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ORIGINAL INSTRUCTIONS

TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
OVERSATTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER

OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA
INSTRUKTIONERNA

ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS
OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE
NMEPEBOA OPUTMHAJIbHBIX MHCTPYKLIM
TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ
PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

AZ EREDETI UTMUTATO FORDITASA
TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS
ORIGINALIY INSTRUKCIJU VERTIMAS
ORIGINAALJUHENDI TOLGE

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV
NMPEBOA OT OPUTMHATTHUTE UHCTPYKLNM
NEPEKNAL OPUTHANBHUX IHCTPYKLI
ORIJINAL TALIMATLARIN GEVIRILERI
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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!
Uzmanibu!

Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!
Baxnugo!

Onemli!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d'assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugées deste manual antes da montagem, manuteng&o e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det &r viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkead, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heoxoaumo npounTaTe MHCTPYKLMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Mepes coopkoi, obenykmsatmem 1
JKCnnyaTaumen aToro n3penus.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikdnyvben
talalhato utasitasokat.

Este esential s cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsulul.

Ir svarigi izlasit Sis rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinaSanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 14bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrZevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro€niku.

Je dolezité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

M3KniounTenHo BaXHO e [a MpoveTeTe MHCTPYKLUMUTE B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO, Npean [fa
npemuHeTe KbM criobsiBaHe, NOAApPBXKa Unu pabota ¢ npoaykTa.

[yxe BaxnuBo, W00 BM npounTanmu iHCTPYKUii B LbOMY KEPIBHWUTBI nepen CKnagaHHAM,
00CnyroByBaHHAM Ta ekcnryaTtauieto Liei MaLlnHu.

Uriinii monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med férbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MOryT BbITb BHECEHBI TEXHUYECKNE U3MEHERUS | Z
zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miszaki mddositas jogat fenntartjuk |
Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuséene
| Prévo na technické zmeny je vyhradené | Mognexw Ha TexHn4eckn moandmkaumm | € 06’ekTOM AN TEXHIYHNUX 3MiH |
Teknik degisiklige tabidir.
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your cordless chainsaw.

INTENDED USE

The cordless chainsaw is intended for outdoor use only. For
safety reasons, the product must be adequately controlled
by using a two-handed operation at all times.

The product is designed for cutting branches, trunks, logs,
and beams of a diameter determined by the cutting length
of the guide bar. It is designed to cut wood only.

The product is to be used in domestic applications only by
adults who have received adequate training on the hazards
and preventative measures to be taken while using the
product. It should not be used for professional tree services.

Do not use the product for any other purpose.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

/\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire, and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

WORK AREA SAFETY

m  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

m Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

= Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

m Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

= When operating a power tool outdoors, use an

extension cord suitable for outdoor use. Use of a

cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric

shock.

m If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

= Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

= Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

= Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

= Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

m Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

n If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

m Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

= Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with switch is dangerous and must be repaired.

m Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

m Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

= Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.
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Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.
Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130°C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk
of fire.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

GENERAL CHAINSAW SAFETY WARNINGS

4

Keep all parts of the body away from the saw chain
when the chainsaw is operating. Before you start
the chainsaw, make sure the saw chain is not
contacting anything. A moment of inattention while
operating chainsaws may cause entanglement of your
clothing or body with the saw chain.

| English

= Always hold the chainsaw with your right hand
on the rear handle and your left hand on the front
handle. Holding the chainsaw with a reversed hand
configuration increases the risk of personal injury and
should never be done.

= Hold the chainsaw by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hidden
wiring. Saw chains contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the chainsaw “live” and could
give the operator an electric shock.

m  Wear eye protection. Further protective equipment
for hearing, head, hands, legs and feet is
recommended. Adequate protective equipment will
reduce personal injury by flying debris or accidental
contact with the saw chain.

m Do not operate a chainsaw in a tree, on a ladder,
from a rooftop, or any unstable support. Operation
of a chainsaw in this manner could result in serious
personal injury.

m Always keep proper footing and operate the
chainsaw only when standing on fixed, secure and
level surface. Slippery or unstable surfaces may cause
a loss of balance or control of the chainsaw.

= When cutting a limb that is under tension, be alert
for spring back. When the tension in the wood fibres is
released, the spring loaded limb may strike the operator
and/or throw the chainsaw out of control.

m Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw
chain and be whipped toward you or pull you off
balance.

m Carry the chainsaw by the front handle with the
chainsaw switched off and away from your body.
When transporting or storing the chainsaw, always
fit the guide bar cover. Proper handling of the
chainsaw will reduce the likelihood of accidental contact
with the moving saw chain.

n Follow instructions for lubricating, chain tensioning
and changing the bar and chain. Improperly tensioned
or lubricated chain may either break or increase the
chance for kickback.

m Cut wood only. Do not use chainsaw for purposes
not intended. For example: do not use chainsaw
for cutting metal, plastic, masonry or non-wood
building materials. Use of the chainsaw for operations
different than intended could result in a hazardous
situation.

m Do not attempt to fell a tree until you have an
understanding of the risks and how to avoid them.
Serious injury could occur to the operator or bystanders
while felling a tree.

m Follow all instructions when clearing jammed
material, storing or servicing the chainsaw. Make
sure the switch is off and the battery pack is removed.
Unexpected actuation of the chainsaw while clearing
jammed material or servicing may result in serious
personal injury.

CAUSES AND OPERATOR PREVENTION OF
KICKBACK:

Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar
touches an object, or when the wood closes in and pinches
the saw chain in the cut.
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Tip contact in some cases may cause a sudden reverse
reaction, kicking the guide bar up and back towards the
operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may

push the guide bar rapidly back towards the operator.

Either of these reactions may cause you to lose control of

the saw which could result in serious personal injury. Do

not rely exclusively upon the safety devices built into your
saw. As a chainsaw user, you should take several steps to
keep your cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect

operating procedures or conditions and can be avoided by

taking proper precautions as given below:

= Maintain a firm grip, with thumbs and fingers
encircling the chainsaw handles, with both hands
on the saw and position your body and arm to allow
you to resist kickback forces. Kickback forces can
be controlled by the operator, if proper precautions are
taken. Do not let go of the chainsaw.

m Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact and
enables better control of the chainsaw in unexpected
situations.

= Only use replacement guide bars and saw chains
specified by the manufacturer. Incorrect replacement
guide bars and saw chains may cause chain breakage
and/or kickback.

m Follow the manufacturer’s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead to
increased kickback.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

m Attend a professionally organised course on the use
and maintenance of chainsaws, preventative actions,
and first aid. Keep these instructions safe for later use.

= Chainsaws are potentially dangerous tools. Accidents
involving the use of chainsaws often result in loss
of limbs or death. Falling branches, toppling trees,
rolling logs can all kill. Diseased or rotting timber
poses additional hazards. Assess your capability of
completing the task safely. If there is any doubt, leave it
to a professional tree surgeon.

m Do not cut vines or small undergrowth (less than 75 mm
in diameter).

m It is recommended to practise cutting logs on a saw-
horse or cradle when operating the product for the first
time.

m  The size of the work area depends on the job being
performed and the size of the tree or workpiece
involved. For example, felling a tree requires a larger
work area than making other cuts, such as bucking
cuts. The operator needs to be aware and in control of
everything happening in the work area.

m Do not cut with your body in line with the guide bar and
chain. If you experience kickback, this position helps
prevent the chain from coming into contact with your
head or body.

m Do not use a back-and-forward sawing motion. Let the
chain do the work. Keep the chain sharp, and do not try
to push the chain through the cut.

m Do not put pressure on the saw at the end of the cut.

Be ready to take on the weight of the saw as it cuts free m

from the wood. Failure to do so could result in possible
serious personal injury.

= Do not stop the saw in the middle of a cutting operation.
Keep the saw running until it is already removed from
the cut.

m  To reduce the risk of injury associated with contacting
moving parts, always turn off the motor, apply the chain
brake, remove the battery pack, and make sure that all
moving parts have come to a complete stop:

e before cleaning or clearing a blockage

e before leaving the product unattended

e before installing or removing attachments

e before checking, conducting maintenance, or
working on the product

= Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of the product. When using the product for
prolonged periods, ensure to take regular breaks.

m If the product is dropped, suffers heavy impact, or
begins to vibrate abnormally, immediately stop the
product and inspect for damage or identify the cause of
the vibration. Any damage should be properly repaired
or replaced by an authorised service centre.

m  Operate the product only in temperatures between 0°C
and 40°C.

m Store the product in a location where the ambient
temperature is between -10°C and 50°C.

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT
Good quality personal protective equipment, as used by
professionals, helps reduce the risk of injury to the operator.
The following items should be used when operating the product:
m Safety helmet
- should comply with EN 397 and be CE marked
m  Hearing protection
- should comply with EN 352-1 and be CE marked
m Eye and face protection
- should be CE marked and comply with EN 166 (for
safety glasses) or EN 1731 (for mesh visors)
= Gloves
- should comply with EN381-7 and be CE marked
m Leg protection (chaps)
- should comply with EN381-5, be CE marked and
provide all-round protection
m Chainsaw safety boots
- should comply with EN ISO 20345:2004 and be marked
with a shield depicting a chainsaw to show compliance
with EN 381-3. (Occasional users may use steel toe-
cap safety boots with protective gaiters, which conform
to EN 381-9 if the ground is even and there is little risk
of tripping or catching on undergrowth)
m  Chainsaw jackets for upper body protection
- should comply with EN 381-11 and be CE marked

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

= To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to short circuit, never immerse the tool,
battery pack, or charger in fluid or allow fluid to flow inside
them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater,
certain industrial chemicals, and bleach or bleach-
containing products, etc., can cause a short circuit.
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m  Charge the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 10°C and 38°C.

m Store the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 0°C and 20°C.

INSTRUCTIONS CONCERNING THE PROPER

TECHNIQUES FOR BASIC FELLING, LIMBING,
AND CROSS-CUTTING

UNDERSTANDING THE FORCES WITHIN THE WOOD

When you understand the directional pressures and
stresses inside the wood, you can reduce the pinches or at
least expect them during your cutting. Tension in the wood
means the fibres are being pulled apart, and if you cut in this
area, the kerf or cut tends to open as the saw goes through.
If a log is being supported on a saw-horse and the end is
hanging unsupported over the end, tension is created on
the upper surface due to the weight of the overhanging log
stretching the fibres. Likewise, the underside of the log is
compressed and the fibres are being pushed together. If a
cut is made in this area, the kerf tends to close up during
the cut. This cut would pinch the blade.

PUSH AND PULL

The reaction force is always opposite to the direction the
chain is moving. The operator must be ready to control the
tendency for the product to pull away and push backwards.
The product pulls away (forward motion) when cutting on
the bottom edge of the bar. The product pushes backwards
(towards the operator) when cutting along the top edge.

SAW JAMMED IN THE CUT

Turn off the product, and remove the battery pack. Do not
try to force the chain and bar out of the cut as this is likely
to break the chain, which may swing back and strike the
operator. This situation normally occurs because the wood
is incorrectly supported, which forces the cut to close under
compression, thereby pinching the blade. If adjusting the
support does not release the bar and chain, use wooden
wedges or a lever to open the cut and release the saw.
Never try to start the chainsaw when the guide bar is
already in a cut or kerf.

SKATING/BOUNCING

When the chainsaw fails to dig in during a cut, the guide
bar can begin hopping or dangerously skidding along the
surface of the log or branch, possibly resulting in the loss
of control of the chainsaw. To prevent or reduce skating or
bouncing, always use the saw with both hands. Make sure
that the saw chain establishes a groove for cutting.

Never cut small, flexible branches or brushes with your
chainsaw. Their size and flexibility can easily cause the
saw to bounce towards you or bind up with enough force
to cause a kickback. The best tool for that kind of work is
a hand saw, an axe, pruning shears, or other hand tools.

FELLING A TREE

When bucking and felling operations are being performed
by two or more persons at the same time, the felling
operations should be separated from the bucking operation
by a distance of at least twice the height of the tree being
felled. Trees should not be felled in a manner that would
endanger any person, strike any utility line, or cause any
property damage. If the tree does make contact with any
utility line, the company should be notified immediately.

6 | English

The chainsaw operator should keep on the uphill side of
the terrain as the tree is likely to roll or slide downhill after
it is felled.

An escape path should be planned and cleared as
necessary before cuts are started. The escape path should
extend back and diagonally to the rear of the expected line
of fall.

Before felling starts, consider the natural lean of the tree,
the location of larger branches, and the wind direction to
judge which way the tree will fall.
Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples, and wire
from the tree.
Do not attempt to fell trees which are rotten or have been
damaged by wind, fire, lightning, etc. This is extremely
dangerous and should only be completed by professional
tree surgeons.
1. Notching undercut
Make the notch 1/3 the diameter of the tree,
perpendicular to the direction of the fall. Make the
lower horizontal notching cut first. This will help to avoid
pinching either the saw chain or the guide bar when the
second notch is being made.

2. Felling-back cut
Make the felling-back cut at least 50 mm (2 in.) higher
than the horizontal notching cut. Keep the felling-back
cut parallel to the horizontal notching cut. Make the
felling back cut so enough wood is left to act as a hinge.
The hinge wood keeps the tree from twisting and falling
in the wrong direction. Do not cut through the hinge.

As the felling gets close to the hinge, the tree should begin
to fall. If there is any chance that the tree may not fall in
the desired direction or it may rock back and bind the saw
chain, stop cutting before the felling-back cut is complete
and use wedges of wood, plastic or aluminium to open the
cut and drop the tree along the desired line of fall.

When the tree begins to fall, remove the chainsaw from the
cut, stop the motor, put the chainsaw down, and use the
retreat path planned. Be alert for falling overhead limbs and
watch your footing.

5cm (2 inch) ’

5cm (2 inch

I
N
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REMOVING BUTTRESS ROOTS

A buttress root is a large root extending from the trunk of
the tree above the ground. Remove large buttress roots
before felling. Make the horizontal cut into the buttress first,
followed by the vertical cut. Remove the resulting loose
section from the work area. Follow the correct tree felling
procedure after removing the large buttress roots.

BUCKING ALOG

Bucking is cutting a log into lengths. It is important to
make sure your footing is firm and your weight is evenly
distributed on both feet. When possible, the log should be
raised and supported by the use of limbs, logs or chocks.
Follow the simple directions for easy cutting. When the log
is supported along its entire length, it is cut from the top
(overbuck).

When the log is supported on one end, cut 1/3 the diameter
from the underside (underbuck). Then make the finished
cut by overbucking to meet the first cut.

When the log is supported on both ends, cut 1/3 the
diameter from the top (overbuck). Then make the finished
cut by underbucking the lower 2/3 to meet the first cut.

When bucking on a slope always stand on the uphill side of
the log. To maintain control when “cutting through”, release
the cutting pressure near the end of the cut without relaxing
your grip on the chainsaw handles. Don't let the chain

contact the ground. After completing the cut, wait for the m

saw chain to stop before you move the chainsaw. Always
stop the motor before moving from tree to tree.

LIMBING A TREE

Limbing is removing the branches from a fallen tree. When
limbing, leave larger lower limbs to support the log off the
ground. Remove the small limbs in one cut. Branches
under tension should be cut from the bottom up to avoid
binding the chainsaw.

D

SPRINGPOLES

A springpole is any log, branch, rooted stump, or sapling
that is bent under tension by other wood so that it springs
back if the wood holding it is cut or removed.

On a fallen tree, a rooted stump has a high potential of
springing back to the upright position during the bucking
cut to separate the log from the stump. Watch out for
springpoles—they are dangerous. Do not attempt to cut
bent branches or stumps that are under tension unless you
are professionally trained and competent to do so.

//%

/\ WARNING! Springpoles are dangerous and could strike
the operator, causing the operator to lose control of the
chainsaw. This could result in a severe or fatal injury to the
operator. Cutting spring poles should be done by trained
users.

TRANSPORTATION AND STORAGE

= Turn off the product, remove the battery pack, and allow
the product to cool down before storing or transporting.

= Remove all foreign materials from the product. Store
the product in a cool, dry, and well-ventilated place that
is inaccessible to children. Keep the product away from
corrosive agents, such as garden chemicals and de-
icing salts. Do not store the product outdoors.

= Fit the guide bar cover before storing the product or
during transportation.

m For transportation, secure the product against
movement or falling to prevent injury to persons or
damage to the product.

English| 7
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TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps
or tape. Do not transport batteries that are cracked or
leaking. Check with the forwarding company for further
advice.

MAINTENANCE

m  Use only original manufacturer's replacement parts,
accessories, and attachments. Failure to do so
can cause possible injury, can contribute to poor
performance, and may void your warranty.

m Servicing requires extreme care and knowledge
and should be performed only by a qualified service
technician. Have the product serviced by an authorised
service centre only.

= You may make adjustments or repairs described in this
manual. For other repairs, have the product serviced by
an authorised service centre only.

m  Consequences of improper maintenance, removal, or
modification of safety devices may cause the product to
not function correctly, increasing the potential for serious
injury. Keep the product professionally maintained.

= Sharpening the chain safely is a difficult precision task
that should be performed only by experienced skilled
professionals. Therefore, the manufacturer strongly
recommends that a worn or dull chain is replaced with
a new one, available at your authorised service centre.
The part number is available in the product specification
table in this manual.

m  Follow the instructions for lubricating and chain tension
checking and adjustment.

m After each use, clean the plastic parts with a soft, dry
cloth.

m  Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals
for security to ensure that the product is in safe working
condition. Any part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorised service centre.

Maintenance schedule
Daily check
Bar lubrication Before each use

Before each use and
frequently

Chain tension

Before each use
(visual check)

Chain sharpness

For damaged parts Before each use

For loose fasteners Before each use
Chain brake function Before each use
Inspect and clean

Bar Before each use

8 | English

Complete saw After each use

Chain brake

KNOW YOUR PRODUCT

See page 227.

Saw chain

Guide bar

Front hand guard/Chain brake
Front handle

Rear handle
Combination wrench
Oil cap

Chain catcher

. Guide bar cover

10. Chain tensioning screw
11. Sprocket cover

12. Switch trigger

13. Trigger release

14. Lubricant flow screw
15. Spiked bumper

SAFETY DEVICES

Every 5 hours of operation

©CONOGOPWN =

Chain brake

Chain brakes are designed to quickly stop the chain from
rotating. When the chain brake lever/hand guard is pushed
towards the bar, the chain should stop immediately. A
chain brake does not prevent kickback. It only lowers the
risk of injury should the chain bar contact the operator’s
body during a kickback event. The chain brake should be
tested before each use for correct operation in both the run
and brake positions.

/\ WARNING! If the chain brake does not stop the chain
immediately, or if the chain brake does not stay in the
run position without assistance, take the product to an
authorised service centre for repair before use.

Chain catcher

The chain catcher prevents the saw chain from being
thrown back towards the operator if the saw chain comes
loose or breaks.

Guide bars

Generally, guide bars with small radius tips have a somewhat
lower potential for kickback. Use a guide bar and matching
chain that is just long enough for the job. Longer bars
increase the risk of loss of control during sawing. Regularly
check the chain tension. When cutting smaller branches
(less than the full length of the guide bar) the chain is more
likely to be thrown off if the tension is not correct.

Low-kickback saw chain

The low-kickback saw chain helps to reduce the possibility
of a kickback event.

The rakers (depth gauges) ahead of each cutter can
minimise the force of a kickback reaction by preventing the
cutters from digging in too deeply. Use only replacement
guide bar and chain combinations that are recommended
by the manufacturer.

As saw chains are sharpened, they lose some of the low-
kickback qualities, and extra caution is required. For your
safety, replace saw chains when cutting performance
decreases.

@



Spiked bumper

The integral bumper spike may be used as a pivot when
making a cut. It helps to keep the body of the chainsaw
steady while cutting. When cutting, push the product
forward until the spikes dig into the edge of the wood, then

move the rear handle up or down in the direction of the

cutting line to help ease the physical strain of cutting.

OVER-TEMPERATURE PROTECTION qy

The battery pack has over-temperature protection, which
is designed to protect the battery cells from damage in the
event of high temperatures. This feature may cause the Waste electrical products should not
battery to stop powering the product until the battery cells be disposed of with household waste.
cool down. If the battery pack is warm to touch, allow it to Please recycle where facilities exist.
cool down before resuming operation. If the product still Check with your local authority or

in the country in the EU where the
product is purchased.

c € Conforms to all regulatory standards m

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity
001

does not work, connect the battery pack to the charger, —_— retailer for recycling advice.
which can also indicate over-temperature protection. When

the battery cells cool down, the charger begins to charge 5 o

the battery. “ Guaranteed sound power level
NOTE: High ambient temperatures above 30° C and high- 1054

power tools, such as chainsaws, can cause the battery b

cells to heat up faster. Monitor the battery pack regularly, = - :

and if it is warm to touch, change the ba?tlery or al%w thye Bar and chain lubricant
battery to cool down.

NOTE: The battery pack LED indicator stops working if the @ Turn to adjust lubricant flow
battery protection feature has caused the battery pack to oS + = Increase the flow

stop powering the product. @ - = Decrease the flow

SYMBOLS ON THE PRODUCT Feo fi‘?ﬁ‘;,ﬁi’eﬁd{ﬁgtj&?‘" tension

- = Loosen the chain

!?ESQ Moving direction of the chain. @

(Marked under the sprocket cover)

Safety alert

Read and understand all instructions
before operating the product. Follow all

warnings and safety instructions.
SYMBOLS IN THIS MANUAL

Wear eye, ear, and head protection.

D>

Parts or accessories sold separately

Wear non-slip safety footwear when
using the product.

Note
Wear non-slip, heavy-duty gloves.

Warning
Beware of chain saw kickback and
avoid contact with bar tip.

Wear eye and face protection.
Do not expose the product to rain or
damp conditions.

Hold and operate the saw properly Wear upper body protection.

with both hands.
Do not operate the saw using only Wear leg protection.
one hand.

Q
o
®
O
&

Set the chain brake to the RUN
position.

Set the chain brake to the BRAKE
position.

Stop the product.

CeECOPB E
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GETTING STARTED

See page 228.

1. Wear Personal Protective Equipment (PPE).

Wear full eye protection, ear protection, non-slip
heavy-duty gloves, substantial footwear, and protective
clothing at all times while operating the product. Do not
operate the product when barefoot or wearing open
sandals.

2. Remove the parts from the packaging. Assemble the
product.

/\ WARNING! If any parts are damaged or missing,
do not operate the product until the parts are replaced.
Failure to heed this warning could result in serious
personal injury.

Place the chain drive links into the bar groove. Position
the chain so that there is a loop at the back of the bar.
The saw chain should face in the direction of chain
rotation. If the chain faces backwards, turn the loop
over.

3. Loosen the bar mounting nuts. Remove the nuts and
sprocket cover.

Hold the chain in position on the bar, and place the loop
around the drive sprocket. Lower the bar so that the
bolts go through the slot in the bar.

4. Reinstall the sprocket cover. Install and hand-tighten
the bar mounting nuts. The guide bar must be free to
move for chain tension adjustment.

5. Adjust the chain tension. Turn the chain tensioning
screw using the combination wrench. Frequently check
the chain tension while adjusting.

- To increase the chain tension, turn the chain
tensioning screw clockwise.
- To reduce the chain tension,
tensioning screw counterclockwise.
NOTE: The chain tension is correct when the gap
between the cutter in the chain and the bar is between
4 and 5 mm for the RY36CSX30B and between 5 and
6 mm for RY36CSX40B. Pull the chain in the middle
of the lower side of the bar downwards (away from the
bar), and measure the distance between the bar and
the chain cutters.
NOTE: The temperature of the chain increases during
normal operation, causing the chain to stretch. Check
the chain tension frequently and adjust as required. A
chain that is tensioned while warm may be too tight
upon cooling. Make sure that the chain tension is
correctly adjusted as specified in these instructions.

6. Hold up the tip of the guide bar, and securely tighten the
bar mounting nuts.

7. Add chain lubricating oil.

Use only RYOBI chainsaw lubricating oil from an
authorised service centre.

Clear the surface around the oil cap to prevent
contamination. Remove the cap from the oil tank. Pour
the oil into the oil tank, and monitor the oil level gauge.
Ensure that no dirt enters the oil tank while filling. Close
the oil tank, and tighten the cap. Wipe off any spillage.
/N WARNING! Never work without chain lubricant. If
the saw chain is running without lubricant, the guide
bar and the saw chain can be damaged. Before and
while using the chainsaw, check the oil level in the oil
level gauge.

turn the chain
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8. Ensure that the lubricant flow screw is set to open for
the chain and bar oil to be released.
- Turn the screw counterclockwise to open and
increase the oil flow to the chain and bar.
- Turn the screw clockwise to decrease the oil flow to
the chain and bar.
A properly functioning chain and bar lubricating system
normally discharges oil from the chain during use. To
check the functionality of the chain and bar lubricating
system, point the tip of the chain at a light-coloured
surface, such as a newspaper. A distinct line of oil
splatter should be observed after a short time.
9. Install the battery pack.
Align the raised ribs on the battery pack with the
grooves in the product’s battery port. Insert the battery
pack into the product. Make sure that the latch of the
battery pack snaps in place and that the battery pack
is fully seated and securely attached before beginning
operation.

& WARNING! Always hold the product with the right hand
on the rear handle and the left hand on the front handle.

A WARNING! Grip both handles with the thumbs and
fingers encircling the handles. Ensure that the left hand is
holding the front handle so that the thumb is underneath.
10. Start the product.
Set the chain brake into the run position by grasping
the top of the chain brake lever and pulling towards
the front handle until you hear a click. Pull the trigger
release. Press the switch trigger.

NOTE: To stop the product, engage the chain brake by
rotating the left hand around the front handle. Allow the
back of the hand to push the chain brake lever towards the
bar while the chain is rotating rapidly. Release the switch
trigger and the trigger release.
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Votre trongonneuse sans fil a été congue en donnant
priorité a la sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La trongonneuse sans fil est uniquement destinée a une
utilisation en extérieur. Pour des raisons de sécurité, le
produit doit étre en permanence contrélé des deux mains.
Le produit est destiné a la coupe des branches, troncs,
biches, et poutres d'un diameétre déterminé par la longueur
de coupe du guide-chaine. Il n'est autorisé de I'utiliser que
pour couper du bois.

Le produit doit uniquement étre utilisé dans le cadre
d'applications domestiques, par des adultes ayant recu une
formation adéquate concernant les risques et les mesures
de prévention a prendre lors de I'utilisation du produit. Il ne
doit pas étre utilisé de fagon professionnelle pour I'abattage
et 'élagage des arbres.

Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

INDICATIONS GENERALES DE SECURITE
POUR OUTILS ELECTRIQUES

/\ AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements
de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne
pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut
provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme «outil électrique» dans les avertissements fait
référence a votre outil électrique alimenté par le secteur
(avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique
fonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

m Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux
accidents.

m Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmosphére explosive, par exemple en présence
de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

= Maintenir les enfants et les personnes présentes
a I’écart pendant I'utilisation de I'outil électrique.
Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle
de l'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

m Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils électriques a
branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduisent le risque de choc
électrique.

= Eviter tout contact du corps avec des surfaces
relié¢es a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. Il
existe un risque accru de choc électrique si votre corps
estrelié a la terre.

Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou
a des conditions humides. La pénétration d'eau a
l'intérieur d’'un outil électrique augmente le risque de
choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser
le cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil
électrique. Maintenir le cordon a I'écart de la
chaleur, du lubrifiant, des arétes vives ou des
parties en mouvement. Des cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a I’extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a [Iutilisation
extérieure. L'utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

Si l'usage d’un outil électrique dans un
emplacement humide est inévitable, utiliser une
alimentation protégée par un dispositif a courant
différentiel résiduel (RCD). L'usage d’'un RCD réduit
le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train
de faire et faire preuve de bon sens dans votre
utilisation de [I'outil électrique. Ne pas utiliser
un outil électrique lorsque vous étes fatigué ou
sous I'emprise de drogues, de Il'alcool ou de
médicaments. Un moment d’inattention en cours
d’utilisation d’'un outil électrique peut entrainer des
blessures graves.

Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussiéres, les chaussures de
sécurité antidérapantes, les casques ou les protections
auditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position arrét avant
de brancher Poutil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter les
outils électriques en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher des outils électriques dont I'interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une
partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a
des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations
inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou les
cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’extraction et la récupération
des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de
poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.
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m Rester vigilant et ne pas négliger les principes de =

sécurité de l'outil sous prétexte que vous avez
I’habitude de [lutiliser. Une fraction de seconde
d’inattention peut provoquer une blessure grave.

UTILISATION ETENTRETIEN DE L’OUTIL ELECTRIQUE
m Ne pas forcer loutil électrique. Utiliser I'outil

électrique adapté a votre application. Louti =

électriqgue adapté réalise mieux le travail et de maniére
plus sdre au régime pour lequel il a été construit.

= Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne

permet pas de passer de I’état de marche a arrét et
inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre

commandé par linterrupteur est dangereux et il fautle =

réparer.

m Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/
ou enlever le bloc de batteries, s’il est amovible,
avant tout réglage, changement d’accessoires
ou avant de ranger Poutil électrique. De telles

mesures de sécurité préventives réduisent le risque de =

démarrage accidentel de I'outil électrique.

m  Conserver les outils électriques a l'arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas I'outil électrique ou les présentes

instructions de le faire fonctionner. Les outils électriques =

sont dangereux entre les mains d'utilisateurs novices.

= Observer la maintenance des outils électriques et
des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais
alignement ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition pouvant
affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I'outil électrique
avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont dus a

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres objets de petite taille qui
peuvent donner lieu a une connexion d’une borne
a une autre. Le court-circuitage des bornes d'une
batterie entre elles peut causer des bralures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, rechercher en plus
une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut
causer des irritations ou des brdlures.

Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil
fonctionnant sur batteries qui a été endommagé
ou modifié. Les batteries endommagées ou
modifiées peuvent avoir un comportement imprévisible
provoquant un feu, une explosion ou un risque de
blessure.

Ne pas exposer un bloc de batteries ou un
outil fonctionnant sur batteries au feu ou a une
température excessive. Une exposition au feu ou a
une température supérieure a 130 °C peut provoquer
une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant
sur batteries hors de la plage de températures
spécifiée dans les instructions. Un chargement
incorrect ou a des températures hors de la plage
spécifiée de températures peut endommager la batterie
et augmenter le risque de feu.

ENTRETIEN

des outils électriques mal entretenus. m Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur

= Garder affatés et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des pieces coupantes tranchantes

sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles =

a controbler.

m Utiliser l'outil électrique, les accessoires et les
lames etc., conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du travail

qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques. Cela assure le maintien de la
sécurité de 'outil électrique.

Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur des
blocs de batteries endommagés. Il convient que
I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que
par le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

a réaliser. Lutilisation de l'outil électrique pour des AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX
opérations différentes de celles prévues peut donner CONCERNANT LA TRONGONNEUSE

m Gardez toutes les parties du corps éloignées de

lieu a des situations dangereuses.

m Il faut que les poignées et les surfaces de
préhension restent séches, propres et dépourvues
d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces
de préhension glissantes rendent impossibles la
manipulation et le contrdle en toute sécurité de I'outil
dans les situations inattendues.

UTILISATION DES OUTILS FONCTIONNANT SUR

BATTERIES ET PRECAUTIONS D’EMPLOI -

= Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant. Un chargeur qui est adapté a un type de
bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il
est utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

= Nutiliser les outils électriques qu’avec des blocs
de batteries spécifiquement désignés. L'utilisation
de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de
blessure et de feu.
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la chaine de la trongonneuse lorsqu’elle est en
fonctionnement. Avant de mettre la trongonneuse
en marche, assurez-vous que rien ne soit en en
contact avec la chaine. Un moment d'inattention
lors de I'utilisation d’une trongonneuse est susceptible
d’entrainer 'enchevétrement de vos habits ou de votre
corps dans sa chaine.

Tenez toujours la tondeuse avec votre main droite
sur la poignée arriére et votre main gauche sur la
poignée avant. Le maintien de la trongonneuse avec
la position des mains inversée augmente le risque de
blessures et ne doit jamais étre effectué.

Tenez la trongonneuse uniquement au niveau
des surfaces de préhension isolées car sa chaine
peut entrer en contact avec des branchements
dissimulés. Une chaine de trongonneuse qui entrerait
en contact avec un cable « sous tension » pourrait
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véhiculer cette tension électrique vers les parties

métalliques de l'outil et exposer l'opérateur a une
décharge électrique.

Portez une protection oculaire. Un équipement
de protection auditif, tout comme pour la téte, les
mains, les jambes et les pieds est recommandé. Un
équipement de protection adéquat permettra de réduire
les blessures personnelles causées par des débris
volants ou un contact accidentel avec la chaine.

N’utilisez pas une trongonneuse si vous vous
trouvez dans un arbre, sur une échelle, un toit ou
tout support instable. Une telle utilisation pourrait
provoquer de graves blessures.

Gardez toujours un bon appui de vos pieds au
sol et n'utilisez la trongonneuse que lorsque vous
vous tenez debout sur une surface fixe, siire et
horizontale. Des surfaces glissantes ou instables
pourraient entrainer une perte d'équilibre ou de contréle
de la trongonneuse.

Lorsque vous coupez une branche sous tension,
prenez garde a l'effet ressort. Une fois la tension
des fibres du bois relachée, la branche sous tension
pourrait frapper l'opérateur et/ou causer une perte de
contrdle de la trongonneuse.

Soyez particulierement prudent lors de la coupe de
broussailles et de jeunes arbres. Les fins branchages
sont susceptibles d'étre agrippés par la chaine de la
trongonneuse et de venir vous fouetter ou de vous faire
perdre I'équilibre.

Transportez la trongonneuse par sa poignée avant,
moteur coupé et éloignée de votre corps. Mettez
toujours le fourreau de protection du guide-chaine
en place lorsque vous transportez ou rangez la
trongconneuse. Une manipulation correcte de la
tronconneuse réduit la probabilité de mise en contact
accidentelle avec la chaine en mouvement.

Respectez les instructions concernant la
lubrification, la tension de la chaine et le
remplacement de la barre/chaine. Une chaine mal
tendue ou mal lubrifiée peut soit casser ou augmenter
le risque de rebond.

Ne coupez que du bois. N'utilisez pas cette
trongonneuse pour un usage autre que ceux
prévus. Par exemple : n’utilisez pas la trongconneuse
pour couper le métal, le plastique, le béton, ou tout
autre matériau de construction autre que le bois.
L'utilisation détournée de I'appareil peut entrainer des
situations dangereuses.

Ne cherchez pas a abattre un arbre sans avoir bien
compris les risques et les mesures a observer pour
les éviter. L'opérateur ou les personnes se trouvant
autour peuvent subir de graves blessures lors de
I'abattement d'un arbre.

Respectez toutes les instructions concernant
le nettoyage des obstructions, le stockage ou
I'entretien de la trongonneuse. Assurez-vous que le
produit est éteint et que le bloc de batterie est retiré.
Un actionnement inattendu de la trongonneuse lors du
dégagement d’obstructions ou de I'entretien pourrait
provoquer de graves blessures.

CAUSES ET PREVENTION DU REBOND :

Il peut se produire un rebond si I'extrémité du guide-chaine
entre en contact avec un objet ou si la chaine se pince et
se bloque dans le bois pendant la coupe.

Dans certains cas, le contact avec le nez du guide-chaine peut
provoquer une réaction inverse soudaine, faisant rebondir le
guide-chaine vers le haut et en direction de I'opérateur.

Le pincement de la chaine au niveau du haut du guide-
chaine est susceptible de repousser ce dernier rapidement
en direction de I'opérateur.

Dans chacun de ces cas, vous pouvez perdre le controle
de la trongonneuse et étre grievement blessé. Ne vous
fiez pas exclusivement aux éléments de protection de
votre trongonneuse. Vous devez également prendre
différentes mesures pour éviter les risques d'accidents ou
de blessures.

Le rebond est le résultat d'une utilisation incorrecte de I'outil
et/ou de mauvaises procédures ou conditions d'utilisation,
et il peut étre évité en prenant les précautions adéquates
indiquées ci-dessous :

= Maintenez fermement la trongonneuse des deux
mains, vos pouces et vos doigts enserrant ses
poignées, et positionnez votre corps et vos bras
de fagon a pouvoir résister aux forces de rebond.
Les forces de rebond peuvent étre maitrisées par
I'opérateur si des précautions adaptées sont prises. Ne
lachez pas la trongonneuse.

= Ne travaillez pas en extension et ne tronconnez
pas au-dessus du niveau des épaules. Vous aiderez
ainsi a éviter le contact accidentel avec le nez du guide-
chaine et a améliorer la controle de la trongonneuse en
cas de situation inattendue.

m Utilisez uniquement les barres de guidage et des
chaines de scie de rechange spécifiées par le
fabricant. Des barres de guidage et des chaines de
scie de rechange inadaptées peuvent provoquer une
rupture et/ou un recul de la chaine.

m Respectez les instructions du fabricant pour
I'aiguisage et I'entretien de la chaine. La diminution
de la hauteur du limiteur de profondeur est susceptible
d'augmenter le risque de rebond.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES

m Assistez a un cours professionnel sur [lutilisation
et l'entretien des trongonneuses, sur les mesures
préventives et les mesures de premier secours. Veuillez
conserver ce manuel pour vous y reporter ultérieurement.

m Les trongonneuses sont des outils potentiellement
dangereux. Les accidents impliquant l'utilisation de
trongonneuses causent souvent la perte d'un membre
ou la mort. La chute de branches et d’'arbres et la
rotation des bdches peuvent tuer. Le bois malade ou
pourri crée des risques supplémentaires. Vous devez
jauger votre capacité a effectuer une tache de fagon
sure. En cas de doute, confiez le travail a un blicheron
professionnel.

= Ne coupez pas de vigne et/ou de petites broussailles
(de moins de 75 mm de diamétre).

m |l est recommandé de s'entrainer a couper des blches
sur un tréteau ou un support lors de la premiére
utilisation du produit.

Frangais | 13

FR



®

m La superficie de la zone de travail dépend du travail
a effectuer tout autant que de la taille de I'arbre ou de
la piece a usiner. Par exemple, I'abattage d'un arbre
demande une zone de ftravail plus importante que
les autres coupes, telles que le trongonnage, etc.
L'opérateur doit étre conscient de son environnement
de travail et opérer un controle total sur tout événement
pouvant s'y produire.

= Ne coupez pas en ayant votre corps aligné avec le
guide-chaine et avec la chaine. En cas de mouvement
de recul de l'outil, cela contribuera a empécher la
chaine d'entrer en contact avec votre téte ou votre
corps.

m  N’appliquez pas un mouvement de sciage d’avant en
arriere. Laissez la chaine faire le travail. Gardez la
chaine aff(itée et n'essayez pas de pousser la chaine
dans la découpe.

m  N’exercez pas de pression sur la trongonneuse en fin
de coupe. Tenez-vous prét a supporter le poids de la
trongonneuse une fois celle-ci libérée en fin de coupe.
Le non-respect de cet avertissement peut entrainer de
graves blessures.

m  N'arrétez pas la trongonneuse en pleine opération de
coupe. Gardez la trongonneuse en fonctionnement
jusqu'a ce qu'elle soit sortie de la coupe.

m Afin de réduire le risque de blessures infligées par des
piéces en mouvement, mettez toujours I'appareil hors
tension, activez le frein de la chaine, retirez le bloc de
batterie et assurez-vous que toutes les pieces mobiles
se sont entierement immobilisées.

e avant de nettoyer ou de dégager la cause d'un
blocage,

e avant de laisser le produit sans surveillance,

e avant de mettre en place ou de retirer des
accessoires,

e avant de travailler sur le produit, de le vérifier ou
de I'entretenir,

m L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliere lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

m  Sile produit est tombé, a subi un choc important
ou se met a vibrer de fagcon anormale, arrétez-le
immédiatement et recherchez les dommages éventuels
ou identifiez la cause des vibrations. Toute piece
endommagée doit étre correctement remplacée ou
réparée par un centre de service agréé.

m Utilisez le produit uniquement a des températures
comprises entre 0 et 40 °C.

m Stockez le produit @ un endroit dont la température
ambiante est comprise entre -10 et 50°C.

EQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUELLE

Un équipement de protection individuelle de bonne qualité,
comme celui des professionnels, réduira les risques de
blessures pour I'opérateur. Les éléments suivants doivent
étre utilisés lorsque vous utilisez votre trongonneuse :
m Casque de sécurité
— doit étre conforme a EN 397 et porter l'inscription
CE
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m Protection auditive

— doit étre conforme a EN 352-1 et porter l'inscription
CE
m  Protection oculaire et faciale
— doit porter l'inscription CE et étre conforme a EN
166 (pour les lunettes de sécurité) ou EN 1731
(pour les visieres a grille)

= Gants

— doit étre conforme a EN381-7 et porter l'inscription
CE

m Protéges-jambes (jambiéres)

— doivent étre conformes a EN381-5, porter

l'inscription CE et protéger tout le tour des jambes.
m Bottes de protection pour trongonneuse

— doivent étre conformes a EN ISO 20345:2004 et
porter un pictogramme de trongonneuse indiquant la
conformité a EN 381-3. (Les utilisateurs occasionnels
peuvent porter des chaussures de sécurité a embouts
acier et des guétres de sécurité conformes a EN 381-
9 si le sol est régulier et que le risque de trébucher ou
de s'emmeéler dans des broussailles est faible)

m Vestes de protection du haut
trongonneuse

— doit étre conforme a EN 381-11 et porter l'inscription
CE

du corps pour

MISES EN GARDE DE SECURITE

SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA
BATTERIE

m Pour réduire le risque d’incendie, de blessures ou
d’endommagement du produit causé par un court-
circuit, n’immergez jamais l'outil, le bloc de batterie
ou le chargeur dans du liquide, et ne laissez jamais
de liquide pénétrer dans aucun d’entre eux. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer,
certains produits chimiques industriels, les produits de
blanchiment ou contenant des agents de blanchiment,
etc. peuvent provoquer un court-circuit.

m Rechargez le bloc de batterie @ un endroit ou la
température ambiante est comprise entre 10 et 38 °C.

= Remisez le bloc de batterie a un endroit ou la
température ambiante est comprise entre 10 et 20°C.

INSTRUCTIONS CONCERNANT LES TECHNIQUES

DE BASE ADEQUATES POUR L’'ABATTAGE, LE
TRONGONNAGE, ET EBRANCHAGE

COMPREHENSION DES FORCES PRESENTES
DANS LE BOIS

Une fois comprises les pressions directionnelles et les
tensions présentes dans le bois, vous pouvez réduire les «
pincements » ou au moins les prévoir en cours de coupe.
Une tension dans le bois signifie que les fibres subissent
une force de traction et que si vous coupez dans cette
zone, le « trait de coupe » ou la coupe auront tendance a
s’ouvrir a mesure que la trongonneuse progressera. Si une
blche est soutenue par un chevalet et que son extrémité
pend sans étre soutenue a son extrémité, une tension se
crée alors sur son dessus a cause du poids de la partie

@
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qui dépasse et qui étire les fibres. De la méme fagon, le
dessous de la blche sera comprimé et les fibres seront
compressées. Si une coupe est effectuée dans cette zone,
le trait de coupe aura tendance a se refermer en cours de
coupe. La chaine et le guide-chaine s’en trouveront pincés.

POUSSEE ET TRACTION

La force de réaction s’exerce toujours dans la direction
opposée au sens de rotation de la chaine. L’opérateur
doit étre prét a contréler la tendance du produit a tirer
vers l'arriere et pousser vers l'avant. Le produit pousse
vers 'avant (mouvement en avant) en cas de coupe sur
le bord inférieur de la barre. Lors d’'une coupe le long du
bord supérieur, le produit peut étre poussé vers l'arriére
(vers I'opérateur).

TRONGCONNEUSE COINCEE DANS LA COUPE

Eteignez I'appareil et retirez le bloc de batterie. Ne tentez
pas de faire sortir de force la chaine et le guide-chaine de
la coupe, vous risqueriez de provoquer le bris de la chaine
qui pourrait alors basculer en arriére et frapper I'opérateur.
Cette situation se produit généralement lorsque le bois
est mal soutenu et force la coupe a se resserrer sous
la pression, entrainant le pincement de la chaine et du
guide-chaine. Si le réglage du support ne parvient pas a
dégager la chaine et le guide-chaine, ouvrez la coupe a
I'aide de coins ou d’'un levier. Ne tentez jamais de mettre la
trongonneuse en marche lorsque le guide-chaine se trouve
déja dans une coupe ou dans un trait d’abattage.

PATINAGE/REBOND

Lorsque la trongonneuse n’'arrive pas a s’enfoncer dans la
blche ou la branche lors d’'une coupe, la barre de guidage
peut se mettre a sauter ou a déraper dangereusement sur
la surface. Ceci pourrait provoquer une perte de controle
de la trongonneuse. Afin d’empécher ou de limiter le
patinage ou le rebond, tenez toujours la trongonneuse avec
les deux mains. Assurez-vous que la trongonneuse forme
une rainure pour la coupe.

Ne coupez jamais de branches ou de buissons flexibles
et de petites taille avec la trongonneuse. Leur taille et
leur flexibilité peut facilement entrainer un rebond de la
trongonneuse dans votre direction ou peut la coincer avec
suffisamment de force pour provoquer un rebond. Une scie
a main, un sécateur, une hache et autres outils a main sont
mieux adaptés a cet usage.

ABATTAGE D'UN ARBRE

Lorsque des opérations de trongonnage et d'abattage sont
effectuées simultanément par deux personnes ou plus,
les opérations d'abattage et de trongonnage doivent étre
séparées par une distance égale a au moins deux fois la
hauteur de l'arbre a abattre. Les arbres ne doivent pas
étre abattus d'une fagon qui pourrait mettre quiconque en
danger, atteindre toute conduite ou toute ligne électrique
ou causer des dommages a la propriété d'autrui. En cas de
contact avec toute conduite ou ligne électrique, prévenez
immédiatement la compagnie d'exploitation.

Si le terrain est en pente, restez toujours en haut du terrain
car l'arbre risque de rouler ou de glisser au bas de la pente
une fois abattu.

Un chemin de repli doit étre prévu et déblayé au besoin
avant de commencer les coupes. Le chemin de repli doit
s'étendre vers l'arriére et en diagonale par rapport a la ligne
de chute prévue.

Avant de commencer ['abattage, prenez en compte
l'inclinaison naturelle de l'arbre, la position des plus
grosses branches ainsi que la direction du vent pour juger
du chemin de chute de I'arbre.
Débarrassez l'arbre de la terre, des pierres, des écorces
détachées, des clous, des agrafes et des cables.
Ne tentez pas d’abattre d’arbres pourris ou endommagés
par le vent, le feu, la foudre, etc. C’est extrémement
dangereux et ne doit étre réalisé que par des bicherons
professionnels.
1. Entaille d'abattage
Effectuez I'entaille sur 1/3 du diamétre de I'arbre,
perpendiculairement a la direction de la chute.
Commencez par l'entaille horizontale inférieure. Vous
aiderez ainsi a éviter de pincer soit la chaine ou le
guide-chaine lors de la coupe de la deuxiéme entaille.

2. Trait d'abattage

Effectuez le trait d'abattage au moins 50 mm au dessus
de l'entaille d'abattage horizontale. Gardez le trait
d'abattage parallele a I'entaille d'abattage horizontale.
Effectuez le trait d'abattage de fagon a laisser assez
de bois pour que se forme une charniére. La charniére
évite que Il'arbre ne se vrille et chute dans la mauvaise
direction. Ne coupez pas dans la charniére.

A mesure que la coupe se rapproche de la charniére,
I'arbre doit commencer a tomber. S'il existe une possibilité
que l'arbre ne chute pas dans la direction prévue ou qu'il
bascule et coince la chaine, arrétez la coupe avant que le
trait d'abattage ne soit terminé et utilisez des coins en bois,
en plastique ou en aluminium pour ouvrir la coupe et faire
tomber I'arbre le long de la ligne de chute prévue.

Lorsque I'arbre commence a tomber, retirez la trongonneuse
de la coupe, arrétez le moteur, posez la trongonneuse,
puis empruntez le chemin de repli prévu. Prenez garde a la
chute de branches hautes et assurez vos pas.

5 cm (2 inch)

“ |

5 cm (2 inch)
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COUPE DES RACINES DE CONTREFORT

Une racine de contrefort est une grosse racine partant du
tronc de l'arbre jusqu'au sol. Coupez les grosses racines
avant de procéder a I'abattage. Effectuez tout d'abord une
entaille horizontale dans le contrefort, puis une entaille
verticale . Dégagez la partie ainsi coupée de la zone de
travail. Procédez a I'abattage aprés avoir retiré les racines
de contrefort.

COUPE D'UN TRONGON

Le trongonnage consiste a débiter une blche en plusieurs
trongons. Il est important de vous assurer que votre appui
au sol est ferme et que votre poids est bien réparti sur vos
deux pieds. Lorsque cela est possible, la blche doit étre
relevée et soutenue a l'aide de branches, de blches ou
de cales. Suivez les instructions de base pour une coupe
facile.. Lorsque la bliche est soutenue sur toute sa longueur,
coupez-la par le dessus (trongonnage par-dessus).
Lorsque la blche est soutenue par une extrémité, coupez
1/3 de son diametre par le dessous (trongonnage par
dessous). Effectuez ensuite la coupe finale par le dessus
en rejoignant la premiére coupe.

(2]
"/%\

Lorsque la blche est soutenue par ses deux extrémités,
coupez 1/3 de son diametre par le dessus (trongconnage
par-dessus). Effectuez ensuite la coupe finale par le
dessous aux 2/3 en rejoignant la premiere coupe.
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Lorsque vous trongonnez dans une pente, tenez-vous
toujours en amont de la bdche. Pour garder le contréle lors
de la coupe, relachez la pression vers la fin de la coupe tout
en continuant a bien tenir les poignées de la trongonneuse.
Ne laissez pas la chaine entrer en contact avec le sol.
Une fois la coupe terminée, attendez I'arrét complet de la
chaine avant de déplacer la trongonneuse. Arrétez toujours
le moteur avant de passer d'un arbre a un autre.

EBRANCHAGE D'UN ARBRE

L'ébranchage consiste a retirer les branches d'un arbre
abattu. Lorsque vous procédez a un ébranchage, laissez
les plus grosses branches inférieures en place pour
soulever le tronc du sol. Retirez les petites branches en
une seule coupe. Les branches sous tension doivent étre
coupées du dessous vers le dessus afin d'éviter de coincer
la trongonneuse.

W

TIGES RESSORTS

Un fouet est une branche, souche déracinée ou un
arbrisseau qui est fléchi par un autre morceau de bois, de
telle sorte qu'il se détend brusquement lorsque I'on coupe
ou retire le morceau ce bois le retenant.

La souche déracinée d'un arbre abattu risque fortement de
se détendre et de revenir en position verticale pendant la
coupe pour la séparer du tronc. Attention aux fouets, ils
sont dangereux. Ne tentez pas de couper des branches
courbées ou des souches sous tension, a moins de n'avoir
suivi un entrainement professionnel et d'en avoir les
compétences.

/\ AVERTISSEMENT ! Les fouets sont dangereux car ils
peuvent vous frapper et vous faire perdre le controle de la
trongonneuse. ce qui peut entrainer des blessures graves
ou mortelles. Seuls des utilisateurs formés doivent couper
des branches en tension.

TRANSPORT ET STOCKAGE

m  Mettez I'appareil hors tension, retirez le bloc de batterie
et laissez-le refroidir avant de le ranger ou de le
transporter.

m Retirez tous les matériaux étrangers du produit.
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Rangez-le dans un endroit frais, sec et correctement
ventilé, hors de portée des enfants. Tenez le produit
a l'écart des agents corrosifs tels que les produits
chimiques de jardinage et les sels de dégivrage. Ne
rangez pas le produit a I'extérieur.

m Mettez le fourreau de protection du guide-chaine en
place avant de ranger I'appareil, ainsi qu'au cours de
son transport.

m  Pour le transport dans un véhicule, attachez le produit
pour I'empécher de bouger ou de tomber, afin d’éviter
toute blessure et tout dommage matériel.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec
dispositions et réglements locaux et nationaux.
Respectez toutes les exigences légales particulieres
concernant I'emballage et [I'étiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport @ un tiers. Assurez-
vous qu’'aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants non conducteurs.
Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui
fuirait. Demandez conseil au transporteur pour de plus
amples informations.

ENTRETIEN

= Nutilisez que des piéces détachées et accessoires
d’origine constructeur. Le non-respect de cette
précaution peut entrainer de mauvaises performances,
des blessures, et annuler votre garantie.

les

m Les opérations d’entretien demandent un soin et des
connaissances extrémes et ne doivent étre effectuées
que par un technicien de service qualifié. Confiez
I'entretien du produit a un centre de service agréé.

m  Vous n'étes autorisé a effectuer que les réglages ou
réparations décrits dans ce manuel. Pour les autres
réparations, adressez-vous uniquement a un centre de
service agréeé.

= Un entretien, un retrait ou une modification incorrect(e)
des dispositifs de sécurité pourrait empécher le bon
fonctionnement du produit ou des fonctions de sécurité,
et augmenter ainsi les risques de blessure grave.
Veillez a la sécurité permanente du produit et confiez
son entretien a un personnel qualifié.

m Laffitage de la chaine en toute sécurité est une
opération demandant un certain savoir-faire. Le
fabricant conseille donc fortement de remplacer une
chaine usée ou émoussée par une chaine neuve,
disponible auprés de votre centre de service agréé.
Vous pourrez trouver la référence de la piece dans le
tableau des caractéristiques présent dans ce manuel.

m Respectez les instructions concernant la lubrification,
la vérification de la tension de la chaine et son réglage.

m Aprés chaque utilisation, nettoyer les pieces en
plastique avec un chiffon doux et sec.

m Vérifiez réguliérement le bon serrage des écrous, vis
et boulons pour vous assurer que la trongonneuse soit
toujours en bon état de fonctionnement. Toute piéce
endommagée doit étre correctement remplacée ou
réparée par un centre de service agréé.

Périodicité d’entretien
Vérification quotidienne
Lubrification du guide Avant chaque utilisation

Tension de la chaine Avant chaque utilisation et

fréquemment

Avant chaque utilisation,
vérification visuelle

Affatage de la chaine

Piéces éventuellement
endommagées

Avant chaque utilisation

Attaches mal serrées Avant chaque utilisation

Bon fonctionnement du
frein de chaine

Avant chaque utilisation

Vérification et nettoyage
Guide-chaine Avant chaque utilisation

Trongonneuse dans son
ensemble

Apres chaque utilisation

Frein de chaine

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 227.

Trongonneuse

Guide-chaine

Protége-main avant/frein de chaine
Poignée avant

Poignée arriére

Clé mixte

Bouchon

Attrape-chaine

. Fourreau de guide-chaine

10. Vis de tension de la chaine

11. Carter de pignon

12. Interrupteur

13. Bouton de déverrouillage de la gachette
14. Vis de réglage du débit du lubrifiant
15. Griffe d’abattage

Apres 5 heures d'utilisation

©CONOOPWN =

ELEMENTS DE SECURITE

Frein de chaine

Le frein de chaine a été congu pour permettre d’arréter
rapidement la chaine de tourner. La chaine doit s’arréter
immédiatement lorsque le levier du frein/protege-main
est poussé vers I'avant. Un frein de chaine n’empéche
pas l'effet de rebond. Il ne fait que diminuer le risque de
blessures en cas de contact du guide-chaine avec le corps
de l'opérateur en cas de rebond. Le frein de chaine doit
étre testé avant chaque utilisation afin de vérifier son bon
fonctionnement a la fois en position de fonctionnement et
en position de frein.

/\ AVERTISSEMENT ! Si le frein de la chaine n'arréte
pas la chaine immédiatement, ou si le frein de la chaine
ne reste pas en position de marche (run) sans assistance,
apportez I'outil a un centre de service agréé afin de le faire
réparer avant la prochaine utilisation.
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Attrape-chaine

Un attrape-chaine empéche la chaine de reculer vers
I'opérateur si elle se détend ou se casse.

Guide-chaine

En général, les guides-chaines dont 'embout a un petit
rayon sont moins susceptibles de provoquer un rebond.
Vous devriez utiliser un guide-chaine et une chaine juste
assez longs pour le travail a effectuer. Des L'utilisation
de guides-chainesguide-chaines plus longs augmentent
le risque de perte de controle en cours de coupe. Vérifiez
régulierement la tension de la chaine. Lors de la coupe
de branches courtes (plus courtes que le guide-chaine) la
chaine a plus de chances de se faire éjecter si la tension
n’est pas correcte

Chaine a faible tendance au rebond

Une chaine a faible rebond aide a réduire la possibilité
qu'un rebond se produise.

Les limiteurs de profondeur situés a I'avant de chaque dent
peuvent réduire la force de I'effet de rebond en évitant que
les dents ne s’enfoncent trop profondément dans la zone
de rebond. N'utilisez que les combinaisons de chaines et
guide-chaines recommandés par le fabricant.

Redoublez de vigilance aprés avoir aiguisé la chaine de
votre trongonneuse, car l'aiguisage rend la chaine moins
résistante au rebond. Pour votre sécurité, remplacez les
chaines des trongconneuses lorsque leurs performances de
coupe diminuent.

Griffe d’abattage

Toute la griffe d’abattage peut étre utilisée comme
pivot lors d’une coupe. Cela aide a garder le corps de la
trongonneuse stable en cours de coupe. Lors de la coupe,
poussez la machine vers I'avant jusqu’a ce que les pointes
s’enfoncent dans le bord du bois, puis en déplacant la
poignée arriere vers le bas et vers le haut dans le sens du
trait de coupe, facilitez la libération des efforts de coupe.

PROTECTION CONTRE LES SURCHAUFFES

Le bloc de batterie est doté d'une protection contre les
surchauffes, congue pour protéger les éléments de la
batterie contre tout dommage en cas de températures
élevées. Avec une telle fonctionnalité, il est possible que
la batterie n'alimente plus le produit tant qu'elle n'a pas
refroidi. Touchez le bloc de batterie ; s'il est trop chaud,
laissez-le refroidir avant de reprendre I'utilisation. Si le
produit ne fonctionne toujours pas, raccordez le bloc de
batteries au chargeur, lequel peut également assurer une
protection contre les surchauffes. Lorsque les éléments
de la batterie ont refroidi, le chargeur commence alors a
charger la batterie.

REMARQUE Des températures ambiantes élevées
(supérieures a 30 °C) et des outils électriques haute
puissance tels qu’une trongconneuse peuvent accélérer la
chauffe des éléments de batterie. Vérifiezr réguli€rement
le bloc de batteries. S'il est chaud au toucher, remplacez la
batterie ou laissez-la refroidir.

REMARQUE : Le voyant LED du bloc de batterie ne
fonctionnera pas si le dispositif de protection intégré s’est
déclenché et a entrainé 'arrét de I'outil
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SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité

Lisez et comprennez toutes les
instructions avant d'utiliser le
produit. Respectez I'ensemble des
avertissements et consignes de
sécurité.

Qb

Portez une protection oculaire et
auditive ainsi qu'un casque.

3

Portez des chaussures de sécurité
antidérapantes lorsque vous utilisez
le produit.

Portez des gants de
protection résistants et antidérapants.

Prenez garde au phénomene de
rebond de la trongonneuse et évitez
le contact avec I'extrémité du guide-
chaine.

N'exposez pas ce produit a la pluie ou
a des conditions humides.

Tenez et utilisez votre trongonneuse
avec vos deux mains.

N'utilisez pas votre trongconneuse en la
tenant avec une seule main.

@V D> @B

Réglez le frein a chaine sur la position
S MARCHE.

Réglez le frein a chaine sur la position

FREIN.

Cet outil est conforme a I'ensemble des
normes réglementaires du pays de 'UE
ou il a été acheté.

]

Marque de conformité d’Eurasie

=
===
—

Marque de conformité ukrainienne

Les produits électriques hors
d’usage ne doivent pas étre jetés
avec les ordures ménageéres.
Recyclez-les par 'intermédiaire des
structures disponibles. Contactez
les autorités locales ou votre
distributeur pour vous renseigner sur
les conditions de recyclage.

It @
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Niveau de puissance sonore garanti
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Lubrifiant pour chaine et guide-chaine

fle



o Tourner pour régler le débit du
[ lubrifiant
=@% + = Augmenter le flux
- = Diminuer le flux

Tourner pour régler la tension de la
chaine

+ = Serrer la chaine

- = Desserrez la chaine

Sens de déplacement de la chaine.
(Indiqué sous le carter de chaine)

SYMBOLES DE CE MANUEL

‘%gggg;& Piéces détachées et accessoires vendus
séparément

§ 7
Y

Remarque

Avertissement

Portez une protection oculaire et faciale.

Portez une protection du haut du corps.

Portez une protection des jambes.

Arrétez I'appareil.

CECOPB E

Maintenez la chaine en place sur le guide-chaine et
enroulez sa boucle autour du pignon. Abaissez la barre
afin que les boulons traversent la fente de la barre.
Remettez le cache du pignon en place. Installez et
serrez a la main les boulons de montage de la barre.
La barre de guidage doit pouvoir bouger librement pour
ajuster la tension de la chaine.
Réglez la tension de la chaine. Tournez la vis de tension
de la chaine en utilisant la clé mixte. Lors du réglage de
la tension de la chaine, vérifiez réguliérement la tension
de celle-ci.
— Pour augmenter la tension de la chaine, tourner la
vis de tension de la chaine dans le sens horaire.

— Pour réduire la tension de la chaine, tournez la vis
de tension de la chaine dans le sens antihoraire.
REMARQUE : La tension de la chaine est correcte
lorsque I'écart entre la lame de la chaine et la barre se
situe entre 4 et 5 mm pour la RY36CSX30B et entre 5
et 6 mm pour la RY36CSX40B. Tirez la chaine vers le
bas au niveau du milieu de la partie inférieure du guide-
chaine (de fagon a I'éloigner du guide-chaine) et mesurez

la distance entre le guide-chaine et les dents de coupe.
REMARQUE: La température de la chaine augmente
en cours d'utilisation normale, ce qui augmente son
élongation. Vérifiez fréquemment la tension de la
chaine et réglez-la si nécessaire. Une chaine tendue
a chaud peut s'avérer trop serrée une fois refroidie.
Assurez-vous que la tension de la chaine est correcte
en vous référant a ces instructions.

Maintenez I'extrémité du guide-chaine et serrez
fermement les écrous de montage du guide.

. Ajoutez de I'huile de graissage pour chaine.

Utilisez uniquement I'huile de graissage pour chaine
RYOBI provenant d'un centre de service autorisé.

Nettoyez la surface autour du bouchon d'huile pour
éviter toute contamination. Retirez le bouchon du
réservoir d'huile. Versez I'huile dans le réservoir d'huile
et vérifiez la jauge de niveau d'huile. Prenez garde
de ne pas faire pénétrer de saletés dans le réservoir
d'huile lors de son remplissage. Fermezr le réservoir
et remettezre le bouchon en place. Essuyez toute huile

MISE EN ROUTE

Voir page 228.
1. Portez un équipement de protection individuelle (EPI).
A chaque utilisation du produit, dotez-vous

renversée.

/\ AVERTISSEMENT ! Ne travaillez jamais sans
huile de lubrification de chaine. Si la chaine tourne
sans lubrifiant, cela peut endommager la chaine et

systématiquement d'une protection oculaire intégrale,
d'une protection auditive, de gants robustes
antidérapants, de chaussures adaptées et de
vétements de protection N'utilisez pas la machine pieds
nus ou avec des sandales ouvertes.

Retirer les piéces de 'emballage. Assemblez le produit.
/\ AVERTISSEMENT! Si une quelconque piéce ou
partie de ce produit est manquante ou endommagée,
ne I'utilisez pas avant d’avoir changé la piéce. Le non-
respect de cet avertissement pourrait entrainer de
graves blessures.

Placez les maillons d'entrainement dans le rail du
guide. Positionnez la chaine de fagon a former une
boucle a l'arriére du guide.

La chaine doit étre orientée vers son sens de rotation.
Si la chaine est tournée vers l'arriere, tournez la boucle.
Desserrez les boulons de montage de la barre. Retirez
les boulons et le cache du pignon.

le guide-chaine. Avant et pendant I'utilisation de la

tronconneuse, vérifiez le niveau d’huile dans la jauge

de niveau d’huile.

Assurez-vous que la vis de débit de lubrifiant est réglée

en position ouverte pour que I'huile de graissage pour

chaine et barre puisse s’écouler.

— Tournez la vis dans le sens antihoraire pour la
desserrer et augmenter le débit d'huile vers la
chaine et la barre.

— Tournez la vis dans le sens horaire pour réduire le
débit d'huile vers la chaine et la barre.

Un systeme de lubrification de la chaine et du
guide-chaine qui fonctionne correctement délivrera
normalement de l'huile a la chaine en cours de
fonctionnement. Pour vérifier le bon fonctionnement
du systéme de lubrification de la chaine et du guide-
chaine, dirigez I'extrémité de la chaine vers une surface
lumineuse colorée, telle qu'un journal. Une nette giclée
d'huile doit étre visible aprés un bref instant.
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9. Mettre en place le bloc de batterie.
Alignez les languettes du bloc de batterie avec les
rainures du logement de la batterie de [I'appareil.
Insérez un bloc de batterie dans le produit. Assurez-
vous que la languette du bloc de batterie se clipse et
que le bloc de batterie est fixé a I'appareil avant toute
mise en marche.

/\ AVERTISSEMENT ! Tenez toujours la tondeuse avec
votre main droite sur la poignée arriére et votre main
gauche sur la poignée avant.

& AVERTISSEMENT ! Agrippez les deux poignées
de facon que vos pouces et vos doigts les encerclent.
Assurez-vous que votre main gauche tient la poignée avant
de telle fagon que votre pouce se trouve en dessous.
10. Démarrez le produit.
Mettez le frein de la chaine en position de
fonctionnement. Pour cela, saisissez le haut du levier
de frein de chaine et tirez vers la poignée avant jusqu’a
entendre un clic. Tirez sur la gachette. Appuyez sur le
déclencheur.

REMARQUE : Pour arréter le produit: actionnez le frein de
chaine en faisant tourner votre main gauche autour de la
poignée avant. Du dos de la main, poussez le levier du
frein de la chaine vers la barre lorsque la chaine tourne
rapidement. Relachez le déclencheur et la gachette.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung Ihrer Akku-Kettensage.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Akku-Kettensadge ist nur zur Nutzung im Freien
vorgesehen. Aus Sicherheitsgrinden muss das Produkt
wahrend der Benutzung immer ausreichend mit beiden
Handen kontrolliert werden.

Das Produkt wurde zum S&gen von Zweigen, Asten,
Stammen und Balken mit einem Durchmesser, der durch
die Schnittlange der Flhrungsschiene bestimmt wird,
entwickelt. Sie darf ausschlieRlich zum Schneiden von Holz
verwendet werden.

Es darf nur von Erwachsenen, die ausreichend Uber
die Gefahren und Vorbeugungs-/SchutzmalRnahmen
unterwiesen wurden, fir den. Hausgebrauch verwendet
werden. Es darf nicht im Rahmen professioneller
Baumarbeiten eingesetzt werden.

Es darf zu keinen anderen Zwecken verwenden werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROWERKZEUGE

/N WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

und

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

m Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fihren.

m Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

m Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat
verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

m Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unverénderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

= Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschrianken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

= Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Ndsse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

n  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhingen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu
ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von
Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerdateteilen. Beschadigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

= Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im  Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch fiir den

AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer
fir den AuRenbereich geeigneten Verlangerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

= Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-wenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

m Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie mide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

= Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

= Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieRen, kann dies zu Unféllen
fuhren.

n Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlissel, der sich in einem drehenden Gerateteil
befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

m Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
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Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, sind diese anzuschlieBen
und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-regeln
fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen

Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fuhren.
VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES
ELEKTROWERKZEUGS

22

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich
und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor
Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerdat weglegen. Diese
Vorsichtsmanahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des
Gerdtes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, = Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-gesehenen
Situationen.

| Deutsch

VERWENDUNG

UND BEHANDLUNG VON

AKKUWERKZEUGEN

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeriten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein
Ladegerat, das fur eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstianden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen
oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn
die Flussigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu  Hautreizungen  oder
Verbrennungen fiihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kénnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr fiihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Tem-peraturen Uber
130°C kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden
aufllerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann
den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhéhen.

SERVICE

Lassen Sie I|hr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder
bevollméachtigte Kundendienststellen erfolgen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUR
KETTENSAGE

Halten Sie beim Betrieb der Kettensédge alle
Korperteile von der Kettensége fern. Vergewissern
Sie sich vor dem Starten der Sage, dass die
Sagekette nichts beriihrt. Beim Arbeiten mit einer
Kettensage kann ein Moment der Unachtsamkeit dazu
flihren, die dass Bekleidung oder Korperteile von der
Ségekette erfasst werden.

Halten Sie die Kettensdage immer mit der rechten
Hand am hinteren Griff und mit der linken Hand
am vorderen Griff. Ein Festhalten der Kettensage
in umgekehrter Arbeitshaltung erhéht das Risiko von
Verletzungen und darf nicht angewendet werden.
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Halten Sie die Kettensdge nur an den isolierten
Greifflichen, da die Sagekette in Kontakt mit
verborgener Verkabelung kommen kann. Sageketten
die ein stromfiihrendes Kabel beriihren, kdénnen
Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Strom setzen
und den Bediener einem Stromschlag aussetzen.

Tragen Sie einen Augenschutz. Es wird empfohlen,
weitere Schutzausriistung filr Gehodr, Kopf,
Hénde, Beine und FiiBe zu tragen. Angemessene
Schutzausriistung verringert das personliche Risiko
durch umherfliegende Teile oder versehentliches
Beriihren der Kettensage.

Verwenden Sie die Kettensdge nicht auf Baumen,
auf Leitern, von einem Dach aus oder auf einer
anderen Art von instabilem Untergrund. Das
Bedienen einer Kettensage auf diese Art kann zu
schwerwiegenden Verletzungen fiihren.

Achten Sie immer auf einen festen Stand, und
benutzen Sie die Kettensdge nur, wenn Sie auf
einer festem, sicherem und ebenem Grund stehen.
Rutschige oder instabile Bdéden kénnen zu einem
Verlust des Gleichgewichts oder der Kontrolle Uiber die
Kettensage fiihren.

Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Spannung
stehenden Astes damit, dass dieser zuriickfedert.
Wenn die Spannung in den Holzfasern freikommt, kann
der gespannte Ast die Bedienperson treffen und / oder
die Kettensage der Kontrolle entreilen.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden
von Unterholz und jungen Bdumen. Das dinne
Material kann sich in der Ségekette verfangen und auf
Sie schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

Tragen Sie die Kettensdge am vorderen Handgriff
im ausgeschalteten Zustand und von Ilhrem Kérper
abgewandt. Bei Transport oder Aufbewahrung
der Kettensdage stets die Abdeckung der
Fiihrungsschiene anbringen. Sorgfaltiger Umgang
mit der Kettensdge verringert die Wahrscheinlichkeit
einer versehentlichen Berlihrung mit der laufenden
Séagekette.

Befolgen Sie die Anweisungen zum Schmieren,
zum Spannen der Kette und zum Wechseln von
Fiihrungsschiene und Kette. Eine unsachgeman
gespannte oder geschmierte Kette kann entweder
reiBen oder das Riickschlagrisiko erhdhen.

Nur Holz sdgen. Die Kettensdge nicht fiir
Arbeiten verwenden, fiir die sie nicht bestimmt
ist. Beispielsweise: Nutzen Sie die Kettensige
nicht zum Schneiden von Metall, Kunststoff,
Gemauer oder Baumaterial, das nicht aus Holz
besteht. Die Verwendung der Kettensage fir nicht
bestimmungsgemaRe Arbeiten kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Versuchen Sie nicht, einen Baum zu fallen, sofern
Sie nicht die Risiken kennen und wissen, wie man
sie vermeidet. Beim Fallen von Baumen kénnen der
Bediener und umstehende Personen schwer verletzt
werden.

Befolgen Sie beim Entfernen von eingeklemmtem
Material, beim Aufbewahren und beim Warten
der Kettensidge alle Anweisungen. Vergewissern
Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet ist und der

Akku entfernt wurde. Unerwartetes Ingangsetzen der
Kettensage bei der Wartung oder beim Entfernen von
eingeklemmtem Material kann zu schwerwiegenden
Personenschéaden fiihren.

URSACHEN UND
RUCKSCHLAGS :

Wenn die Spitze der Flhrungsschiene einen Gegenstand
beriihrt oder wenn sich die Kette beim Sagen im Schnittspalt
verklemmt und blockiert, kann ein Rickschlag auftreten.
Ein Kontakt mit der Spitze kann in manchen Fallen zu einer
plétzlichen, entgegengesetzten Reaktion fiihren, wobei die
Fihrungsschiene hoch und zuriick gegen den Benutzer
geschlagen wird.

Wenn die Sagekette an der Oberseite der Fliihrungsschiene
eingeklemmt wird, kann sich die Fihrungsschiene sehr
schnell zurtick, in Richtung des Benutzers bewegen.

Jede dieser Reaktionen kann dazu fiihren, dass
Sie die Kontrolle Uber die Séage verlieren und sich
maoglicherweise schwer verletzten. Verlassen Sie sich
nicht ausschlief3lich auf die in der Kettensage eingebauten
Sicherheitseinrichtungen. Als Benutzer einer Kettensdge
sollten Sie verschiedene Mafinahmen ergreifen, um unfall-
und verletzungsfrei arbeiten zu kdnnen.

Ein Ruckschlag ist die Folge einer falschen Verwendung
des Werkzeugs und/oder einer falschen Arbeitsweise bzw.
falschen Arbeitsbedingungen und kann durch Ergreifen der
folgenden VorsichtsmaRnahmen vermieden werden:

= Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest, wobei
Daumen und Finger die Griffe der Kettensdge
umschlieBen. Bringen Sie den Koérper und die Arme
in eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkraften
standhalten kénnen. Die Kréafte eines Ruickschlags
kénnen durch den Benutzer unter Kontrolle gehalten
werden, wenn die richtigen Vorsichtsmafnahmen
ergriffen werden. Niemals die Kettensage loslassen.

VERMEIDUNG EINES

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung
und sagen Sie nicht hoher als auf Schulterhohe.
Das hilft, unbeabsichtigten Kontakt mit der Spitze zu
vermeiden und ermdglicht eine bessere Kontrolle der
Kettensage in unerwarteten Situationen.

m Nutzen Sie ausschlieBlich die vom Hersteller
angegebenen Ersatzfithrungsschienen und
-ségeketten. Inkorrekte Ersatzflihrungsschienen und
-ségeketten kénnen zum Kettenbruch und/oder zu
RiickstoRen fiihren.

= Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers
fir das Schéarfen und die Wartung der Sagekette.
Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhéhen die Neigung zum
Rickschlag.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

m Sie sollten einen professionell organisierten Kurs
Uber die Nutzung und Wartung von Kettensagen,
PraventivmalBnahmen und Erste-Hilfe besuchen.
Bitte bewahren Sie die Anweisungen zum spéteren
Nachschlagen auf.

m  Kettenségen sind potenziell gefahrliche Werkzeuge.
Unfalle mit Kettensagen fiihren oft zum Verlust von
GliedmaRen oder zum Tode. Fallende Aste, umfallende
Baume, rollende Baumstamme koénnen téten. Krankes
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oder verfaultes Holz stellt eine weitere Gefahr dar.
Sie sollten lhre Fahigkeiten, die Aufgabe sicher zu
bewaltigen abschatzen. Wenn Sie irgendwelche
Bedenken haben, Uberlassen Sie die Arbeit einem
professionellen Baumpfleger.

Sagen Sie keine Rebstécke und/oder
Buschwerk(weniger als 75 mm Durchmesser).

kurzes

Es wird empfohlen, Baumstdmme auf einem Sagebock
zu sagen, wenn Sie das Produkt zum ersten Mal
benutzen.

Die GroRe des Arbeitsbereichs hangt von der
durchgefiihrten Aufgabe, der GroRe des Baums oder
des Arbeitsstiicks ab. Zum Beispiel efordert das
Fallen eines Baumes einen grofReren Arbeitsbereich
wie das Abléangen. Der Benutzer muss aufmerksam
sein und alles unter Kontrolle haben, was in seinem
Arbeitsbereich passiert.

Sagen Sie nicht mit lhrem Ko&rper in einer Linie
mit Fihrungsschiene und Kette. Wenn Sie einen
Ruckschlag erleben, verringert das die Chance, dass
die Kette Ihren Kopf oder Korper trifft.

Machen Sie keine Hin-und Her-Bewegungen beim
Séagen; lassen Sie die Kette die Arbeit machen. Halten
Sie die Kette scharf und versuchen Sie nicht, die Kette
durch den Schnitt zu driicken.

Am Ende des Schnitts keinen Druck auf die Sage
ausuben. Seien Sie bereit, die Sage zu entlasten, wenn
sie das Holz durchsagt hat. Nichtbeachtung kann zu
schweren Verletzungen flihren.

Stoppen Sie die Sage nicht wahrend des Sagevorgangs.
Lassen Sie die Sage laufen, bis sie den Sageschnitt
beendet hat.

Um das mit dem Berlhren von beweglichen Teilen
einhergehende  Verletzungsrisiko zu  verringern,
schalten Sie das Gerat immer aus, legen Sie die
Kettenbremse an, entfernen Sie den Akku und
vergewissern Sie sich, dass alle beweglichen Teile
vollstandig stillstehen.

e bevor Sie das Produkt
Blockierung entfernen

e Dbevor Sie das Produkt unbeaufsichtigt zurticklassen
e vor dem Montieren oder Entfernen von Anbauteilen.

e bevor Sie das Produkt prifen, warten oder daran
arbeiten

Verletzungen kénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelméaRig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.

Wenn das Produkt fallen gelassen wurde oder einen
schweren Schlag erhielt oder anfangt, ungewdhnlich
zu vibrieren, stoppen Sie das Produkt sofort und
Uberpriifen es auf Schaden oder identifizieren Sie die
Ursache der Vibration. Jeder Schaden sollte durch den
autorisierten Kundendienst ordnungsgemaf repariert
oder ausgetauscht werden.

Betreiben Sie das Gerat nur bei Temperaturen zwischen
0und 40 °C.

Bewahren Siedas GeréatbeieinerUmgebungstemperatur
von 10°C bis 50 °C auf.

reinigen oder eine
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BENUTZEN

SIE EINE PERSONLICHE

SCHUTZAUSRUSTUNG.

Personliche Schutzausriistung guter Qualitat, wie sie von
Profis benutzt wird, hilft die Gefahr von Verletzungen des
Benutzers zu verringern. Die folgenden Artikel sollten beim
Einsatz Ihrer Sage benutzt werden.

Sicherheitshelm

— sollte EN 397 erflllen und CE gekennzeichnet sein.

Gehdrschutz

— sollte EN 352-1 erfiillen und CE gekennzeichnet
sein.

Augen- und Gesichtsschutz

— sollte CE gekennzeichnet sein und EN 166
erfullen (fur Sicherheitsbrillen) oder EN 1731 (fir
Gittervisiere)

Handschuhe

— sollte EN381-7 erfiillen und CE gekennzeichnet
sein.

Beinschutz (Beinschlitzer)

— sollten EN381-5 erfiillen, CE gekennzeichnet sein
und Rundumschutz bieten.

Kettensagen Sicherheitsschuhe

— sollten EN ISO 20345:2004 erfillen und mit der
Abbildung einer Kettensdge gekennzeichnet
sein, um darzustellen, dass EN 381-3.erflllt wird.
(Gelegentliche Benutzer kénnen Sicherheitsschuhe
mit Stahl-Vorderkappen und Schutzgamaschen,
die EN 381-9 erfiillen, benutzen, wenn der Boden
eben ist und geringe Gefahr von Stolpern oder von
Verfangen im Buschwerk besteht)

Kettensagenjacken zum Schutz des Oberkdrpers

— solite EN 381-11 erfiillen und CE gekennzeichnet
sein.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat
nicht in Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass
keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flussigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen einen
Kurzschluss verursachen.

Laden Sie den Akku bei einer Umgebungstemperatur
von 10 bis 38 °C.

Bewahren Sie den Akku beieinerUmgebungstemperatur
von 0 bis 20 °C auf.

ANWEISUNGEN UBER DIE RICHTIGE TECHNIK
ZUM FALLEN, ENTASTEN UND DURCHSAGEN.

VERSTEHEN SIE DIE KRAFTE IN DEM HOLZ

Wenn Sie die gerichteten Drucke und Spannungen in dem
Holz verstehen, kdnnen Sie die "Klemmungen" verringern
oder mindestens beim Sagen darauf vorbereitet sein.
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Spannung im Holz bedeutet, dass die Fasern auseinander
gezogen werden, und wenn Sie in diesem Bereich sagen,
wird die "Kerbe" oder der Schnitt sich 6ffnen, wahrend Sie
sagen. Wenn ein Baumstamm auf einem Holzbock liegt
und ein Ende nicht gestltzt wird, dann entsteht Spannung
an der Oberseite, weil das Gewicht des (iberhdngenden
Baumstamms die Fasern dehnt. Ahnlich wir die
Unterseite des Baumstamms komprimiert und die Fasern
zusammengedriickt. Wenn ein Schnitt in diesem Bereich
gemacht wird, wird die Kerbe dazu tendieren, sich beim
Sagen zu schlielen. Das wirde die Schiene einklemmen.

DRUCKEN UND ZIEHEN

Die Reaktionskraft wirkt immer in die entgegengesetzte
Richtung der Kettenlaufrichtung. Der Bediener muss darauf
vorbereitet sein, die Tendenz des Gerats, fortzuziehen und
nach hinten zu schieben, zu kontrollieren. Das Geréat zieht
fort (nach vorne), wenn man auf der unteren Kante der
Schiene schneidet. Beim Schneiden (ber die obere Kante
kann das Produkt riickwarts (auf den Benutzer zu) gedriickt
werden.

SAGE IN DEM SAGESPALT VERKLEMMT

Schalten Sie das Gerat aus und entfernen Sie den Akku-
Pack. Versuchen Sie nicht, die Kette und Fiihrungsschiene
mit Gewalt aus dem Séagespalt zu entfernen, weil dadurch
die Kette zurlickschnellen, und den Benutzer verletzen
kann. Diese Situation entsteht meistens, weil das Holz
falsch abgestitzt wird und der Sagespalt zugedriickt
wird und die Schiene einklemmt. Wenn die Verstellung
der Stltze die Schiene und Kette nicht I6st, benutzen Sie
Holzkeile oder einen Hebel, um den Schnitt zu 6ffnen und
die Sage zu I6sen. Versuche Sie niemals die Kettensage
zu starten, wenn die Fihrungsschiene bereits in einem
Schnitt oder einer Kerbe ist.

RUTSCHEN / SPRINGEN

Wenn die Kettensage sich wahrend eines Schneidvorgangs
nicht vertieft, kann die Fiihrungsschiene auf der Oberflache
des Stammes oder Zweiges gefahrlich anfangen zu
springen oder zu rutschen, was mdglicherweise zu einem
Kontrollverlust Giber die Kettensage fiihrt. Um ein Rutschen
oder Springen zu verhindern oder zu reduzieren, halten
Sie die Sage immer mit beiden Handen. Stellen Sie sicher,
dass die Sagekette eine Nut zum Schneiden herstellt.

Schneiden Sie niemals kleine, flexible Zweige oder
Gestriipp mit der Kettensége. Aufgrund der GroRe und
Biegsamkeit kann es leicht passieren, dass die Sage zu
Ihnen ausschlagt, oder sich mit so viel Kraft verklemmt,
dass ein Rickschlag verursacht wird. Die besten
Werkzeuge fiir diese Art von Arbeiten sind Handségen,
Baumscheren und andere Handwerkzeuge.

FALLEN EINES BAUMES

Wird von zwei oder mehreren Personen gleichzeitig
zugeschnitten und geféllt, so sollte der Abstand zwischen
den fallenden und zuschneidenden Personen mindestens
die doppelte Hohe des zu fallenden Baumes betragen.
Beim Faéllen von B&umen ist darauf zu achten, dass
andere Personen keiner Gefahr ausgesetzt werden,
keine  Versorgungsleitungen getroffen und  keine
Sachschaden verursacht werden. Sollte ein Baum mit
einer Versorgungsleitung in Berlihrung kommen, so ist das
Versorgungsunternehmen sofort in Kenntnis zu setzen.

Der Bediener der Kettensdge sollte sich immer
bergaufwarts des Baums befinden, da dieser nach dem
Fallen wahrscheinlich bergabwarts rollen oder rutschen
wird.

Es sollte eine Fluchtroute eingeplant und, sofern
erforderlich, vor Beginn der Fallarbeiten freigeraumt
werden. Die Fluchtroute sollte hinter der erwarteten
Falllinie diagonal nach hinten flihren.

Berticksichtigen Sie, bevor Sie mit dem Fallen beginnen,

die natiirliche Neigung des Baums, die Lage groRerer Aste

und die Windrichtung, um einschatzen zu kénnen in welche

Richtung der Baum fallen wird.

Entfernen sie Schmutz, Steine, lose Rinde,

Klammern und Draht vom bzw. aus dem Baum.

Versuchen Sie nicht, Bdume zu fallen, die verfault sind

oder durch Wind, Feuer, Blitz usw. beschéadigt wurden.

Das ist extrem gefahrlich und sollte von professionellen

Baumpflegern durchgefiihrt werden.

1. Kerbschnitt setzen
Sagen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung eine
Kerbe mit einer Tiefe von 1/3 des Baumdurchmessers.
Flhren Sie zuerst den unteren horizontalen Kerbschnitt
aus. Das hilft ein Einklemmen der Sagekette oder der
Flhrungsschiene zu vermeiden, wenn die zweite Kerbe
geschnitten wird.

2. Fallschnitt setzen
Flhren Sie den Fallschnitt mindestens 50 mm hoher
als den waagerechten Kerbschnitt aus. Fihren Sie
den Fallschnitt parallel zum waagerechten Kerbschnitt
aus. Fuhren Sie den Fallschnitt so aus, dass genigend
Holz stehen bleibt, um als Bruchleiste zu dienen. Die
Bruchleiste hindert den Baum daran, sich zu verdrehen
und in die falsche Richtung zu fallen. Schneiden Sie
nicht durch die Bruchleiste!

Nagel,

Wenn der Fallschnitt sich der Bruchleiste nahert, sollte
der Baum zu fallen beginnen. Sollte die Gefahr bestehen,
dass der Baum nicht in die gewlinschte Richtung fallt, oder
zurlickschwankt und die Sagekette einklemmt, horen Sie
mit dem Schneiden auf, bevor der Fallschnitt vollstandig
ausgefihrt ist, und verwenden Sie Holz-, Plastik- oder
Aluminiumkeile, um den Schnitt zu erweitern und den
Baum in der gewlinschten Fallrichtung fallen zu lassen.
Ziehen Sie, sobald der Baum zu fallen beginnt, die
Kettensdge aus dem Schnitt, schalten Sie den Motor aus,
setzen sie die Kettensdge ab und folgen Sie dann dem
geplanten Riickzugspfad. Achten Sie auf fallende hoch
liegende Aste und nicht stolpern.
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5 cm (2 inch)

WURZELANSATZE ENTFERNEN

Ein Wurzelansatz ist eine groRe Wurzel, die Uber dem
Erdreich aus dem Stamm des Baums vorsteht. GroRe
Waurzelansatze missen vor dem Fallen entfernt werden.
Den Wurzelansatz erst horizontal und danach vertikal
anschneiden. Das lose Wurzelstlick aus dem Arbeitsbereich
entfernen. Das korrekte Vorgehen zum Fallen des Baums
einhalten, nachdem die groRen Wurzelansatze entfernt
wurden.

BAUMSTAMM ABLANGEN

Ablangen ist das Schneiden eines Baumstamms in Stilicke.
Es ist wichtig, dass Sie einen festen Stand haben und ihr
Gewicht gleichmaRig auf beide FuRe verteilt ist. Sofern
méglich, sollte der Stamm erhéht liegen und durch Aste,
Stamme oder Holzkeile gestiitzt werden. Befolgen Sie
die folgenden Anweisungen, um sich das Schneiden zu
erleichtern: Wenn der Stamm Uber die gesamte Lange
gestitzt wird, wird er von oben geschnitten (Oberschnitt).

Wenn der Stamm an einem Ende gestitzt wird, schneiden
Sie durch ein Drittel des Durchmessers von der Unterseite
(Unterschnitt). Fihren Sie dann den abschlieBenden
Schnitt als Oberschnitt aus, der auf den ersten Schnitt trifft.

Wenn der Stamm an beiden Enden gestitzt wird, schneiden
Sie durch ein Drittel des Durchmessers von der Oberseite
(Oberschnitt). Fiihren Sie dann den abschlieRenden
Schnitt als Unterschnitt Gber die unteren 2/3 aus, der auf
den ersten Schnitt trifft.
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Stehen Sie beim Ablangen in Hanglage immer auf der vom
Stamm aus hoher gelegenen Seite. Um beim Abschluss
des Schnitts vollkommen die Kontrolle zu behalten,
verringern Sie den Schnittdruck gegen Ende des Schnitts
ohne |hren festen Griff um die Griffe der Kettensage zu
I6sen. Lassen Sie die Kette nicht in Kontakt mit dem Boden
geraten. Warten Sie nach Beendigung des Schnitts bis
die Sagekette angehalten hat bevor sie die Kettensage
bewegen. Schalten Sie immer den Motor aus, bevor Sie
sich von Baum zu Baum bewegen.

ENTASTEN

Entasten ist das Entfernen von Zweigen von einem geféllten
Baum. Belassen Sie beim Entasten groRere unten liegende
Aste als Stiitzen, um den Baum iiber dem Boden zu halten.
Entfernen Sie kleinere Aste in einem Schnitt. Aste, die unter
Spannung stehen, sollten von unten nach oben geschnitten
werden, um ein Einklemmen der Kettensage zu vermeiden.

M
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GESPANNTES HOLZ

Gespanntes Holz ist ein Stamm, Ast, verwurzelter Stumpf
oder SchoRling, der von anderem Holz unter Spannung
gebogen wird und zurtickschnellt, wenn das andere Holz
geschnitten oder entfernt wird.

Bei einem geféllten Baum ist es sehr wahrscheinlich, dass
ein verwurzelter Stumpf wieder in seine aufrechte Stellung
zuriickschnellt, wenn der Stamm beim Ablangen vom
Stumpf getrennt wird. Auf gespanntes Holz achten, da dies
sehr gefahrlich ist. Versuchen Sie nicht gebogene Aste oder
Stumpfe die unter Spannung stehen zu ségen, aufler Sie
sind professionell ausgebildet und fahig das zu machen.
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/\ WARNUNG! Gespanntes Holz ist gefahrlich und kann
die Bedienperson treffen und zum Verlust der Kontrolle
Uber die Kettensage fiihren. Das kann zu schweren oder
todlichen Verletzungen der Bedienperson fiihren. Nur
geschulte Bediener sollten gespanntes Holz schneiden.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Schalten Sie das Gerat aus, entfernen Sie den Akku
und lassen Sie das Gerat abkihlen, bevor Sie es
aufbewahren oder transportieren.

Entfernen Sie jegliche Fremdkérper vom Geréat. Lagern Sie
das Produkt an einem kiihlen, trockenen und gut beliifteten
Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Halten Sie das
Produkt von atzenden Mitteln wie Gartenchemikalien und
Streusalz fern. Lagern Sie das Gerét nicht im Freien.

Setzen Sie immer die Abdeckung der Fiihrungsschiene
auf, bevor Sie das Produkt einlagern oder wahrend des
Transports.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen

Bewegung oder Herunterfallen, um Verletzungen und
Beschadigung des Gerates zu verhindern.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Transportieren Sie Akkus gemafR lhren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen

Sie alle besonderen Anforderungen fir

Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschllisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schiitzen. Beschadigte oder auslaufende Akkus
dirfen nicht transportiert werden. Weitere Informationen
erhalten Sie bei Ihrem Transportunternehmen.

WARTUNG UND PFLEGE

Verwenden Sie ausschlieRBlich original Ersatzteile,
Zubehor und Aufsatze des Herstellers. Nichtbefolgung
kann mogliche Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und Ihre Garantie ungiiltig machen.

Service und Wartung des Gerates erfordert
besonderen Sorgfalt und Kenntnisstand und sollte nur
durch qualifiziertes Personal durchgefiihrt werden.
Lassen Sie das Gerat nur von einem autorisierten
Servicecenter warten.

Sie dlrfen die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen  Einstellungen und  Reparaturen
durchfiihren. Wenden Sie sich zwecks anderer

Reparaturen nur an ein autorisiertes Servicecenter.

Die Folgenunsachgemafer Wartung oder Entfernung bzw.
Veranderung der Sicherheitsvorrichtungen kénnen dazu
fiihren, dass das Produkt oder die Sicherheitsfunktionen
nicht ordnungsgemaf funktionieren, wodurch die Gefahr
schwerer Verletzungen erhoht wird. Sorgen Sie dafir,
dass das Produkt professionell gewartet wird.

Das sichere Scharfen der Kette ist eine schwierige
Prazisionsaufgabe, die nur von erfahrenen fahigen
Fachleuchten durchgefiihrt werden sollte. Das
Scharfen der Kette ist eine anspruchsvolle Aufgabe
die nur von ausgebildeten Experten durchgefiihrt
werden sollte. Deshalb empfiehlt der Hersteller, dass

eine abgenutzte oder stumpfe Kette mit einer neuen
ersetzt wird, erhaltlich bei ihrem Kundendienst. Die
Teilenummer ist in der Tabelle der Produktspezifikation
in dieser Bedienungsanleitung aufgefiihrt.

Befolgen Sie die Anweisungen zur Schmierung der
Kette und Kettenspannung und -einstellung.

Reinigen Sie die Kunststoffteile nach jeder Nutzung mit
einem trockenen weichen Tuch.

Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer
wieder ob alles gesichert sind, so dass das Produkt in
einem sicheren Betriebszustand ist. Jedes beschadigte
Teil muss durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgemal repariert oder ausgetauscht werden.

Wartungsplan

Tagliche Kontrollen

Schmierung Schiene

Vor jedem Gebrauch

Kettenspannung Vor jeder Benutzung und
regelmaBig
Kettenscharfe Vor jeder Benutzung,

Beschadigte Teile
Lose Befestigungsteile

Kettenbremse-Funktion

Sichtprifung
Vor jedem Gebrauch
Vor jedem Gebrauch

Vor jedem Gebrauch

Inspizieren und Reinigen

Flhrungsschiene
Komplette Sage

Kettenbremse

Vor jedem Gebrauch
Nach jeder Verwendung

Jeweils nach 5
Betriebsstunden

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 227.

CONOOAWN =

10.
1.
12.
13.
14.
15.

Séagekette

Flhrungsschiene

Vorderer Handschutz/Kettenbremse
Vorderer Handgriff

Hinterer Handgriff
Kombischlissel

Oldeckel

Kettenfanger

Abdeckung Fiihrungsschiene
Kettenspannschraube
Zahnkranzabdeckung
Ein-Ausschalter
Driickerfreigabe
Einstellschraube Schmiermenge
Krallenanschlag

SCHUTZVORRICHTUNGEN

Kettenbremse

Kettenbremsen sind dazu vorgesehen, die Kette schnell
zum Stillstand zu bringen. Wenn der Kettenbremshebel/
Handschutz in Richtung Schiene gedrickt wird, muss

die

@

Kette sofort zum Stillstand gebracht werden. Eine
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Kettenbremse kann Rickschlag nicht verhindern.
Sie verringert nur das Verletzungsrisiko, wenn die
Fihrungsschiene den Korper des Benutzers bei einem
Rickschlag trifft. Der ordnungsgeméafle Betrieb der
Kettenbremse sollte vor jeder Benutzung getestet werden,
in der Betriebs- und Bremsposition

/\ WARNUNG! Falls die Kettenbremse die Kette nicht
sofort anhalt, oder falls die Kettenbremse nicht in der
Laufstellung ohne Hilfe bleibt, bringen Sie die Sage zu
einer zugelassene Reparaturstelle und erst nach der
Reparatur wieder benutzen.

Kettenfanger

Ein Kettenfanger verhindert, dass die Kette in Richtung
Benutzer geschleudert wird, wenn die Kette sich lockert
oder reif3t.

Fiihrungsschienen

Im allgeminen haben Fihrungsschienen mit Spitzen mit
kleinerem Radius ein geringeres Rickschlagspotential. Sie
sollten eine Flhrungsschiene mit passender Kette benutzen,
die gerade lange genug fir die Aufgabe ist. Langere
Fuhrungsschienen erhéhen die Gefahr eines Kontrollverlustes
beim Séagen. Uberpriifen Sie die Kettenspannung regelmaRig.
Beim S&gen kleinerer Aste (diinner als die volle Lange der
Fuhrungsschiene), ist die Gefahr groRer, dass die Kette
abgeworfen wird, wenn die Spannung nicht richtig ist.

Séagekette mit geringem Riickschlag

Eine Sé&gekette mit geringer Rickschlaggefahr kann die
Wabhrscheinlichkeit eines Riickschlags reduzieren.

Die R&umzahne (Eingriffmesser) vor jedem Séagezahn
kénnen die Starke der Riickschlagreaktion gering halten,
indem sie verhindern, dass die Sagezéhne zu tief eingreifen.
Verwenden Sie ausschlieRlich die durch den Hersteller
empfohlenen Kombinationen von Ersatzschienen und -ketten.

Beim Schleifen von Sageketten verlieren diese etwas an
Qualitat, die den Riickschlag gering halten, und es ist daher
besondere Vorsicht geboten. Zu Ihrer eigenen Sicherheit,
ersetzen Sie Sageketten, wenn die Séageleistung sich
verschlechtert.

Krallenanschlag

Die integrierte Anschlagkralle kann als Drehpunkt
verwendet werden, wenn ein Schnitt durchzufiihren ist. Es
ist hilfreich, beim Sagen das Gehause der Sage stabil zu
halten. Driicken Sie beim Sagen die Maschine nach vorne,
bis die Krallen in die Holzkante dringen, wenn Sie dann
den hinteren Griff nach oben oder unten in Richtung des
Schnitts heben, kann die physische Belastung des Sagens
verringert werden.

UBERHITZUNGSSCHUTZ

Der Akku verfiigt tber einen Uberhitzungsschutz, der
die Akkuzellen bei hohen Temperaturen vor Schaden
schitzen soll. Diese Funktion kann dazu filhren, dass der
Akku das Gerat nicht mehr betreibt, bis der Akku abgekihlt
ist. Berlhren Sie den Akku; falls er zu warm ist, lassen
Sie ihn abklhlen bevor Sie wieder arbeiten. Wenn das
Gerat weiterhin nicht lauft, schlieRen Sie den Akku an das
Ladegerét an, das ebenfalls einen Uberhitzungsschutz
anzeigen kann. Wenn sich der Akku abkihlt, 1&dt das
Ladegerat den Akku.
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HINWEIS: Hohe Umgebungstemperaturen tiber 30 °C und
Werkzeuge mit hohem Energiebedarf, wie Kettensagen,
kénnen dazu flihren, dass sich die Akkuzellen schneller
erhitzen. Uberwachen Sie den Akku regelmaRig, und wenn
er sich warm anfiihlt, wechseln Sie den Akku oder lassen
Sie ihn abkihlen.

HINWEIS: Die LED der Ladezustandsanzeige des Akkus
funktioniert nicht, wenn die Akkuschutzfunktion ausgelost
wurde und der Akku das Produkt nicht mehr mit Strom
versorgt.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

Vor dem Bedienen des Produkts
mussen Sie alle Anweisungen lesen
und verstehen. Befolgen Sie alle Warn-
und Sicherheitshinweise.

%

Tragen Sie Augen, Gehdr und
Kopfschutz.

i

Tragen Sie rutschfeste
Sicherheitsschuhe, wenn Sie dieses
Produkt benutzen.

Tragen Sie rutschfeste,
strapazierfahige Schutzhandschuhe.

Achten Sie auf Riickschlag der
Kettensage und vermeiden Sie den
Kontakt mit der Schienenspitze.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von
Regen oder Nésse fern.

Halten Sie lhre Kettensége bei der
Arbeit mit beiden Handen.

Verwenden Sie |hre Kettensége
niemals, in dem Sie sie nur mit einer
Hand halten.

Stellen Sie die Kettenbremse auf die
Position Bremse gel6st.

okviora-Xrx

Stellen Sie die Kettenbremse auf die
Position Bremse aktiviert.

b

Dieses Gerét entspricht allen
gesetzlichen Normen des Landes der
Europaischen Union, in dem es gekauft
wurde.
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Elektrische Gerate sollten nicht mit
dem ubrigen Mll entsorgt werden.
Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die ortliche
Behorde oder lhren Handler, um
Auskunft liber die Entsorgung zu

erhalten.

3 L Garantierter Schallleist |
arantierter Schallleistungspege
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o Schmi fir Schi d Kett

chmierung fiir Schiene und Kette

o

. Zum Verstellen des

Schmierstoffflusses drehen
+ = Den Durchfluss erhéhen
- = Den Durchfluss verringern

Drehen zum Einstellen der
Kettenspannung

+ = Kette spannen

- = Kette I16sen

Drehrichtung der Kette.
(Markierung unter der
Zahnkranzabdeckung)
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Teile oder Zubehor getrennt erhaltlich
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HINWEIS

WARNUNG

Tragen Sie Augen- und Gesichtsschutz.

Tragen Sie einen Oberkdrperschutz

Tragen Sie einen Beinschutz.

Das Produkt anhalten.

CeECOB E

ERSTE SCHRITTE

Siehe Seite 228.

1.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung (PSE).
Tragen Sie beim Bedienen des Gerats immer
Augenschutz, Gehorschutz, rutschfeste
Arbeitshandschuhe fiir starke Beanspruchung, stabile
Schuhe und Schutzkleidung. Arbeiten Sie mit der
Maschine niemals Barful? oder mit offenen Sandalen.

@

Nehmen Sie alle Teile aus der Packung. Montieren Sie
das Gerat.

/\ WARNUNG! Falls Teile fehlen oder beschadigt, sind
darf das Gerat nicht in Betrieb genommen werden,
bevor alles korrekt ersetzt wurde. Die Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu schweren Personenschaden
fihren.

Setzen Sie die Kettenglieder in die Schienennut. Die
Kette so platzieren, dass sich an der Rickseite der
Schiene eine Schleife bildet.

Die Sagekette muss auf die Richtung der Kettenrotation
ausgerichtet sein. Wenn die Kette riickwarts gerichtet
ist, wenden Sie die Kettenschlaufe.
Losen Sie die Fiihrungsschienen-Befestigungsmuttern.
Entfernen Sie die Muttern und die Abdeckung des
Kettenrads.
Halten Sie die Kette in Position auf der Schiene und
flihren die Schlaufe um den Zahnkranz. Lassen Sie die
Schiene hinab, so dass die Bolzen durch den Schlitz in
der Schiene gefiihrt werden.
Bringen Sie die Abdeckung des Kettenrads
wieder an. Bringen Sie die Fuhrungsschienen-
Befestigungsmuttern wieder an und ziehen Sie sie
handfest an. Die Flhrungsschiene muss beweglich
sein, damit die Kettenspannung verstellt werden kann.
Stellen Sie die Kettenspannung ein.
Drehen Sie die Spannschraube mit dem
Kombinationsschraubenschliissel. Prifen Sie die
Kettenspannung beim Anpassen der Spannung haufig.
— Um die Kettenspannung zu erhéhen, drehen Sie die
Spannschraube im Uhrzeigersinn.

— Um die Kettenspannung zu reduzieren, drehen Sie
die Spannschraube gegen den Uhrzeigersinn.

HINWEIS: Die Kettenspannung ist korrekt, wenn die
Liicke zwischen dem Schneidelement in der Kette und
der Fuhrungsschiene beim RY36CSX30B zwischen 4
und 5 mm und beim RY36CSX40B zwischen 5 und 6
mm betragt. Ziehen Sie die Kette an der unteren Seite
der Schiene in der Mitte nach unten (von der Schiene
weg) und messen dann den Abstand zwischen der
Schiene und den Zahnen der Kette.

HINWEIS: Die Temperatur der Kette erhoht sich
beim normalen Betrieb und verursacht die Dehnung
der Kette. Daher die Kettenspannung haufig priifen
und nach Bedarf spannen. Eine in warmem Zustand
gespannte Kette kann in kaltem Zustand zu straff sein.
Stellen Sie sicher, dass die Kettenspannung wie in
diesen Anweisungen vorgeschrieben eingestellt ist.
Die Spitze der Fiihrungsschiene nach oben halten und
die Schienenbefestigungsmuttern sicher festziehen.
Flgen Sie Kettendl hinzu.

Nutzen Sie ausschlieBlich RYOBI-Schmierdl fir
Kettensagen von einem autorisierten Servicecenter.

Reinigen Sie die Oberflache um den Tankdeckel, um
Verunreinigung zu verhindern. Entfernen Sie den
Deckel vom Olbehélter. Fiillen Sie das Ol in den Oltank
und beobachten sie dabei die Fullstandsanzeige.
Achten Sie darauf, dass kein Schmutz in den Oltank
gerat wahrend sie das Ol einfiillen. SchlieRen Sie den
Olbehélter und verschlieBen Sie den Deckel sicher.
Wischen Sie verschiittetes Ol ab.
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/A WARNUNG! Arbeiten Sie niemals ohne
Kettenschmierung. Wenn die Sdge ohne Schmierung
lauft, kénnen die Fiihrungsschiene und die Sagekette
beschadigt werden. Uberpriifen Sie vor und nach der
Benutzung den Olstand am Olstandsmesser.

8. Stellen Sie sicher, dass die Schmierstoffschraube
gedffnet ist, damit das Ol fir Fiihrungsschiene und
Kette freigesetzt wird.

— Drehen Sie die Schraube mit dem Uhrzeigersinn, um
sie zu 6ffnen und den Olfluss zu Filhrungsschiene
und Kette zu erhéhen.

— Drehen Sie die Schraubg mitdem Uhrzeigersinn, um
sie zu 6ffnen und den Olfluss zu Fiihrungsschiene
und Kette zu verringern.

Ein richtig funktionierendes Ketten- und Schienen-
Schmiersystem wird normalerweise bei der Benutzung
Ol auf die Kette abgeben. Uberpriifen Sie die Funktion
des Ketten- und Schienen-Schmiersystems, indem Sie
die Kettenspitze vor einen hellen Hintergrund, wie eine
Zeitung, halten. Deutliche Olspritzer sollten nach einer
kurzen Zeit sichtbar sein.

9. Setzen Sie den Akku ein.
Richten Sie die erhéhten Stege auf dem Akku mit den
Rillen in dem Akkufach aus. Setzen Sie den Akku in
das Gerét ein. Bevor Sie das Gerat einschalten, stellen
Sie sicher, dass die Verriegelung des Akkus einrastet
und der Akku vollstandig eingelegt und sicher am Gerat
befestigt ist.

/\ WARNUNG! Halten Sie die Kettensage immer mit der
rechten Hand am hinteren Griff und mit der linken Hand am
vorderen Giriff.

WARNUNG! Halten Sie beide Griffe mit fest
umschlossenen Daumen und Fingern fest. Achten Sie
darauf, dass ihre linke Hand den vorderen Griff so halt,
dass ihr Daumen sich unter ihm befindet.

10. Starten Sie das Produkt.
Stellen Sie die Kettenbremse in die Betriebsposition,
indem Sie den oberen Teil des Hebels fir die
Kettenbremse bis zum vorderen Griff ziehen, bis Sie
ein Klicken horen. Ziehen Sie die Driickerfreigabe.
Driicken Sie den Ein-Ausschalter.
HINWEIS: So stoppen Sie das Produkt: Betatigen Sie die
Kettenbremse, indem Sie die linke Hand um den vorderen
Griff drehen. Dricken Sie den Hebel der Kettenbremse
mit dem Handriicken zur Fihrung, wahrend die Kette sich
bewegt. Lassen Sie den Ein-Ausschalter los.
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La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las
maximas prioridades a la hora de disefiar esta motosierra
inalambrica.

USO PREVISTO

La motosierra inalambrica se debe utilizar exclusivamente
en el exterior. Por razones de seguridad, la herramienta
debe controlarse de forma adecuada utilizando las dos
manos en todo momento.

Este producto estda disefiado para el corte de ramas,
troncos, lefia y vigas de un didametro determinado por la
longitud de corte de la barra guia. Su uso se limita al corte
de madera.

El producto solo se debe utilizar en aplicaciones domésticas
por parte de adultos que hayan recibido una formacién
adecuada acerca de los peligros y las medidas preventivas
que se deben tomar a la hora de utilizar el producto. No debe
ser utilizado para servicios profesionales de tala de arboles.

No la use para ninguna otra finalidad.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
DE LA HERRAMIENTA ELECTRICA
/\  ADVERTENCIA! Lea atentamente todas las
advertencias, instrucciones y especificaciones
suministradas con la herramienta, y consulte las
ilustraciones. No seguir las instrucciones que se detallan
a continuacién podria provocar una descarga eléctrica,
fuego y/o lesiones graves.
Guarde estas advertencias e instrucciones para poder
consultarlas posteriormente.

El término “herramienta eléctrica” que se emplea en
las siguientes instrucciones de seguridad designa tanto
las herramientas eléctricas que se conectan a la red de
alimentacion eléctrica como las herramientas sin cable.

SEGURIDAD DEL LUGAR DE TRABAJO

m El lugar de trabajo debe estar limpio y bien
iluminado. Las zonas oscuras o poco despejadas
pueden provocar accidentes.

= No utilice herramientas eléctricas en presencia
de elementos explosivos, por ejemplo en lugares
donde haya liquidos, gases o polvo inflamables.
Las chispas generadas por las herramientas eléctricas
pueden producir un incendio o provocar una explosion.

= Cuando se utiliza una maquina eléctrica, los nifios, las
demas personas y los animales deben permanecer
lejos de la zona de trabajo. De lo contrario, podrian
distraerle y hacerle perder el control de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

m El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente. No modifique
ni haga ninguna operaciéon de mantenimiento en el
enchufe. No utilice adaptadores con herramientas
eléctricas con conexién a tierra o a masa. De este
modo, evitara el riesgo de recibir una descarga eléctrica.

m Evite todo contacto con superficies que tengan
conexion a tierra o a masa (es decir, tubos,
radiadores, cocinas, neveras, etc.). El riesgo de
recibir una descarga eléctrica aumenta si una parte de
su cuerpo esta en contacto con elementos que tienen
conexién a tierra o a masa.

= No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
o a la humedad. El riesgo de recibir una descarga
eléctrica aumenta si entra agua en la herramienta
eléctrica.

m Compruebe que el cable de alimentacion esta
en buen estado. No sostenga la herramienta por
el cable de alimentaciéon ni tire del cable para
desenchufarla. Mantenga el cable de alimentacion
lejos de toda fuente de calor, aceite, objetos con
bordes cortantes y elementos en movimiento. El
riesgo de recibir una descarga eléctrica aumenta si el
cable de alimentacion esta dafiado o anudado.

= Cuando trabaje al aire libre, utilice exclusivamente
alargaderas disefiadas para tal fin. De este modo,
evitara el riesgo de recibir una descarga eléctrica.

m Si se ve obligado a utilizar la herramienta en
un ambiente humedo, enchifela a una toma de
corriente protegida por un dispositivo diferencial
residual (DDR). El uso de un dispositivo DDR reduce
los riesgos de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

m Preste mucha atencion a lo que esta haciendo y use
su sentido comun al trabajar con una herramienta
eléctrica. No utilice la herramienta eléctrica cuando
esté cansado o bajo los efectos del alcohol o de
drogas, o si toma medicamentos. No olvide nunca
que basta con un segundo de inatencién para herirse
gravemente.

m Utilice dispositivos de proteccion. Protéjase
siempre la vista. De acuerdo a las condiciones de
trabajo, lleve también una mascarilla antipolvo, calzado
antideslizante, un casco o elementos de proteccion
auditiva para evitar heridas graves.

n Evite que la maquina se ponga en marcha
accidentalmente. Compruebe que el interruptor
esta en la posicion “apagado” antes de enchufar
la herramienta a una toma de corriente o colocar
la bateria, y antes de coger o transportar la
herramienta. Para evitar el riesgo de accidentes, no
desplace la herramienta con el dedo en el gatilloy no la
enchufe ni coloque la bateria si el interruptor esta en la
posicion “funcionamiento”.

= Retire las llaves de apriete antes de poner en
marcha la herramienta. Si deja una llave de apriete
en uno de los elementos méviles de la herramienta, se
puede producir un accidente con heridas corporales
graves.

= Mantenga siempre el equilibrio. Afirmese bien en
sus piernas y no extienda demasiado el brazo. Una
posicion de trabajo estable permite controlar mejor la
herramienta en caso de producirse algun imprevisto.

m Utilice ropa adecuada. No utilice prendas amplias
ni joyas. No acerque el pelo ni la ropa a las piezas
moviles. Las prendas amplias, las joyas y el cabello
largo pueden engancharse en los elementos que estan
en movimiento.

= Si la herramienta se suministra con un dispositivo
aspirador de polvo, cerciorese de que esté
correctamente instalado y que se utiliza como
corresponde. De este modo, reducira el riesgo de
accidentes.
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UTILIZACION
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No permita que la familiaridad adquirida por el
uso frecuente de las herramientas le haga bajar la
guardia o ignorar los principios de seguridad de las
herramientas. Una negligencia podria provocar graves
lesiones en una fraccion de segundo.

Y MANTENIMIENTO DE LAS

HERRAMIENTAS ELECTRICAS

No fuerce la herramienta. Utilice la herramienta que
mejor se adecue al trabajo que desee realizar. Tendra
un rendimiento mas eficaz y trabajara con mas seguridad
si la utiliza al régimen para el que ha sido disefiada.

No utilice una herramienta eléctrica si el interruptor
no funciona correctamente. Una herramienta que no
se puede poner en marcha y apagar correctamente es
peligrosa y debe repararse obligatoriamente.

Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
ylo extraiga el conjunto de baterias, si se puede
sacar, de la herramienta eléctrica antes de
realizar ningun ajuste, de cambiar accesorios o
de almacenar las herramientas eléctricas. De este
modo, reducird el riesgo de que la herramienta se
ponga en marcha inadvertidamente.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del
alcance de los nifos. No deje que esta herramienta
sea utilizada por personas que desconozcan su
funcionamiento o las instrucciones de seguridad
indicadas en este manual de instrucciones. Las
herramientas eléctricas son peligrosas cuando estan
en manos de personas inexpertas.

Conserve las herramientas eléctricas y los
accesorios. Controle la alineaciéon de las piezas
moviles. Cerciorese de que ninguna pieza esté
rota. Controle el montaje y todos los elementos que
puedan afectar el funcionamiento de la herramienta.
Si una pieza se encuentra dafada, hagala
reparar antes de utilizar la herramienta. Muchos
accidentes se producen porque no se ha realizado un
mantenimiento adecuado de las herramientas.

Mantenga sus herramientas limpias y bien afiladas.
Si la herramienta de corte esta bien afilada y limpia,
es menos probable que se bloquee y podra controlarla
mejor.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las
puntas de atornillar, etc. siguiendo las presentes
instrucciones de uso, teniendo en cuenta las
caracteristicas de uso y el trabajo que deba
realizar. Para evitar situaciones peligrosas, utilice la
herramienta eléctrica Unicamente para las tareas para
las que ha sido disefiada.

Mantenga las superficies de agarre y los manillares
secos, limpios y sin aceite ni grasa. Las superficies
de agarre y los manillares escurridizos no permiten una
manipulacién y control seguros de la herramienta en
situaciones inesperadas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS
PARA LAS HERRAMIENTAS SIN CABLE

32

Cargue la bateria exclusivamente con el cargador
recomendado por el fabricante. Un cargador
adaptado a determinada clase de bateria puede
producir un incendio si se emplea con una bateria
diferente.

| Espafiol

S6lo se debe emplear una clase de bateria
especifica con una herramienta sin cable. El uso de
cualquier otra bateria puede provocar un incendio.

Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada
de objetos metalicos como clips, monedas, llaves,
tornillos, clavos o cualquier otro objeto que podria
conectar los contactos entre si. Un cortocircuito en
los contactos de la bateria puede provocar quemaduras
o incendios.

Evite todo contacto con el liquido de la bateria en
caso de pérdida debida a una utilizacién incorrecta.
Si llegara a producirse, enjuague inmediatamente
con agua la zona afectada. Si sus ojos se ven afectados,
consulte a un médico. El liquido proyectado de una
bateria puede provocar irritaciones o quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta si esta dafiada
o modificada. Las baterias dafiadas o modificadas
pueden presentar un comportamiento impredecible que
resulte en fuego, explosion o riesgo de lesion.

No exponga la bateria o herramienta al fuego ni a
una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o a
una temperatura superior a los 130°C puede provocar
una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria o la herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
Una carga inadecuada o a una temperatura fuera
del rango especificado puede dafar la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.

MANTENIMIENTO

Las reparaciones deben quedar en manos de un
técnico cualificado, utilizando unicamente piezas
de recambio originales. De este modo, podra utilizar
su herramienta eléctrica sin peligro.

Nunca repare baterias dafadas. La reparacién
de baterias solo deberia realizarla el fabricante o
proveedores de servicio autorizados.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA

MOTOSIERRA DE USO GENERAL

@

Mantenga todas las partes de su cuerpo alejadas
de la cadena de la sierra cuando la motosierra se
encuentre en funcionamiento. Antes de arrancar
la motosierra, asegurese de que la cadena de la
sierra no esta en contacto con nada. Un momento
de distraccién en el manejo de la motosierra puede
provocar que se enrede su ropa o su cuerpo con la
motosierra.

Sujete siempre la herramienta con la mano derecha
en la empunadura trasera y la mano izquierda en la
empufiadura delantera. Sujetar la motosierra con la
mano de forma invertida incrementa el riesgo de sufrir
dafos personales, por lo que nunca debe realizarse de
ese modo.

Sujete la motosierra exclusivamente por las
superficies de agarre aisladas, ya que la cadena
de la sierra puede entrar en contacto con cables
eléctricos ocultos. El contacto de la motosierra con un
cable con corriente puede cargar las partes metalicas
de la herramienta y puede provocar una descarga
eléctrica.
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m Utilice proteccion ocular Se recomienda el uso
de otros equipos de proteccién para los oidos, la
cabeza, las manos, las piernas y los pies. El uso
de unos equipos de proteccion adecuados reducira la
posibilidad de que se produzcan lesiones personales
por residuos despedidos o por un contacto accidental
con la cadena de la sierra.

m No utilice una motosierra si esta subido a un
arbol, a una escalera, a un tejado o a cualquier
otro sistema de soporte inestable. El uso de una
motosierra en estas condiciones podria provocar una
lesién personal grave.

= Mantenga siempre el equilibrio necesario y maneje
la motosierra sélo cuando se encuentre sobre
una superficie fija, firme y nivelada. Las superficies
deslizantes o inestables pueden provocar una pérdida
del equilibrio o del control de la motosierra.

= Al cortar una rama que se encuentre bajo tension,
esté alerta por el efecto de retroceso. Cuando
la tensién de las fibras de madera se libera, la rama
catapultada puede golpear al usuario y/o a la motosierra
y dejarla fuera de control.

m Tenga extremo cuidado al cortar los arbustos y
brotes. El material delgado pode bloquear la motosierra
y lanzarla hacia usted o hacerle perder el equilibrio.

m Lleve la motosierra por el mango delantero con
la motosierra apagada y alejada de su cuerpo.
Cuando transporte o guarde la herramienta,
coloque siempre la cobertura de la barra guia.
Sujetar adecuadamente la motosierra reducirda la
probabilidad de un contacto accidental con la cadena
movil de la sierra.

= Siga las instrucciones para la lubricacién, tensado
de la cadenay sustitucion de la barra y de la cadena.
Una cadena mal tensada o lubricada incorrectamente
puede romperse o incrementar el riesgo de retroceso.

m  Corte Unicamente madera. No utilice la motosierra
para fines diferentes de los aqui indicados. Por
ejemplo: no utilice la motosierra para cortar
metales, plasticos, mamposteria o materiales de
construccion que no sean de madera. Utilizar la
motosierra para realizar trabajos diferentes a los que
esta herramienta esta destinada podria dar como
resultado una situacion peligrosa.

= No intente talar un arbol si no conoce los riesgos
asociados y como evitarlos. El usuario o las personas
situadas en las inmediaciones podrian sufrir lesiones
graves debidas a la caida de un arbol.

m Siga todas las instrucciones a la hora de retirar
el material atascado, almacenar o mantener la
motosierra. Aseglrese de que el interruptor se
encuentre en la posicion de apagado y de que se
haya retirado la bateria. Un accionamiento inesperado
de la motosierra mientras se retira material atascado
o durante una operacién de mantenimiento puede
provocar una lesién personal grave.

CAUSAS Y PREVENCION DE RETROCESO:

Se puede producir un efecto de retroceso si el extremo de
la espada toca un objeto o si la cadena se pellizca y se
bloquea en la madera durante el corte.

El contacto con la punta, en algunos casos, puede
ocasionar una reaccién inversa repentina, provocando que
la barra guia salte hacia el usuario.

Apretar la cadena de la sierra a lo largo de la parte superior
de la barra de guia puede hacer que la barra de guia
retroceda rapidamente hacia el operador.

Ambas reacciones provocan la pérdida de control de
la motosierra, con el consiguiente riesgo de lesiones de
gravedad. No confie exclusivamente en los dispositivos de
seguridad integrados en la motosierra. Como usuario de
una motosierra, debera adoptar una serie de medidas para
evitar accidentes y lesiones durante los trabajos de corte.
El retroceso es el resultado de un uso incorrecto de
la herramienta y/o de condiciones o procedimientos
de manejo incorrectos, y se puede evitar tomando las
precauciones necesarias segun lo indicado abajo:

m Sujete firmemente con ambas manos las
empufiaduras de la motosierra, y coloque su cuerpo
y el brazo de forma que puedan resistir la fuerza
del retroceso. La fuerza del retroceso puede ser
controlada por el usuario si se toman las precauciones
adecuadas. No suelte la motosierra.

= No realice sobreesfuerzos y no corte por encima de
la altura del hombro. Esto ayuda a impedir el contacto
accidental del extremo de la barra y permite un mejor
control de la motosierra en situaciones inesperadas.

m Utilice solamente las barras de guia y cadenas de
sierra especificadas por el fabricante. El uso de
unas barras de guia o cadenas de sierra de repuesto
incorrectas puede provocar la rotura o retrocesos
bruscos de la cadena.

m Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento
del fabricante de la motosierra. Disminuir la altura del
calibre de profundidad puede ocasionar un incremento
del retroceso.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

m Asista a un curso profesional sobre el uso vy
mantenimiento de motosierras, acciones de prevencion
y primeros auxilios. Guarde las instrucciones para
usarlas en el futuro.

m Las motosierras son herramientas potencialmente
peligrosas. Los accidentes que impliquen el uso de
motosierras a menudo pueden causar la pérdida
de miembros o la muerte. Las ramas que caen, el
derribo de arboles, o troncos rodantes pueden causar
la muerte. La madera enferma o podrida implica
peligros adicionales. Debes evaluar tu capacidad para
completar la tarea de manera segura. En caso de duda,
déjelo en manos de un profesional de arboles.

= No corte vides y/o maleza pequefia (menos de 75 mm
de diametro).

m Se recomienda practicar cortando troncos sobre
un caballete o base de serrado cuando se utilice el
producto por primera vez.

m La extension de la zona de trabajo depende de la tarea
realizada asi como del tamafio del arbol o de la pieza
en cuestion. Por ejemplo, la tala de un arbol requiere
una mayor area de trabajo que la realizacion de otros
cortes, por ejemplo, cortes de division de troncos, etc.
El operario tiene que estar atento y tener bajo control
todo lo que ocurre en esta area de trabajo.
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= No corte con su cuerpo en linea con la barra de guia y
la cadena. Si experimenta un rebote, esto evitara que
la cadena entre en contacto con su cabeza o cuerpo.

= No sierre desplazando la motosierra hacia delante
y hacia atras. Deje que la cadena realice el trabajo.
Mantenga la cadena afilada y no intente ejercer presion
sobre ella en la zona de corte.

= No aplique presion sobre la sierra al final del corte.
Preparese para aguantar el peso de la sierra cuando
ésta sobrepase la madera. De otro modo, podria sufrir
lesiones personales graves.

= No detenga la sierra en medio de una operacion de
corte. Mantenga la sierra funcionando hasta que ya
esté retirada del corte.

m Para reducir el riesgo de lesion asociado con el
contacto con las piezas moviles, apague siempre el
motor, accione el freno de la cadena, extraiga la bateria
y asegurese de que todas las piezas mdviles se hayan
detenido por completo.

e antes de limpiar o despejar una obstrucciéon
e antes de dejar el producto sin vigilancia

e antes de colocar o quitar accesorios.
L]

antes de inspeccionar, mantener o trabajar con el
producto

m El uso prolongado de una herramienta puede causar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

m Si el aparato se cae, sufre un impacto fuerte o empieza
a vibrar de manera anormal, parelo inmediatamente y
compruebe si estd dafado o identifique el motivo de la
vibracion. La reparacion de dafios y la sustitucion de piezas
deben ser realizadas por un centro de servicio autorizado.

m Utilice el producto unicamente a
comprendidas entre 0 °C y 40 °C.

m  Guarde el producto en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre -10 °C y 50 °C.

temperaturas

EQUIPO DE PROTECCION PERSONAL

El uso de un equipo de proteccion individual de buena
calidad, como el utilizado por profesionales, ayudara a
reducir el riesgo de lesion para el usuario. Al utilizar su
motosierra, debe utilizar los siguientes elementos:

m Casco de seguridad

- debe cumplir la norma EN 397 y poseer el marcado
CE

m Proteccién auditiva

- debe cumplir la norma EN 352-1 y poseer el
marcado CE

m Proteccién ocular y para el rostro

- deben poseer el marcado CE y cumplir la norma
EN 166 (para gafas de seguridad) o EN 1731 (para
pantallas de rejilla)

m  Guantes

- debe cumplir la norma EN381-7 y poseer el
marcado CE

m  Proteccion para las piernas (pantalones de seguridad)

- deben cumplirla norma EN381-5, poseer el marcado
CE y proporcionar una proteccion completa.
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m Botas de seguridad para la motosierra

-~ deben cumplir la norma EN ISO 20345:2004 y
poseer un marcado que represente una motosierra
para demostrar su conformidad con la norma EN
381-3. (Los usuarios ocasionales pueden utilizar
botas de seguridad con punta de acero con
polainas protectoras, de acuerdo con la norma EN
381-9 si el suelo esta nivelado y hay poco riesgo de
tropezar o engancharse en la maleza)

m Chaquetas adecuados para motosierra para proteccion
de la parte superior del cuerpo

- debe cumplir la norma EN 381-11 y poseer el
marcado CE

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
BATERIA ADICIONAL

m Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafos al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

m Cargue la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 10 °C y 38 °C.

= Guarde la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 0 °C y 20 °C.

INSTRUCCIONES RELATIVAS A TECNICAS

ADECUADAS PARA TALA BASICA, CORTE DE
RAMAS Y CORTE TRANSVERSAL

COMPRENDER LAS FUERZAS DENTRO DE LA
MADERA

Cuando se entienden las presiones Yy tensiones
direccionales dentro de la madera, pueden reducirse los
“pellizcos” o por lo menos preverlos durante el corte. La
tension en la madera significa que las fibras estan siendo
separadas vy, si se corta en esta area, el corte tendera
a abrirse a medida que la sierra lo atraviesa. Si se esta
apoyando el tronco sobre un caballete y el extremo queda
colgando sin soporte, se crea tensién en la superficie
superior debido al peso del tronco que sobresale, estirando
las fibras. Del mismo modo, la parte inferior del tronco
estara en compresion, por lo que las fibras tienden a unirse.
Si se hace un corte en esta zona, el corte de separacién
tendera a cerrarse durante el corte. Esto podria pellizcar
la hoja de corte.

EMPUJE Y ARRASTRE

La reaccion es siempre opuesta a la direccion de
movimiento de la cadena. El usuario debe estar preparado
para controlar la tendencia del producto a tirar hacia
delante y empujar hacia atrés. El producto tira hacia
delante (movimiento de avance) cuando se corta en el
borde inferior de la barra. Se puede producir un movimiento
de retroceso (hacia el operario) del producto al efectuar un
corte en el borde superior.
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SIERRA ATASCADA EN EL CORTE

Apague la unidad y retire la bateria. No intente forzar
la cadena y la barra fuera del corte, ya que es probable
que se rompa la cadena, pudiendo girar hacia tras y
golpear al operario. Normalmente esta situacion se debe
a que la madera estad mal apoyada y fuerza el corte bajo
compresion, pellizcando asi la hoja. Si la barra y la cadena
no se liberan mediante el ajuste del soporte, use cufias de
madera o una palanca para abrir el corte y liberar la sierra.
No intente arrancar la motosierra cuando la barra de guia
ya esté en un corte o ranura.

S| PATINA O REBOTA

Cuando la motosierra no se hunde en un corte, la barra
guia puede empezar a saltar o resbalar peligrosamente por
la superficie del tronco o rama, provocando probablemente
que se pierda el control de la motosierra. Para evitar que
patine o rebote, utilice siempre la motosierra con ambas
manos. Compruebe que la motosierra hace una ranura
para el corte.

No corte nunca ramas pequefias y flexibles ni maleza
con su motosierra. Su tamafo y flexibilidad pueden hacer
que la sierra rebote hacia usted o que se atasque con
suficiente fuerza para causar un contragolpe. Las mejores
herramientas para este tipo de trabajo son una sierra de
mano, tijeras de podar, un hacha y otras herramientas de
mano.

TALAR UN ARBOL

Cuando dos o mas personas realizan operaciones de corte
y tala al mismo tiempo, la operacién tala deberia realizarse
a una distancia de la operacion de corte de al menos dos
veces la altura del arbol que se esta talando. Los arboles
no deberian talarse de forma que puedan poner a alguien
en peligro, alcanzar la linea de suministro o causar
dafios a la propiedad. Si el arbol se pone en contacto con
cualquier linea de suministro, las empresas deberian ser
notificadas inmediatamente.

El operario de la motosierra debe mantenerse en la parte
mas elevada del terreno puesto que es probable que el
arbol ruede o resbale hacia abajo una vez talado.

Debe planificarse y despejar una via de escape ya que es
necesario antes de iniciar los cortes. La ruta de retirada
debe extenderse hacia atras y en diagonal hacia la parte
posterior de la linea de caida prevista.

Antes de empezar la tala, tenga en cuenta la inclinacion
natural del arbol, la ubicacion de las ramas mas grandes
y la direccién del viento para evaluar cémo caera el arbol.
Elimine la suciedad, piedras, trozos de corteza suelta,
clavos, estribos o cualquier alambre que pueda estar en
el arbol.

No trate de hacer caer arboles descompuestos o dafiados

por viente, fuego, rayos, etc. Es extremadamente peligroso

y debe realizarlo un selvicultor profesional.

1. Corte inferior de entalle (muesca)
Coloque la muesca a 1/3 del diametro del arbol, en
perpendicular con la direccion de la caida. Realice
primero la muesca horizontal inferior Esto ayudara a
evitar que se pellizque la cadena de la sierra o la barra
de guia al realizar la segunda muesca.

2. Corte por cara opuesta
Realice el corte trasero porlo menos 50 mm (2 pulgadas)
por encima de la muesca horizontal. Mantenga el corte
trasero paralelo al corte de la muesca horizontal. Haga
el corte trasero para que haya suficiente madera para
que funcione como una bisagra. La bisagra de madera
evita que el arbol se retuerza y caiga en la direccion
errénea. No corte a través de la bisagra.

A medida que se acerca el corte a la bisagra, el arbol
deberia comenzar a caer. Si hay alguna posibilidad de
que el arbol pueda no caer en la direccién deseada o que
pueda balancearse hace atras o atascar la cadena de la
motosierra, detenga el corte antes de completar el corte
trasero y utilice cufias de madera, plastico o aluminio para
abrir el corte y dejar caer el arbol en la linea deseada.
Cuando el arbol empiece a caer, retire la motosierra del
corte, detenga el motor, coloque la motosierra en el suelo
y, a continuacion, use la ruta de retirada planeada. Esté
alerta para evitar las ramas que puedan caer y preste
atencion siempre por donde camine.

5cm (2 inch) }
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ELIMINACION DE LAS RAICES FULCREAS

Una raiz fulcrea es una raiz grande que sale del tronco
del arbol por encima del suelo. Elimine las raices fulcreas
antes de talar el arbol. Primero realice el corte horizontal
en la raiz fulcrea, y luego el vertical . Retire de la zona
de trabajo la seccion suelta de madera que ha cortado.
Después de eliminar las raices fulcreas grandes, siga el
procedimiento correcto para talar el arbol.
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CORTE TRANSVERSAL DE UN TRONCO

Este aserrado se realiza longitudinalmente. Es importante
asegurarse de que el suelo donde se encuentra sea firme
y que su peso se distribuya uniformemente en ambos
pies. Cuando sea posible el tronco deberia ser levantado
y apoyado mediante ramas, troncos o cufias. Siga estas
sencillas instrucciones para realizar un corte facil: Cuando
el tronco esté apoyado en toda su longitud, se corta desde
la parte superior (corte desde arriba).

Cuando el tronco esté apoyado en un extremo, corte 1/3
del diametro a partir de la parte inferior (corte desde abajo).
A continuacion, realice el corte final cortando desde arriba
para encontrar el primer corte.

=

Cuando el tronco esta apoyado en ambos extremos, corte
1/3 del didametro de la parte superior (overbuck). A
continuacion, realice el corte final cortando desde arriba
2/3 mas abajo para encontrar el primer corte.

Cuando se realice el corte en una pendiente, situese
siempre en la parte superior del terreno detras del tronco.
Para mantener el control durante la operacion de corte,
reduzca la presion de corte cuando esté llegando al final del
corte sin relajar el agarre en las asas de la motosierra. No
deje que la cadena toque el suelo. Después de completar
el corte, espere hasta que la cadena se detenga antes de
mover la herramienta. Detenga siempre el motor antes de
pasar a otro arbol.

DESRAMADO UN ARBOL

La poda en este contexto se refiere a quitar las ramas de
un arbol talado. Al podar, deje que las ramas mas grandes
apoyen el tronco en el suelo. Quite las ramas pequefias
de un solo corte. Las ramas bajo tension deben cortarse
desde la parte inferior hacia arriba para evitar que se
atasque la motosierra.
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BARRAS ELASTICAS

Una rama con accién de resorte es cualquier tronco, rama,
tocdn con raiz o arbol joven que esta curvado con tensién
bajo la accién de otra pieza de madera que, cuando se
corta o se retira, libera la rama que recupera bruscamente
su posicion original.

En un érbol caido, es muy probable que un tocén con
raices vuelva de golpe a su posicion vertical al realizar el
corte de tronzado para separar el tronco del tocon. Tenga
mucho cuidado con las ramas con accion de resorte,
porque son peligrosas. No intente cortar ramas dobladas
o troncos bajo tension a menos que esté capacitado
profesionalmente y sea competente para hacerlo.

///ﬂ\

/\ ADVERTENCIAL! Las ramas con accién de resorte son
peligrosas porque pueden golpear al operario haciéndole
perder el control de la motosierra. Esto puede causar al
operario lesiones graves o incluso fatales. El corte de
nuevos tallos debe ser realizado por usuarios formados.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

= Apague el producto, extraiga la bateria y deje que el
producto se enfrie antes de almacenarlo o transportarlo.

= Retire todos los materiales extrafios del producto. Guarde
en una zona seca y bien ventilada, a la que no puedan
acceder los nifios. Almacene el producto lejos de agentes
corrosivos como sales de deshielo y productos quimicos
de jardin. No guarde el producto a la intemperie.

m Coloque la cubierta de la barra de guia antes de
almacenar la unidad o durante el transporte.

m Para transportar el producto, sujételo de modo que no
se mueva ni se caiga para evitar lesiones personales o
dafios al producto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte de baterias de acuerdo con las disposiciones y
reglamentos nacionales y locales.

Cumpla todos los requisitos especiales relativos al
embalaje y etiquetado cuando el transporte de baterias se
lleve a cabo por un tercero. Asegurese de que, durante
el transporte, las baterias no entran en contacto con

@
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otras baterias o materiales conductores protegiendo los
conectores expuestos con tapones o tapas aislantes de
material no conductor. No transporte baterias que tengan
grietas o fugas. Consulte a la empresa de transporte para
obtener méas asesoramiento.

MANTENIMIENTO

m Utilice sélo piezas y accesorios de recambio originales
del fabricante. Si no lo hace podria ocurrir un mal
funcionamiento, podrian producirse dafios o podria
quedar anulada la garantia.

m Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y
conocimiento y solo debe realizarse por un técnico de
servicio calificado. Solicite la reparaciéon del producto
unicamente en un centro de servicio autorizado.

m  Usted solo puede realizar los ajustes o reparaciones
descritos en este manual. Para cualquier otra
reparacion del producto, solicite su realizacion
unicamente a un centro de servicio autorizado.

= Como consecuencia de un mantenimiento, desmontaje
o modificacién inadecuados de los dispositivos
de seguridad, el producto podria no funcionar
correctamente, con lo que aumentaria la posibilidad de
que se produjese una lesién grave. El mantenimiento
del producto debe ser realizado por profesionales.

m Afilar la cadena de forma segura es una tarea de
precision compleja que solo puede realizada por
personal profesional y experimentado. El afilado de la
cadena de manera segura es una tarea especializada.
Por lo tanto, el fabricante recomienda encarecidamente
que se sustituya una cadena desgastada o roma por
otra nueva, que estara a su disposicion en su centro de
servicio autorizado. El nombre de la pieza se encuentra
disponible en la tabla de especificaciones de producto
de este manual..

= Siga lasinstrucciones para lubricar, ajustar y comprobar
la tension de la cadena.

m Después de cada uso, limpie las piezas de plastico con
un pafio suave y seco.

m Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estan apretados apropiadamente
para asegurarse de que el equipo esté en buenas
condiciones de trabajo. Cualquier pieza dafiada debe
ser sustituida o reparada adecuadamente por un centro
de servicio autorizado.

Programa de Mantenimiento
Revision diaria
Lubricacion de la barra Antes de cada uso

Tension de la cadena Antes de cada uso y con

frecuencia

Antes de cada uso,
inspeccién visual

Filo de la cadena

Si hay piezas dafiadas Antes de cada uso

Si hay sujetadores sueltos  Antes de cada uso

Funcionamiento del freno Antes de cada uso

de cadena

Inspeccionar y limpiar

Barra Antes de cada uso

Sierra completa Después de cada uso

Freno de la cadena Cada 5 horas de operacion

CONOZCA SU PRODUCTO

Véase la pagina 227.

Cadena de la sierra

Espada

Proteccion de la mano delantera/Freno de la cadena
Mango delantero

Mango trasero

Llave de combinacién

Tapa

Pasador de la cadena

. Cubierta de la barra de guia

10. Tornillo de tensién de la cadena
11. Cubierta de la rueda dentada
12. Gatillo interruptor

13. Liberador del gatillo

14. Tornillo de flujo de lubricante
15. Espiga del parachoques

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

©CONOIGORWN =~

Freno de la cadena

El freno de la cadena estd disefiado para detener
rapidamente la rotacion de la cadena. Cuando la palanca
del freno/proteccion de la mano se presiona hacia la
espada, la cadena debe detenerse inmediatamente. El
freno de la cadena no evita el retroceso. Soélo reduce el
riesgo de lesiones en caso de que la barra de la cadena
entre en contacto con el cuerpo del operario durante un
retroceso. El freno de cadena debe probarse antes de
cada para comprobar que funciona correctamente en
posicion de funcionamiento y de frenado.

/\ ADVERTENCIA! Si el freno de la cadena no detiene la
cadena de forma inmediata, o si el freno de la cadena no
se mantiene en la posicion de accionamiento sin ayuda,
lleve el producto a un centro de servicio autorizado para su
reparacion antes de volver a utilizarlo.

Pasador de la cadena

Un resguardo para la cadena evita que la sierra de cadena
retroceda hacia el usuario si esta se afloja o se rompe.

Espadas

Por lo general, las barras de guia con puntas esféricas
pequefas tienen menos probabilidades de retroceso.
Debe utilizar una barra de guia y una cadena adecuada
que sea lo bastante larga para el trabajo. Las barras mas
largas aumentan el riesgo de pérdida de control durante
el aserrado. Compruebe regularmente la tensién de
la cadena. Al cortar ramas mas pequefias (con menor
longitud que la barra guia), existen mas posibilidades de
que la cadena sea proyectada si la tension no es correcta.

Cadena de bajo retroceso
Una motosierra con poco nivel de retroceso ayuda a
reducir la posibilidad de retroceso.

Las puntas (limitadores de profundidad) situadas delante
de cada cuchilla reducen la fuerza de la reacciéon de
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retroceso evitando que las cuchillas se claven con
demasiada profundidad en la zona de retroceso. Utilice
solamente combinaciones de cadena y barras de guia
recomendadas por el fabricante.

Cuando las cadenas se afilan, pierden parte de sus
cualidades de bajo retroceso, por lo que se requiere mayor
precaucion. Por su seguridad, sustituya las cadenas de la
sierra cuando disminuya el rendimiento de corte.

Espiga del parachoques

La espiga integral del parachoques puede usarse como
pivote al hacer un corte. Ayuda a mantener el cuerpo de
la motosierra estable durante el corte. Al cortar, empuje la
herramienta hacia adelante hasta que las puas se claven
en el borde de la madera y, a continuacién, moviendo el
mango trasero arriba o abajo en la direccién de la linea
de corte, puede ayudar a aliviar la tension fisica de corte

PROTECCION CONTRA SOBRETEMPERATURA

La bateria cuenta con una funcién de proteccién contra
sobretemperatura, que esta disefiada para evitar que las
celdas de la bateria sufran dafios si las temperaturas son
elevadas. Esta funcion puede hacer que la bateria deje de
suministrar corriente eléctrica al producto hasta que las
celdas de la bateria se enfrien. Toque la bateria; si esta
demasiado caliente, deje que se enfrie antes de continuar
utilizandolo. Si el producto sigue sin funcionar, conecte la
bateria al cargador, que también puede indicar la proteccion
contra sobretemperatura. Cuando las celdas de la bateria
se enfrien, el cargador empezara a cargar la bateria.
NOTA: Una temperatura ambiente elevada, por encima
de los 30 °C y el uso de herramientas eléctricas de alto
consumo, como una motosierra, pueden hacer que las
celdas de la bateria se calienten de un modo mas rapido.
Controle la bateria de forma regular y, si la nota caliente al
tacto, cambie la bateria o deje que se enfrie.

NOTA: El indicador LED de la bateria no funcionara si la
funcién de proteccién de la bateria ha provocado que la bateria
deje de alimentar a la herramienta y que ésta se detenga.

SiMBOLOS EN EL PRODUCTO

Advertencia

Lea y entienda todas las instrucciones
antes de utilizar el producto. Siga todas
las advertencias e instrucciones de
seguridad.

Pdéngase proteccidn para los ojos, los
oidos y la cabeza.

Utilice calzado de seguridad
antideslizante cuando utilice este
producto.

Utilice guantes protectoras
antideslizantes resistentes.

Tenga cuidado con el rebote de
la sierra y evite el contacto con el
extremo de la espada.

>RGO I>

38 | Espafiol

No la exponga a la lluvia o a lugares
himedos.

Sostenga y utilice la motosierra con
ambas manos.

No utilice la motosierra sosteniéndola
con una sola mano.

Coloque el freno de cadena en la
posicién RUN (funcionamiento).

Coloque el freno de cadena en la
posicion BRAKE (freno).

Esta herramienta responde a todas las
normas reglamentarias del pais de la
UE donde se ha comprado.

Certificado EAC de conformidad

Marca de conformidad ucraniana

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones.
Compruebe con su autoridad local o
minorista para reciclar.

Nivel de potencia acustica garantizado

Lubricante para la barra y cadena

Girar para ajustar el flujo de lubricante
+ = Aumentar el flujo
- = Disminuir el flujo

Gire para ajustar la tension de la
cadena

+ = Apriete la cadena

- = Aflojar de la cadena

Direccion de movimiento de la cadena.
(Marca debajo de la tapa del pifion)

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

Las piezas o accesorios se venden por
separado

Nota

Advertencia



Use proteccion ocular y para el rostro.

Use proteccion para la parte superior del
cuerpo.

Use proteccion para las piernas.

Detener el producto.

CeECd®

ENCENDER EL DISPOSITIVO

Véase la pagina 228.

1.

Utilice equipos de proteccién individual (EPI).

Utilice una proteccion ocular completa, protecciones
auditivas, guantes de trabajo antideslizantes, un
calzado adecuado y prendas de proteccién en todo
momento mientras utilice el producto. No utilice la
maquina si esta descalzo o lleva sandalias.

Extraiga los componentes del embalaje. Monte el producto.
/\ ADVERTENCIA! En caso de que se dafie o falte
alguna pieza, no utilice este producto hasta que se
hayan reemplazado las piezas. No prestar atencién a
esta advertencia podria resultar en lesiones personales.

Coloque los eslabones de la cadena sobre las ranura
de la barra. Coloque la cadena de forma que quede una
vuelta en la parte trasera de la espada.

La motosierra debe estar orientada hacia la direccién
de rotacién de la cadena. Si la cadena queda orientada
hacia atras, sera necesario dar la vuelta al bucle.
Afloje las tuercas de montaje de la barra. Quite las
tuercas y retire la cubierta de la rueda dentada.
Mantenga la cadena en su lugar sobre la barra y
enrodllela en el pifién. Baje la barra de modo que los
pernos atraviesen la ranura de la barra.
Vuelva a instalar la cubierta de la rueda dentada.
Coloque y apriete las tuercas de montaje de la barra
con lamano. La barra de guia debe moverse libremente
para poder ajustar la tensién de la cadena.
Ajuste la tension de la cadena. Gire el tornillo tensor
de la cadena con la llave combinada. Compruebe la
tension de la cadena con frecuencia mientras ajusta la
tension.
- Para aumentar la tension de la cadena, gire el
tornillo en el sentido de las agujas del reloj.

- Para reducir la tensién de la cadena, gire el tornillo
en el sentido contrario al de las agujas del reloj.

NOTA: La tensién de la cadena es correcta cuando la
separacion entre el dispositivo de corte de la cadena y la
barra es de entre 4 y 5 mm para el modelo RY36CSX30B,
y entre 5 y 6 mm para el modelo RY36CSX40B. Tire de la
cadena en el centro de la parte inferior de la barra hacia
abajo (alejandola de la barra) y mida la distancia entre la
barra y los cortadores de la cadena.

NOTA: La temperatura de la cadena aumenta durante
el funcionamiento normal, haciendo que la cadena
se expanda. Compruebe frecuentemente la tension
de la cadena y ténsela cuando sea necesario. Una

cadena que se ha tensado en caliente puede quedar
demasiado apretada al enfriarse. Asegurese de que
la tensién de la cadena esta correctamente ajustada
segun se especifica en estas instrucciones.

6. Sostenga la punta de la espada hacia arriba y apriete
firmemente las tuercas de fijacién de la espada.

7. Afiada aceite para la lubricacion de cadenas.
Utilice unicamente aceite lubricante para motosierras
RYOBI adquirido a un centro de servicio autorizado.

Limpie el area alrededor de la tapa del aceite para
prevenir la contaminacién. Retire el tapon del deposito
de aceite. Vierta el aceite en el depodsito de aceite y
controle el indicador de nivel de aceite. Asegurese de
que no entre suciedad en el depdsito de aceite durante
la operacion de llenado. Cierre el depdsito de aceite
y apriete el tapén. Limpie cualquier posible derrame.

/\ ADVERTENCIA! Nunca trabaje sin lubricante de
cadena. Sila motosierra esta funcionando sin lubricante,
la barra de guia y la motosierra pueden estropearse.
Antes y durante el uso de la motosierra, compruebe el
nivel de aceite en el indicador de nivel de aceite.

8. Asegurese de que el tornillo de flujo de lubricante esté
en la posicion abierta para poder liberar el aceite de la
cadena y la barra.

- Gire el tornillo en el sentido contrario al de las
agujas del reloj para abrir y aumentar el flujo de
aceite para la cadena y la barra.

- Gire el tornillo en el sentido de las agujas del reloj para
reducir el flujo de aceite para la cadena y la barra.

Un sistema de lubricacién de la cadena y la barra que
funcione adecuadamente normalmente  descarga
aceite de la cadena durante el uso. Para comprobar el
funcionamiento del sistema de lubricaciéon de la barra
y la cadena, dirija el extremo de la cadena hacia una
superficie de color claro, como un periédico. Pasado un
rato, deberia distinguir una linea de salpicadura de aceite.
9. Coloque la bateria.
Alinee las nervaduras salientes de la bateria con los surcos
del puerto de la bateria del producto. Inserte la bateria en el
producto. Asegurese de que el pasador de la bateria encaja
en su sitio y de que la bateria quede bien asentada y fijada
en el producto antes de iniciar el funcionamiento del equipo.

/\ ADVERTENCIA! Sujete siempre la herramienta con
la mano derecha en la empufiadura trasera y la mano
izquierda en la empufiadura delantera.
& ADVERTENCIA! Sujete las empufiaduras con ambas
manos. Asegurese de que su mano izquierda sostiene el
asa frontal y que su pulgar esta debajo.
10. Arranque el producto.
Ajuste el freno de la cadena en la posicion de
funcionamiento agarrando la parte superior de la
palanca del freno de la cadena y tirando hacia el asa
delantera hasta que escuche un clic. Tire del dispositivo
de desbloqueo del gatillo. Presione el gatillo interruptor.

NOTA: Para detener el producto: Accione el freno de cadena
girando con la mano izquierda el mango delantero. Con el
dorso de la mano, empuje la palanca del freno de la cadena
hacia la barra mientras la cadena gira rapidamente. Suelte el
gatillo interruptor y el dispositivo de desbloqueo del gatillo.
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Durante la progettazione di questa sega elettrica a batteria
¢ stata data la massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO

La sega elettrica a batteria € destinata al solo uso
all'aperto. Per ragioni di sicurezza, |'utensile deve essere
adeguatamente controllato utilizzando sempre due mani.

Questo utensile & progettato per tagliare rami, fusti, tronchi, e
rami di un diametro determinato dalla lunghezza di taglio della
barra di guida. Questo utensile & adatto solo a tagliare legname.

Il prodotto & esclusivamente per uso domestico da parte
di adulti che hanno ricevuto una formazione adeguata sui
pericoli e le misure preventive da seguire quando si utilizza
il prodotto. Il prodotto non deve essere utilizzato per lavori
professionali di taglio alberi.

Non utilizzare per altri scopi.

AVVERTENZE GENERALI SULLA SICUREZZA
DELL'UTENSILE

/\ AVVERTENZA! Leggere attentamente tutte le
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con
I'apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La
mancata osservanza delle istruzioni elencate sotto pud
causare folgorazione, incendio e/o lesioni gravi.
Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

Il termine “apparecchio elettrico” utilizzato nelle norme
di sicurezza seguenti indica sia gli apparecchi elettrici
da collegare alla rete di alimentazione sia gli apparecchi
elettrici a batteria.

SICUREZZA DELL’AMBIENTE DI LAVORO

m  Mantenere pulito e ben illuminato I'ambiente di
lavoro. Aree non ordinate o non illuminate possono
causare incidenti.

Non utilizzare apparecchi elettrici in un ambiente
in cui vi siano sostanze esplosive, ad esempio in
prossimita di liquidi, di gas o di polveri infiammabili.
Le scintille provocate dagli apparecchi elettrici possono
appiccare il fuoco o farle esplodere.

Quando si utilizza un apparecchio elettrico, tenere
bambini, estranei ed animali domestici lontani
dall’area di lavoro. Potrebbero infatti essere causa di
distrazione e fare perdere il controllo dell’apparecchio.

SICUREZZA ELETTRICA

m La spina dell’apparecchio elettrico deve essere
adeguata alla presain cui verra inserita. Non intervenire
mai sulla spina. Non utilizzare mai adattatori con
apparecchi elettrici messi a terra o a massa. In questo
modo & possibile evitare i rischi di scosse elettriche.

m Evitare eventuali contatti con le superfici messe a
terra o a massa (vale a dire tubi, radiatori, cucine,
frigoriferi, ecc.). | rischi di scosse elettriche aumentano
se una parte del proprio corpo & a contatto con superfici
messe a terra 0 a massa.

m Non esporre I'apparecchio elettrico alla pioggia
o allumidita. Infatti, i rischi di scosse elettriche
aumentano se all'interno di un apparecchio elettrico vi
€ un'infiltrazione di acqua.
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= Controllare che il cavo d’alimentazione sia in
buono stato. Non tenere I'apparecchio per il
cavo d’alimentazione e non tirare mai il cavo per
scollegarlo dall’alimentazione elettrica. Mantenere
il cavo d’alimentazione lontano da qualsiasi
fonte di calore, olio, oggetti taglienti ed organi in
movimento. | rischi di scosse elettriche aumentano se
il cavo e danneggiato o aggrovigliato.

m Qualora si lavori all’esterno, utilizzare solo
prolunghe concepite per un tale impiego. In questo
modo & possibile evitare i rischi di scosse elettriche.

= Se non é possibile evitare di utilizzare I’apparecchio
in un ambiente umido, collegarsi ad un impianto di
alimentazione elettrica protetto da un interruttore
differenziale (RCD). L'utilizzo di un interruttore RCD
limita i rischi di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

m Durante [lutilizzo di un apparecchio elettrico,
rimanere vigili, prestare molta attenzione a cio
che si fa e agire con buon senso. Non utilizzare
I'apparecchio elettrico quando si & stanchi, sotto
I'effetto di alcol o di droghe oppure se si stanno
assumendo medicinali. Non dimenticare mai che basta
un secondo di distrazione per ferirsi in modo grave.

m Utilizzare dispositivi di protezione. Proteggere
sempre gli occhi. Aseconda delle situazioni, indossare
anche una maschera antipolvere, calzature antiscivolo,
un casco o protezioni uditive, onde evitare i rischi di
lesioni fisiche gravi.

m Evitare qualunque avvio accidentale. Assicurarsi
che linterruttore sia in posizione di “arresto” prima
di collegare I'apparecchio ad una presa o di inserire
la batteria, nonché quando si intende afferrare o
trasportare I’apparecchio. Onde evitare i rischi di incidenti,
non spostare I'apparecchio mantenendo il dito sul grilletto
e non collegarlo allalimentazione elettrica né inserire la
batteria se l'interruttore si trova in posizione di “marcia”.

= Prima di avviare I'apparecchio, togliere le chiavi di
serraggio. Una chiave di serraggio che rimane inserita
in un elemento mobile dell'apparecchio pud provocare
gravi lesioni fisiche.

= Mantenersi sempre in equilibrio. Rimanere bene
in equilibrio sulle gambe e non distendere troppo
lontano le braccia. Una posizione di lavoro stabile
consente diavere un maggiore controllo dell’apparecchio
nel caso in cui si verifichi una situazione improvvisa.

= Indossare un abbigliamento adatto. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli e indumenti
lontano dalle parti in movimento. Gli abiti ampi, i
gioielli e i capelli lunghi potrebbero rimanere impigliati
nelle parti in movimento dell'apparecchio.

= Nel caso in cui I'apparecchio abbia in dotazione un
dispositivo di aspirazione della polvere, assicurarsi
che quest’ultimo venga installato ed utilizzato in
modo corretto. In questo modo € possibile evitare i
rischi di incidenti.

= Non lasciare che la familiarita acquisita con l'uso
frequente degli utensili sfoci in un’eccessiva sicurezza
di sé e nellignoranza dei principi di sicurezza
dell'utensile. Un utilizzo disattento pud causare lesioni
gravi in una frazione di secondo.
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UTILIZZO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI
ELETTRICI

= Non forzare I’apparecchio. Utilizzare I’apparecchio

adeguato al lavoro da effettuare. L'apparecchio =

offrira migliori prestazioni e sara piu sicuro se utilizzato
al regime per il quale & stato concepito.

m Non utilizzare un apparecchio elettrico se
I'interruttore non ne consente I'avvio e I'arresto.
Un apparecchio che non pud essere acceso e spento
correttamente & pericoloso e pertanto deve essere

assolutamente riparato. [

= Prima di effettuare regolazioni, di cambiare gli accessori
o di riporre I'utensile elettrico scollegare la spina dalla
presa di corrente e/o rimuovere il pacco batteria, se
staccabile, dall'utensile. In questo modo & possibile

ridurre i rischi di avvio involontario dell’apparecchio. []

= Riporre gli apparecchi elettrici fuori dalla portata dei
bambini. Non consentire I'utilizzo dell’apparecchio

a persone che non lo conoscono o che non sono =

venute a conoscenza delle presenti norme di
sicurezza. Gli apparecchi elettrici diventano strumenti
pericolosi nelle mani di persone che non sanno
utilizzarli.

m Eseguire la manutenzione degli utensili elettrici e

relativi accessori. Controllare [I'allineamento dei
componenti mobili. Verificare che non vi siano

altro oggetto che potrebbe fare da ponte tra i due
poli. La messa in cortocircuito dei poli della batteria pud
provocare ustioni o incendi.

Evitare qualunque contatto con il liquido della
batteria in caso di fuoriuscite dovute ad un utilizzo
improprio. Nel caso in cui si verifichi questo tipo
di situazione, sciacquare abbondantemente con
acqua pulita la zona interessata. In caso di contatto
con gli occhi, consultare un medico. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria pud provocare irritazioni o ustioni.

Non usare un pacco batteria o un utensile che sia stato
danneggiato o modificato. Le batterie danneggiate o
modificate possono presentare un comportamento
imprevedibile, risultante in incendi, esplosioni o rischio
di lesioni.

Non esporre un pacco batteria o utensile al fuoco o
a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130°C puo causare esplosioni.

Seguire tutte le istruzioni per il caricamento e non
caricare il pacco batteria o l'utensile al di fuori
dellintervallo di temperatura specificato nelle istruzioni.
Un caricamento errato o svolto a temperature al di fuori
dellintervallo specificato pud danneggiare la batteria e
aumentare il rischio di incendi.

MANUTENZIONE

componenti rotti. Controllare il montaggio ed = Eventuali riparazioni devono essere effettuate

altri eventuali fattori importanti per il corretto
funzionamento dell’apparecchio. In caso di
componenti danneggiati, fare riparare I'apparecchio

prima di utilizzarlo. Molti incidenti sono dovuti ad una g

cattiva manutenzione degli apparecchi.

= Mantenere gli apparecchi sempre puliti ed affilati.
Se un utensile di taglio viene mantenuto pulito e
adeguatamente affilato, le probabilita che si blocchi

da un tecnico qualificato, che utilizzera solo parti
di ricambio originali. In questo modo sara possibile
utilizzare I'apparecchio elettrico in totale sicurezza.

Non effettuare mai la manutenzione dei pacchi batteria
danneggiati. La manutenzione dei pacchi batteria deve
essere effettuata solo dal produttore o da fornitori di
assistenza autorizzati.

saranno inferiori e I'utilizzatore potra conservare un AVVISI DI SICUREZZA GENERALI PER LA
maggiore controllo dell'apparecchio. MOTOSEGA

m Utilizzare 'apparecchio elettrico, i relativi accessori,
gli inserti, ecc. attenendosi alle presenti indicazioni
per l'uso, tenendo conto delle condizioni di utilizzo
e delle applicazioni previste. Onde evitare situazioni
di pericolo, utilizzare I'apparecchio elettrico solo per i
lavori per cui & stato concepito.

= Tenere maniglie e superfici delle impugnature asciutte,
pulite e prive di olii e grassi. Maniglie e impugnature
scivolose non consentono I'utilizzo e il controllo in
sicurezza dell'utensile nelle situazioni impreviste.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER GLI
APPARECCHI A BATTERIA

m Perricaricare la batteria dell’apparecchio, utilizzare
esclusivamente il caricabatteria raccomandato dal
produttore. Un caricabatteria adatto ad un certo tipo
di batteria potrebbe provocare un incendio se utilizzato
con un altro tipo di batteria.

m Con un apparecchio a batteria deve essere
utilizzato esclusivamente un tipo di Dbatteria
specifico. L'impiego di una batteria non conforme puo
provocare un incendio.

= Quando la batteria non viene utilizzata, conservarla
a distanza da oggetti metallici, come ad esempio
fermagli, monete, chiavi, viti, chiodi o qualunque

@

m Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla

motosega quando l'utensile € in funzione. Prima di
avviare la motosega assicurarsi che I'utensile non
entri in contatto con alcun altro corpo estraneo.
Un momento di disattenzione durante I'utilizzo
della motosega potra far impigliare I'abbigliamento
dell'operatore e intrappolare parti del corpo nell'utensile.

Reggere sempre la motosega con la mano destra
sul manico posteriore e la mano sinistra su quello
anteriore. Reggere la motosega impugnandola in
modo diverso da come indicato potra aumentare il
rischio di lesioni personali e non dovrebbe mai essere
fatto.

Tenere la motosega solo tramite la superficie
antiscivolo isolata, perché questa potrebbe
entrare in contatto con dei fili elettrici nascosti.
Una motosega che tocca un cavo “vivo” potra esporre
le parti “vive” in metallo dell'elettroutensile causando
scosse elettriche all'operatore.

Indossare dispositivi di protezione occhi Si
consiglia I'uso di ulteriori dispositivi protettivi per
udito, testa, mani, gambe e piedi. Adeguati dispositivi
protettivi ridurranno le lesioni personali causate da
detriti volanti o contatto accidentale con la motosega.
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= Non azionare la motosega su un albero, su una
scala o dal tetto o da qualsiasi supporto instabile.
L'azionamento della motosega in questo caso potrebbe
causare gravi lesioni personali.

m Mantenere sempre [I'equilibrio e mettere in
funzione la motosega solo quando si sta in piedi
su una superficie fissa, sicura e ben equilibrata. Le
superfici scivolose o instabili possono causare perdita
di equilibrio o controllo della motosega.

® Quando si taglia un ramo sotto tensione fare
attenzione all'eventuale contraccolpo. Quando si
rilascia la tensione delle fibre del legno, il contraccolpo
del ramo potra colpire I'operatore e/o far perdere allo
stesso il controllo della motosega.

m Fare estrema attenzione quando si tagliano rami e
arbusti. | materiali dallo spessore piu esiguo potranno
rimanere impigliati nella motosega ed essere scagliati
contro I'operatore o far perdere allo stesso I'equilibrio.

m Trasportare la motosega dal manico anteriore con
il dispositivo spento e lontano dal proprio corpo.
Installare sempre la copertura della barra di guida
quando si trasporta o ripone la motosega. Una
gestione corretta della motosega ridurra la probabilita di
eventuale contatto accidentale con la sega in movimento.

m Seguire le istruzioni per la lubrificazione, il
tensionamento della catena e la sostituzione
di barra e catena. Una catena non correttamente
tensionata o lubrificata potra rompersi o aumentare la
possibilita di contraccolpi.

m Tagliare solo il legno. Non utilizzare la motosega
per scopi non consentiti. Ad esempio: non utilizzare
la motosega per tagliare metallo, plastica, pareti o
materiali da costruzione non in legno. Utilizzare la
motosega per operazioni diverse da quelle indicate
potra causare rischi.

= Non provare ad abbattere un albero fino a quando
non si saranno valutati i rischi e come evitarli.
Potrebbero causarsi gravi danni per l'operatore e i
passanti con la caduta di un albero.

m Seguire tutte le istruzioni quando si rimuove il
materiale inceppato, si conserva o si effettua la
manutenzione della motosega. Assicurarsi che
l'interruttore sia staccato e che il pacco batteria sia
rimosso. Un azionamento imprevisto della motosega
durante la rimozione del materiale inceppato o la
manutenzione potrebbe causare gravi lesioni personali.

CAUSE E PREVENZIONE DI EVENTUALI RIMBALZI:

Puo verificarsi un contraccolpo se la punta della barra di
guida entra a contatto con un oggetto o se la catena si
incastra e si blocca nel legno durante il taglio.

Il contatto con la punta potra causare una reazione
improvvisa, facendo scattare la barra di guida indietro e
verso |'operatore.

Tirare la catena lungo la parte superiore della barra di guida
potra spingere l'utensile rapidamente verso l'operatore.
Queste reazioni possono causare all'operatore la perdita
di controllo della sega, portando a gravi lesioni personali.
Non affidarsi soltanto ai dispositivi di sicurezza predisposti
sulla sega. L'operatore deve adottare altre misure di
sicurezza per garantire che le operazioni di taglio non siano
pericolose e non portino a infortuni.
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Il contraccolpo & il risultato di un utilizzo scorretto
dell'utensile e/o di procedure o condizioni di funzionamento
non adeguate e potra essere evitato prendendo le adeguate
precauzioni, come indicato di seguito:

= Mantenere una presa salda, con | pollici e le dita
attorno al manico della motosega e con entrambe
le mani sulla motosega, posizionando il corpo
e il braccio in moo da resistere alla forza del
contraccolpo. Le forze del contraccolpo non possono
essere controllate dall'operatore, se vengono prese
adeguate precauzioni. Non lasciar andare la motosega.

= Non protendersi e non tagliare al di sopra dell'altezza
della spalla. Cio aiutera a prevenire il contatto non
intenzionale con la punta e garantira un controllo
migliore della motosega in situazioni inaspettate.

mn Utilizzare solo le barre guida sostitutive e le
motoseghe specificate dal produttore. La sostituzione
non corretta delle barre guida e delle motosega potrebbe
causare la rottura della catena e/o il contraccolpo.

m Leggere tutte le istruzioni del produttore in merito
all’affilamento della catena e tutte le relative
istruzioni di manutenzione. Diminuire l'altezza della
profondita dell'indicatore potra aumentare il rischio di
contraccolpi.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

m  Seguire un corso organizzato da professionisti sull'uso
e la manutenzione di motoseghe, azioni preventive e
pronto soccorso. Conservare le istruzioni per eventuali
riferimenti futuri.

= Le motoseghe sono utensili potenzialmente pericolosi.
Incidenti con motoseghe risultano spesso in perdita di
parti del corpo o morte. Anche rami in caduta, alberi
tagliati e tronchi rotolanti possono uccidere. Il legno
marcio o malato pud costituire un ulteriore pericolo.
Valutare la propria capacita nel completare il compito
in maniera sicura. Nel dubbio, lasciar lavorare un
professionalista o medico degli alberi.

= Non tagliare viti e/o piccoli arbusti (con un diametro
inferiore a 75 mm).

= Si consiglia di effettuare il taglio dei tronchi su un
cavalletto o un supporto quando si aziona il prodotto
per la prima volta.

m la dimensione della zona di lavoro dipende
dall’'operazione da eseguire e dalla dimensione degli
alberi o degli elementi coinvolti. Per esempio, tagliare
un albero richiede un'area di lavoro piu grande di
quella di cui si ha bisogno per altri tipi di taglio, come
per esempio tagliare un tronco in pezzi piu piccoli,
ecc. L'operatore deve essere attento e mantenere il
controllo di tutto cid che accade nella zona di lavoro.

= Non tagliare con il corpo allineato alla barra di guida e
alla catena. In caso di rinculo ci¢ impedira alla catena
di venire a contatto con la testa o il corpo.

= Non utilizzare la sega avanti e indietro. Lasciare che
la catena funzioni. Mantenere affilata la catena e non
tentare di spingerla nel taglio.

= Non esercitare pressione sulla sega al termine del
taglio. Essere pronti ad accollarsi il peso della motosega
mentre si libera dal legno. La mancata osservanza di
queste regole potra causare gravi lesioni personali.
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= Non arrestare la motosega a meta delle operazioni di
taglio. Lasciare la motosega in funzione fino a che non
venga rimossa dal taglio.

m  Per ridurre il rischio di lesioni associate al contatto con
le parti mobili, spegnere sempre il motore, utilizzare il
freno, rimuovere il pacco batteria e assicurarsi che tutte
le parti in movimento si arrestino completamente:

e prima di svolgere operazioni di pulizia o rimuovere
un blocco

e prima di lasciare il prodotto incustodito
e prima di montare o rimuovere accessori

e prima di svolgere operazioni di controllo,
manutenzione o lavoro sul prodotto

m |l prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando si utilizza questo utensile
per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare
sempre delle pause regolari.

m  Se il prodotto cade, subisce impatti pesanti o inizia a
vibrare in maniera anomala, arrestarlo e controllare
eventuali danni per identificare la causa delle vibrazioni.
Riparare eventuali danni o far sostituire i pezzi da un
centro servizi autorizzato.

m  Azionare il prodotto solo con temperature tra 0°C e
40°C.

m Conservare il prodotto in una posizione in cui la
temperatura ambiente & compresa tra -10 °C e 50 °C.

EQUIPAGGIAMENTO PROTETTIVO PERSONALE

Dispositivi di protezione individuale di buona qualita, come
quelli usati dai professionisti, riducono il rischio di lesioni
per l'operatore. Le seguenti voci devono essere utilizzate
quando si mette in funzione la motosega:

m Casco di sicurezza

- deve essere conforme allo standard EN 397 ed
essere contrassegnato CE

n Cuffie di protezione

- deve essere conforme allo standard EN 352-1 ed
essere contrassegnato CE

m  Protezione occhi e viso
- devono essere contrassegnate con il marchio CE

e rispettare lo standard EN 166 (per gli occhiali di
sicurezza) o lo standard EN 1731 (per visori con rete)

= Guanti

- deve essere conforme allo standard EN381-7 ed
essere contrassegnato CE

m  Protezione gambe (sovrapantaloni)

- deve essere conforme allo standard EN381-5, ed
essere contrassegnata dal marchio CE e fornire
una protezione totale.

m Stivali di sicurezza motosega

- devono rispettare lo standard EN 1SO 20345:2004
ed essere contrassegnati con uno scudo che indica
una motosega per indicare la compatiblita con lo
standard EN 381-3. (gli utenti occasionali potranno
utilizzare stivali di sicurezza con punta in acciaio
con ghette di protezione secondo quanto indicato
dallo standard EN 381-9 se il pavimento & ben
equilibrato e ci sono ben pochi rischi di inciampare
o rimanere impigliati nell'erba)

m Giacche anti-infortunistiche per una protezione totale
della parte superiore del corpo

- deve essere conforme allo standard EN 381-11 ed
essere contrassegnato CE

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA
SICUREZZA DELLA BATTERIA

m  Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l‘'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

m Caricare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente & compresa tra 10°C e 38°C.

m Caricare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente € compresa tra 0°C e 20 °C.

ISTRUZIONI RIGUARDANTI LE TECNICHE

ADATTE PER TAGLI DI BASE, TAGLIO DEI
RAMI E TAGLIO INCROCIATO

STUDIARE LE FORZE DELLE FIBRE DEL LEGNO

Quando si comprendono le pressioni direzionali e le forze
all'interno del legno, si possono ridurre le probabilita che
la lama “si inceppi” nel legno o almeno prevenire che cid
avvenga durante le fasi di taglio. La tensione nel legno
indica che le fibre si stanno separando e se si taglia in
quest'area |”intaccatura” o taglio tendera ad aprirsi quando
la sega lo attraversera. Se un tronco viene sostenuto su un
cavalletto e I'estremita dello stesso non viene sostenuta,
si creera tensione sulla superficie superiore a causa delle
fibre del tronco sospeso che si allungano. Allo stesso modo
la parte interna del tronco si comprimera e le fibre verranno
schiacciate assieme. Se si procede a far un taglio in questa
zona l'intaccatura avra la tendenza di chiudersi durante il
taglio. Cio intrappolera la lama.

SPINTA E TRAZIONE

La forza di reazione &€ sempre contraria alla direzione di
movimento della catena. L'operatore deve essere pronto
a controllare la tendenza del prodotto a ritirarsi e spingere
indietro. Il prodotto si ritira (movimento in avanti) quando si
effettua il taglio sul bordo inferiore della barra. Quando si
taglia lungo il bordo superiore il prodotto pud essere spinto
all'indietro (verso l'operatore).

MOTOSEGA INCASTRATA NEL TAGLIO

Spegnere e rimuovere la batteria. Non tentare di forzare
la catena e la barra fuori dal taglio dal momento che cio
potra rompere la catena che potra rimbalzare e colpire
I'operatore. Questa situzione si verifica normalmente se il
legno viene sostenuto in maniera scorretta permettendo al
taglio di chiudersi a causa della compressione e facendo
quindi incastrare la lama. Se regolare il supporto non
rilascia la barra e la catena, utilizzare delle zeppe in legnno
o una leva per aprire il taglio e rilasciare la motosega. Non
tentare di avviare la motosega quando la barra di guida &
gia stata inserita nel taglio o nell'intaccatura.
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SLITTAMENTO / RIMBALZO

Quando la sega a catena non riesce ad affondare durante
il taglio, la barra guida puo iniziare a rimbalzare o scivolare
pericolosamente lungo la superficie del tronco o ramo. II
risultato puo essere la perdita di controllo della sega stessa.
Per prevenire o ridurre scivolamenti e rimbalzi, impugnare
la sega sempre con entrambe le mani. Accertarsi che la
catena crei una scanalatura per il taglio.

Non tagliare mai con la sega a catena cespugli oppure rami
piccoli e flessibili. Le loro dimensioni e flessibilita potranno
facilmente provocare il rimbalzo della sega verso |'utente
o rimanere bloccati all'interno dell'utensile causando un
rimbalzo. Gli utensili migliori per queste operazioni sono
seghe a mano, cesoie punzonatrici, accette e altri utensili
a mano.

TAGLIARE UN ALBERO.

Quando le operazioni di taglio e disboscamento vengono
svolte da due o piu persone allo stesso tempo, le due
operazioni dovranno essere separate |'una dall'altra e svolte
a una distanza di almeno due volte I'altezza dell'albero che
si sta tagliando. Gli alberi non dovranno essere tagliati in
modo da mettere in pericolo delle persone, colpire cavi
elettrici o causare danni alla proprieta. Se I'albero entra
in contatto con una linea elettrica, la compagnia ne dovra
essere immediatamente notificata.

Si consiglia all'operatore di mettersi sul lato a monte del
terreno, poiché & piu probabile che un albero rotoli o scivoli
verso valle una volta abbattuto.

Progettare sempre una via di fuga e tenerla sempre pronta,
prima di avviare le operazioni di taglio. La via di fuga deve
essere tracciata alle spalle dell'operatore e in maniera
diagonale rispetto alla linea di caduta dell'albero.

Prima di avviare le operazioni di taglio, considerare
l'inclinazione dell'albero, la posizione dei rami piu grandi e
la direzione del vento per capire dove cadra l'albero.
Rimuovere sporco, pietre, pezzi di corteccia, chiodi,
fermagli e cavi dall'albero.
Non tentare di tagliare alberi marci o danneggiati da
vento, fuoco o fulmini, ecc. Si tratta di un'operazione
estremamente pericolosa che deve essere eseguita solo
da professionisti.
1. Incidere il taglio
Realizzare una tacca 1/3 del diametro dell'albero,
perpendicolare alla direzione di caduta. Fare prima il
taglio orizzontale inferiore. Cio aiutera ad evitare che la
catena o la barra di guida rimangano impligliate quando
si fa il secondo taglio.
2. Taglio posteriore di caduta
Fare il taglio di caduta a una altezza di almeno 50
mm/2 volte piu in alto del taglio di intaccatura. Tenere
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il taglio di caduta parallelo al taglio orizzontale. Fare il
taglio in modo che venga lasciato abbastanza legno e
che lo stesso possa agire come cerniera. Il legno della
cerniera fara in modo che l'albero non si pieghi su se
stesso e cada nella direzione sbagliata. Non tagliare la
cerniera.

Man mano che il taglio si avvicina al cardine, I'albero inziera
a cadere. Nel caso in cui vi sia la possibilita che I'albero
non cada nella direzine desiderata o che ondeggi avanti
e indietro bloccando la catena, arrestare le operazioni di
taglio prima che il taglio finale sia completato e utilizzare
cunei di legno, plastica o alluminio per aprire il taglio e far
cadere l'albero lungo la linea di caduta desiderata.

Quando l'albero inizia a cadere rimuovere la motosega dal
taglio, arrestare il motore, mettere giu la motosega, quindi
seguire la linea di fuga programmata. Fare attenzione
ad eventuali rami sospesi che cadono dall'alto e fare
attenzione al proprio equilibrio.

5 cm (2 inch)

RIMOZIONE DEI CONTRAFFORTI

| contrafforti sono protuberanze legnose che si sviluppano
nell’angolo tra le radici laterali e la loro inserzione al
fusto, interessando la porzione basale del fusto stesso.
E necessario rimuovere queste protuberanze prima di
abbattere un albero. Praticare prima un taglio orizzontale
nel contrafforte, seguito da un taglio verticale . Eliminare
queste porzioni dalla zona di lavoro. Dopo aver eliminato
tutti gli elementi cadenti, attenersi alla procedura di
abbattimento appropriata.

TAGLIARE UN TRONCO IN PEZZI PIU PICCOLI

Questa operazione consiste nel tagliare un tronco in
pezzi piccoli Assicurarsi sempre I'equilibrio e che il peso
sia distribuito in maniera uguale su entrambi | piedi. Ove
possibile, il tronco dovra essere alzato e supportato
utilizzando rami, tronchi o pezzi di legno. Seguire le
direzioni semplici per tagli facili. Quando il tronco &
sostenuto lungo tutta la sua lunghezza, viene tagliato dalla
parte superiore (taglio dall'alto).

@



®

Quando il tronco viene sostenuto a una estremita, tagliare
un diametro di 1/3 dala parte interna (taglio dal basso).
Fare il taglio finale dall'alto per incontrare il primo taglio.

<
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Quando il tronco e sostenuto da entrambe le parti, tagliare
un diametro di 1/3 dalla parte superiore (taglio dall'alto).
Fare quindi un taglio finale a 2/3 dalla parte inferiore per
incontrare il primo taglio.

Quando si svolgono le operazioni di taglio su un piano
scosceso, posizionarsi sempre sulla parte piu in alto.
Per mantenere il controllo durante il “taglio”, rilasciare la
pressione di taglio fino alla fine del taglio senza rilasciare
la presa sulle maniglie della motosega. Non lasciare che
la motosega entri in contatto con il terreno. Dopo aver
completato il taglio, attendere che la motosega si arresti
prima di spostare la motosega. Arrestare sempre il motore
prima di spostarsi da un albero all'altro.

TAGLIARE RAMI DA UN ALBERO ABBATTUTO

Tale operazione consiste nel rimuovere rami da un albero
abbattuto. Quando si svolgono queste operazioni lasciare i
rami inferiori in modo che sostengano il tronco lontano dal
terreno. Rimuovere i rami piccoli con un taglio. | rami sotto
tensione dovranno essere tagliati dal basso verso I'alto per
evitare di bloccare la motosega.

= >

POLIA MOLLA

Un astone elastico & un qualsiasi elemento dell'albero
(ramo, ceppaia radicata o giovane pertica) piegatosi sotto
tensione a causa di altri elementi e che, se il corpo che
lo trattiene venisse reciso o rimosso, manifesterebbe un
ritorno elastico improvviso.

Una ceppaia radicata ha un grosso potenziale di ritorno
elastico alla sua posizione verticale durante I'operazione
di sezionamento che separa il fusto dalla ceppaia stessa.
Prestare attenzione agli astoni elastici, poiché sono
pericolosi. Non tentare di tagliare i rami piegati o rami sotto
tensione a meno che non si sia professionalmente pronti a
in grado di farlo.

/\ AVVERTENZA! Gli astoni elastici sono pericolosi e
potrebbero colpire I'operatore provocando la perdita di
controllo della sega a catena. Le conseguenze possono
essere anche letali per I'operatore. |l taglio dei pali a molla
deve essere effettuato solo da utenti addestrati.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

m  Spegnere il prodotto, rimuovere il pacco batteria
e lasciare che si raffreddi prima di conservarlo o
trasportarlo.

m  Rimuovere tutto il materiale estraneo dal prodotto.
Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non
accessibile ai bambini. Tenere il prodotto lontano da
agenti corrosivi come agenti chimici da giardino e sali
scongelanti. Non conservare il prodotto all'aperto.

= Montare il coperchio della barra di guida prima di
riporre l'unita o durante le fasi di trasporto.

m  Per il trasporto, assicurare il prodotto contro ogni
movimento o contro eventuali cadute per evitare lesioni
a persone o danni al prodotto.

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

Trasportare le batterie rispettando quanto indicato dalle
norme e regolamentazioni locali.

Far rispettare quanto indicato sulle etichette e sull'involucro
quando la batteria viene trasportata da terzi. Assicurarsi
che le batterie non entrino in contatto con altre batterie o
con materiali condutttivi mentre si trasportano proteggendo
connettori esposti con tappi o nastro isolante e non
conduttivo. Non trasportare batterie rotte o che perdono
liquidi. Consultare la ditta produttrice per eventuali ulteriori
consigli.

MANUTENZIONE

m Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi
originali della ditta produttrice. In caso contrario si
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la
garanzia verra invalidata.

m Le operazioni di manutenzione devono essere svolte
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico
qualificato. Far riparare il prodotto esclusivamente da
un centro assistenza autorizzato.
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m  Sara solo possibile svolgere le regolazioni o riparazioni
indicate nel presente manuale. Per altre riparazioni,
portare il prodotto esclusivamente presso un centro
assistenza autorizzato.

m Le conseguenze di una manutenzione, rimozione o
modifica improprie dei dispositivi di sicurezza potrebbe
causare che il prodotto non funzioni correttamente,
esponendo maggiormente a lesioni gravi. Far effettuare
la manutenzione del prodotto da un professionista.

m Affilare la motosega & una mansione difficile che richiede
precisione e deve essere eseguita esclusivamente da
professionisti esperti e preparati. Affilare la catena
in modo sicuro € un compito che richiede attenzione
e professionalita. Pertanto, il fabbricante consiglia
vivamente di sostituire una catena usurata o smussata
con una nuova, reperibile presso i centri di assistenza
autorizzati. Il numero della parte & disponibile nella
tabella specifiche prodotto nel presente manuale.

m Seguire le istruzioni per lubrificare, controllare e
regolare il tensionamento catena.

= Dopo ogni uso, pulire i pezzi di plastica con un panno
morbido e asciutto.

m Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti,
verificando che siano stati assicurati correttamente
per fare in modo che l'utensile garantisca condizioni di
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti danneggiate o
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

Programma di manutenzione

Controllo quotidiano

Lubrificazione barra Prima di ogni utilizzo

Tensione della catena Prima di ogni utilizzo e

frequentemente

Affilatura catena Prima di ogni utilizzo, fare

un controllo.

Parti danneggiate
Coperchi allentati

Funzione freno catena

Prima di ogni utilizzo
Prima di ogni utilizzo

Prima di ogni utilizzo

Ispezionare e pulire

Barra Prima di ogni utilizzo

Sega completa Dopo ogni utilizzo

Freno della catena Ogni 5 ore di

funzionamento

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 227.
Catena della sega
2. Barra di guida
3. Protezione mano anteriore/freno catena
4. Manico anteriore
5. Manico posteriore
6. Chiave a combinazione
7. Tappo
8. Recuperatore della catena
9. Coperchio barra di guida
10. Vite di tensionamento della catena

46 | ltaliano

11. Coperchio ruota dentata

12. Interruttore a grilletto

13. Rilascio della leva

14. Vite del flusso di lubrificante

15. Respingente protezione dentate

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

Freno della catena

Il freno della catena é stato studiato per un arresto brusco
della catena. Quando si spinge la leva del freno verso la
barra, la catena dovrebbe arrestarsi immediatamente.
Il freno della catena non impedisce il contraccolpo.
Diminuisce solo il rischio di lesioni se la barra entra in
contatto con il corpo dell'operatore durante un incidente
di contraccolpo. Il freno della catena dovra essere testato
prima di ogni utilizzo per un corretto funzionamento nelle
posizioni di avvio e freno.

/N\ AVVERTENZA! Se il freno non ferma la catena
immediatamente, o se il freno non rimane nella posizione
di marcia senza assistenza, portare il prodotto a un centro
di assistenza autorizzato per la riparazione prima di usarlo
nuovamente.

Recuperatore della catena

Una protezione evita che la sega venga scagliata contro
I'operatore qualora dovesse allentarsi o rompersi.

Barre di guida

Di solito le barre di guida con punte da un diametro piccolo
hanno un potenziale di rimbalzo piu basso. Si dovra
utilizzare una barra di guida e una catena compatibile che
sia abbastanza lunga per il lavoro. Le barre piu lunghe
aumentano il rischio di perdita di controllo durante le
operazioni di taglio. Controllare regolarmente la tensione
della catena. Quando si tagliano rami piu piccoli (di lunghezza
inferiore alla lunghezza della barra di guida) € piu probabile
che la catena venga spostata se la tensione non € corretta.

Catena a contraccolpo basso

Una catena a basso contraccolpo aiuta a ridurre la
possibilita di contraccolpi.

| limitatori di spessore posti davanti a ciascun dente
tagliente possono ridurre al minimo la forza prodotta da una
reazione di contraccolpo, impedendo ai denti di penetrare
in profondita una volta raggiunta la zona di contraccolpo.
Utilizzare solo combinazioni di barra di guida e catena di
ricambio raccomandati dalla ditta produttrice.

L’affilamento delle catene attenua via via le caratteristiche
di contraccolpo basso e pertanto vanno trattate con
maggiore cautela. Per la propria sicurezza, sostituire
le catena della motosega quando le prestazioni di taglio
diminuiscono.

Respingente protezione dentate

Il respingente protezione dentata integrale pud essere
utilizzato come sostegno quando si svolgono delle
operazioni di taglio. Aiuta a mantenere il corpo della
motosega fermo durante le operazioni di taglio. Durante
le operazioni di taglio, spingere l'utensile in avanti fino a
che le punte non entrino dentro il legno, quindi muovendo
il manico posteriore su o giu nella direzione della linea di
taglio si allentera lo sforzo fisico del taglio.
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PROTEZIONE DA SOVRACORRENTE

Il pacco batteria & protetto da sovracorrente ed & pensato
per proteggere da danni le celle della batteria in caso
di temperature elevate. Questa caratteristica potrebbe
causare l'arresto dell'alimentazione del prodotto fino
al raffreddamento delle celle della batteria. Toccare
le batterie: se sono troppo calde, lasciarle raffreddare
prima di riprendere I'utilizzo. Se il prodotto non riprende
a funzionare, collegare il pacco batteria al caricatore, che
potrebbe indicare anche la protezione da sovracorrente.
Quando le celle della batteria si raffreddano, il caricatore
iniziare a caricare la batteria.

NOTA: Le temperature ambiente alte oltre 30° C e gli
strumenti ad alta potenza, come le motoseghe, possono
causare il surriscaldamento delle celle della batteria.
Monitorare regolarmente il pacco batteria e se risulta caldo
al tatto, sostituire la batteria o aspettare che si raffreddi.
NOTA: Il LED indicatore del gruppo batterie non funzionera
se il dispositivo di protezione della batteria avra bloccato
I'alimentazione dell'utensile.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Avvertenza

Prima di utilizzare il prodotto leggere
e comprendere tutte le istruzioni.
Osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza.

% R

Indossare protezione occhi, orecchie
e testa.

3

Indossare calzature anti-scivolo con
questo prodotto.

Indossare guanti di protezione
resistenti e anti-scivolo.

Fare attenzione al rimbalzo della

motosega ed evitare il contatto con la
punta della barra.

Non esporre a pioggia o umidita.

Tenere ed utilizzare la motosega con
entrambe le mani.

Non utilizzare la motosega tenendola
con una sola mano.

@HYOP> S @

Posizionare il freno della sega in
posizione RUN (funzionamento).

Posizionare il freno della sega in
posizione BRAKE (freno).

Questo apparecchio € conforme a tutte
le norme vigenti nel paese dell'UE in
cui e stato acquistato.

[ H [ Marchio di conformita EurAsian

Marchio di conformita ucraino

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio Comune
o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.

Livello di potenza acustica garantito

Lubrificante barra e catena

Girare per regolare il flusso di
lubrificante

+ = Incrementare il flusso

- = Ridurre il flusso

Ruotare per regolare la tensione della

@D@ catena
+ = Serrare la catena
- = Allentare la catena
- Direzione movimento della catena.
RES (Indicata sotto il coperchio della ruota

dentata)

SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE

Parti o accessori venduti separatamente

=]
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Note

Avvertenze

Indossare maschere protettive per il volto
e gli occhi.

Indossare protezioni per la parte superiore
del corpo.

Indossare protezioni per le gambe.

Arrestare I'utensile.

CeECal [k
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Vedere pagina 228.
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Indossare dispositivi di protezione individuale (DPI).
Indossare sempre una protezione oculare completa,
protezione per l'udito, guanti antiscivolo per impieghi
gravosi, calzature robuste e abiti protettivi durante I'uso
del prodotto. Non mettere in funzione l'utensile se scalzi
o se si indossano sandali.

Rimuovere i pezzi dall'imballaggio. Montare il prodotto.
/N AVVERTENZA! Nel caso in cui un componente
manchi o sia danneggiato, non tentare di utilizzare
I'apparecchio prima di averlo sostituito. La mancata
osservanza di queste avvertenze potra causare gravi
lesioni personali.

Posizionare i collegamenti di trasmissione della catena
nel solco della barra. Posizionare la catena in modo da
formare un cerchio sulla parte posteriore della barra.

La catena della sega dovrebbe essere rivolta nella

direzione della ruotazione catena. Se la catena e rivolta

indietro, girarla.

Allentare i dadi di montaggio della barra. Rimuovere i

dadi e il coperchio della ruota dentata.

Reggere la catena in posizione sulla barra e posizionare

I'anello attorno alla ruota dentata di trazione. Abbassare

la barra in modo che i bulloni passino nella scanalatura

della barra.

Reinstallare il coperchio della ruota dentata. Installare

e stringere a mano i dadi di montaggio della barra. La

barra guida deve essere libera di spostarsi per regolare

la tensione della catena.

Regolare la tensione della catena. Ruotare la vite di

tensionamento della catena utilizzando la chiave a

combinazione. Verificare frequentemente la tensione

della catena regolando la tensione.

- Per aumentare la tensione della catena ruotare la
vite di tensionamento in senso orario.

- Perridurre la tensione della catena ruotare la vite di
tensionamento in senso antiorario.

NOTA: La tensione della catena € corretta quando lo
spazio tra il cutter nella catena e la barra € compreso
tra 4 e 5 mm per RY36CSX30B e tra 5 e 6 mm per
RY36CSX40B. Estrarre la catena nel centro del lato
inferiore della barra rivolta verso il basso (lontano dalla
barra) e misurare la distanza tra la barra e i dispositivi
di taglio della catena.

NOTA: La temperatura della catena aumenta durante
le normali operazioni facendo allungare la catena.
Verificare la tensione della catena frequentemente
e regolarla se necessario. Se si regola la tensione
della catena quando & calda, una volta raffreddatasi
potrebbe risultare eccessivamente tesa. Assicurarsi
che il tensionamento della catena sia corretto e regolato
come indicato in queste istruzioni.

Tenere la punta della barra di guida in alto e serrare a
fondo i dadi della barra.

Aggiungere olio lubrificante per catena.

Utilizzare solo I'olio lubrificante per motosega RYOBI di
un centro assistenza autorizzato.

Pulire attorno al tappo dell'olio per prevenire eventuale
contaminazione. Rimuovere il coperchio dal serbatoio
dell'olio. Versare l'olio nel serbatoio e monitorare
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l'indicatore livello dell'olio. Assicurarsi che non entri
sporco nel serbatoio dell'olio mentre si riempie lo
stesso di olio. Chiudere il serbatoio dell'olio e stringere
il coperchio. Rimuovere eventuali tracce di olio versato.

/N\ AVWERTENZAL! Non lavorare mai senza lubrificante
sulla catena. Se la catena della sega gira senza
lubrificante, la barra di guida e la catena della sega
potranno essere danneggiate. Prima e durante
'uso della motosega, controllare il livello dell'olio e il
misuratore.

8. Assicurarsi che la vite del flusso di lubrificante sia
impostata in posizione aperta per il rilascio dell'olio di
catena e barra.

- Girare la vite in senso antiorario per aprire e
incrementare il flusso dell'olio su catena e barra.

- Girare la vite in senso orario per ridurre il flusso
dell'olio su catena e barra.

Una catena e un sistema di lubrificazione correttamente
funzionanti scaricheranno normalmente olio dalla
catena durante I'utilizzo. Per controllare la funzionalita
della catena e del sistema di lubrificazione della barra,
puntare la punta della catena verso una superficie
leggera leggermente colorata come un giornale. Si
potra individuare una evidente scia di olio dopo breve
tempo.
9. Montare il gruppo batterie.

Allineare le costolette rialzate sul gruppo batterie con
il solco sul vano batterie del prodotto. Inserire il pacco
batterie nel prodotto. Prima di iniziare a utilizzare
I'apparecchio, accertarsi che il dispositivo di bloccaggio
della batteria scatti in posizione e che la batteria sia
completamente posizionata e fissata al prodotto.

& AVVERTENZA! Reggere sempre la motosega con la
mano destra sul manico posteriore e la mano sinistra su
quello anteriore.

& AVVERTENZA! Afferrare entrambi i manici con | pollici
e le dita attorno ai manici. Assicurarsi che la mano sinistra
regga il manico anteriore in modo che il pollice sia nella
parte sottostante.
10. Avviare il dispositivo.
Impostare il freno della catena in posizione di marcia
afferrando la parte superiore della leva del freno della
catena e tirando verso la maniglia anteriore fino a
sentire un clic. Tirare la sicura del grilletto. Premere il
grilletto dell'interruttore.

NOTA: Per arrestare il prodotto: Inserire il freno della
catena ruotandolo con la mano sinistra attorno al manico
anteriore. Lasciare che la parte posteriore della mano
spinga la leva del freno della catena verso la barra
mentre la catena ruota rapidamente. Rilasciare il grilletto
dell'interruttore e il rilascio.
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Bij het ontwerp van uw draadloze kettingzaag hebben
veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid de hoogste
prioriteit gekregen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Deze draadloze kettingzaag is alleen bedoeld voor gebruik
buiten. Omwille van veiligheidsredenen moet het product
correct worden bediend door steeds twee handen te
gebruiken.

Het product is ontworpen voor het zagen van takken,
boomstammen, houtblokken en balken in een diameter
die wordt bepaald door de zaaglengte van het zwaard. Het
werd uitsluitend ontworpen om hout te zagen.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt in
huishoudelijke toepassingen door volwassenen die een
adequate opleiding hebben gehad over de gevaren en
voorzorgsmaatregelen die moeten genomen worden
tijdens het gebruik van het product. Het mag niet worden
gebruikt voor professionele boomdiensten

Gebruik niet voor andere doeleinden.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

VOOR HET WERKTUIG

/AN WAARSCHUWING! Lees aandachtig alle
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die bij
deze machine worden meegeleverd en bestudeer de
afbeeldingen. Wanneer niet alle onderstaande instructies
worden opgevolgd, kan dit leiden tot elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

Met de term “elektrisch apparaat” in onderstaande
veiligheidsvoorschriften worden alle type apparaten
aangeduid, dus zowel apparaten met een netsnoer als
apparaten met een accupak.

VEILIGHEID VAN DE WERKPLEK

m Zorg dat uw werkruimte opgeruimd en goed verlicht
is. Rommelige of donkere plaatsen nodigen uit tot
ongevallen.

m Gebruik elektrische apparaten nooit in een
explosieve atmosfeer, bijvoorbeeld in de buurt
van ontvlambare vloeistoffen, van gassen of
van stofdeeltjes. Door de vonken van elektrische
apparaten kunnen deze in brand raken of ontploffen.

= Houd kinderen, omstanders en huisdieren op
afstand als u een elektrisch apparaat gebruikt. Zij
zouden u kunnen afleiden, waardoor u de macht over
het apparaat verliest.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

m De stekker van een elektrisch apparaat moet zonder
meer passen op het stopcontact. Ga niet aan de
stekker knoeien. Gebruik nooit een verloopstekker
voor elektrische apparaten met aardaansluiting. Zo
beperkt u de kans op elektrische schokken.

m  Voorkom aanraking van geaarde oppervlakken (bijv.
buizen, radiatoren, fornuizen, koelkasten, enz.). Het
gevaar voor elektrische schokken wordt groter als een
deel van uw lichaam in aanraking is met een geaard
oppervlak.

Stel een elektrisch apparaat niet bloot aan regen
of vochtigheid. Het gevaar voor elektrische schokken
wordt groter als er water binnentreedt in een elektrisch
apparaat.

Houd het netsnoer in goede staat. Til uw apparaat
nooit op aan het netsnoer en probeer niet om de
stekker uit het stopcontact te halen door aan het
snoer te trekken. Houd het snoer uit de buurt van
warmtebronnen, olie, snijdende voorwerpen en
bewegende onderdelen. Het gevaar voor elektrische
schokken wordt groter als het netsnoer beschadigd is
of in de knoop zit.

Bij gebruik buitenshuis moeten eventuele
verlengsnoeren geschikt zijn voor een dergelijk
gebruik. Zo beperkt u de kans op elektrische schokken.

Als u niet anders kunt dan het apparaat in een
vochtige omgeving gebruiken, sluit het dan in ieder
geval aan op een stroomgroep die beveiligd is met
een aardlekschakelaar. Door toepassing van een
aardlekschakelaar wordt het gevaar voor elektrische
schokken beperkt.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Blijf attent, kijk goed naar wat u doet en gebruik
uw gezond verstand als u een elektrisch apparaat
gebruikt. Gebruik het elektrisch apparaat niet
wanneer u vermoeid bent of onder invioed bent van
drank of drugs, of wanneer u medicijnen gebruikt.
Vergeet niet dat zelfs één seconde onoplettendheid
ernstig lichamelijk letsel kan veroorzaken.

Gebruik  persoonlijke  beschermingsmiddelen.
Bescherm altijd uw ogen. Draag afhankelijk
van de omstandigheden ook een stofmasker,
schoenen met antislipzolen, een veiligheidshelm of
gehoorbeschermers om gevaar voor ernstig lichamelijk
letsel te beperken.

Zorg dat het apparaat niet ongewild in werking kan
treden. Zorg ervoor dat de schakelaar op “uit” staat
voordat u het apparaat op de stroom aansluit of het
accupak in het apparaat steekt of wanneer u het
apparaat meeneemt of vervoert. Beperk het gevaar
voor ongelukken: verplaats het apparaat niet terwijl u
een vinger op de schakelaar houdt en steek de stekker
niet in het stopcontact / steek het accupak niet in het
apparaat als de schakelaar op “aan” staat.

Verwijder de stelsleutels voordat u het apparaat
in werking zet. Een achtergebleven stelsleutel die
aan een bewegend onderdeel vastzit, kan ernstig
lichamelijk letsel veroorzaken.

Zorg dat u altijd uw evenwicht goed kunt bewaren.
Ga altijd stevig op uw benen staan en reik niet te
ver weg met uw arm. Door een stabiele werkpositie
bent u beter in staat om uw gereedschap in bedwang te
houden als er iets onverwachts gebeurt.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sierraden. Houd uw haren en kleding uit de buurt
van bewegende delen. Wijde kleding, sierraden of lange
haren kunnen beklemd raken in de bewegende delen.
Zorg ervoor dat het stofzuigsysteem goed is
geinstalleerd en ook wordt gebruikt wanneer het
apparaat daarmee is uitgerust. Zo voorkomt u gevaar
voor ongelukken.
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Zorg ervoor dat het frequent gebruik van en
vertrouwd zijn met gereedschappen u niet laks
maakt als het gaat om het opvolgen van de
bijbehorende veiligheidsprincipes. Een nochalante
handeling kan in een fractie van een seconde ernstig
letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN APPARATEN MET
SNOER

U mag het apparaat niet overbelasten. Gebruik een
apparaat dat geschikt is voor het werk dat u gaat
doen. Uw elektrisch apparaat zal veiliger en zekerder
werken als u het gebruikt op het toerental waarvoor het
berekend is.

Gebruik een elektrisch apparaat niet als u het niet
meer met de schakelaar aan en uit kunt zetten. Een
apparaat dat niet meer op de normale manier aan-en
uitgezet kan worden, is gevaarlijk en moet absoluut
worden gerepareerd.

Koppel de stekker los van de stroombron en/
of verwijder de accu, indien deze afneembaar
is, van het gereedschap voordat u instellingen
aanpast, accessoires wijzigt of voordat u elektrisch
gereedschap opbergt. Zo verkleint u het risico dat het
apparaat ongewild in werking treedt.

Berg elektrische apparaten weg buiten bereik
van kinderen. Laat het apparaat niet gebruiken
door personen die het apparaat niet kennen
of geen kennis hebben genomen van de
veiligheidsvoorschriften. Elektrische apparaten zijn
gevaarlijk in handen van onervaren personen.

Het onderhoud van elektrisch gereedschap en
accessoires. Controleer de uitlijning van de
bewegende delen. Kijk of er geen onderdelen zijn
gebroken. Controleer de montage en alle andere
elementen die de goede werking van het gereedschap
kunnen beinvloeden. Als er iets beschadigd is, dient u
uw apparaat eerst te laten herstellen voordat u het weer
gebruikt. Ongelukken zijn vaak te wijten aan de slechte
staat van onderhoud van het gereedschap.

Houd uw gereedschap altijd scherp en schoon. Wanneer
het mes van snijgereedschap goed scherp en schoon is,
bestaat er minder kans dat het geblokkeerd raakt. Ook kunt
u het apparaat dan beter onder controle houden.

Gebruik het elektrisch apparaat, de accessoires,
de hulpstukken, enz. in overeenstemming met deze
gebruiksvoorschriften en houd daarbij rekening
met de gebruiksomstandigheden en de gewenste
toepassingen. Gebruik een elektrisch apparaat
uitsluitend voor de toepassingen waarvoor het bestemd
is om gevaarlijke situaties te vermijden.

Zorg dat handvatten en handgrepen droog, schoon
en vrij van olie en vet blijven. Gladde handvatten en
handgrepen maken het onmogelijk het gereedschap in
onverwachte situaties veilig te hanteren en te bedienen.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
APPARATEN ZONDER SNOER
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Laad het accupak van uw apparaat alleen op met
behulp van het laadapparaat dat door de fabrikant
is voorgeschreven. Een lader die voor een bepaald
type accu bedoeld is, kan brand veroorzaken als die
voor een ander type accu wordt gebruikt.
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= Accugereedschap mag alleen in combinatie met
een bepaald type accu worden gebruikt. Het gebruik
van andere accu’s kan brand veroorzaken.

= Houd de accu, wanneer deze niet gebruikt wordt, uit
de buurt van metalen voorwerpen zoals paperclips,
geldstukken, sleutels, spijkers, schroeven en andere
metalen voorwerpen die verbinding tussen de klemmen
zouden kunnen maken. Kortsluiting van de kiemmen van
de accu kan brandwonden of brand veroorzaken.

m Zorg dat u niet met accuvloeistof in aanraking komt
als dit uit de accu is gelekt bij verkeerd gebruik.
Mocht dit gebeuren, dan dient u de betreffende
plekken overvioedig met helder water te spoelen.
Raadpleeg ook een arts als er vloeistof in uw ogen
is gekomen. De uit een accu gestoten vioeistof kan
irritaties of brandwonden veroorzaken.

m Gebruik geen accu’s of gereedschappen die
beschadigd zijn of waaraan wijzigingen zijn
doorgevoerd. Beschadigde of aangepaste accu’s
kunnen zich onvoorspelbaar gedragen, wat kan
leiden tot brand, explosie of letsel.

m Stel accu’s of gereedschappen niet bloot aan
brand of overmatige temperaturen. Blootstelling aan
brand of temperaturen boven 130°C kan een explosie
veroorzaken.

m Volg alle laadinstructies op en laad de accu of het
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik dat
in de instructies staat vermeld. Het onjuist opladen of
opladen buiten het aangegeven temperatuurbereik kan de
accu beschadigen en het brandgevaar doen toenemen.

ONDERHOUD

m Eventuele reparaties mogen alleen door een
bekwame vakman worden uitgevoerd met gebruik
van originele reservedelen. Zo kunt u het elektrisch
apparaat veilig blijven gebruiken.

= Beschadigde accu’s mogen nooit zelf worden
gerepareerd. Reparatie van accu’s mag uitsluitend
worden uitgevoerd door de fabrikant of door een
bevoegde reparatieservice.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
MET BETREKKING TOT KETTINGZAGEN

= Houd alle lichaamsdelen weg van de zaagketting
terwijl de kettingzaag werkt. Voor u de kettingzaag
start, zorgt u ervoor dat de zaagketting met niets
in contact komt. Een korte onoplettendheid tijdens het
werken met een kettingzaag kan ertoe leiden dat uw
kledij of lichaam met de kettingzaag verstrikt raakt.

= Houd de kettingzaag altijd vast met de rechterhand
op het achterste handvat en de linkerhand op
het voorste handvat. Als u de kettingzaag in een
omgekeerde configuratie vasthoudt, wordt het risico op
lichamelijke letsels groter.

m Houd de kettingzaag uitsluitend vast aan
geisoleerde grepen, omdat de kettingzaag contact
kan maken met verborgen draden. Zaagkettingen
die in contact komen met een spanningvoerende kabel
kunnen metalen onderdelen van het gereedschap
blootleggen, waardoor ook het gereedschap "onder
spanning" komt te staan, waardoor de bediener een
elektrische schok kan krijgen
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m Draag gezichtsbescherming Beschermende
uitrusting voor oren, hoofd, handen, benen en
voeten wordt aanbevolen. Gepaste beschermende
uitrusting zal persoonlijk letsel door rondvliegende
brokstukken of toevallig contact met de ketting van de
zaag verminderen.

m  Gebruik een kettingzaag niet in een boom, op een
ladder, op een dak of op een andere onstabiele
ondergrond. Gebruik van een kettingzaag op deze
manier kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

m  Zorg ervoor dat u altijd stevig vast staat en gebruik
de kettingzaag alleen wanneer u op een vast,
stabiel en effen oppervlak staat. Gladde of onstabiele
oppervliakken kunnen leiden tot evenwichtsverlies of
verlies van controle over de kettingzaag.

= Wanneer u een tak onder spanning doorzaagt, pas
dan op voor de terugslag. Wanneer de spanning in
de houtvezels vrijkomt, kan de tak die onder spanning
staat de gebruiker raken en/of ervoor zorgen dat hij de
controle over de kettingzaag verliest.

= Weest uiterst voorzichtig als u hout en twijgen
zaagt. Het dunne materiaal kan verstrikt raken in de
kettingzaag en in uw richting worden geworpen of u uit
uw evenwicht trekken.

m Draag de kettingzaag aan het voorste handvat en
zorg ervoor dat de kettingzaag is uitgeschakeld en
zich weg van uw lichaam bevindt. Wanneer u de
kettingzaag transporteert of opbergt, dient u altijd
het zwaarddeksel te bevestigen. Als u de kettingzaag
goed hanteert, zal dit de kans op accidenteel contact
met de bewegende zaagketting verminderen.

m Volg de instructies voor smeren, kettingspanning
en vervangen van de stang en de ketting. Een foutief
aangespannen of gesmeerde ketting kan breken of de
kans op terugslag verhogen.

m Zaag uitsluitend hout. Gebruik de kettingzaag
niet voor niet-voorgeschreven doeleinden.
Bijvoorbeeld: gebruik de kettingzaag niet voor het
snijden van metaal, plastic, metselwerk of andere
bouwmaterialen die niet van hout zijn. Als u de
kettingzaag voor andere doeleinden gebruikt dan deze
die werden voorgeschreven, kan dit tot gevaarlijke
situaties leiden.

m  Probeer niet een boom te vellen tot u de risico's en
hoe deze te vermijden, begrijpt. Bij het vellen van een
boom kunnen de bediener of omstanders ernstig letsel
oplopen.

m Volg alle instructies bij het verwijderen van
vastzittend materiaal, opslag of onderhoud van de
kettingzaag. Zorg dat de schakelaar op uit staat en dat
de accu is verwijderd. Onverwacht inschakelen van de
kettingzaag bij het verwijderen van vastzittend materiaal
of bij onderhoud kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

OORZAKEN EN HET VOORKOMEN VAN TERUGSLAG:

Terugslag kan gebeuren wanneer de neus of de punt van
het zaagblad een voorwerp raakt of het hout de kettingzaag
afknelt in de zaagsnede.

Soms kan het contact van de punt leiden tot een plotse
omgekeerde reactie, waardoor het zwaard wordt
teruggeworpen en in de richting van de gebruiker wordt
gegooid.

Wanneer u de zaagketting langs de bovenkant van het
zwaard klemt, kan het zwaard snel achteruit in de richting
van de gebruiker wordt geduwd.

Door beide reacties kan men de controle over de zaag
verliezen wat kan resulteren in ernstig letsel. Vertrouw niet
uitsluitend op de veiligheidsvoorzieningen die in uw zaag
zijn ingebouwd. Als gebruiker van de kettingzaag dient u
diverse stappen te ondernemen om uwzaagwerkzaam-
heden te vrijwaren van ongelukken of letsels.

Terugslag is het resultaat van misbruik van het gereedschap
en /of foutieve bedieningsprocedures of omstandigheden
en kunnen worden vermeden door de volgende voorzorgen
te nemen:

= Houd een stevige greep met de duimen en
vingers rond de kettingzaaghandvatten, met
beide handen op de zaag en plaats uw lichaam en
arm zo dat u terugslagkrachten kunt weerstaan.
Terugslagkrachten kunnen door de gebruiker worden
gecontroleerd als de nodige voorzorgen worden
genomen. Laat de kettingzaag niet los.

= Overreik niet en zaag niet boven schouderhoogte.
Dit helpt voorkomen dat de punt ongewild contact
maakt en geeft u betere controle over de kettingzaag in
onverwachte omstandigheden.

m  Gebruik uitsluitend vervangende geleidestangen
en zaagkettingen die door de fabrikant zijn
gespecificeerd. Onjuiste vervangende geleidestangen
en zaagkettingen kunnen leiden tot terugslag of breken
van de zaagketting.

= Volg de slijp- en onderhoudsaanwijzingen van de
fabrikant voor de kettingzaag op. Het verminderen
van de dieptemeterhoogte kan leiden tot verhoogde
terugslag.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

= Volg een professioneel georganiseerde cursus over het
gebruik en onderhoud van kettingzagen, preventieve
maatregelen en eerste hulp Bewaar de instructies voor
later gebruik.

m  Kettingzagen zijn potentieel gevaarlijke werktuigen.
Ongevallen met kettingzagen leiden vaak tot het verlies
van ledematen of de dood. Vallende takken, omvallende
bomen, rollende boomstammen kunnen allemaal de
dood veroorzaken. Zieke of rottende bomen vormen
een bijkomend gevaar. U moet altijd verzekeren dat u in
staat bent om de opdracht veilig te vervullen. Bij twijfel
laat u het over aan een professionele boomchirurg.

m Zaag geen wijnranken en/of lage ondergroei (minder
dan 75 mm in diameter)

m  Het wordt aangeraden om bij het eerste gebruik van
het product het zagen van stammen te oefenen op een
zaagbok.

m  De omvang van het werkterrein is afhankelijk van het
werk dat wordt uitgevoerd, alsmede het formaat van
de desbetreffende boom of het werkstuk. Het vellen
van een boom, bijvoorbeeld, veronderstelt een groter
werkgebied dan nodig is voor andere zaagbewegingen,
vb. het in stukken zagen van een houtblok, etc. De
gebruiker moet zich bewust zijn van alles wat zich in
het werkbereik afspeelt en er de controle over hebben.
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m Zaag niet terwijl uw lichaam zich in lijn met het zwaard
en de ketting bevindt. Als u terugslag ondervindt, helpt
dit te voorkomen dat de ketting in contact komt met uw
hoofd of lichaam.

m  Gebruik geen heen-en-weer-gaande zaagbeweging.
Laat de ketting het werk doen. Houd de ketting scherp
en duw deze niet door de uitsnede.

m Oefen geen druk uit op de zaag aan het einde van
de zaagsnede. Wees klaar op het gewicht van de
kettingzaag op te vangen als deze zich vrij van het hout
zaagt. Wanneer u dit niet doet kan dit leiden tot ernstige
letsels.

m Stop het zagen niet in het midden van een
zaagbeweging. Laat de zaag draaien tot ze uit de
zaagsnede is verwijderd.

m  Schakel altijd de motor uit, gebruik de kettingrem, verwijder
de accu en zorg ervoor dat alle bewegende delen volledig
tot stilstand zijn gekomen, om het risico op verwonding
door contact met bewegende onderdelen te verlagen.

e voor u een blokkering reinigt of weghaalt

e voordat u het product onbewaakt achterlaat
e voor u voorzetstukken installeert of verwijdert
L]

voor het controleren, onderhouden of werken aan
het product.

m Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden
door verlengd gebruik van een werktuig. Als u een
werktuig gedurende langere periodes gebruikt, neem
dan regelmatig pauze.

m Als u het product laat vallen, het een ernstige impact
ondergaat of abnormaal begint te trillen, legt u het
product onmiddellijk stil en controleert u het op schade
of zoekt u naar de oorzaak van de trillingen. Enige
schade moet direct worden gerepareerd of vervangen
door een bevoegd onderhoudscentrum.

m Bedien het product alleen bij temperaturen tussen 0 °C
en 40 °C.

m Bewaar het product op een locatie met
omgevingstemperatuur tussen -10 °C en 50 °C.

een

PERSOONLIJKE BESCHERMUITRUSTING

Persoonlijke beschermingsmiddelen van goede kwaliteit,
zoals worden gebruikt door professionals, helpen het risico
op letsel voor de gebruiker te verminderen. De volgende
items moeten worden gebruikt wanneer u de kettingzaag
bedient:

m  Veiligheidshelm
— moet overeenstemmen met EN 397 en CE-
gemarkeerd zijn.
m  Gehoorbescherming
— moet overeenstemmen met EN 352-1 en CE-
gemarkeerd zijn.
m  Oog- en gezichtsbescherming

— moet CE-gemarkeerd zijn en overeenstemmen
met EN 166 (voor veiligheidsbril) of EN 1731 (voor
gezichtsmaskers in gaas)

= Handschoenen

— moet overeenstemmen met EN381-7 en CE-
gemarkeerd zijn.

m  Beenbeschermers (chaps)
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— moeten overeenstemmen met EN391-5 en CE-
gemarkeerd zijn en een algemene bescherming bieden.

m Veiligheidslaarzen kettingzaag

— moeten overeenstemmen met EN 1SO 20345:2004
en gemarkeerd zijn met een schild dat een
kettingzaag afbeeldt om de overeenstemming met
EN 381-3 aan te duiden. (Occasionele gebruikers
kunnen veiligheidslaarzen met stalen punt met
beschermende  beenkappen  gebruiken die
overeenstemmen met EN 381-9 als de bodem vlak
is er een maar weinig risico bestaat om te struikelen
of in de ondergroei verstrikt te raken)

= Kettingzaagjassen voor bescherming van het bovenlichaam

— moet overeenstemmen met EN 381-11 en CE-
gemarkeerd zijn.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

m  Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu‘s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

m Laad de accu op op een locatie met een
omgevingstemperatuur van 10 °C tot 38 °C.
m Bewaar de accu op een locatie met een

omgevingstemperatuur van 0 °C tot 20 °C.

INSTRUCTIES MET BETREKKING TOT
CORRECTE TECHNIEKEN VOOR HET VELLEN

VAN BOMEN, SNOEIEN VAN TAKKEN EN
DWARSZAGEN

DE KRACHTEN IN HET HOUT BEGRIJPEN

Als u de directionele druk en kracht in het hout begrijpt,
kunt u de "knelpunten" verminderen of ze tenminste tijdens
het zagen voorspellen. Spanning in het hout betekent dat
de vezels uit elkaar worden getrokken en als u in deze
omgeving de "insnijding" doorzaagt, zal de zaagsnede
zich willen openen naargelang de zaag zich een weg door
het hout baant. Als een houtblok op een zaagbank wordt
ondersteund en het uiteinde hangt niet-ondersteund over,
wordt spanning gecreé€erd aan het buitenste opperviak
omwille van het gewicht van de overhangende blok die
de vezels uitrekt. Op dezelfde manier zal de onderzijde
van het houtblok onder druk staan en worden de vezels
samengedrukt. Als u in deze buurt een insnede maakt, zal
de zaagsnede de neiging hebben om zich tijdens het zagen
te sluiten. Dit zou het zaagblad inklemmen.

DUWEN EN TREKKEN

De reactiekracht is altijd tegenovergesteld aan de
richting waarin de ketting beweegt. De gebruiker moet
erop voorbereid zijn om de neiging van het product om
weg te trekken en achteruit te duwen te beheersen. Het
product trekt weg (voorwaartse beweging) wanneer op de
onderrand van de stang wordt gezaagd. Het kan voorkomen
dat het product naar achteren wordt geduwd (in de richting
van de operator) bij het zagen langs de bovenrand.
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ZAAG ZIT VAST IN DE ZAAGSNEDE

Schakel de stroomvoorziening uit en verwijder de accu.
Probeer de ketting en het zwaard niet uit de zaagsnede te
forceren aangezien de kans groot is dat de ketting breekt
en terugslaat, waardoor de gebruiker wordt geraakt. Deze
situatie doet zich normaal voor omdat het hout foutief wordt
ondersteund en de zaagsnede onder druk komt te staan,
waardoor het zaagblad vast raakt. Als u de steun afstelt,
laat u het zwaard en de ketting niet los, maar gebruik
houten spieén of een hefboom op de zaagsnede te openen
en de zaag te bevrijden. Probeer de kettingzaag nooit te
starten wanneer het zwaard zich reeds in een zaagsnede
of insnijding bevindt.

GLIJDEN/AFKAATSEN

Wanneer de kettingzaag tijdens het zagen een snede niet
kan maken, kan de geleidingsstang afkaatsen of gevaarlijk
slippen langs het opperviak van de balk of de tak, wat kan
resulteren in mindere controle van de kettingzaag. Gebruik
de zaag altijd met beide handen om gliiden of afkaatsen
te vermijden. Zorg dat de zaag eerst een groef maakt om
te zagen.

Zaag nooit kleine, buigzame takjes of plankjes met
uw kettingzaag. Hun afmetingen en flexibiliteit kan er
gemakkelijk toe leiden dat de zaag naar u toe springt of
verstrikt raakt met voldoende kracht om een terugslag
te veroorzaken. Het beste gereedschap voor dat soort
werk zijn een handzaag, snoeischaar, bijl en ander
handgereedschap.

EEN BOOM VELLEN

Als u een boom in stukken zaagt of velt, moet dit door
twee of meer personen tegelijk worden uitgevoerd en moet
het vellen van het verzagen worden verwijderd door een
afstand van tenminste twee keer de hoogte van de te vellen
boom. Bomen mogen niet worden geveld op een manier dat
iemand in gevaar zou kunnen komen, een nutsleiding kan
worden geraakt of er zich materiéle schade kan voordoen.
Als de boom in contact komt met een nutsleiding, moet de
nutsmaatschappij onmiddellijk worden verwittigd.

De gebruiker van de kettingzaag moet heuvelopwaarts
staan op het terrein omdat de boom, nadat deze geveld is,
zeer waarschijnlijk omlaag zal rollen of glijden.

Er moet een ontsnappingsroute worden gepland en
vrijgemaakt, voor het zagen begint. De ontsnappingsroute
moet weg van en diagonaal ten opzichte van de achterzijde
van de verwachte vallijn worden gelegd.

Voor u met het vellen start, moet u de natuurlijke helling van
de boom overwegen, de locatie van grotere takken en de
windrichting om te oordelen waar de boom zal neerkomen.
Verwijder vuil, stenen, losse schors, nagels, nieties en
draden van de boom.

Probeer geen bomen te vellen die rot zijn of beschadigd

zijn door wind, brand, bliksem, etc. Dit is uiterst gevaarlijk

en mag alleen worden uitgevoerd door professionele

boomchirurgen.

1. Valkerf aanbrengen
Maak de inkeping op 1/3 van de diameter van de
boom, loodrecht in de richting van de val. Zorg ervoor
dat de ondersnede eerst wordt aangebracht. Dit helpt
voorkomen dat de kettingzaag of het zwaard vast
komen te zitten wanneer de tweede snede wordt
gemaakt.

2. Velsnede

Maak de velsnede tenminste 50 mm/2 hoger dan de
valkerf. Houd de velsnede paralel tot de valkerf. Maak
de velsnede zo dat er voldoende hout overblijft om als
scharnier te werken. Het scharnierhout zorgt ervoor dat
de boom omkantelt en in de verkeerde richting valt.
Zaag niet door het scharnier.

Naarmate het vellen dicht bij de scharnier komt, moet de
boom beginnen vallen. Als de kans bestaat dat de boom
niet in de gewenste richting valt of terugkantelt en de
zaagketting klemt, stopt u met zagen voor de valsnede
voltooid is en gebruikt u houten, kunststof of aluminium
spieén om de zaagsnede te openen en de boom in de
gewenste vallijn te doen vallen.

Wanneer de boom begint te vallen, verwijdert u de
kettingzaag uit de snede, legt u de motor stil, de kettingzaag
neer en gebruikt u de geplande ontsnappingsroute. Wees
alert voor vallende overhangende takken en let op waar u
de voeten neerzet.

5 cm (2 inch)

HOOFDWORTELS VERWIJDEREN

Zoals de naam al zegt, is een hoofdwortel een grote wortel
die boven de grond vanuit de stam groeit. Verwijder grote
hoofdwortels voorafgaand aan het vellen. Maak eerst een
horizontale zaagsnede in de hoofdwortel, gevolgd door
een verticale zaagsnede . Verwijder het losgezaagde stuk
van de werkplek. Volg de juiste boomvelprocedure nadat u
de grote hoofdwortels hebt verwijderd.
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AFKORTEN

Verzagen betekent dat u een houtblok in stukken zaagt.
Het is belangrijk te zorgen dat u stevig op de voeten staat
en dat uw gewicht evenredig over beide voeten is verdeeld.
Indien mogelijk, moet het houtblok worden opgeheven
en ondersteund door takken, houtblokken of schoren.
Volg de eenvoudige aanwijzingen voor gemakkelijk
zagen. Wanneer het houtblok over de hele lengte wordt
ondersteund, wordt het vanaf de bovenzijde gezaagd
(bovensnede)

Wanneer het blok aan een zijde wordt ondersteund, zaagt
u 1/3 de diameter vanaf de onderzijde (ondersnede). Dan
maakt u de laatste zaagsnede langs de bovenzijde om de
eerste zaagsnede te ontmoeten.

Wanneer het houtblok aan beide zijden wordt ondersteund,
zaagt u 1/3 de diameter vanaf de bovenzijde (bovensnede).
Dan maakt u de afgewerkte snede door de onderste 2/3
langs onder te zagen om de eerste snede te onmoeten.

Wanneer u op een helling verzaagt, staat u altijd aan de
bovenzijde van het houtblok. Verminder de druk tegen het
einde van de zaagsnede zonder uw greep op de handgreep
van uw kettingzaag te verminderen om de controle te
houden tijdens het zagen. Laat de ketting de grond niet
raken. Nadat u de zaagsnede hebt voltooid, wacht u tot
de zaagketting is stilgevallen tot u de kettingzaag beweegt.
Leg de motor altijd stil voor u van boom naar boom
beweegt.

TAKKEN AFZAGEN

Takken afzagen is het verwijderen van de takken van een
gevelde boom. Wanneer u de takken afzaagt, laat u de
grotere, lager takken hangen om het houtblok van de grond
te ondersteunen. De kleinere takken in een zaagsnede
verwijderen Takken onder spanning moeten vanaf de
rand naar boven worden gezaagd om te vermijden dat de
kettingzaag verstrikt raakt.

54 | Nederlands

o

VEERSTOK

Met een gebogen tak bedoelen we in deze handleiding
elke stam, tak, boomstronk of twijg die onder spanning
gebogen staat door een ander stuk hout zodat het in zijn
oorspronkelijke positie terugspringt zodra het hout dat de
‘gebogen tak’ in diens positie houdt, wordt gezaagd of
verwijderd.

Bij een omgevallen boom is de kans groot dat een in
de grond gewortelde boomstronk terugspringt in zijn
oorspronkelijke positie tijdens het kortzagen om de stam
van de stronk te scheiden. Pas op voor takken onder
spanning, deze zijn gevaarlijk. Probeer geen gebogen
takken of stompen te zagen die onder spanning staan
tenzij u professioneel bent opgeleid en ervaring hebt om
dit te doen.

/A WAARSCHUWING! Takken onder spanning zijn
gevaarlijk en kunnen ervoor zorgen dat de gebruiker de
controle over de kettingzaag verliest. Dit kan resulteren in
ernstig of fataal letsel voor de gebruiker. Het zagen van
springpoles mag alleen door getrainde gebruikers worden
uitgevoerd.

TRANSPORT EN OPSLAG

m  Schakel het product uit, verwijder de accu en laat het
product afkoelen voordat u het vervoert of opbergt.

m  Verwijder al het vreemde materiaal van het product.
Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde
plaats die niet toegankelijk is voor kinderen. Houd
het product weg van corrossieve producten, zoals
tuinchemicalién en ontdooiingszout. Sla het product
niet buitenshuis op.

m Plaats het zwaarddeksel terug voor u
opbergt of tijdens het transport.

= Voor transport beveiligt u het product tegen bewegen of

vallen om lichamelijke letsels of schade aan het product
te voorkomen.

de machine

LITHIUMBATTERIJEN TRANSPORTEREN

De accu's dienen in overeenstemming met de plaatselijk
en nationale regelgeving te worden getransporteerd.
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Respecteer alle speciale voorwaarden op de verpakking
en etikettering wanneer u de accu's door derden laat
transporteren. Zorg ervoor dat de accu's tijdens het transport
niet in contact komen met andere batterijen of geleidende
materialen door blootliggende connectoren met isolerende,
niet-geleidende doppen of plakband te beschermen.
Transporteer geen accues die lekken of gebarsten zijn.
Overleg met het transportbedrijf voor verder advies.

ONDERHOUD

m  Gebruik uitsluitend originele vervangonderdelen,
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant. Als u dit
niet doet, kan dit mogelijks letsels of slechte prestaties
veroorzaken waardoor uw garantie kan vervallen.

m  Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en
deskundigheid en mag enkel door een gekwalificeerde
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Het product
mag uitsluitend door een erkend servicecentrum
worden gerepareerd.

m U mag uitsluitend de afstellingen of herstellingen
uitvoeren die in deze gebruiksaanwijzing worden
beschreven. Voor andere reparaties mag het product
uitsluitend door een erkend servicecentrum worden
gerepareerd.

m Gevolgen van onjuist onderhoud, verwijderen of
aanpassen van veiligheidsapparatuur kan ertoe leiden
dat het product niet correct functioneert waardoor
de kans op ernstig letsel toeneemt. Laat het product
professioneel onderhouden.

m Het veilig aanscherpen van de ketting is een moeilijk
precisiewerk, dat uitsluitend door ervaren vakmensen
moet worden uitgevoerd. Het veilig slijpen van de
ketting is een taak die gespecialiseerde kennis vereist.
Daarom raadt de fabrikant ten sterkste aan om een
versleten of botte ketting te vervangen door nieuw
exemplaar. Dit is verkrijgbaar bij uw geautoriseerde
servicecentrum. Het onderdeelnummer is beschikbaar
in de productspecificatie in deze gebruiksaanwijzing

= Volg de instructies voor het smeren en de afstelling en
controle van de kettingspanning.

m Maag na elk gebruik de kunststofonderdelen schoon
met een zachte, droge doek.

m  Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen
goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het toestel
veilig kan worden gebruikt. Een beschadigd onderdeel
moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum goed
worden gerepareerd of vervangen.

Onderhoudsschema

Dagelijkse controle
Zaagbladsmering Voor elk gebruik

Kettingspanning Voor elk gebruik en

regelmatig
Kettingscherpte Voor elk gebruik, visuele
controle
Op beschadigde Voor elk gebruik
onderdelen
Op losse binders Voor elk gebruik

Kettingremfunctie Voor elk gebruik
Controleer en reinig

Zwaard Voor elk gebruik
Volledige zaag Na elk gebruik
Kettingrem Na elke 5 uur gebruik

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 227.

Zaagketting

Zaagblad

Voorste handbescherming/Kettingrem
Voorste handvat

Achterste handvat
Combinatiesleutel

Oliedop

Kettingvanger

. Zwaarddeksel

10. Kettingspanschroef

11. Kettingwieldeksel

12. Trekschakelaar

13. Gashendelontgrendeling
14. Smeermiddelstroomschroef
15. Steunklauw

©CONoOOrWN =

VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN

Kettingrem

Kettingremmen zijn ontworpen om het draaien van de
ketting snel te stoppen. Wanneer de kettingremhendel/
handbescherming naar het zaagblad wordt geduwd, moet
de ketting onmiddellijk stoppen. Een kettingrem voorkomt
geen terugslag. Het vermindert het risico op letsels in geval
het zwaard in contact komt met het lichaam van de gebruiker
tijdens terugslag. De kettingrem moet worden getest voor
elk gebruik op correcte werking in de stand draaien en rem.
/\ WAARSCHUWING! Als de kettingrem de ketting niet
onmiddellijk stopt of als de kettingrem zonder hulp niet
in de bedrijfsstand blijft staan, moet u het product véoér
ingebruikname naar een erkend servicecentrum brengen
voor reparatie.

Kettingvanger

Een kettingvanger voorkomt bij losraken of breken van de
ketting dat deze in de richting van de gebruiker springt.

Zaagbladen

Over het algemeen hebben zwaarden met kleine schuifpunten
een ietwat lager potentieel voor terugslag. U dient een
zwaard en passende ketting te gebruiken die net lang genoeg
is voor het werk. Langere zwaarden verhogen het risico op
controleverlies tijdens het zagen. Controleer regelmatig de
spanning. Wanneer u kleinere takken zaagt (kleiner dan de
volledige lengte van het zwaard) is de kans dat de ketting
wordt afgeworpen groter als de spanning niet correct is.

Zaagketting met lage terugslag

Een kettingzaag met weinig terugslag helpt de kans voor
terugslag verminderen.

De dieptestellernok (tanddiepte) voor elke snijschakel
kan de kracht van de terugslagreactie verminderen
door te voorkomen dat de snijschakels zich te diep in
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het terugslaggebied ingraven. Gebruik uitsluitend een
vervangzwaard en -kettingcombinatie, aangeraden door
de fabrikant.

Wanneer zaagkettingen worden geslepen, verliezen ze iets
van hun lage terugslag-functionaliteit en dient men extra op
te letten. Voor uw veiligheid vervangt u de zaagkettingen
wanneer de zaagprestaties verminderen.

Steunklauw

De geintegreerde bumperspike kan als middelpunt worden
gebruikt wanneer u een insnede maakt. Het helpt om het
lichaam van de kettingzaag stabiel te houden tijdens het
zagen. Tijdens het zagen drukt u de machine voorwaarts
tot de pinnen zich in de rand van het hout zetten en door het
achterste handvat naar boven of onder in de zaagrichting
te bewegen, wat kan helpen om de fysieke inspanning van
het zagen te verlichten

OVERVERHITTINGSBESCHERMING

Het batterijpak heeft een oververhittingsbescherming die
ontworpen is om de batterijcellen te beschermen tegen
schade in het geval van hoge temperaturen. Deze functie
kan ertoe leiden dat de batterij het product niet meer zal
voeden tot de batterijcellen afkoelen. Voel of de accu
oververhit is; als dit zo is, laat hem dan afkoelen voordat
u verder gaat met maaien. Als het product nog altijd niet
werkt, verbind dan het batterijpak met de lader die ook
oververhittingsbescherming kan aangeven. Wanneer de
batterijcellen afkoelen zal de lader de batterij beginnen
opladen.

OPMERKING: Hoge omgevingstemperaturen boven 30°C
en zwaar gereedschap zoals een kettingzaag kunnen
een snellere opwarmig van de batterijcellen veroorzaken.
Controleer het batterijpak regelmatig en als dit warm
aanvoelt, verwissel de batterij of laat de batterij afkoelen.
OPMERKING: Het LED-controlelampje van het accupack
zal niet werken als de accubeschermingseigenschap
ervoor gezorgd heeft dat het accupack het werktuig niet
langer aandrijft.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Waarschuwing

Lees en begrijp alle aanwijzingen
voordat u het product gebruikt.
Volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

Draag gezichts-, gehoor- en
hoofdbescherming.

Draag anti-slipschoeisel wanneer u
het product gebruikt.

Draag zware antislip
beschermhandschoenen.

Pas op voor de terugslag van de
kettingzaagmachine en vermijd
contact met de zwaardtip.

>RGO I>
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Stel niet bloot aan regen of vocht.

Houd de kettingzaag altijd met uw
twee handen vast bij gebruik.

Gebruik de kettingzaag niet door deze
met één hand vast te houden.

Zet de kettingrem op de stand RUN
(UITVOEREN).

Zet de kettingrem op de stand BRAKE
(REM).

Dit apparaat voldoet aan alle geldende
normen van Lid-Staat van de Europese
Unie waar het werd gekocht.

EurAsian-symbool van
overeenstemming

Oekraiens conformiteitssymbool

001

Elektrisch afval mag niet samen
met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren
indien de mogelijkheid bestaat. Neem
contact op met uw lokaal bestuur of

— handelaar om advies te krijgen over
recyclage.

D L G deerd geluidsni

egarandeerd geluidsniveau
1058 g g

Zwaard- en kettingsmeermiddel

Draaien om de smeermiddelstroom
aan te passen

+ = Vergroot de stroom

- = Verminder de stroom

7
&

=Q

Draai om de kettingspanning aan te
passen

+ = Ketting aanspannen

- = Ketting losmaken

Beweegrichting van de ketting.
(Gemarkeerd onder het
kettingwieldeksel)

SYMBOLEN IN DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

e Onderdelen of accessoires afzonderlijk
verkocht

Opmerking



Waarschuwing

Draag oog- en gezichtsbescherming.

Draag bescherming voor het
bovenlichaam.

Draag beenbescherming.

Product stoppen

Cecadk

STARTEN

Zie pagina 228.

1.

Draag Persoonlijke Beschermingsmiddelen (PBM).
Draag altijd volledige gezichts- en gehoorbescherming,
zware  werkhandschoenen met anti-slip en
beschermende kledij tijdens het werken met het
product. Gebruik de machine wanneer u blootsvoets
bent of open sandalen draagt.

Verwijder de onderdelen uit de verpakking. Zet het
product in elkaar.

/AN WAARSCHUWING! Als er onderdelen zijn
beschadigd of ontbreken, gebruik dan het toestel niet
vooraleer de onderdelen werden vervangen. Wanneer
u deze waarschuwing niet in acht neemt, kan dit leiden
tot ernstige letsels.

Plaats de kettingaandrijvingsschakels in de
zwaardgroef. Plaats de ketting dusdanig dat er aan de
achterzijde van het zaagblad een lus is.

De zaagketting moet zich tegenover de richting van de

kettingrotatie bevinden. Als de ketting naar achteren

wijst, haalt u de lus om.

Draai de bevestigingsmoeren van de stang los.

Verwijder de moeren en de tandwielafdekking.

Houd de ketting in positie op het zwaard en plaats de

lus rond het aandrijfkettingwiel. Laat de stang zakken

zodat de bouten door de opening in de stang gaan.

Plaats de tandwielafdekking terug. Plaats de

bevestigingsmoeren van de stang en draai ze met de

hand vast. De geleidestang moet vrij kunnen bewegen

voor het instellen van de kettingspanning.

Stel de kettingspanning af. Verdraai de spanschroef

met een combinatietang. Controleer regelmatig de

kettingspanning terwijl u de spanning aanpast.

— Om de kettingspanning te verhogen, draait u de
spanschroef rechtsom.

— Om de kettingspanning te verlagen, draait u de
spanschroef linksom.

OPMERKING: De kettingspanning is correct wanneer
de afstand tussen het snijblad in de ketting en de balk
tussen 4 en 5 mm voor de RY36CSX30B en tussen 5
en 6 mm voor de RY36CSX40B ligt. Trek de ketting in
het midden van de onderste zijde van het zwaard naar
beneden (weg van het zwaard) en meet de afstand
tussen het zwaard en de kettingsnijders.

OPMERKING: De temperatuur van de ketting verhoogt
tijdens normaal gebruik, waardoor de ketting uitzet.
Controleer de kettingspanning regelmatig en pas deze
indien nodig aan. Een ketting die warm gespannen
wordt, kan te strak zijn na afkoelen. Zorg ervoor
dat de kettingspanning correct is afgesteld, zoals
gespecificeerd in deze instructies.

6. Til de neus van het zaagblad op en draai de
bevestigingsmoeren van het zaagblad stevig vast.

7. Voeg smeermiddel voor de ketting toe.
Gebruik uitsluitend kettingzaagolie van RYOBI van een
erkend servicecentrum.

Maak de omgeving rond de oliedop schoon om vervuiling
te vermijden. Verwijder de dop van de olietank. Giet de
olie in de olietank en controleer de oliepeilmeter. Zorg
ervoor dat er geen vuil in de olietank terecht komt
wanneer u de machine met olie vult. Sluit de olietank en
schroef de dop vast. Veeg gemorste olie af.

/A WAARSCHUWING! Werk nooit zonder
kettingsmeerolie. Als de zaagketting zonder
smeermiddel dreigt te vallen, kunnen het zwaard en de
zaagketting beschadigd raken. Voor en tijdens gebruik
van de kettingzaag dient u het oliepeil in het oliepeilglas
te controleren.

8. Zorg ervoor dat de smeermiddelschroef open staat
zodat de olie voor de ketting en stang kan worden
afgegeven.

— Draai de schroef tegen de klok in om de oliestroom
naar de ketting en de stang te openen en te
verhogen.

— Draai de schroef met de klok mee om de oliestroom
naar de ketting en de stang te verminderen.

Bij een goed werkend ketting- en zwaardsmeersysteem
zal er tijdens gebruik normaal gezien olie uit de
ketting komen. Om de werking van de ketting en het
zwaardsmeersysteem te testen, richt u de punt van de
ketting naar een licht gekleurd oppervlak, zoals vb. een
krant. Na korte tijd moet een duidelijke olielijn merkbaar
worden.
9. Installeer het batterijpack.

Lijn de opgeheven ribben op het accupack met de
groeven in de accupoort van het product. Plaats de
accu in het product. Controleer voor gebruik of de accu
goed op zijn plaats zit en vastklikt.

A\ WAARSCHUWING! Houd de kettingzaag altijd vast
met de rechterhand op het achterste handvat en de
linkerhand op het voorste handvat.

/\ WAARSCHUWING! Grijp beide handvatten met de
duimen en vingers vast en omvat ze volledig. Zorg ervoor
dat de linkerhand het voorste handvat vasthoudt en de
duim zich onderaan bevindt.
10. Start het product op.
Zet de kettingrem in de stand 'aan' door de
kettingremhendel aan de bovenkant vast te grijpen en
dezeinderichting van de voorste hendel te trekken totdat
u een klik hoort. Trek aan de gashendelontgrendeling.
Knijp de trekkerschakelaar in.

OPMERKING: Voor stopzetten van het apparaat: Activeer
de kettingrem door de linkerhand rond het voorste handvat
te draaien. Laat de achterkant van uw hand de hendel van
de kettingrem naar het zaagblad toe duwen terwijl de ketting
snel ronddraait. Laat de schakelaar en de ontspanner los.
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No design da sua electroserra recarregavel demos
prioridade a seguranca, ao desempenho e a fiabilidade.

USO PREVISTO

A electroserra recarregavel destina-se a ser utilizada
apenas ao ar livre. Por razbes de seguranga, o aparelho
tem que ser adequadamente controlado através da
operacao com as duas maos em todos os momentos.
Este produto é concebido para cortar ramos, troncos, cepos
e vigas de um didmetro determinado pelo comprimento
de corte da barra-guia. Apenas foi concebida para cortar
madeira.

O produto s6 deve ser utilizado em aplicagdes domésticas
por adultos que tenham recebido formagédo adequada
sobre os perigos e medidas/agdes preventivas a realizar
durante a utilizacdo do produto. Ndo deve ser usado para
servigos profissionais de corte de arvores.

Nao a use para nenhuma outra finalidade.

AVISOS GERAIS DE SEGURANGA DA
FERRAMENTA ELECTRICA

/A AVISO! Leia com atencdo todas as adverténcias,
instrugdes e especificagbes fornecidas com a
ferramenta, e consulte as ilustragées. Se alguma das
instrucdes listadas abaixo ndo for cumprida, dai podera
resultar choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.
Conserve estas adverténcias e instrugées para poder
consulta-las mais tarde.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas instrugdes
de seguranga seguintes designa tanto as ferramentas
eléctricas que se ligam a corrente como as ferramentas
eléctricas sem fio.

SEGURANGA DO ESPAGO DE TRABALHO

= Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. As areas desordenadas ou escuras s&o um
convite para acidentes.

m Nao utilize ferramentas eléctricas num ambiente
explosivo, como por exemplo perto de liquidos,
gases ou poeiras inflamaveis. As centelhas
provenientes das ferramentas eléctricas podem
incendia-los ou fazé-los explodir.

= Mantenha as criangas, visitantes e animais
domésticos afastados quando utilizar uma
ferramenta eléctrica, porque poderiam distrai-lo e
fazer-lhe perder o controlo da ferramenta.

SEGURANGA ELECTRICA

= A ficha da ferramenta eléctrica deve estar adaptada
a tomada. Nunca faga nenhuma intervencdao na
ficha. Nunca utilize um adaptador com ferramentas
eléctricas ligadas a terra ou a massa. Evitara assim
os riscos de choque eléctrico.

n Evite qualquer contacto com superficies ligadas a
terra ou a massa (isto é, tubos, radiadores, fogoes,
frigorificos, etc.). Os riscos de choques eléctricos
aumentam se uma parte do corpo ficar em contacto
com superficies ligadas a terra ou a massa.

= Nunca exponha uma ferramenta eléctrica a chuva
nem a humidade. Os riscos de choque eléctrico
aumentam se a agua penetrar numa ferramenta
eléctrica.
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= Conserve o fio de alimentagio em bom estado.
Nunca segure a ferramenta pelo fio de alimentagao
e nunca puxe o fio para a desligar. Mantenha o fio
de alimentagao afastado de qualquer fonte de calor,
de oleo, de objectos afiados ou de elementos em
movimento. Os riscos de choque eléctrico aumentam
se o fio estiver danificado ou emaranhado.

= Quando trabalhar no exterior, utilize unicamente
extensdes concebidas para uma utilizagdo no
exterior. Evitara assim os riscos de choque eléctrico.

= Se nado puder evitar a utilizagdo da ferramenta
em ambiente humido, ligue-se a uma alimentagao
eléctrica protegida por um dispositivo diferencial
residual (DDR). A utilizagdo de um dispositivo DDR
limita os riscos de choques eléctricos.

SEGURANGA PESSOAL

= Mantenha-se vigilante, observe bem o que faz
e demonstre bom senso quando utiliza uma
ferramenta eléctrica. Nao utilize a sua ferramenta
se estiver cansado, sob a influéncia de bebidas
alcoodlicas ou de drogas ou se tomar medicamentos.
Nunca se esquega que basta um segundo de falta de
atengao para se ferir gravemente.

m Utilize dispositivos de proteccao. Proteja sempre
os olhos. Conforme as circunstancias, use também
uma mascara anti-poeira, calgado antiderrapante, um
capacete ou protecgdes auditivas para evitar os riscos
de ferimentos graves.

n Evite qualquer arranque por descuido. Certifique-
se de que o interruptor esta em “Desligar” antes
de ligar a ferramenta a uma tomada ou de inserir
a bateria, mesmo quando pega ou transporta a
ferramenta. Para evitar os riscos de acidentes, ndo
desloque a ferramenta com o dedo no gatilho e nédo
a ligue a corrente / ndo insira a bateria se o interruptor
estiver na posigao “Ligar”.

= Retire as chaves de aperto antes de ligar a sua
ferramenta. Uma chave de aperto mantida presa
num elemento moével da ferramenta pode provocar
ferimentos graves.

m Tenha o cuidado de se encontrar sempre em
posigao de equilibrio. Fique sempre bem apoiado
nas pernas e nao estique demasiado o brago. Uma
posicéo de trabalho estavel permite controlar melhor a
sua ferramenta em caso de evento fortuito.

m  Use roupas adequadas. Nao use roupas folgadas
nem jéias. Mantenha as suas roupas e o seu cabelo
afastados de pegas méveis. As roupas folgadas, as
joias e os cabelos compridos podem ficar presos nos
elementos em movimento.

m Se a ferramenta for entregue com um sistema de
aspiragao da poeira, o mesmo deve ser instalado
e utilizado correctamente. Evitard assim os riscos de
acidentes.

m Mesmo que utilize frequentemente ferramentas
eléctricas e esteja familiarizado com elas, nao
facilite e ndo ignore os principios de seguranca.
Uma accéo descuidada ou uma falta de atencdo podem
causar ferimentos graves numa fracgao de segundo.
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UTI,LIZA(;AO E MANUTENGAO DAS FERRAMENTAS
ELECTRICAS

Nao force a sua ferramenta. Utilize a ferramenta
adaptada ao trabalho que quer efectuar. A sua
ferramenta eléctrica sera mais eficaz e mais segura se
a utilizar no regime para o qual foi concebida.

Nao utilize uma ferramenta eléctrica se o interruptor
nao permitir pé-la em funcionamento e para-la.
Uma ferramenta que nédo pode ser ligada e desligada
correctamente € perigosa e deve ser reparada
imperativamente.

Antes de fazer quaisquer ajustes, de mudar
acessorios ou de guardar ferramentas eléctricas,
desligue a alimentagdo eléctrica da ferramenta,
desencaixando a ficha da tomada de rede eléctrica
e/lou desmontando o conjunto de baterias (se
for desmontavel). Desse modo reduz os riscos de
arranque da ferramenta por descuido.

Arrume as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criancas. Nao deixe as pessoas que nao
conhecem a ferramenta ou que ndo leram estas
instrugdes de seguranca utilizar a ferramenta. As
ferramentas eléctricas sdo perigosas em maos de
pessoas sem experiéncia.

Fagca a manutengdo das ferramentas eléctricas e
dos acessorios. Verifique o alinhamento das pecas
moveis. Verifique se nenhuma peca esta partida.
Controle a montagem e qualquer outro elemento
que possa afectar o funcionamento da ferramenta.
Se houver pegas danificadas, mande reparar a sua
ferramenta antes de a utilizar. Muitos acidentes sdo
devidos a uma ma manutencao das ferramentas.

Conserve as suas ferramentas limpas e afiadas.
Uma ferramenta de corte bem afiada e limpa corre
menos riscos de bloquear e é mais facil de controlar.
Utilize a sua ferramenta eléctrica, os acessoérios, as
pontas, etc. conforme estas instrugdes de utilizagao,
levando em conta as condigdes de utilizagdo assim
como as aplicagoes desejadas. Para evitar situagdes
perigosas, utilize a sua ferramenta eléctrica apenas
para trabalhos para os quais foi concebida.

As pegas e as superficies de contacto com as méaos tém de
ser mantidas secas, limpas e livres de dleo e de gordura.
Se as pegas e as superficies de contacto com as méaos
estiverem escorregadias, o operador ndo consegue manejar
a ferramenta de forma segura, nem consegue manter a
ferramenta sob controlo em situagdes inesperadas.

INSTRUGOES DE SEGURANGA ESPECIFICAS As
FERRAMENTAS SEM FIO

Carregue a bateria somente com o carregador
recomendado pelo fabricante. Um carregador
adaptado a um certo tipo de bateria pode desencadear
um incéndio se for utilizado com outro tipo de bateria.
S6 se deve utilizar um tipo de bateria especifica
com uma ferramenta sem fio. O uso de qualquer
outra bateria pode provocar um incéndio.

Quando a bateria nao for utilizada, mantenha-a
afastada de objectos metalicos como clipes,
moedas, chaves, parafusos, pregos ou qualquer
outro objecto que possa ligar os contactos entre si.
O curto-circuito dos contactos da bateria pode provocar
queimaduras ou incéndios.

Evite qualquer contacto com o liquido da bateria
em caso de fuga da bateria devido a uma utilizagao
abusiva. Se isso ocorrer, lave a zona afectada com
agua limpa abundante. Se os olhos forem atingidos,
consulte também um médico. O liquido projectado de
uma bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras.
N&o utilize conjuntos de baterias nem ferramentas que
estejam danificadas ou que tenham sido modificadas.
Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar um incéndio,
uma explosé&o ou ferimentos.

N&o exponha conjuntos de baterias nem ferramentas
ao fogo nem a temperaturas excessivas. A exposi¢cdo
ao fogo ou a temperaturas acima de 130°C pode
causar uma exploséo.

Siga todas as instrugdes referentes ao carregamento e
ndo carregue conjuntos de baterias nem ferramentas
em temperaturas que excedam os valores especificados
nas instrugdes. Se o carregamento for feito de forma
incorrecta ou em temperaturas que excedam os
valores especificados, isso podera danificar a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

MANUTENGAO

As reparacoes devem ser efectuadas por um
técnico qualificado, utilizando unicamente pegas
sobresselentes de origem. Desse modo podera utilizar
a sua ferramenta eléctrica com toda a segurancga.
Nunca tente fazer reparagdes a conjuntos de baterias
que estejam danificados. Os conjuntos de baterias
apenas podem ser reparados pelo fabricante ou por
um concessionario de assisténcia técnica autorizado.

AVISOS DE SEGURANCA GERAIS DA

MOTOSSERRA

Mantenha todas as partes do corpo distanciadas
da corrente da serra quando a motosserra estiver
em funcionamento. Antes de iniciar a motosserra,
certifique-se que a corrente da serra ndo se encontra
em contacto com nada. Um momento de distracéo ao
operar a motosserra pode causar emaranhamento da
sua roupa ou corpo com a motosserra.

Segure sempre a motosserra com a sua mao direita
na pega traseira e com a sua mao esquerda na pega
dianteira. Segurar a motosserra com uma configuragao
da méo invertida aumenta o risco de lesdo pessoal e
deva nunca ser feito.

Segure a motosserra apenas pelas superficies de
preensao isoladas, uma vez que a corrente da serra
pode entrar em contacto com fios condutores ocultos.
O contacto da motosserra com um cabo com tenséo elétrica
pode expor as pegas metdlicas da ferramenta a corrente
elétrica, o que pode provocar um choque ao operador.
Usar protecgdo para os olhos E recomendada a
utilizacdo de equipamento de protegdo para os
ouvidos, cabega, maos, pernas e pés. O equipamento
de protecdo adequado reduz a possibilidade de
ferimentos pessoais devido a projegéo de residuos ou
contacto acidental com a corrente da serra.

Nao utilize a motosserra numa arvore ou num
escadote, num telhado ou em qualquer apoio
instavel. O funcionamento de uma motosserra desta
forma pode resultar em ferimentos pessoais graves.

Portugués | 59

®



®

= Mantenha sempre o equilibrio adequado dos pés
e opere a motosserra apenas quando se encontra
sobre uma superficie fixa, firme e nivelada. As
superficies escorregadias ou instaveis podem provocar
a perda de equilibrio ou controlo da motosserra.

= Ao cortar um ramo que esteja sob tensao, esteja
alerta para o efeito de ricochete. Quando a tenséo
nas fibras de madeira é libertada, o ramo catapultado
pode atingir o operador e/ou atirar a motosserra e ficar
fora de controlo.

m Use extrema cautela ao cortar os arbustos e
rebentos. O material delgado pode apanhar a
motosserra e ser atirado para si ou tirar-lhe o equilibrio.

m Transporte a motosserra pela pega frontal com
a motosserra desligada e afastada do seu corpo.
Ao transportar ou armazenar a motosserra,
coloque sempre a capa da barra guia. O segurar
adequadamente na motosserra reduzira a probabilidade
de contacto acidental com a corrente moével da serra.

= Siga as instrugdes para lubrificar, aplicar tensdo na
corrente e mudar a barra e a corrente. Uma corrente
com a tensé&o ou a lubrificagdo incorretas também pode
quebrar ou aumento o risco de ricochete.

m Corte apenas madeira. Nao utilize a motosserra
para fins a que nao se destina. Por exemplo: nao
utilize a motosserra para cortar metal, plastico,
alvenaria ou materiais de construcdo que nao
sejam de madeira. O uso da motosserra para as
operagdes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situagéo perigosa.

= Nao tente cortar uma arvore sem que compreenda
os riscos inerentes e como evita-los. Poderédo
resultar ferimentos graves para o operador e outras
pessoas presentes no local durante o corte de uma
arvore.

m Siga todas as instrugées ao retirar material
obstruido, armazenar ou proceder a manutengao
da motosserra. Certifique-se de que o botdo esta
desligado e a bateria retirada. Podera ocorrer o
funcionamento inesperado da motosserra ao retirar
material obstruido ou ao realizar tarefas de manutengéo
e causar graves ferimentos pessoais.

CAUSAS E PREVENGAO DO UTILIZADOR DO
RICOCHETE:

Pode ocorrer um coice quando a ponta da barra-guia toca
num objecto ou se a corrente da serra ficar entalada e
bloquear-se na madeira durante o corte.

O contacto com a ponta, em alguns casos, pode causar
uma reacédo reversa rapidissima, fazendo com que a barra
guia salte para o operador.

Apertar a corrente da serra ao longo do topo da barra guia
pode fazer com que esta recue rapidamente na direcgdo
do operador.

Qualquer uma destas reacgdes pode fazer com que perca
o controlo da serra e levar a graves ferimentos pessoais.
Ndo dependa exclusivamente dos dispositivos de
seguranga incorporados na sua serra. Enquanto utilizador
da serra, devera tomar uma série de medidas tendentes
a garantir que as operacdes de corte decorrem livres de
acidentes ou ferimentos.

O ricochete é o resultado de uma ma utilizagdo da
ferramenta e/ou condigdes ou procedimentos de operagédo
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incorretos e pode ser evitado tomando as precaugdes
apropriadas conforme indicado abaixo:

= Segure firmemente, com os polegares e os dedos
que cercam as pegas da motosserra, com ambas as
maos na serra e posicione o seu corpo e brago para
permitir-lhe resistir a forca do ricochete. As forgcas
do ricochete podem ser controladas pelo operador, se
as precaugdes apropriadas forem tomadas. Nao largue
a motosserra.

= Nao se estenda e ndo corte acima da altura do
ombro. Isto ajuda a impedir o contacto da ponta nao
intencional e permite um melhor controlo da motosserra
em situagdes inesperadas.

m Utilize apenas as barras de guia e as correias de
serra de substituigao especificadas pelo fabricante.
As barras de guia ou correias de substituicao incorretas
poderao provocar a quebra e/ou retorno.

= Siga as instrugdes de afiagdo e manutencdo do
fabricante da corrente da serra. Diminuir a altura do
calibre da profundidade pode conduzir a aumentos do
ricochete.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

m  Frequente um curso profissional sobre a utilizagédo e
manutencdo de motosserras, acdes preventivas e
primeiros socorros. Guarde as instruges para usa-las
no futuro.

m As moto-serras sdo ferramentas potencialmente
perigosas. Os acidentes que envolvem o uso frequente
de moto-serras podem causar a perda de membro ou
a morte. Os ramos que caem, o derrube de arvores,
ou troncos a girar podem causar a morte. A madeira
doente ou podre implica perigos adicionais. Deve
avaliar a sua capacidade para efetuar a tarefa de forma
segura. Em caso de duvida, peca a um profissional de
corte de arvores para fazer o trabalho.

= Na&o corte as videiras e/ou mato pequeno (menos de 75
mm de diametro).

= Recomendamos treinar o corte de troncos num cavalete
ou suporte ao utilizar o produto pela primeira vez.

= O tamanho da area de trabalho depende do trabalho
a ser realizado, bem como do tamanho da arvore ou
da peca alvo da intervengdo. Por exemplo, abater
uma arvore requer uma maior area de trabalho do que
para fazer outros cortes, como por exemplo, cortes de
divisdo de troncos, etc. O operador precisa estar atento
e em controlo de tudo o que estd a acontecer nesta
area de trabalho.

= N&o corte com o seu corpo em linha com a barra de
guia e corrente. Em caso de ressalto, ajuda a evitar
que a correia entre em contacto com a sua cabega ou
qualquer parte do corpo.

= N&o utilize um movimento de serrar para tras e para
a frente. Deixe que a correia faga todo o trabalho.
Mantenha a correia afiada e tente ndo empurrar a
correia pelo fio de corte.

= Na&o exerga pressao na serra no fim do corte. Prepare-
se para aguentar com o peso da serra quando esta se
liberta da madeira. O incumprimento desta indicacédo
pode causar possiveis lesdes pessoais graves.

m N&o pare a serra a meio de uma operagao de corte.
Mantenha a serra a funcionar até que tenha sido
removida do corte.

@
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m Para reduzir o risco de ferimentos associados ao
contacto com pegas rotativas, desligue sempre o
produto, aplique o travdo da correia e certifique-se de
que todas a pecas moveis pararam completamente:

e antes de limpar ou despejar uma obstrugao

e antes de deixar o produto desacompanhado

e antes de colocar ou tirar acessorios.

e antes de verificar, fazer a manutengao ou funcionar
com o produto

m O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o
agravar lesdes. Ao usar qualquer ferramenta durante
periodos prolongados, assegure-se que faz intervalos
regulares.

m Se o aparelho cair, sofrer um impacto forte ou comegar
a vibrar de maneira anormal, pare-o imediatamente
e verifiqgue se esta danificado ou identifique o motivo
da vibragdo. Qualquer dano deve ser devidamente
reparado ou substituido por um centro de assisténcia
autorizado.

m Utilize o produto apenas em temperaturas entre 0 °C
e 40 °C.

m  Guarde o produto num local em que a temperatura
ambiente se situe entre -10 °C e 50 °C.

EQUIPAMENTO DE PROTEGAO PESSOAL

Bom equipamento de protecédo pessoal, tal como utilizado
pelos profissionais, ajuda a reduzir o risco de ferimentos
para o operador. Os itens seguintes devem ser utilizados
ao operar a sua motosserra:
m Capacete de seguranca
- devera cumprir a norma EN 397 e possuir a
marcagao CE
m Protegéo auricular
- devera cumprir a norma EN 352-1 e possuir a
marcacgao CE
m Protecgdo para os olhos e rosto
- devem possuir a marcagdo CE e cumprir com EN
166 (para o6culos de segurancga) ou EN 1731 (para
viseiras de malha)
m  Guantes
- devera cumprir a norma EN381-7 e possuir a
marcacgao CE
m Protecgéo das pernas (perneiras)
- deve cumprir com a norma EN381-5, possuir a
marcacgado CE e fornecer uma protegcdo completa.
m Botas de seguranca para motosserra
- deve cumprir com a norma EN ISO 20345:2004 e
possuir uma marcagao a ilustrar uma motosserra
para demonstrar a conformidade com EN 381-3.
(Os utilizadores ocasionais podem usar botas de
seguranca com biqueira de ago com polainas de
protecdo conformes a EN 381-9, caso o piso seja
nivelado e exista pouco risco de tropegar ou ficar
preso na vegetacdo rasteira)
m Casacos proprios para motosserra para protegéo da
parte superior do corpo
- devera cumprir a norma EN 381-11 e possuir a
marcagdo CE

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

m Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

m Carregue a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 10 °C e 38 °C.

= Guarde a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 20 °C.

INSTRUGOES SOBRE AS TECNICAS

ADEQUADAS PARA ABATE BASICO, CORTAR
RAMOS E CORTE TRANSVERSAL

COMPREENDER AS FORGCAS DENTRO DA MADEIRA

Quando compreende as pressdes e tensdes direcionais
dentro da madeira, pode reduzir os “beliscées”, ou pelo
menos prevé-los durante o corte. A tensdo na madeira
significa que as fibras estdo a ser separadas e se cortar
nesta area, a area de separagdo (“kerf’) ou corte tendem
a abrir a medida que a serra passa. Se um tronco esta
a ser apoiado sobre um cavalete e a extremidade esta
pendurada sem apoio sobre a extremidade, entdo a tenséo
é criada na superficie superior devido ao peso do tronco
suspenso, esticando as fibras. Da mesma forma, a parte
inferior do tronco estard em compresséo e as fibras sdo
empurradas umas contra as outras. Se um corte é feito
nesta area, o corte de separagao tera tendéncia a fechar-
se durante o corte. Isto iria trilhar a lamina.

PRESSAO E TRACGAO

A forca de reacgdo é sempre oposta ao sentido de
deslocagao da corrente. O operador deve estar preparado
para controlar a tendéncia do produto para puxar e
empurrar para tras. O produto puxar sempre (movimento
para a frente) ao cortar na parte inferior da barra. Quando
o corte é feito ao longo do bordo superior, o produto
podera ser empurrado para tras (ou seja, aproximar-se do
operador).

SERRA ENCRAVADA NO CORTE

Desligue com o interruptor e desmonte o conjunto de
baterias. Nao tente forgar a corrente e a barra do corte,
visto que é provavel que isto quebre a corrente, a qual
pode balangar para tras e atingir o operador. Esta situagdo
ocorre normalmente porque a madeira esta incorretamente
apoiada e a forgar o corte demasiado perto sob compresséo
trilhando assim a lamina. Caso, ao ajustar o suporte ndo
liberte a barra e a corrente, use cunhas de madeira ou uma
alavanca para abrir o corte e libertar a serra. Nunca tente
iniciar a motosserra quando a barra guia ja se encontra
num corte ou ranhura.

DESLIZAMENTO/RESSALTO

Quando a corrente da serra ndo se enterrar o suficiente
durante um corte, a langa de guia pode comegar a ressaltar
ou a deslizar perigosamente ao longo da superficie do
tronco ou do ramo, podendo causar a perda de controlo
da motosserra. Para impedir ou reduzir o deslizamento ou
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o ressalto, use sempre a motosserra com as duas maos.
Certifique-se de que a corrente da serra abre um sulco
para o corte.

Nunca corte ramos pequenos e flexiveis com a sua
motosserra. O seu tamanho e flexibilidade podem
facilmente fazer com que a serra salte na sua direcgédo
ou ligue com forga suficiente para causar um ressalto. As
melhores ferramentas para esse tipo de trabalho séo uma
serra manual, tesouras de poda, um machado e outras
ferramentas de méo.

ABATER UMA ARVORE

Quando as operagbes de cortar e abater estdo a ser
realizadas por duas ou mais pessoas ao mesmo tempo,
a operacdo de abate deve ser separada da operagéo de
corte por uma distancia de pelo menos duas vezes a altura
da arvore que vai cair. As arvores ndo devem ser abatidas
de alguma forma que possa pdr alguém em perigo,
atingir alguma linha de fornecimento ou causar danos de
propriedade. Se a arvore entrar em contacto com alguma
linha de fornecimento, a empresa deve ser notificada de
imediato.

O operador da serra de corrente deve manter-se no lado
mais alto de um terreno inclinado, ja que é provavel que
a arvore role ou deslize pelo terreno abaixo aquando do
abate.

Um percurso de escape deve ser planeado e desobstruido
conforme necessario antes de se iniciar os cortes. O
percurso de fuga deve estender-se para tras e na diagonal
a traseira da linha de queda prevista.

Antes de iniciar o abate, tenha em conta a inclinagédo
natural da arvore, a localizagdo dos ramos maiores e a
direcdo do vento para avaliar a forma como a arvore ira
cair.
Remova a sujidade, pedras, casca solta, pregos, estribos
e arames da arvore.
Nao tente derrubar arvores que estdo podres ou que
tenham sido danificadas por vento, fogo, relampagos,
etc. Isso é extremamente perigoso e sé deve ser feito por
cirurgides de arvores profissionais.
1. Corte inferior de entalhe
Fagca um corte com 1/3 do didmetro da arvore,
perpendicular @ direcdo da queda. Realize o corte de
entalhe horizontal inferior primeiro. Isto ajudara a evitar
trilhar a corrente da serra ou a barra de guia quando o
segundo entalhe esté a ser feito.

2. Corte pela face oposta
Faca o corte de abate para tras com pelo menos 50 mm
(2 polegadas) mais alto do que o corte de entalhadura
horizontal. Mantenha o corte de abate para tras paralelo
ao corte de entalhadura horizontal. Faga o corte de abate
para trds de modo a que resta madeira suficiente para
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atuar como uma dobradica. A articulagcéo da madeira evita
que a arvore se torca e caia na direcéo errada. N&o corte
através da articulagéo.

A medida que o abate se aproxima da dobradiga, a arvore
deve comecar a cair. Se houver qualquer possibilidade da
arvore nao cair no sentido desejado de poder balancar
para tras e vincar a motosserra, pare de cortar antes que
o corte de abate para tras esteja concluido e use cunhas
de madeira, plastico ou aluminio para abrir o corte e deixar
cair a arvore sobre a linha desejada.

Quando a arvore comega a cair, remova a motosserra do
corte, pare o motor, coloque a motosserra para baixo e, em
seguida, use o caminho de retirada planeado. Esteja alerta
para ramos suspensos que possam cair e preste atengao
ao seu equilibrio.

5cm (2 inch)

REMOGAO DOS SUSTENTACULOS

Um sustentaculo é uma raiz de grandes dimensdes que
se prolonga do tronco da arvore acima do solo. Devera
remover sustentaculos grandes antes de realizar o abate.
Efectue primeiro o corte horizontal no sustentaculo e, sé
depois, o corte vertical . Remova a secgao solta da area
de trabalho. Siga o procedimento de abate de arvores
correcto depois de terem sido removidos os sustentaculos
grandes.

CORTAR TRANSVERSALMENTE UM TRONCO

Decepar consiste em cortar um tronco em comprimentos.
E importante certificar-se que o seu equilibrio é firme e
que o seu peso esta distribuido uniformemente em ambos
os pés. Quando possivel o tronco deve ser levantado e
suportado pelo uso de ramos, troncos ou calgos. Siga a
instrucdo simples para um corte facil. Quando o tronco é
suportado ao longo de todo o comprimento, é cortado a
partir do topo (overbuck).

Quando o tronco é suportado numa extremidade, corte 1/3
do diametro do lado de baixo (underbuck). Em seguida,
efetue o corte final overbucking para encontrar o primeiro
corte.
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Quando o tronco esta apoiado em ambas as extremidades,
corte 1/3 do didmetro a partir de cima (overbuck). Em
seguida, efetue o corte final underbucking 2/3 mais baixo
para encontrar o primeiro corte.

Ao cortar numa inclinagéo, fique sempre no lado de cima do
tronco. Para manter o controlo num "corte transversal", alivie a
pressdo de corte junto @ extremidade do corte sem afrouxar a
preensdo nas pegas da serra elétrica. No deixe a corrente entrar
em contacto com o chdo. Ap6s ter terminado o corte, aguarde
que a corrente da serra pare antes de deslocar a motosserra.
Pare sempre o motor antes de se deslocar de arvore em arvore.

CORTAR RAMOS DE UMA ARVORE

Desbastar consiste em remover os ramos de uma arvore
abatida. Ao desbastar, deixe os ramos maiores inferiores
para apoiar o tronco do chdo. Remova os ramos com um
s6 corte. Os ramos sob tensdo devem ser cortados a partir
do fundo para evitar comprometer a motosserra

A

A\
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Um tranch&o tensado é qualquer toro, ramo, cepo com
raizes ou arvore jovem que esta dobrada e tensada por
outro lenho e que efectua um movimento de ricochete se
o lenho que a estava a segurar for cortado ou removido.

Numa arvore abatida, um cepo com raizes oferece um
elevado potencial de regressar a posi¢cdo vertical num
movimento repentino, durante o corte transversal para
separar o toro do cepo. Tenha atencdo a tranchdes
tensados, pois sdo muito perigosos. Nao tente cortar
ramos dobrados ou troncos sob tensdo exceto se estiver
profissionalmente capacitado e for competente para o fazer.

/N ADVERTENCIA! Os tranchdes tensados s3o
perigosos, podendo atingiro operador, fazendo com que
perca o controlo da serra de corrente. Esta situacdo podera
conduzir a ferimentos graves ou mesmo mortais. O corte
de troncos deve ser realizado por utilizadores qualificados.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m  Desligue o produto, retire sempre a bateria e permita que
o produto arrefega antes de transporta-lo ou arruma-lo.

= Retire todo o material estranho do produto. Guarde-o
num local fresco e seco e bem ventilado a que as
criangas ndo consigam aceder. Mantenha o produto
afastado de agentes corrosivos tais como produtos
quimicos de jardim e sais de remocédo de gelo. Nao
guarde o produto em espacos exteriores.

m  Coloque a capa da barra de guia antes de guardar a
unidade, ou durante o transporte.

m Para transportar, prenda o aparelho de modo a evitar
que este se mova ou caia, para evitar lesdes ou danos
no produto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte as baterias em conformidade com as
disposicdes e regulamentos locais e nacionais.

Siga todos os requisitos especiais na embalagem e rétulos
ao transportar baterias por um terceiro. Certifique-se de
que nenhuma bateria pode entrar em contato com outras
baterias ou materiais condutores durante o transporte
protegendo os conectores expostos com tampas ou fita
isoladora e n&o condutora. N&o transporte baterias que
estejam rachadas ou com fugas. Confirme com a empresa
de envio para mais conselhos.

MANUTENGAO

m Utilize apenas pegas de substituigdo, acessorios
e encaixes do fabricante original. A inobservancia
desta indicacdo pode causar um fraco desempenho,
possiveis lesdes e podera anular a sua garantia.

= Os servicos de manutengéo requerem extremo cuidado
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um
técnico de assisténcia qualificado. Repare o seu produto
exclusivamente num centro de assisténcia autorizado.

= S6 pode proceder aos ajustes ou reparagdes descritas
neste manual. Para outras reparagdes, entregue o seu
produto exclusivamente a um centro de assisténcia
autorizado.

m As consequéncias de uma manutengdo incorreta,
remocao ou modificagdo dos dispositivos de seguranga
poderao implicar o funcionamento incorreto do produto,
aumentando o potencial para ferimentos graves.
Proceda a manutengao profissional do produto.
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m Afiar a correia € uma tarefa de precisdo dificil, que
s6 deve ser realizada por profissionais habilitados
experientes. Afiar a corrente de forma segura é uma
tarefa especializada. Assim, o fabricante recomenda
vivamente que as correias gastas ou rombas sejam
substituidas por novas, disponiveis nos centros de
assisténcia autorizados. O nome da pega encontra-
se disponivel na tabela de especificagbes de produto
deste manual.

m Siga as instrugdes para lubrificagdo e verificagdo e
ajuste da tensao da corrente.

m  Apos cada utilizagéo, limpe as pecgas de plastico com
um pano macio e seco.

m Verifique todas as porcas, pregos e parafusos
com intervalos frequentes para confirmar a tenséo
apropriada e se certificar que o equipamento esta
em condi¢gdes seguras de funcionamento. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou reparada
adequadamente por um centro de servigo autorizado.

Calendario de Manutencao
Verificagao diaria

Lubrificagdo da barra Antes de cada uso

Tensao da correia Antes de cada utilizagdo e

frequentemente

Afiagdo da corrente Antes de cada utilizagéo,

verificagdo visual

Por pecas danificadas Antes de cada uso

Por fixadores soltos Antes de cada uso

Funcgéo de travagem da Antes de cada uso

corrente
Inspeccionar e Limpar:

Barra Antes de cada uso

Serra completa apos cada utilizagéo

A cada 5 horas de
funcionamento

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 227.
Corrente da serra
Barra-guia
Guarda-méo frontal/Travao da corrente
Pega frontal
Pega traseira
Chave de combinagéo
Tampa
Retentor de corrente
Capa da barra guia
. Parafuso tensor da corrente
. Capa da roda dentada
12. Interruptor de gatilho
13. Libertador do actuador
14. Parafuso de fluxo de lubrificante
15. Grampo para-choques

Travao da corrente

CONOORWN =
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DISPOSITIVOS DE SEGURANGA

Travao da corrente

Os travoes de corrente foram concebidos para pararem
rapidamente a corrente, impedindo-a de girar. Quando a
alavanca do travao da corrente/guarda-méao é empurrada
contra a barra, a corrente para imediatamente. O travédo
da corrente néo impede o coice. Apenas reduz o risco de
lesdo, caso a barra da corrente entre em contacto com o
corpo do operador durante um evento de ressalto. O travdo
da corrente deve ser testado antes de cada utilizacdo
quanto a sua correta operagdo em ambas as posigdes de
funcionamento e travagem.

/\ ADVERTENCIA! Se o travdo da correia ndo parar a
correia imediatamente ou se o travdo da correia ndo se
mantiver na posicdo de funcionamento sem assisténcia,
providencie a reparagdo do produto num centro de
assisténcia autorizagéo antes de utilizar.

Retentor de corrente

Um apanhador de corrente impede que a corrente da serra
seja projectada para tras, na direccdo do operador, se a
corrente se soltar ou se partir.

Barras-guia

De modo geral, as barras guia com pontas esféricas
pequenas tém menos probabilidades de ressalto. Deve
usar uma barra de guia e uma corrente correspondente
que seja apenas o suficientemente comprida para o
trabalho. As barras mais compridas aumentam o risco
de perda de controlo durante o corte de serra. Verifique
regularmente a tensdo da corrente. Ao cortar ramos mais
pequenos (menos que o comprimento total da barra de
guia), é provavel que a corrente seja projetada caso a
tensdo nao seja a correta.

Serra de corrente de baixo coice

Uma corrente de serra com reduzido ressalto ajuda a
reduzir a possibilidade de um evento de ressalto.

Os limitadores de profundidade a frente de cada dente
de corte podem minimizar a forga de uma reaccdo de
coice, prevenindo que os dentes de corte penetrem
com profundidade na zona de coice. Utilize apenas
combinagdes de barras de guia e correntes de substituicéo
que sejam recomendadas pelo fabricante.

Com a continuagdo de afiacdo, as corrente da serra
vao perdendo as suas qualidade de baixo coice, sendo
necessario empregar cautela adicional. Por sua seguranga,
substitua as correntes da serra quando diminuir o
rendimento de corte.

Grampo para-choques

O grampo para-choques integral pode ser usado como uma
articulagdo ao realizar um corte. Ajuda a manter o corpo da
motosserra estavel durante o corte. Ao cortar, empurre a
maquina para a frente até que os picos se introduzam na
borda da madeira e, em seguida, movendo a pega traseira
para cima ou para baixo na dire¢éo da linha de corte pode
ajudar a aliviar a tenséo fisica do corte

PROTEGAO DE SOBREAQUECIMENTO

A unidade da bateria inclui uma protegdo de
sobreaquecimento, que foi concebida para proteger as
células da bateria de danos em caso de altas temperaturas.
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Esta funcionalidade pode fazer com que a bateria
interrompa a alimentacdo do produto até que as células
arrefecam. Sinta a temperatura do conjunto de baterias,
com a mao: se estiver demasiado quente ao toque, deixe-o
arrefecer antes de retomar a utilizagdo. Se o produto
continuar a nao funcionar, ligue a bateria ao carregador,
que também pode indicar a protegdo de sobreaquecimento.
Logo que as células da bateria arrefecam, o carregador
comega a carregar a bateria.

NOTA: Temperaturas ambiente elevadas acima de 30° C
e ferramentas de elevada poténcia, tais como motosserras,
podem provocar o aquecimento das células da bateria
mais rapido. Monitorize regulamente a bateria e se estiver
quente ao toque, mude a bateria ou permita que arrefeca.
NOTA: O indicador LED da bateria ndo funcionara se a
funcdo de protecgdo da bateria provocar que a bateria
deixe de alimentar a ferramenta e que esta pare.

SiIMBOLOS NO PRODUTO

Aviso

Antes de utilizar este produto, leia e
compreenda todas as instrucdes neste
Manual. Siga todos os avisos e todas
as instrugdes de seguranga.

% 2

Coloque protegao para olhos, ouvidos
e cabega.

3

Utilize calgcado de seguranga
antideslizante quando utilizar este
produto.

Utilize luvas protectoras
antideslizantes resistentes.

Tenha cuidado com o ressalto da
serra e evite o contacto com o
extremo da barra.

N&o o exponha a chuva ou a
condigdes de humidade.

Segure e utilize a serra de corrente
com ambas as maos.

Néo utilize a serra de corrente
segurando-a com uma s6 méo.

Passe o travdo da corrente para a
posicdo de Trabalhar (RUN).

A
0
®
32
&

Passe o travao da corrente para a
posicéo de Travao (BRAKE).

normas regulamentares do pais da UE

€ Esta ferramenta obedece a todas as
onde foi comprada.

N

Marca de conformidade EurAsian

—r1
=
—

Marca de conformidade ucraniana

(©

001

Os aparelhos eléctricos antigos ndo
devem ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalacdes para o efeito. Verifique
com as suas Autoridades Locais ou
revendedor para obter informacdes
sobre reciclagem.

15
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Nivel de poténcia sonora garantido

=
o
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&

Lubrificante para a barra e correia

fle

Rode para regular o fluxo de
lubrificante

+ = Aumenta o fluxo

- = Reduz o fluxo

&)

Gire para ajustar a tenséo da corrente
@[> + = Aperte a correia

- = Desapertar a corrente

Direcgdo de movimento da corrente.
(Marque debaixo da tampa do pinh&o)

SIMBOLOS NESTE MANUAL

As pegas ou acessorios vendem-se
separadamente

d

©

)

Nota
Aviso

Use protecéo para os olhos e rosto.

Use protecgéo para a parte superior do
corpo.

Use protecéo para as pernas.

Pare o produto.

COMO COMEGAR

Ver a pagina 228.

1. Use equipamento de protecdo individual (EPI).
Use protecgéo integral para os ouvidos, olhos, luvas de
uso muito intensivo antideslizantes, calgado adequado e
vestuario de protegdo sempre que utilizar o produto. Nao
opere a maquina se estiver descalco ou se usar sandalias.

< ISISIB A=
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Retire as pecas da embalagem. Monte o produto.

/N\ ADVERTENCIA! Se qualquer peca estiver danificada
ou em falta, ndo utilize este produto até as pegas serem
repostas. A inobservancia deste aviso pode resultar em
graves ferimentos pessoais.

Coloque as ligagdes da direcgdo da corrente na ranhura
da barra. Posicione a corrente, de modo a ficar um anel na
parte posterior da barra.

A motosserra deve estar virada na diregdo da rotagéo da
corrente. Se a correia estiver voltada para tras, volte os
dentes ao contrério.

Desaperte as porcas de fixacdo da barra. Retire as
porcas e a tampa da roda dentada.

Mantenha a corrente no seu lugar sobre a barra e enrole-a
no pinhdo. Baixe a barra de modo a que os parafusos
atravessem a ranhura na barra.

Coloque novamente a tampa da roda dentada. Instale
e aperte manualmente as porcas de montagem da
barra. A barra da guia devem mover-se livremente para
regular a tensdo da correia.

. Ajuste a tensdo da corrente. Rode o parafuso de

tensdo da corrente, utilizando a chave de combinagéo.

Verifique frequentemente a tensdo da correia enquanto

ajusta a tenséo.

— Para aumentar a tensdo da corrente, rode o
parafuso tensor da corrente no sentido dos
ponteiros do relégio.

— Para reduzir a tensdo da corrente, rode o parafuso
tensor da corrente no sentido contrario aos
ponteiros do reldgio.

NOTA: A tensdo da correia estd correta quando a

distancia entre o cortador na correia e a barra se situa

entre 4 e 5 mm para o RY36CSX30B e entre 5 e 6 mm

para o RY36CSX40B. Puxe a corrente no meio do lado

inferior da barra para baixo (afastando da barra) e meca a

distancia entre a barra e os cortadores da corrente.

NOTA: A temperatura da corrente aumenta durante o

funcionamento normal, fazendo com que a corrente se

estique. Verifique frequentemente a tensdo da correia

e ajuste, conforme necessario. Uma corrente tensada

enquanto estd quente pode ficar demasiado apertada

quando arrefecer. Assegure-se de que a tensao da correia
estd correctamente ajustada conforme se especifica
nestas instrucdes.

Segure a ponta da barra-guia levantada e aperte muito

bem as porcas de montagem da barra.

Coloque o6leo lubrificante na correia.

Utilize apenas dleo lubrificante de correias RYOBI obtido

junto de um centro de assisténcia autorizado.

Limpe a superficie ao redor da tampa do éleo para evitar a

contaminagdo. Retire a tampa do dep6sito de 6leo. Verta o

6leo no deposito de 6leo e monitorize o indicador de nivel

de dleo. Certifique-se que ndo entra sujidade no deposito
de ¢leo enquanto abastece de dleo. Feche o depdsito de
dleo e aperte a tampa. Limpe qualquer respingo.

/N\ ADVERTENCIA! Nunca trabalhe sem lubrificante

da corrente. Se a moto-serra estiver a funcionar sem

lubrificante, a barra guia e a moto-serra podem ficar
danificadas. Antes e durante a utilizagdo da motosserra,
verifique o nivel do 6éleo no respetivo manémetro.

Certifiqgue-se de que o parafuso do fluxo de lubrificante

esta regulado para a posigéo aberta para libertar 6leo

para a barra e para a correia.
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— Rode o parafuso para a esquerda para abrir e
aumentar o fluxo de éleo para a barra e correia.

— Rode o parafuso para a direita para reduzir o fluxo
de 6leo para a barra e correia.

Um sistema de lubrificacdo de barra e uma correia a

funcionar adequadamente normalmente descarrega 6leo

da correia durante o uso. Para comprovar o funcionamento

do sistema de lubrificagéo da barra e da correia, dirija o

extremo da correia para uma superficie de cor clara, como

um jornal. Apds algum tempo, deve ver-se uma linha de

salpicadura de ¢leo.

9. Coloque a bateria.

Alinhe as nervuras salientes da bateria com as ranhuras

na porta da bateria do produto. Introduza uma unidade

de bateria no produto. Antes de comegar a operagéo,

certifique-se de que o trinco no conjunto de baterias

encaixa em posi¢do e que o conjunto de baterias esta

totalmente assente e fixado em seguranga no produto.

& ADVERTENCIA! Segure sempre a motosserra com
a sua mao direita na pega traseira e com a sua mao
esquerda na pega dianteira.

ADVERTENCIA! Segure ambas as pegas com o0s
polegares e os dedos que cercam as pegas. Assegure-se
de que a sua méao esquerda estd a segurar o manipulo
frontal de modo a que o polegar esteja por baixo.

10. Ponha o produto a trabalhar.

Regule o travéo da correia na posigdo de funcionamento,

pegando na parte superior do manipulo do travdo da

correia e puxando na dire¢ao da pega frontal até ouvir um
estalido. Puxe a libertagdo do gatilho. Prima o gatilho do
interruptor.

NOTA: Para dar paragem ao produto: Acione o travao da
corrente rodando a sua mao esquerda ao redor da pega
dianteira. Permita que as costas da mao empurrem o
manipulo do travao de correia na dire¢cdo da barra até que
a correia rode rapidamente. Liberte o gatilho e a libertagéo
do gatilho.
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Ved udformningen af din ledningsfri kaedesav har vi givet
topprioritet til sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Den ledningsfri keedesav er kun beregnet til udendarsbrug.
Af sikkerhedshensyn skal produktet altid kontrolleres
omhyggeligt ved at fastholde det med begge haender.
Produktet er beregnet til at save i grene, traestammer,
kaevler og bjeelker med en diameter, der bestemmes af
sveerdets saveleengde. Den er kun beregnet til skaering i
tree.

Produktet bgr kun bruges til hjemmebrug af voksne,
som har modtaget tilstreekkelig uddannelse i farer og
forebyggende foranstaltninger, der skal ivaerkseettes ved
brug af produktet. Det ma ikke bruges til professionelt
traearbejde.

Ma ikke bruges til andre formal.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR
EL-VAERKT@J

/\ ADVARSEL! Las alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som felger med
maskinen, og studer illustrationerne. Manglende
iagttagelse af samtlige nedenstdende instrukser
kan medfere elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag.

Betegnelsen “elektrisk veerktg]” i de -efterfelgende
sikkerhedsanvisninger geelder bade elektriske veerktgjer,
som tilsluttes lysnettet med ledning, og batteridrevne
veerktgjer.

SIKRE ARBEJDSOMGIVELSER

m  Sorg for at holde arbejdsstedet rent og ryddeligt og
for at have godt lys til arbejdet. Rodede eller marke
omréader inviterer til ulykker.

Brug ikke elektriske redskaber eller veerktojer i
eksplosionsfarlige omgivelser, f.eks. i naerheden
af braendbare vaesker, dampe eller letantandeligt
stav. Gnister fra elektriske redskaber eller veerktgjer kan
antaende disse vaesker, dampe eller stgvansamlinger
eller forarsage eksplosion.

Hold bern, tilskuere og husdyr pa afstand ved
arbejde med elektriske redskaber eller vaerktgjer.
De kan virke distraherende, s& man mister kontrollen
over veerktgjet eller redskabet.

ELEKTRISK SIKKERHED

m Det elektriske varktojs stikprop skal passe til
den stikkontakt, den sattes i. Forsgg aldrig at
ombygge stikproppen. Brug aldrig adaptere med
elektriske redskaber eller vaerktojer, som kraever
jordforbindelse. Sa er der mindre fare for at fa
elektrisk stad.

= Undga kontakt med jordforbundne flader (dvs. rer,
radiatorer, komfurer, koleskabe o.l.). Der er stgrre
risiko for at fa elektrisk stad, hvis en del af kroppen er i
bergring med en jordforbunden flade.

m Elektriske redskaber eller varktojer ma ikke
udsaettes for regn eller fugt. Faren for elektrisk stad
@ges, hvis der traenger vand ind i et elektrisk vaerktgj.

m Hold den stromferende ledning i god stand. Loft
aldrig vaerktejet eller redskabet i ledningen, og
treek aldrig i ledningen for at rykke stikket ud
af stikkontakten. Hold fedeledningen vak fra
varmekilder, olie, genstande med skarpe kanter
og elementer i bevagelse. Faren for elektrisk stad er
starre, hvis ledningen er beskadiget eller viklet sammen.

m Ved arbejde udenders ma der kun anvendes
forleengerledninger beregnet til udenders brug. Sa
er der mindre fare for at fa elektrisk stad.

= Hvis man ikke kan undga at bruge varktgjet i fugtige
omgivelser, skal det tilsluttes en stromforsyning
beskyttet med en fejlstremsafbryder (RCD). Nar
der anvendes fejlstremsafbryder, er der mindre fare for
elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

= Hold opmarksomheden koncentreret om arbejdet,
og brug sund fornuft, nar der arbejdes med elektrisk
vaerktej. Det elektriske redskab eller varktej ma
aldrig bruges, hvis man er traet, pavirket af spiritus
eller narkotika eller tager medicin. Glem aldrig,
at man blot skal veere uopmeerksom en brgkdel af et
sekund for at komme alvorligt til skade.

m Brug sikkerhedsudstyr. Beskyt altid ojnene. Alt
efter forholdene skal der bruges stevmaske, skridsikre
sko, hjelm eller hgreveern for ikke at komme alvorligt
til skade.

= Undga utilsigtet igangsaettelse. Se efter, som
start-stopknappen er pa ‘“stop”, inden redskabet
eller varktojet tilsluttes en stikkontakt eller
batteriet sattes i, og for redskabet eller vaerktojet
tages op eller flyttes. For at forebygge ulykker ma
redskabet eller vaerktgjet ikke flyttes med fingeren
pa start-stopknappen. og det ma heller ikke tilsluttes
stikkontakten/batteriet pa ikke seettes pa, hvis start-
stopknappen er pa “start”.

= Tag spaendngglerne ud, inden varktgjet sattes
i gang. Man kan komme alvorligt til skade, hvis
spaendngglen bliver siddende pa en af redskabets eller
veerktgjets bevaegelige dele.

m Pas pa ikke at tabe balancen. Fordel vaegten pa
begge ben, og lad veere med at streekke armen for
langt ud. | en stabil arbejdsstilling kan man bedre styre
redskabet eller veerktgjet, hvis der sker noget uventet.

= Veer klaedt rigtigt til formalet. Undga lgsthaengende
tej og smykker. Serg for at holde har og toj pa afstand
af bevaegelige dele. Lgsthaengende tgj, smykker og
langt har kan szette sig fast i de bevaegelige dele.

m Hvis redskabet eller veaerktojet leveres med
stovsugersystem, skal det monteres og anvendes
korrekt. Derved forebygges uheld og ulykker.

m Lad ikke erfaringen fra hyppig brug af varktojet
bevirke, at du bliver for selvsikker og ignorerer
sikkerhedsprincipperne for vaerktgjet. En skedeslas
handling kan forarsage alvorlige personskader pa en
brgkdel af et sekund.

ANVENDELSE oG VEDLIGEHOLDELSE AF

ELEKTRISKE REDSKABER OG VERKTQJER

m Pres ikke vaerktgojet. Brug det redskab eller varktgj,
der passer til opgaven. Det elektriske redskab eller
veerktgj er mere effektivt og sikkert, hvis det anvendes
med den hastighed, det er beregnet til.
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Brug ikke det elektriske vaerktgj, hvis det ikke kan
startes og standses med start-stopknappen. Hvis
redskabet eller veerktgjet ikke kan taendes og slukkes
rigtigt, er det farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, ogleller fjern
batteripakken, hvis muligt, fra elvaerktojet, inden
du foretager justeringer, skifter tilbeher eller
opbevarer elvaerktojet. Derved formindskes risikoen
for, at redskabet eller veerktgjet starter ved et uheld.

Opbevar elektrisk vaerktej utilgengeligt for
bgrn. Lad ikke andre, som ikke kender redskabet
eller veaerktojet, og som ikke har laest disse
sikkerhedsregler, bruge det. Elektrisk vaerktaj er
farligt, hvis det kommer i ukyndige heender.
Elveerktojer og tilbehor skal vedligeholdes. Se
efter, om de bevaegelige dele er rettet ind. Se alle
dele efter for brud. Undersgg, om alt er monteret
rigtigt, og kontroller alle gvrige forhold, som kan
have indflydelse pa varktejets drift. Hvis der er
beskadigede dele, skal redskabet eller veerktgjet
repareres inden yderligere brug. Mange uheld og
ulykker skyldes forkert eller manglende vedligeholdelse
af veerktgj og redskaber.

Hold veaerktsjer og redskaber rene og skarpe. Et
rent og skarpt skeereveerktgj eller -redskab er mindre
tilbgjeligt til at saette sig fast og lettere at styre.
Anvend det elektriske vaerktgj, tilbehgret, indsatser
m.v. i overensstemmelse med disse forskrifter, og
tag ligeledes hensyn til driftsforholdene og den
pagzeldende opgave. For at undga farlige situationer
ma det elektriske redskab eller vaerktgj kun anvendes
til de formal, det er beregnet til.

Hold handtag og gribeflader tarre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte handtag og gribeflader forhindrer
sikker handtering og kontrol af veerktgjet i uventede
situationer.

SARLIGE SIKKERHEDSREGLER FOR BATTERIDREVNE
REDSKABER OG VAERKTQJJER
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Oplad kun redskabets eller vaerktgjets batteri med
den af fabrikanten anferte oplader. En oplader
beregnet til en bestemt type batteri kan forarsage
brand, hvis den anvendes til en anden type batteri.
Der ma kun anvendes en bestemt type batteri til
det batteridrevne redskab eller varktej. Hvis der
anvendes andre batterier, kan der opsta brand.

Nar batteriet ikke er i brug, ma det ikke komme i
bergring med metalgenstande som papirklemmer,
monter, nogler, skruer, sem eller andre
genstande, der kan skabe forbindelse mellem
batterikontakterne. Kortslutning af batteriets kontakter
kan forarsage forbreendinger eller brand.

Undga beregring med batterivaesken, hvis den siver
ud efter fejlagtig handtering. Hvis det skulle ske,
skylles det bergrte omrade grundigt med rent vand.
Hvis man har faet veeske i gjnene, sgges ogsa laege.
Vaeskesteenk fra et batteri kan forarsage irritation eller
forbraendinger.

Undlad at bruge en batteripakke, som er blevet
beskadiget eller sendret. Beskadigede eller aendrede
batteripakker kan opfare sig pa en uventet made, som
kan resultere i brand, eksplosion eller personskader.
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Undlad at udseette batteripakken eller veerktgjet
for brand eller hgje temperaturer. Eksponering for
brand eller temperaturer over 130°C kan forarsage
eksplosion.

Folg alle ladeinstrukser, og undlad at oplade
batteripakken eller vaerktgjet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i brugsanvisningen.
Forkert opladning eller opladning ved temperaturer
uden for det angivne omrade kan gdeleegge batteriet
og @ge risikoen for brand.

VEDLIGEHOLDELSE

Reparationer skal overlades til en fagmand, som
udelukkende anvender originale reservedele.
Derefter kan det elektriske redskab eller veerktgj igen
bruges sikkert.

Forsgg aldrig selv at reparere beskadigede
batteripakker. Batteripakker ma kun repareres af
producenten eller af autoriserede serviceudbydere.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR
MOTORSAV

Hold alle legemsdele pa afstand af kaden under
brug af kaeedesaven. Inden man starter kaedesaven,
skal man sikre sig, at kaeeden ikke er i kontakt med
noget. Et gjebliks uopmeerksomhed under brug af
kaedesaven kan bevirke, at tgj eller legemsdele filtres
sammen med keedesaven.

Hold altid kaedesaven med hgjre hand pa det
bageste handtag og venstre hand pa det forreste
handtag. Hvis man holder kaedesaven omvendt, eges
risikoen for personskade, hvorfor man aldrig ber gere
dette.

Hold kun pa kaedesaven pa de isolerede gribeflader,
fordi savkaeden evt. kan komme i beregring med
skjulte ledninger. Savkaeder, som kommer i kontakt
med en stremferende ledning, kan gere udsatte
metaldele pa elveerktgjet stremferende og give
operatgren elektrisk stad.

Benyt gjenvaern Yderligere beskyttelsesudstyr til
horelse, hoved, hander, ben og fedder anbefales.
Passende beskyttelsesudstyr reducerer personskader
pga. flyvende elementer eller utilsigtet kontakt med
savkeeden.

Brug ikke en motorsav oppe i et tre, pa en stige,
fra et tag eller pa ustabile underlag. Betjening af
en motorsav pa disse mader kan resultere i alvorlig
personskade.

Sorg altid for at have godt fodfaeste, og benyt
kun saven, nar du star pa en fast, sikker og plan
overflade. Glatte eller ustabile overflader kan forarsage
tab af balance eller kontrol over motorsaven.

Nar der saves i en gren, der er under spanding,
skal man vaere opmarksom pa tilbagespring. Nar
spaendingen i traefibrene friggres, risikerer man, at den
fiederbelastede gren rammer operateren, og/eller at
kaedesaven kommer ud af kontrol.

Var ekstremt forsigtig ved savning af buske og
unge traer. Det slanke materiale kan saette sig fast i
savkaeden og blive pisket ind mod dig eller treekke dig
ud af balance.
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n  Kadesaven skal bares i det forreste handtag, mens
den er slukket, og holdes ud fra kroppen. Nar man
transporterer eller opbevarer kaedesaven, skal man
altid montere svaerdskeden. Korrekt handtering af
keedesaven vil reducere sandsynligheden for utilsigtet
kontakt med den bevaegelige savkaede.

m  Folg instruktionerne for smering, kadespanding
og skift af svaerd og kade. En forkert speendt eller
smurt kaede kan enten knaekke eller gge risikoen for
tilbageslag ('kickback').

m Der makun saves i tree. Undlad at bruge kaedesaven
til formal, den ikke er beregnet til. For eksempel:
Brug ikke en motorsav til skaering i metal, plastik,
murvaerk eller byggematerialer, der ikke er af
tree. Brug af kaedesaven i strid med det tilteenkte
anvendelsesformal kan medfere farlige situationer.

m Forsgg ikke at feelde et trae, for du har forstaet
risiciene, og hvordan du undgar dem. Der kan
forekomme alvorlig skade pa operatgren eller
omkringstaende, under feeldning af et tree.

m Folg alle instruktioner, nar du fjerner fastsiddende
materiale, opbevarer eller vedligeholder
motorsaven. Kontroller, at der er slukket pa afbryderen,
og at batteripakken er fiernet: Uventet aktivering af
motorsaven, under fiernelse af fastsiddende materiale
eller servicering, kan medfere alvorlig personskade.

ARSAGER TIL OG OPERAT@R-FORANSTALTNINGER
MOD TILBAGESLAG ('KICKBACK"):

Tilbageslag kan forekomme, hvis sveerdspidsen rammer
en fast overflade, eller hvis savkeeden kommer i klemme i
traeet og sidder fast i snittet.

Sveerdspids-kontakt kan i visse tilfeelde forarsage en
pludselig modsat reaktion og kaste svaerdet op og ind mod
operataren.

Hvis savkaeden blokeres langs toppen af sveerdet, risikerer
man, at sveerdet presses hurtigt tilbage mod operateren.

Begge disse reaktioner kan medfgre, at man mister

kontrollen over redskabet og fere til alvorlige ulykker, der

kan veere livsfarlige. MAN MA IKKE udelukkende forlade
sig pa motorsavens indbyggede sikkerhedsanordninger.

Som motorsavsbruger bgr man overholde nogle bestemte

forholdsregler for at minimere ulykkesrisikoen.

Tilbageslag (‘kickback') er resultatet af forkert brug af

veerktojet og/eller forkerte arbejdsmetoder eller -forhold og

kan undgéas ved at treeffe nedenstaende forholdsregler:

m Bevar et fast greb, med tommelfingre og ovrige
fingre omkring kaedesavens handtag, med
begge haender pa saven, og placér kroppen og
armen pa en sadan made, sd du kan modsta
tilbageslagskraefterne.  Tilbageslagskreefter  kan
kontrolleres af operateren, hvis der treeffes de rigtige
forholdsregler. Undlad at slippe kaedesaven.

= Undga at lene dig for langt frem eller save over
skulderhgjde. Dette hjeelper dig med at undga
utilsigtet svaerdspids-kontakt og giver dig bedre kontrol
med kaedesaven i uventede situationer.

= Udskift kun med sveerd og savkaeder, der er specificeret
af producenten. Udskiftning til forkerte sveerd og savkeeder
kan forarsage brud pa kaeden og/eller tilbageslag.

m Folg kadeproducentens anvisninger for filing og
justering af kaden. Reduktion af dybdeindstillingen
kan medfere gget tilbageslag (‘kickback').

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

m Deltag i et professionelt organiseret kursus om brug og
vedligeholdelse af motorsave, forebyggende handlinger
og farstehjeelp. Disse sikkerhedsregler skal opbevares
med henblik pa senere brug.

m Keedesave er potentielt farlige veerktgjer. Ulykker i
forbindelse med brug af ksedesave medfgrer ofte
tab af legemsdele eller ded. Nedfaldende grene,
veeltende treeer, rullende traestammer kan alt sammen
veere draebende. Dgdt eller raddent tree udger ogsa
faremomenter. Man skal vurdere, om man feler sig
i stand til at fuldfere opgaven pa sikker vis. Hvis der
er den mindste tvivl, skal man overlade opgaven til en
professionel treekirurg.

= Undgd at save i vinstokke og/eller lav underskov
(mindre end 75 mm i diameter).

m Det anbefales at man gver sig pa at skeere bjeelker pa
en savbuk, nar produktet betjenes for fgrste gang.

m Storrelsen af “arbejdsstedet” afhaenger af, hvilken
opgave der udfgres, og af det pageeldende trees eller
treestykkes starrelse. Fx kraever feeldning af et tree et
stgrre arbejdsomrade, end nar man foretager andre
savesnit, dvs. savbuksnit o.lign. Operateren skal veere
bevidst om og have kontrol med alt, hvad der sker i
arbejdsomradet.

= Undga at save med kroppen i lige linje med sveerdet
og kaeden. Hvis du oplever tilbageslag, vil dette hjeelpe
med at forhindre at keeden kommer i kontakt med dit
hoved eller din krop.

m Brug ikke en beveegelse frem og tilbage, som nar du
saver. Lad keeden gere arbejdet. Hold kaeden skarp og
forsag ikke at skubbe kseden gennem snittet.

m Undlad at tynge saven nedad i slutningen af snittet.
Veer parat til at holde savens veegt, nar den saver
sig gennem treeet. Manglende overholdelse af denne
anvisning kan medfare alvorlige personskader.

= Undga at stoppe saven i midten af en saveoperation.
Hold saven kerende, til den er taget ud af saverillen.

m  For at reducere risikoen for tilskadekomst i forbindelse
med kontakt med beveegelige dele, skal du altid
slukke for produktet, aktivere ksedebremsen, fierne
batteripakken og sikre, at alle bevaegelige dele er
stoppet fuldsteendigt.

e ingen renggring eller afhjeelpning af en blokering.

o for du gar fra produktet

e inden installation og fiernelse af tilbehgrsdele

e inden kontrol, vedligeholdelse eller arbejde pa
produktet

m Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forvaerre - personskader. Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

= Hvis produktet tabes, udsaettes for stad eller begynder
at vibrere unormalt, skal man omgaende stoppe det
og inspicere det for skader eller lokalisere arsagen
til vibrationen. Enhver beskadiget del skal repareres
ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

= Brug kun produktet ved temperaturer mellem 0° C og
40° C.

m  Opbevarproduktetetsted,hvoromgivelsestemperaturen
er mellem -10° C og 50° C.
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PERSONLIGE VAERNEMIDLER

Personligt beskyttelsesudstyr af god kvalitet, som
anvendes af fagfolk, hjeelper med at nedsaette risikoen for
operatgrskade. Man ber benytte falgende udstyr, nar mar
arbejder med en kaedesav:
m  Sikkerhedshjelm
- skal opfylde kravene iht. EN 397 og skal veere CE-
meerket
m  Horeveern
- skal opfylde kravene iht EN 352-1 og skal veere CE-
meerket
m  jen- og ansigtsvaern
- skal vaere CE-meerket og opfylde EN 166 (for
sikkerhedsbriller) eller EN 1731 (for visirmasker)
m  Handsker
- skal opfylde kravene iht. EN381-7 og skal vaere CE-
meerket
m  Benvaern (chaps)
- skal opfylde EN381-5, vaere CE-meerket og yde
allround-beskyttelse.
m  Sikkerhedsstgvler til keedesave
- skal opfylde EN ISO 20345:2004 og veere maerket
med et emblem, der forestiller en ksedesav og
indikerer opfyldelse af EN 381-3. (Lejlighedsvise
brugere kan anvende sikkerhedsstevler med stal-
tdkappe sammen med beskyttende gamacher,
som opfylder EN 381-9, hvis underlaget er plant,
og der er lille risiko for at snuble eller haenge fast i
bundvegetationen)
m Kaedesavsjakker til beskyttelse af overkroppen

- skal opfylde kravene iht EN 381-11 og skal veere
CE-maerket

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

m For at undgéd risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning
ma veerktojet, batteripakken eller opladeren ikke
nedszenkes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke
trenger veeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende veaesker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som
indeholder blegemidler, kan forarsage kortslutning.

= Oplad batteripakken et sted, hvor
omgivelsestemperaturen er mellem 10° C og 38° C.

m  Opbevar batteripakken et sted, hvor
omgivelsestemperaturen er mellem 0° C og 20° C.

VEJLEDNING VEDR. KORREKT TEKNIK TIL

GRUNDLAGGENDE FALDNING, AFGRENING
OG TVARSAVNING

FORSTAELSE AF KREFTERNE | TREET

Nar man forstar de retningsbestemte trykkreefter
og belastninger inde i ftraeet, kan man begraense
"fastklemningerne” eller i det mindste veere forbredt pa
dem under savearbejdet. Spaendinger i treeet betyder,
at fibrene treekkes fra hinanden, og hvis man saver i
dette omrade, vil "saverillen" eller snittet veere tilbgjelig
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til at abne sig, nar saven gar igennem. Hvis en keaevle
understpttes pa en savbuk, og enden rager ud over enden
uden understgttelse, og der derefter genereres spaending
pa den gverste overflade som folge af veegten af den
overhaengende keevle, vil fibrene blive strukket. Pa samme
made vil kaevlens underside blive sammenpresset, sa
fibrene presses sammen. Hvis der foretages et snit i dette
omrade, vil saverillen have tendens til at lukke sig sammen
under savningen. Herved vil klingen blive fastklemt.

SKUB OG TRAEK

Motorsaven  vil  altid treekke ~modsat kesedens
omdrejningsretning. Operateren skal vaere klar til at
kontrollere tendensen, produktet har til at traekke sig veek,
og skubbe bagud. Produktet traekker sig vaek (med en
fremadrettet beveegelse), nar der skeeres med sveerdets
nederste kant. Produktet kan skubbes tilbage (i retning af
operatgren) neer der skeeres langs den gverste kant.

SAV HAR SAT SIG FAST | SAVERILLEN.

Sluk, og fiern batteripakken Man skal undga at tvinge
keeden og sveerdet ud af saverillen, da man herved
risikerer at knsekke kseden, som sa kan sla tilbage og
ramme operatgren. Denne situation opstar normalt, fordi
treeet er forkert understattet og tvinger saverillen til at lukke
under sammenpresning og derved fastklemme klingen.
Hvis man ikke kan lgsne svaerdet og keeden ved at justere
understgttelsen, kan man bruge traekiler eller en lgftestang
til at abne saverillen og frigere saven. Forsgg aldrig at
starte keedesaven, nar svaerdet allerede befinder sig i en
saverille eller -fuge.

SKQGJTEN/HOPPEN

Hvis keedesaven ikke tager fat under et snit, kan
sveerdet begynde at hoppe eller faretruende glide langs
traestammens eller grenens overflade, hvilket kan fere til
mistet kontrol over kaedesaven. Brug altid keedesaven med
begge haender for at forhindre eller reducere skgijten eller
hoppen. Sgrg for, at keedesaven laver en rille til snittet.
Brug ikke kaedesaven til at oversave sma, fleksible grene
eller krat. Deres storrelse og afbgjningsevne kan nemt
bevirke, at saven springer tilbage mod dig eller blokerer
med tilstreekkelig kraft til at udlgse et tilbageslag. Det
bedste veerktgj til den type arbejde er en handsav,
beskaeringssakse, en gkse og andet hand-veerktgj.

FAELDNING AF ET TRAE

Nar der udferes afkortnings- og feeldningsarbejde af to
eller flere personer pa samme tid, skal faeldningsarbejdet
adskilles fra afkortningsarbejdet med en afstand pa mindst
to gange hgjden af det tree, der skal feeldes. Traeer ma
ikke feeldes pa en made, som kan bringe personer i fare,
ramme forsyningslinjer eller forarsage materielle skader.
Hvis traeet bergrer en forsyningslinje, skal det pageeldende
selskab underrettes gjeblikkeligt.

Nar man feelder et tree pa en skraning, skal man stille sig pa
den hgjestliggende side af traeet, der sandsynligvis vil rulle
eller skride ned af bakke, nar det er faeldet.

Der skal planlaegges og ryddes en flugtvej, inden savningen
pabegyndes. Flugtvejen skal forlgbe bag ved og diagonalt
pa bagsiden af den forventede faldlinje.
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For feeldningen pabegyndes, skal man tage bestik af
treeets naturlige haeldning, placeringen af stgrre grene samt
vindretningen for at vurdere, hvilken vej traeet vil falde.

Fjern snavs, sten, Igs bark, sem, haefteklammer og wire fra traeet.

Forseg ikke at feelde traeer, som er radne eller er blevet
beskadiget af vind, brand, lynnedslag osv. Dette er meget
farligt og bar kun udferes af professionelle treedoktorer.
1. Fremstilling af forhug
Lav indhakket ved 1/3 af diametren pa traeet vinkelret i
forhold til faldretningen. Lav ferst det nederste horisontale
forhug. Dette vil hjselpe med at undga fastklemning af enten
savkaeden eller sveerdet, nar man laver det andet forhug.
2. Faldnings-baghug
Lav feeldnings-baghugget mindst 50 mm hgjere end det
horisontale forhug. Serg for, at feeldnings-baghugget er
parallelt med det horisontale forhug. Lav feeldnings-baghugget
saledes, at der er nok tree tilbage til, at det kan fungere som
et haengsel. Haengseltraeet forhindrer treeet i at vride sig og
falde i den forkerte retning. Undga at save gennem haengslet.

| takt med at feeldningen kommer teet pa heengslet, ber treeet
begynde at falde. Hvis der er nogen som helst risiko for, at traeet
ikke falder i den gnskede retning, eller at det vipper bagud og
binder savkaeden, skal man stoppe med at save, inden feeldesnittet
er feerdigt, og i stedet bruge kiler af tree, plast eller aluminium til at
abne snittet og fa traeet til at falde langs den gnskede faldlinje.
Nar traeet begynder at falde, fijerner man ksedesaven
fra snittet, stopper motoren, szetter kaedesaven ned, og
benytter derefter den planlagte flugtvej. Veer opmaerksom
pa nedfaldende grene, og hold gje med, hvor du treeder.

5cm (2 inch)

FJERNING AF BRETRGDDER

En breetrod er en af de store redder, der stikker ud fra
traestammen over jorden. De store braetrgdder skal saves
over, inden treeet feeldes. Sav ferst vandret ind og derefter
lodret ned i hver breetrod . De opstaede, I@se rodstykker
skal fiernes fra arbejdsomradet. Begynd derefter at faelde
traeet med brug af korrekt arbejdsteknik.

AFKORTNING AF EN STAMME

Med afkortning menes opskaering af en stamme i kortere
leengder. Det er vigtigt at sikre sig, at man har et solidt
fodfeeste, og at ens veegt er jeevnt fordelt pa begge
fedder. Stammen ber sa vidt muligt laftes og understattes
ved hjeelp af grene, kaevler eller klodser. Folg den enkle
vejledning for nem savning. Nar stammen er understgttet
over hele lzengden, saver man den fra oversiden.

Nar stammen er understgttet i den ene ende, saver man
1/3 diameter fra undersiden af stammen. Man afslutter
derefter snittet via savning ovenfra ned til det farste snit.

Nar stammen er understottet i begge ender, saver man 1/3
diameter fra oversiden af stammen. Man afslutter derefter
snittet ved at save de nederste 2/3 nedefra op til det farste
snit.

Ved afkortning af en stamme, der ligger pa en skraning, skal
man altid sta pa siden oven for stammen. For at opretholde
kontrol ved “gennemskeering” friger skaeretrykket i
nzerheden af enden pa snittet uden at frigere grebet pa
kaedesavens handtag. Undlad at lade keeden rere ved
jorden. Efter et udfert snit skal man vente, til savkaeden
stopper, inden man atter bevaeger kaedesaven. Man skal
altid stoppe motoren, inden man gar fra tree til tree.

AFGRENING AF ET TRAE

Med afgrening menes afsavning af grene fra et faeldet trae.
Under afgreningen skal man lade de nederste starre grene
sidde, sa stammen holdes oppe fra jorden. Fjern de sma
grene i ét snit. Grene under spaending skal afsaves nedefra
for at undga, at kaedesaven saetter sig fast.
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FJEDERSTANGER

“Tree i spaend” kan veere alle slags stammeog grenstykker,
stubbe pa rgdder eller ungtreeer, der er bragt i speend under
veegten af et andet trae(stykke), og som vil springe tilbage
i den oprindelige stilling, hvis man fzelder eller fierner det
trae, der tynger.

Nar man laver det sidste snit, inden et feeldet tree veelter,
vil stubben pa redder sandsynligvis springe tilbage i lodret
stilling. Veer pa vagt over for treestammer mv. i spaend —
de er farlige! Forsag ikke at skaere i bukkede grene eller
traestubbe, som er under spaending, med mindre du er
fagligt uddannet og kompetent til dette.

/A ADVARSEL! Traestammer mv., der star i spaend, er
farlige, fordi man risikerer at blive ramt af dem og miste
kontrollen over motorsaven. Dette kan medfere alvorlige
ulykker, der kann veere livsfarlige. Savning af nedbgjede
stammer bgr kun udferes af traenede brugere.

TRANSPORT OG OPBEVARING

m Sluk for produktet, og fiern batteripakken, og lad det
afkele inden det opbevares eller transporteres.

m  Fjern alle fremmede materialer fra produktet. Opbevar
den pa et keligt, tert og godt ventileret sted utilgeengeligt
for barn. Serg for, at produktet ikke kommer i neerheden
af korrosive stoffer sasom havekemikalier og stresalt.
Opbevar ikke produktet udenders

m  Montér sveerdskeden inden opbevaring eller transport
af enheden.

m Til transport skal man sikre produktet, s& den ikke
kan bevaege sig eller velte; dette for at forebygge
personskader eller skader pa produktet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batterier skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og maerkning overholdes.
Man skal sikre sig, at ingen batterier under transporten
kan komme i kontakt med andre batterier eller ledende
materialer ved at beskytte blottede konnektorer med
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isolerende, ikke-ledende heetter eller tape. Undlad at
transportere batterier med revner eller utaetheder. Radfer
dig desuden med speditgren.

VEDLIGEHOLDELSE

m Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og
tilbehgr fra producenten. | modsat fald er der fare for
personskader, darlig maskinydelse og annullering af
garantien.

m Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed og viden
og ber kun udfgres af en kvalificeret tekniker. Lad kun
et autoriseret serviceveerksted servicere produktet.

= Man kan selv foretage de justeringer eller reparationer,
der er beskrevet i denne brugsanvisning. Lad kun
et autoriseret servicecenter servicere og reparere
produktet.

m Konsekvenser af forkert vedligeholdelse, fiernelse eller
endring af sikkerhedsanordninger kan medfere, at
produktet ikke fungerer korrekt, hvilket @ger risikoen
for alvorlig personskade. Hold produktet professionelt
vedligeholdt.

m Sikker skeerpning af keeden er en vanskelig
praecisionsopgave, der kun ber udferes af erfarne
fagfolk. Sikker opslibning af keeden kraever specialviden.
Producenten anbefaler pa det kraftigste, at slidte eller
slgve keeder udskiftes med nye, der kan kebes hos
dit autoriserede servicecenter. Reservedelsnummeret
fremgar af produktspecifikationstabellen i denne
brugsanvisning.

m Folg vejledningen i smegring og kontrol/justering af
kaedespaending.

= Renggr plastikdelene med en blgd, ter klud efter hver
brug.

= Tjek ofte alle matrikker, bolte og skruer om de sidder
godt fast og serg for at greesslamaskinen fungerer
ordentligt. Enhver del, som bliver beskadiget, skal
repareres korrekt eller udskiftes hos et autoriseret
servicecenter.

Vedligeholdelsesoversigt

Daglig kontrol

Stangsmering Inden hver brug

Keedestramning Inden hver brug - og
hyppigt

Keedeskarphed Inden hver brug, visuel
kontrol

For beskadigede dele Inden hver brug

For lgse spaender Inden hver brug

Keedebremsefunktion Inden hver brug

Kontroller og rengor

Sveerd Inden hver brug
Hele saven Efter hvert brug
Kaedebremse Efter hver 5 timers drift
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KEND PRODUKTET

Se side 227.

Savkeede

Sveerd

Forreste handskaerm/keedebremse
Forhandtag

Baghandtag

Kombinggle

Oliedeeksel

Fangetap

Sveerdskede

10. Keedestrammeskrue

11. Kaedehjulsskaerm

12. Aftreekkerkontakt

13. Gashandtagets udlgserknap

14. Skrue til justering af smgremiddel
15. Bumper spike

SIKKERHEDSUDSTYR

CENO>TA~WN =

Kaedebremse

Kaedebremsen er beregnet til at standse kaeden hurtigt, nar
gashandtaget slippes. Nar kaedebremsegreb/-handskeerm
skubbes fremad mod sveerdet, skal kseden standse
ojeblikkeligt. Kaedebremsen forhindrer ikke tilbageslag.
Dette reducerer kun risikoen for personskader, hvis sveerdet
skulle komme i kontakt med operatgrens krop i tilfeelde af et
tilbageslag ('kickback'). Keedebremsen skal funktionstestes
inden hver brug i bade drifts- og bremseposition.

/\ ADVARSEL! Hvis kaedebremsen ikke stopper kaeden
ojeblikkeligt, eller hvis kaedebremsen ikke bliver i positionen
ker uden hjeelp, skal produktet tages til et autoriseret
servicecenter og repareres fgr brug.

Fangetap

En keedefanger forhindrer savkaeden i at blive slynget
tilbage mod brugeren, hvis savkeeden bliver lgs eller
knaekker.

Svaerdtyper

Generelt har styresvaerd med tyndere spids lavere
tendens il tilbageslag ("kickback") Man ber bruge et
sveerd og en tilhgrende kaede, som lige netop er lang nok
til den pageeldende arbejdsopgave. Laengere sveer gger
risikoen for at miste kontrollen under savningen. Man skal
kontrollere ksedespsendingen med javne mellemrum.
Nar man saver mindre grene (mindre end sveerdets fulde
leengde), er keeden mere tilbgijelig til at springe af, hvis den
ikke er korrekt spaendt.

Sikkerhedskade (lav tilbageslags-effekt)

En low-kickback-savkeede bidrager til at reducere risikoen
for tilbagslag ('kickback').

Rytterne (dybdestop), der sidder foran hver af savteenderne,
kan mindske tilbageslagseffekten, idet de forhindrer
savteenderne i at skaere for dybt i det farlige omrade
gverst pa sveerdspidsen. Brug kun de kombinationer af
reservesveerd og -kaeder, der er foreskrevet af producenten.
Man skal veere ekstra papasselig med keeder, der er blevet
filet, da disse har mistet en del af deres evne til at modvirke
tilbageslag. Af sikkerhedshensyn skal savkaeder udskiftes,
sa snart deres ydelse aftager.

Bumper spike

Den integrerede “bumper spike” (spids stop til at holde
saven stabil ved trae) kan bruges som drejetap, nar der
skeeres. Dette bidrager til at holde selve kaedesaven stabil
under arbejdet. Nar man saver, skal man skubbe maskinen
fremad, indtil teenderne griber ind i kanten af treeet, og
dernaest bevaege det bageste handtag op eller ned i retning
af skeerelinjen for at begraense den fysiske anstrengelse
ved savningen.

OVERTEMPERATURBESKYTTELSE

Batteripakken har en overtemperaturbeskyttelse, som er
designet til at beskytte battericellerne mod skader i tilfaelde
af hgje temperaturer. Denne funktion kan forarsage,
at batteriet holder op med at fgre strom til produktet,
indtil battericellerne er kolet af. Rer ved batteriet; hvis
det er for varmt, skal du lade det kele af, for arbejdet
pabegyndes igen. Hvis produktet stadig ikke fungerer, skal
du tilslutte batteriet til opladeren, hvilket ogsa kan indikere
overtemperaturbeskyttelse. Nar battericellerne keler af,
begynder opladeren at oplade batteriet.

BEMARK: Hgje omgivelsestemperaturer over 30° C og
hejenergi elvaerktojer, sésom motorsave, kan forarsage, at
battericellerne opvarmes hurtigere. Overvag batteripakken
regelmaessigt, og hvis den fglse varm, nar du rerer ved
den, skal du udskifte batteriet eller lade batteriet kale af.
BEMAERK: Batteriets indikator-LED virker ikke, hvis
batteribeskyttelsesfunktionen har faet batteriet til at afbryde
stremforsyningen til vaerktgjet.

SYMBOLER PA PRODUKTET

Sikkerheds Varsel

Laes og forsta alle anvisninger inden
betjening af produktet. Overhold alle
advarsler og sikkerhedsanvisninger.

% 1

Benyt gjen-, hgre- og hovedvaern.

i

Benyt skridsikkert sikkerhedsfodtgj,
nar produktet anvendes.

Brug friktionsfri, kraftige
beskyttelseshandsker.

Pas pa tilbageslag ("kickback") fra
kaedesaven, og undga kontakt med
sveerdspidsen.

Ma ikke udseettes for regn eller bruges
pa fugtige steder.

Hold og styr motorsaven med begge
haender.

Anvend aldrig motorsaven med kun
én hand.

Seet keedebremsen i
ARBEJDSSTILLING (RUN).

LoD @ @ ¢
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2.
@ Ukrainsk overensstemmelsesmaerke
001
Elektriske affaldsprodukter ber
ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug venligst
hvor faciliteterne tillader dette.
] Tjek med din lokale kommune eller
forhandler for genbrugsrad.
D L Garanteret stgjni
aranteret stgjniveau
10548 )
b 4.
= Sveerd- og keedesmgreolie
o
o Drej for at justere tilferslen af 5
[ smgremiddel ’
=@% + = Forgg tilferslen
- = Nedseet tilfarslen
Roteres for at justere
keedespaendingen
@99 + = Stram kaeden
- = Losn keeden
q?@? Keaedens bevaegelsesretning.
(Markeret under kaedehjulsdaekslet)
SYMBOLER | DENNE BRUGSANVISNING
\u/s/w=Ta]s)
{65557 Dele eller tilbehgr, der szelges separat
o—©
m Bemeerk
6.
7.
Advarsel
Benyt gjen- og ansigtsveern.
Benyt overkropsveern.
@ Benyt benveern.
@ )
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Seet keedebremsen i SADAN KOMMER DU | GANG

BREMSESTILLING (BRAKE).

Dette redskab overholder alle lovkrav
og standarder i det EU-land, hvor det
er kebt.

EurAsian overensstemmelsesmaerke

Stop produktet.

Se side 228.
1.

Baer personligt beskyttelsesudstyr (PPE).

Beer fuld gjebeskyttelse, grebeskyttelse, skridsikre tunge

handsker, solidt fodtsj og beskyttelsesbekleedning il

enhver tid, mens du betjener produktet. Undlad at bruge

maskinen barfodet eller med &bne sandaler.

Tag delene ud af emballagen. Saml produktet.

/N ADVARSEL! Hvis dele enten er beskadiget eller

mangler, s& anvend ikke produktet fer disse dele er

udskiftet. Manglende overholdelse af denne advarsel kan

medfgre alvorlig personskade.

Anbring kaedestyreleddene i sveerdrillen. Anbring keeden,

sa der dannes en lgkke bag pa sveerdet.

Savkeeden skal vende i keaedens rotationsretning. Hvis

kaeden vender bagud, skal du vende keeden.

Lgsn motrikkerne til montering af sveerd Fjern

motrikkerne og tandhjulsdeekslet.

Hold keaeden fast pa sveerdet, og anbring Iekken omkring

drivkeedehjulet. Szenk sveerdet, sa boltene gar gennem

slidsen i sveerdet.

Installer keedehjulsdeekslet igen. Pasazet og stram

matrikkerne til montering af sveerdet med handen.

Styreskinnen skal kunne bevaege sig for justering af

keedespaendingen.

Justér keedespaendingen. Drej ksedestrammerskruen

ved hjelp af kombingglen. Tjek kaedespaendingen

hyppigt, mens du justerer spaendingen.

— For at gge kaedens spaending skal du dreje
keedestrammerskruen med uret.

— For at reducere kaedens spaending skal du dreje
kaedestrammeskruen mod uret.

BEMAERK: Kzedespaendingen er korrekt, nar afstanden

mellem skeeret pa kaeden og sveerdet er mellem 4 og 5 mm

for RY36CSX30B og mellem 5 og 6 mm for RY36CSX40B.

Traek ud i keeden midt pa undersiden af sveerdet (veek fra

sveerdet), og mal afstanden mellem sveerdet og kaedens

skeereteender.

BEMARK: Kaedens temperatur gges under normal

brug, hvilket far keeden til at udvide sig. Kontrollér

keedespaendingen ofte og juster efter behov. En keede, der

er blevet tilstrammet i varm tilstand, kan blive for stram,

nar den er kolet af. Kontrollér, at kaedestramningen er

korrekt justeret som beskrevet i denne brugsanvisning.

Loft op i svaerdspidsen og spaend nu matrikkerne godt

fast.

Tilseet keedeolie.

Brug kun RYOBI smareolie til motorsave fra et autoriseret

servicecenter.

Rens overfladen omkring oliedeekslet for at forhindre

forurening. Fjern hzetten fra olietanken. Heeld olie i

olietanken, og hold gje med oliestandsmaleren. Serg for,

at der ikke kommer snavs i olietanken under pafyldningen.

Luk olietanken og spaend heetten. Evt. spildt olie terres af.

/A ADVARSEL! Man ma aldrig arbejde uden

kaedesmgring. Hvis savkeeden kerer uden smgremiddel,

risikerer man at gdelaegge sveerd og savkaede. For

og mens du bruger motorsaven, skal du kontrollere

olieniveauet i niveauemaleren.

Serg for, at skruen til olietilfgrslen er indstillet pa aben,

sa keede- og sveerdolien frigeres.

— Drej skruen mod uret for at abne og @ge tilferslen af
olie til keeden og svaerdet.
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— Drej skruen med uret for at nedseette tilfarslen af
olie til keeden og sveerdet.
Et korrekt fungerende kaede- og sveersmeresystem vil
normalt afgive olie fra keeden under brug. Man kontrollerer,
om keede- og sveerdsmeresystemet virker korrekt ved at
rette spidsen af kaeden mod en lys overflade som fx en
avis. | lgbet af kort tid skal man da kunne observere en
tydelig linje af oliestaenk.
9. Montér batteripakken.
Serg for, at kilerne pa batteriet gar ind i kilesporene i
produktets batteri-indgang. Seet batteripakken i produktet.
Serg for, at palen pa batteripakken klikker pa plads, og
at batteripakken sidder helt fast i produktet, fer det tages
i brug.
& ADVARSEL! Hold altid keedesaven med hgjre hand
pa det bageste handtag og venstre hand pa det forreste
handtag.

ADVARSEL! Grib om begge handtag, sa
tommelfingeren og de gvrige fingre omslutter handtaget.
Serg for, at venstre hand holder om forhandtaget, saledes
at tommelfingeren vender nedad.

10. Start produktet.
Saet kaedebremsen i karestilling ved at gribe fat i toppen
af kaedebremsehandtaget og treek mod det forreste
handgreb, indtil du herer et klik. Treek i udlgseren. Tryk
pa afbryderen.
BEMARK: For at stoppe produktet: Man aktiverer
kaedebremsen ved at dreje venstre hand omkring det
forreste handtag. Med bagsiden af din hand, skub
keedebremsens handtag mod stangen, mens kaeden roterer
hurtigt. Slip afbryderen, og skub udlgseren til afbryderen.
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har fatt hogsta prioritet
vid utformningen av din sladdiésa motorsag.

ANVANDNINGSOMRADE

Den sladdlésa motorsagen &r endast avsedd for
anvandning utomhus. Av sakerhetsskal ska produkten hela
tiden kontrolleras med bada handerna.

Produkten ar designad for att skéra grenar, stammar,
stockar och balkar upp till diameter som klingans saglangd.
Du far endast saga i trd, inte i nagra andra material.
Produkten bér endast anvéandas fér hushallsbruk av vuxna
som har fatt tillracklig utbildning gallande riskerna och de
forebyggande atgarder som ska vidtas vid anvandning av
produkten. Den ar inte avsedd for yrkesmassigt bruk.

Far ej anvandas for annat andamal.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
ELVERKTYG

/N VARNING! Lis uppmiarksamt alla varningar,
instruktioner och specifikationer som bifogas med
detta verktyg och studera bilderna. Om inte alla
instruktioner som listas har beaktas kan konsekvensen bli
elektriska stotar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare behov.
Termen “elektriskt verktyg” som anvands i nedanstaende
sakerhetsforeskrifter anvands bade om elektriska verktyg
som ansluts till natet och om sladdidsa elektriska verktyg.

SAKERHET PA ARBETSPLATSEN

m Se till att arbetsutrymmet &ar rent och har en
tillrdcklig belysning. Skrapiga och mérka utrymmen
inbjuder till olyckor.

Anvand inte elektriska verktyg i explosiv miljo, t.
ex. i ndrheten av lattantiandliga vatskor, gaser eller
damm. Gnistor fran elektriska verktyg kan satta eld pa
dem eller fa dem att explodera.

Hall barn, besdkare och husdjur pa avstand nar du
anvander ett elektriskt verktyg. De kan stora dig och
fa dig att forlora kontrollen éver verktyget.

ELEKTRISK SAKERHET

m Det elektriska verktygets stickkontakt skall vara
anpassad till uttaget. Gor aldrig nagra ingrepp
pa stickkontakten. Anvand aldrig en adapter med
jordade elektriska verktyg. Du minskar déarmed
riskerna for elektriska stotar.

= Undvik all kontakt med jordade ytor (som t. ex. ror,
vérmeelement, spisar, kylskap, etc.). Riskerna for
elektriska stotar 6kar, om nagon kroppsdel ar i kontakt
med jordade ytor eller med jordférbindelsen.

m Utsatt inte elektriska verktyg for regn eller fukt.
Riskerna for elstét 6kar, om vatten trdnger in i ett
elektriskt verktyg.

m Se till att natsladden alltid ar i gott skick. Hall inte
i verktyget i sladden och dra inte i verktyget eller
i sladden for att koppla ur det. Hall natsladden pa
avstand fran varmekallor, olja, vassa foremal och
rorliga delar. Riskerna for elektriska stotar 6kar om
natsladden ar skadad eller tilltrasslad.

m Vid arbete utomhus skall du anvidnda endast
forlangningssladdar avsedda for utomhusanvandning.
Du minskar darmed riskerna for elektriska stotar.
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= Om du ar absolut tvungen att anvianda ditt verktyg
i en fuktig omgivning, anslut det till ett eluttag som
skyddas av en brytare for differentialstrom (RDD).
Anvandning av en RDD-anordning begransar riskerna
for elektriska stotar.

PERSONLIG SAKERHET

= Var vaksam, titta pa vad du goér och anvand ditt
sunda fornuft nar du anvander ett elektriskt verktyg.
Anvand inte verktyget om du ar trétt, paverkad av
alkohol eller droger eller om du tar mediciner. Glém
inte att om du ar ouppmarksam bara brakdelen av en
sekund kan du skada dig allvarligt.

= Anvidnd skyddsanordningar. Skydda alltid dgonen.
Beroende pa arbetsforhallandena bor du dven anvanda
en skyddsmask mot damm, halksdkra skor, en
skyddshjalm eller horselskydd for att undvika risker for
allvarliga kroppsskador.

m Undvik oavsiktlig igangséttning. Kontrollera att
strombrytaren ar stélld pa ”av” innan du ansluter
verktyget till ett uttag och/eller lagger i batteriet,
liksom da du tar eller transporterar verktyget. For
att undvika risker for olyckor skall du inte bara omkring
verktyget med fingret pa avtryckaren och inte ansluta
det om strombrytaren &r i paslaget lage.

= Plocka bort spannycklarna innan du sétter i gang
verktyget. En spannyckel som ar fast i en rorlig del av
verktyget kan férorsaka allvarliga kroppsskador.

= Se till att du alltid haller balansen. Sta stadigt pa
bada benen och strack inte ut armen for langt. En
stabil arbetsposition gor att man béttre kan kontrollera
sitt verktyg, om nagonting oférutsett hander.

= Anvand lampliga klader. Ha inte 16sa klader eller
smycken. Hall har och klader pa avstand fran rorliga
delar. Losa klader, smycken och langt har kan fastna
i rorliga delar.

= Om verktyget levereras med en anordning som
suger upp damm, skall du se till att den monteras
och anviands pa ratt satt. Du minskar darmed riskerna
for olyckor.

= Aven om du har god kdnnedom och l&ng erfarenhet i
fraga om verktygsanvandning, kom ihag att beakta alla
sakerhetsprinciper for verktygsanvandning. Ansvarslost
beteende kan leda till allvarliga olyckor pa brakdelen av
en sekund.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV ELEKTRISKA
VERKTYG

m  Kor inte verktyget for hart. Anvéand ett verktyg som
ar anpassat till det arbete du vill utfora. Verktyget
ar effektivare och sakrare om det anvands med den
hastighet som det ar konstruerat for.

= Anvind inte ett elektriskt verktyg, om det inte gar att
sétta i gang det och stoppa det med strombrytaren.
Ett verktyg som inte kan sattas pa och stdngas av
korrekt ar farligt och maste absolut repareras.

= Koppla ur kontakten ur strémkallan och/eller plocka
ut batteriet, om borttagbart, ur det eldrivna verktyget
fore eventuella justeringar, byte av tillbehor eller vid
férvaring av eldrivna verktyg. Du minskar da riskerna
for olaglig igangsattning av verktyget.

m Forvara elektriska verktyg utom rackhall for barn.
Lat inte personer som inte kanner till verktyget eller
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inte har tagit del av dessa sakerhetsforeskrifter
anvanda det. Elektriska verktyg ar farliga i handerna
pa ovana personer.

Underhall av eldrivna verktyg och tillbehor. Kontrollera
att ingen del ar skadad. Kontrollera monteringen
och alla andra delar som kan paverka verktygets
funktion. Om nagon del &r skadad, lat reparera
verktyget innan du anvander det. Manga olyckor beror
pa en slarvig skotsel av verktygen.

Kom ihag att halla verktygen rena och viassade.
Ett val slipat och rent skarverktyg riskerar mindre att
blockeras och du kan da kontrollera det battre.

Anvand ditt elektriska verktyg, dess tillbehor, bits,
osv. enligt dessa foreskrifter och ta hansyn till
anvandningsférhallandena och 6nskade tillampningar.
Anvand ditt elektriska verktyg endast for arbeten till vilka
det ar anpassat, for att undvika farliga situationer.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor borgar inte
for saker hantering av och kontroll éver verktyget i
ovantade situationer.

VIKTIGA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR SLADDLOSA
VERKTYG

Ladda upp batteriet i ditt verktyg endast med den
laddare som anges av fabrikanten. En laddare som
ar anpassad till en viss typ av batteri kan fororsaka
brand, om den anvands med batterier av en annan typ.

Endast en sarskild typ av batteri far anviandas med
ett sladdlost verktyg. Anvandning av andra slags
batterier kan férorsaka brand.

Da batteriet inte anvands ska det hallas pa avstand
fran metallféoremal som t. ex. gem, mynt, nycklar,
skruvar, spikar eller andra féremal som kan
forbinda kontakter sinsemellan. Kortslutning av
batteripolerna kan fororsaka brannskador eller brand.

Undvik all kontakt med batteriviatska, i handelse av
lacka fran batteriet p.g.a. en felaktig anvandning.
Om detta dnda hénder, skolj omedelbart det berérda
omradet med en stor mangd rent vatten. Om du far
vatska i 6gonen, s6k aven lakarhjalp. Vatska som strommar
ut ur ett batteri kan férorsaka irritationer eller brannskador.

Anvand inte ett batteri eller verktyg som ar skadat eller
modifierat. Skadade eller modifierade batterier kan
uppvisa oforutsdgbara egenskaper som kan leda till
brand, explosion eller risk for skador.

Utsatt inte ett batteri eller verktyg for eld eller fér hoga
temperaturer. Exponering for brand eller temperaturer
over 130°C kan orsaka explosion.

F&lj alla laddningsinstruktioner och ladda inte batteriet
eller verktyget utéver det temperaturintervall som
anges i anvisningarna. Felaktig laddning eller laddning
utdver det angivna intervallet kan skada batteriet och
Oka brandrisken.

UNDERHALL

Alla reparationer maste utféras av en kompetent
tekniker, som anvidnder endast ursprungliga
reservdelar. Du kan da anvanda ditt elektriska verktyg
i all trygghet.

Utfor aldrig service pa ett skadat batteri. Service
pa batterier far bara utféras av tillverkaren eller
auktoriserade serviceleverantorer.

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR FOR
MOTORSAG

Hall alla kroppsdelar pa séakert avstand fran
klingan ndr motorsagen ar i gang. Innan du startar
motorsagen ska du kontrollera att klingan inte vidror
nagot. Ett dgonblick med bristande uppmarksamhet
vid anvandning av motorsag kan géra att klader eller
kroppsdelar kommer in i sagklingan.

Hall alltid motorsagen med hoéger hand pa bakre
handtaget och vénster hand pa det framre. Om du
haller motorsagen med omvand fattning okar risken for
personskada. Undvik detta alltid.

Hall endast motorsagen i de isolerade greppytorna,
eftersom sagkedjan kan komma i kontakt med
dolda ledningar. Om klingan kommer i kontakt med
en "aktiv" ledning kan metalldelar exponeras och ge
anvandaren en elektrisk stét.

Bar ogonskydd Ytterligare skyddsutrustning
for horsel, huvud, hander, ben och fotter
rekommenderas. Adekvat skyddsutrustning kommer
att minska risken for personskador orsakade av
flygande skrap eller oavsiktlig kontakt med sagkedjan.
Anvand inte en motorsag i ett trdd, pa en stege,
pa ett hustak eller vid ostabila forhallanden. Att
anvanda en motorsag pa det har sattet kan resultera i
allvarlig personskada.

Se till att alltid sta stadigt och anvand enbart
motorsagen nar du star pa fast, sékert och jamnt
underlag. Hala eller ostabila ytor kan gora att du tappar
balansen eller kontrollen 6ver motorsagen.

Vid kapning av grenar som ar belastade ska du vara
beredd pa att den kan fjadra tillbaka. Nar spanningen
i tréfibrerna lossas kan den belastade grenen sla till
anvandaren och/eller kasta ivdg motorsagen.

Var extremt forsiktig nér du kapar buskar och skott.
Det tunnare materialet kan fastna i kedjan och piska till
mot dig eller dra dig ur balans.

Bar motorsagen i fraimre handtaget med motorsagen
avslagen och hall den borta fran kroppen. Vid transport
eller forvaring av motorsagen ska alltid sagskyddet
vara pa. Korrekt hantering av motorsagen minskar risken
for beroring av misstag med sagklingan i rérelse.

Folj anvisningar for smorjning, kedjespdanning och
utbyte av stang och kedja. Felaktigt spand eller smord
kedja kan antingen ga av eller 6ka risken for bakslag.
Kapa enbart tra. Anvédnd inte motorsagen fér annat
an avsett. Exempelvis: anviand inte en motorsag
for skdarning av metall, plast, byggnadssten eller
byggnadsmaterial som inte dr av tra. Anvandning av
motorsagen for saker som den inte ar avsedd for kan
leda till riskfyllda situationer.

Forsok inte falla ett tra forrdn du har en forstaelse
for riskerna och hur du undviker dem. Allvarlig
skada kan intraffa hos operatéren eller hos personerna
i narheten vid fallningen av ett trad.

Folj alla instruktioner vid avlagsning av material
som sitter fast, vid férvaring eller vid underhall
av enheten. Forsakra dig om att strombrytaren ar
avstangd och att batteripaketet har tagits ut. Ovantad
igangsattning av motorsagen vid avlagsning av material
som sitter fast eller vid underhall kan resultera i allvarlig
personskada.
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ORSAKER OCH FORHINDRAN AV BAKSLAG:

Ett kast kan uppstd nér spetsen pa svardet ror vid ett
foremal eller om kedjan kilas fast i tréet under arbetet.
Vidréring med spetsen kan orsaka en plotslig omvand
reaktion, sla klingan bakat och uppat mot anvandaren.
Om man nyper sagkedjan langs éversidan av guidestaven
sa kan guidestaven tryckas tillbaka mot operatéren.

Bada dessa reaktioner kan medféra férlorad kontroll
Over sagen, och innebar risk for svara skador. Forlita dig
inte enbart pa4 sagens inbyggda sakerhetsfunktioner. |
egenskap av anvandare av motorsag, boér du vidta flera
olika atgarder for att halla alla sagningsarbeten fria fran
olycksfall och skador.

Bakslag beror pa felaktig anvandning och/eller felaktiga
procedurer eller férutsattningar och kan undvikas genom
att vidta forsiktighetsatgarder enligt nedan:

m Ha ett fast grepp med tumme och fingrar
runt motorsagens handtag, bada handerna
pa sagen och se till att kroppen och armarna
ar beredda pa bakslag. Kraften i bakslag kan
kontrolleras av anvandaren om man vidtar korrekta
forsiktighetsatgarder. Slapp inte taget om motorsagen.

m Strack dig inte och kapa inte ovanfoér axelhojd. Pa
sa satt undviks odnskad beréring med spetsen och det
ger béttre kontroll pa motorsagen i ovantade situationer.

= Anvidnd endast reservstyrskenor och
reservsagkedjor som anges av tillverkaren.
Olampliga reservstyrskenor och reservsagkedjor kan
orsaka kedjebrott och/eller aterstuds.

m Folj tillverkarens anvisningar betraffande slipning
och skotsel av sagkedjan. Minskning av djupet kan
leda till 6kade bakslag.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

m Deltaien professionelltorganiserad kurs omanvandning
och underhall av motorsagar, férebyggande atgarder
samt forsta hjélpen. Forvara instruktionerna pa ett
sakert stalle for anvandning vid senare tillfalle.

m  Motorsagar ar potentiellt mycket farliga redskap.
Olyckor med motorsagar leder ofta till stympning eller
dodsfall. Fallande grenar och trad, rullande stockar
kan ocksa doda. Dott eller ruttet timmer ar extra farligt.
Kontrollera alltid att arbetet kan utforas pa sakert satt.
Om du tvekar ska du lamna det till yrkesarbetare.

m Kapa inte smagrenar eller undervegetation (under 75
mm i diameter).

m  Det ar rekommenderat att Gva pa kapning av stockar pa
en sagbock eller stéllning nar du anvander produkten
for forsta gangen.

m  Arbetsomradets storlek beror pa det arbete som
utférs samt storleken pa det trad eller arbetsstycke
som sagas. Exempelvis kraver tradféllning storre
arbetsomrade an andra kapningar, som pa sagbock,
etc. Anvandaren ska vara uppmarksam och ha kontroll
pa allt som hander pa arbetsomradet.

m  Kapa inte med kroppen i linje med klingan och kedjan.
Om du upplever aterstuds, kommer detta att hjalpa till
att forhindra kedjan fran att komma i kontakt med ditt
huvud eller kropp.

= Tilldmpa inte en sagningsrorelse som gar framat och
bakat. Lat kedjan gora jobbet. Hall kedjan i trim och
forsok inte skjuta kedjan genom skarningen.
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m Utsatt inte sagen for tryck i slutet av sagningen. Var
beredd pa att ta emot den extra vikten av sagen nér
den garigenom trd. Om du inte féljer dessa anvisningar
finns det risk for allvarliga personskador.

m Stoppa inte sagen mitt i en kapning. Lat kedjan ga tills
den ar borttagen fran kapet.

m  For att minska risken for olycksfall genom kontakt
med rorliga delar, stédng alltid av produkten, séatt pa
kedjebromsen, ta ur batteripaketet och forsakra dig om
att alla rérliga delar har stannat fullstandigt.

e fore rengoring eller rensning av ett stopp

e innan produkten lamnas utan uppsikt

e fore installation och borttagning av tillbehér

e fore kontroll av, rengdring av eller arbete med
produkten

m Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder krévs regelbundna pauser.

= Om produkten tappas, utsétts for harda slag eller borjar
vibrera onormalt mycket ska produkten omedelbart
stoppas och kontrolleras for eventuella skador eller
orsak till vibrationerna. Eventuella skador ska repareras
ordentligt eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

= Anvand endast produkten vid temperaturer mellan 0-40
°C.

m Forvara produkten pa en plats dar
omgivningstemperaturen ar mellan -10-50 °C.

PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING
Skyddsutrustning av god kvalitet som anvands av
yrkesman, kommer hjalpa till att minska risken for
personskada pa operatéren. Foljande bor anvandas vid
bruk av motorsagen:
m  Skyddshjalm
- ska uppfylla EN 397 och vara CE-markt
m Horselskydd
- ska uppfylla EN 352-1 och vara CE-markt
= Ogon- och ansiktsskydd
- ska vara CE-markta och uppfylla EN 166
(skyddsglasoégon) eller EN 1731 (natvisir)
m  Arbetshandskar
- ska uppfylla EN381-7 och vara CE-markt
= Benskydd (chaps)
- ska uppfylla EN 381-5, vara CE-markta och ge
allroundskydd.
m  Skyddsstovlar for motorsagsbruk
- ska uppfylla EN ISO 20345:2004 och vara markta
med en skold och en motorsag for att visa att de
uppfyller EN 381-3. (Tillfdlliga anvandare kan
anvanda skyddsstoviar med staltdhatta som
uppfyller EN 381-9 om underlaget &r jamnt och
det finns minimal risk for att falla eller fastna i
undervegetation)
m  Motorsagsjacka for skydd av dverkroppen
- ska uppfylla EN 381-11 och vara CE-markt
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YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

m For att undvika den fara fér brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, batteripaketet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

= Ladda batteripaketet pa en plats dar
omgivningstemperaturen ar mellan 10-38 °C.
m Forvara batteripaketet  pa en plats dar

omgivningstemperaturen ar mellan 0-20 °C.

INSTRUKTIONER FOR KORREKT TEKNIK

VID GRUNDLAGGANDE TRADFALLNING,
GRENKAPNING OCH KAPNING

FORSTAELSE FOR DE KRAFTER SOM FINNS | TRA

Nar man forstar det riktade tryck och péfrestningarna inuti
trd kan man minska "kldmningar" eller atminstone vara
forberedd pa dem vid kapning. Spanningar i traet innebar
att fibrer dras isdr och om man kapar i det omradet kommer
kapet att dppnas upp allteftersom sagen gar igenom. Om
en stock stdds pa en sagbock och ena dnden hanger utan
stdd skapas spanning i den Ovre delen pa grund av vikten
fran 6verhanget och det stracker fibrerna. Samtidigt ar
undersidan av stocken under tryck och fibrerna dar trycks
samman. Om man kapar i detta omrade kommer kapet
att ha en tendens att stdnga sig under kapningen. Och da
kommer sagklingan i klam.

DRA OCH SKJUT

Reaktionskraften ar alltid i motsatt riktning till kedjans
rorelseriktning. Operatéren maste vara redo att kontrollera
produktens tendens att réra sig bort fran honom/henne och
skjutas bakat. Produkten ror sig bort fran honom/henne
(rorelse framat) vid sagning med motorsagens underkant.
Produkten kan tryckas bakat (mot operatéren) vid sagning
med dverkanten.

SAGEN HAR FASTNAT | KAPET

Stang av och plocka ur batteripaketet. Forsok inte tvinga
ut klingan ur kapet eftersom kedjan da kan ga av och sla
bakat och traffa anvandaren. Detta intraffar oftast pa grund
av att tréstycket inte har bra stéd och man férsoker tvinga
och trycka ned klingan som darvid kommer i klam. Om
korrigering av stodet inte gor att klingan slapps loss kan du
anvanda trakilar eller nagon spak for att 6ppna kapet och
fa loss sagen. Forsok aldrig starta motorsagen om klingan
sitter fast i ett kap eller brott.

GLIDNING/STUDS

Néar motorsagen inte tar i materialet under sagningen kan
sagsvardet borja hoppa eller glida farligt 1angs med ytan
pa stammen eller grenen, vilket kan resultera i forlust av
kontroll 6ver motorsagen. Anvand alltid sdgen med bada
handerna for att forhindra glidning eller studs. Forvissa dig
om att sagen skapar ett spar for sagningen.

Kapa aldrig sma, bdéjliga grenar eller buskar med din
motorsag. Deras storlek och stora bdjlighet kan fa sagen
att slungas mot dig eller sa kan de tunna grenarna snurra

in sig i svardet och orsaka ett valdsamt kast (kickback).
De basta verktygen for att kapa buskar eller tunna grenar
ar handsagar, rdjsaxar, yxor eller andra liknande verktyg.

FALLA TRAD

Vid samtidig kapning och fallning som utfors av tva personer
eller flera ska féllningen skiljas fran kapningen med minst
dubbla avstandet motsvarande hojden pa det trdd som
falls. Traden ska inte féllas pa sa satt att det utsatter nagon
person for fara, kan falla éver kablar eller orsaka skador pa
egendom. Om trad skulle komma i kontakt med kablar ska
foretaget omedelbart meddelas.

Anvandaren av motorsagen skall halla sig i terrangens
motlutning eftersom tréddet med all sannolikhet kommer att
rulla eller glida nedat efter fallningen.

En retrattvag ska finnas planerad och rensad vid behov
innan kapning paborjas. Retrattvagen ska stracka sig bakat
och diagonalt mot den forvantade fallriktningen.

Innan fallningen kan pabdrjas ska den naturliga lutningen

pa tradet kontrollera, placering av stoérre grenar och

vindriktningen for att beddma at vilket hall tradet kommer

att falla.

Ta bort skrap, stenar, I6sa barkbitar, spikar, klamrar och

vajrar fran tradet.

Fall inte trad som ar ruttna eller har skadats av vind, eld,

blixtnedslag, etc. Detta &r extremt farligt och skall bara

utforas av professionella arborister.

1. Skara underifran
Gor 1/3 utskérning av traddiametern vinkelratt mot
fallriktningen. Gor den lagre horisontella skaran forst.
Pa sa satt klams inte sagklingan nar den andra skéaran
gors.

2. Faéllskara pa baksidan
Gor fallskaran pa baksidan minst 50 mm/2 tum hogre
upp &an den horisontella skaran underifran. Se till
att fallskaran ar parallell med horisontella skaran
underifran. Gor fallskaran sa att du lamnar tillrackligt
med tra for att det ska kunna fungera som gangjarn.
Tragangjarnet gor att tradet inte vrider sig och faller i fel
riktning. Skar inte igenom gangjarnet.

Nar fallskdran narmar sig gangjarnet ska tradet borja

falla. Om det finns risk att tradet inte kommer att falla i

Onskad riktning eller det kan gunga tillbaka och klamma

fast sagklingan ska du sluta kapa innan fallskaran ar klar

och anvand kilar av tra, plats eller aluminium for att ppna

skaran och falla tradet i dnskad riktning.

Nar tradet borjar falla tar du bort motorsagen fran skaran,

stoppar motorn, lagger ner motorsagen och anvander den

planerade retrattvagen. Var uppmarksam pa grenar som

faller och var du satter fétterna.
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5cm (2 inch)

AVLAGSNA ROTBEN

Ett rotben &r en stor rot som sticker ut fran tradstammen
ovan mark. Avlagsna stora rotben fére fallning. Gor forst
ett horisontellt skar i rotbenet och darefter ett vertikalt
skar . Avlagsna den resulterande losa sektionen fran
arbetsplatsen. Anvand korrekt tradféllningsteknik nar du
har avlagsnat de stora rotbenen.

KAPA UPP EN STAM

Kapa upp ar att dela en trastam i delar. Det ar viktigt att
du har bra fotfaste och att vikten ar lika fordelad pa bada
fotterna. Om det ar mojligt ska stocken resas och stéttas
med grenar, stockar eller kilar. Folj de enkla anvisningarna
for vanlig kapning. Om stocken har stéd dver hela langden
ska den kapas uppifran (6verkapning).

Om stocken har stéd fran ena hallet ska ca 1/3 av
diametern kapas underifran (underkapning). Avsluta sedan
med att gora resterande kapning uppifran sa att det moter
den forsta skaran.

Om stocken stdds i bada andar ska ca 1/3 av diametern
kapas uppifran (6verkapning). Avsluta sedan med att géra
resterande kapning, 2/3 av diametern, underifran sa att det
moter den forsta skaran.
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Om du kapar i en sluttning ska du alltid sta pa den 6vre
sidan av stocken. For att bibehalla kontrollen vid "kapning",
slapp skartrycket néra slutet av snittet utan att slappa
greppet om motorsagshandtagen. Lat inte kedjan komma
i kontakt med marken. Nar du kapat klart ska du vanta tills
kedjan stannat innan du flyttar motorsagen. Stoppa alltid
motorn nar du gar fran trad till trad.

KVISTA AV TRAD

Att kvista av trad innebar att grenarna tas bort fran ett fallt
trad. Vid kvistning ska stérre nedre grenar I1amnas kvar som
stod for stammen pa marken. Ta bort de mindre grenarna
med ett skar. Grenar i spanning ska kapas nerifran och upp
for att inte motorsagen ska klammas.

— T~ f\\f//://—
f\;@\ '
FJADERSTANGER

Fjadrande tra ar alla stockar, grenar, rotade stubbar, eller
ungtrdd som &r bdjda under spanning av annat tra sa att
det fjadrar tillbaka om det trd som haller det pa plats sagas
av eller avlagsnas.

For fallna trad, ar det stor risk att en rotad stubbe fjadrar
tillbaka under kapning av stocken fran stubben. Se upp for
fiadrande tré. Det &r farligt. Kapa inte krokiga grenar eller
bitar som &r i spanning om du inte ar utbildad fér det och
har kompetensen.

\

f

A\ VARNING! Fjadrande tré &r farligt och kan tréffa
anvandaren av sagen sa att denne tappar kontrollen éver
motorsagen. Detta kan medféra svara eller dodliga skador
for anvandaren av sagen. Sagning av fjaderstanger bor
gbras av utbildade anvandare.
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TRANSPORT OCH FORVARING

m Stdng av produkten, ta ur batteripaketet och lat
produkten svalna innan den férvaras eller transporteras.

m Avlagsna allt frammande material fran produkten.
Forvara den svalt och valventilerat pa en plats dar
barn inte kan komma at den. Hall produkten borta
fran fratande amnen, sadsom tradgardskemikalier och
vagsalt. Forvara inte produkten utomhus.

m  Satt pa sagklingskyddet fore forvaring av enheten och
under transport.

m Vid transport ska produkten sakras mot rorelser
eller fallande for att forhindra personskador eller att
produkten skadas.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Transportera batterier enligt lokala och nationella riktlinjer
och foreskrifter.

Folj alla sarskilda krav pa forpackning och etikettering
vid transport av batterier som utfors av tredje part. Se
till att inga batterier kan komma i kontakt med andra
batterier eller ledande material under transporten genom
att skydda exponerade kontaktytor med isolerande, icke
ledande Overdrag eller tejp. Transportera aldrig batterier
som har spruckit eller som lacker. Kontrollera med det
transporterande foretaget for vidare radgivning.

UNDERHALL

= Anvand enbart reservdelar och tillbehdr fran tillverkaren
Om inte kan det eventuellt orsaka skador, séamre
resultat och kan upphava garantin.

m  Att serva produkten kraver extrem forsiktighet och
kunskap och bor endast utféras av en kvalificerad
servicetekniker. Produkten far endast repareras pa ett
auktoriserat servicecenter.

m Du far enbart gora justeringar eller reparationer som
namns i denna manual. For 6vrig och reparation, lat
endast ett auktoriserat servicecenter utféra dessa
arbeten.

m  Felaktigt underhall, borttagning eller modifikation
av sakerhetsenheter kan leda till att produkten inte
fungerar korrekt och darmed oka risken for allvarlig
personskada. Underhall produkten pa ett professionellt
satt.

m Att slipa kedjan pa ett sdkert satt ar en svar
precisionsuppgift som endast bor utforas av erfarna
yrkesman. Slipa kedjan ar en uppgift som kraver stor
kunskap. Darfér rekommenderar tillverkaren starkt att
en sliten eller sl6 kedja byts ut mot en ny, finns tillganglig
pa ditt auktoriserade servicecenter. Artikelnumret finns
angivet i specifikationstabellen i manualen.

m  FOlj instruktionerna for smorjning samt kontroll och
justering av kedjespanning.

m  Rengdr plastdelar med en mjuk, torr duk efter varje
anvandning.

m  For att vara saker pa att maskinen ar saker att anvanda,
kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar regelbundet
for att sakerstalla att de ar atdragna ordentligt. Skadade
delar skall repareras ordentligt eller bytas ut av en
auktoriserad servicefirma.

Underhallsschema

Daglig kontroll

Svéardsmorjning Fére varje anvandning

Kedjespanning Fore varje anvandning och

regelbundet

Kedjeslipning Fore varje anvandning,
visuellt
Skadade delar Fore varje anvandning

Lésa fastanordningar Fére varje anvandning

Kedjebromsfunktionen Fore varje anvéndning

Inspektera och rengor

Stod Fore varje anvandning

Hela sagen Efter varje anvandning

Kedjebroms Var 5:e drifttimme

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 227.

Sagkedja

Svard

Framre handskydd/kedjebroms
Fréamre handtag

Bakre handtag
Kombinationsnyckel
Oljelock

Kedjestoppare

. Klingskydd

10. Skruv for kedjespanning

11. Sagtandskydd

12. Brytarknapp

13. Avtryckarfrigoring

14. Flodesskruv for smorjmedel
15. Stétdampningsspets

SAKERHETSENHETER

CENOUA LN

Kedjebroms

Kedjebromsen ar utformad for att snabbt stoppa kedjan
fran att rotera. Da kedjebromsens spak/handskyddet
trycks mot svardet, skall kedjan stanna omedelbart. En
kedjebroms forebygger inte kast. Den sanker bara risken
for skada om sagklingan skulle komma i kontakt med
anvandaren vid ett bakslag. Kedjebromsen ska testat fore
alla anvandningstillfallen sa att den fungerar korrekt i bade
sag- och bromslage.

/\ VARNING! Om kedjebromsen inte stoppar kedjan
omedelbart, eller om kedjebromsen inte forblir i laget
kér utan hjalp, ta med produkten till ett auktoriserat
servicecenter for reparation fére anvandning.

Kedjestoppare

En kedjefangare forhindrar sagens kedja att kastas bakat
mot operatdren om kedjan lossnar eller gar av.

Svérd

Generellt har klingor med mindre radie nagot lagre risk
for kickbacks. Anvand en guideklinga och en passande
kedja som ar lagom lang for arbetet. Léangre klingor 6kar

Svenska| 81

@



®

risken for forlorad kontroll under sagning. Kontrollera
kedjespanningen regelbundet. Vid kapning av mindre
grenar (mindre &an klingans halva langd) finns det storre risk
att kedjan lossnar om inte spanningen ar korrekt.

Sagkedja med lag kastrisk

En sag med "low-kick-back" hjalper till att minska risken
for bakslag.

Understallningsklackarna (djupmatarna) framfor varje
sagtand kan minimera kaststyrkan genom att hindra
sagtanderna fran att skara for djupt i kastzonen.
Anvand enbart kombinationer av klinga och kedja som
rekommenderas av tillverkaren vid utbyte.

D& sagkedjan slipas, forloras en del av dess
antikastegenskaper och extra forsiktighet bor iakttagas. For
sakerhets skull ska kedjan bytas ut nar effekten férsamras.

Stotdampningsspets

Den integrerade stétdampningsspetsen kan anvandas
som en svangtapp vid sagning. Det hjalper till att halla
motorsagen stabil under kapningen. Vid kapning fors
motorsagen framat tills tdnderna biter i trékanten, sedan
fors bakre handtaget upp och ned i kapningsriktningen for
att minska spanningen i kapningen

OVERTEMPERATURSKYDD

Batteripaketet har ett 6vertemperaturskydd som ar utformat
for att skydda battericellerna fran skada i handelse av hdga
temperaturer. Denna funktion kan géra att batteriet slutar
att stromfora produkten tills battericellerna har svalnat.
Kann pa batteriet, om det ar for varmt lat det svalna foére
du aterupptar drift. Om produkten fortfarande inte fungerar
anslut batteripaketet till laddaren, aven den kan indikera
Overtemperaturskydd. Nar battericellerna har svalnat borjar
laddaren ladda batteriet.

OBS: Hoéga omgivningstemperaturer 6ver 30 °C och
elverktyg som motorsagar, kan gora att battericellerna
hettas upp snabbare. Overvaka batteripaketet regelbundet
och det ar varmt att vidrora, byt ut batteriet eller 1at batteriet
svalna.

OBS: Indikatordioden pa batteripacket fungerar inte
om batteriets skyddsfunktioner har stangt av batteriet
automatiskt.

SYMBOLER PA PRODUKTEN

Sakerhetsvarning

Las och se till att du forstar alla
anvisningar innan du anvander
produkten. Folj alla varningar och
sakerhetsanvisningar.

Anvand alltid 6gon-, hérsel- och
ansiktsskydd.

Bér halkskyddade sakerhetsskor nar
du anvander produkten.

Anvand kraftiga, halkskyddade
handskar.

QRO
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Se upp for kickback frdn motorsagen
och undvik kontakt med spetsen.

Utsatt inte for regn eller vata
omgivningar.

Hall i och anvand kedjesdgen med
bada handerna.

Anvand inte kedjesagen med bara
en hand.

Stéll in kedjebromsen pa laget KOR.

L@®® D

Stéll in kedjebromsen pa laget
D BROMSA.

:

Uppfyller alla standarder i de EU-lander
dar produkten kan kdpas.
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m

EurAsian éverensstammelsesymbol

=
=
=

Ukrainskt marke for 6verensstdmmelse
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Gamla elektroniska produkter ska inte

kastas med hushallssoporna. Atervinn

dar sadana faciliteter finns. Kontrollera
med din lokala myndighet eller séljaren
for att fa atervinningstips.

Garanterad ljudeffektsniva

Svérd- och kedjesmorjningsmedel

Vrid for att justera smérjmedelsflode
+ = Oka flédet
- = Minska flodet

- 9 I
@D& s §

0
©
4p

Rotera for att stalla in
kedjespanningen

+ = Spanna kedjan

- = Lossa kedjan

%)
&
4

Kedjans riktning.

R (Markt under locket)
SYMBOLER | MANUALEN

Delar och utrustning séljs separat



Varning

Anvand 6gon- och ansiktsskydd.
Anvand skydd for dverkroppen.
Anvénd benskydd.

Sténg av produkten.

IGANGSATTNING

Se sida 228.

1. Bar personlig skyddsutrustning (PPE).

Anvand fullstandigt 6gon-, 6ronskydd, taliga halkfria
arbetshandskar, kraftiga skor och skyddsklader vid alla
tillfallen. Anvand inte maskinen barfota eller med 6ppna
sandaler.

2. Tabort delarna fran férpackningen. Montera produkten.
/\ VARNING! Om nagra delar ar skadade eller saknas,
anvand inte denna produkt innan delarna har bytts
ut. Att inte félja denna sakerhetsvarning kan leda till
allvarlig kroppsskada.

Cecadk

Placera kedjans drivlidnkar i sparet. Placera kedjan sa
att det finns en slinga vid svardets bakre &nde.

Sagkedjan ska vara i samma riktning som kedjans
rotation. Om kedjan &r bakatvand, vand slingan.

3. Lossa sagsvardets monteringsmuttrar. Avlagsna
muttrarna och kugghjulsskyddet.

Hall kedjan pa plats pa svardet och lagg dglan runt
drivhjulet. Sénk sagsvardet sa att bultarna gar igenom
sagsvardets 6ppning.

4. Satt tillbaka kugghjulsskyddet. Montera och dra at
monteringsmuttrarna fér hand. Sagsvardet maste
kunna rora sig fritt vid justering av kedjespanningen.

5. Justera kedjespanningen. Vrid kedjespanningsskruven
med kombinationsskiftnyckeln. Kontrollera
kedjespanningen frekvent medan du justerar spanningen.
- For att 6ka kedjespanningen, vrid skruven for

kedjespanning medurs.
- For att minska kedjespanningen, vrid skruven for
kedjespanning moturs.

OBS: Kedjespanningen &ar korrekt nar avstandet
mellan kedjans skarande del och sagsvardet &r mellan
4-5 mm foér RY36CSX30B och mellan 5-6 mm for
RY36CSX40B. Dra i kedjan pa mitten av nedre sidan
av klingan (bort fran klingan) och méat avstandet mellan
klingan och kedjans tander.

OBS: Temperaturen pa kedjan hojs under normal
anvandning vilket gor att kedjan stréacks ut. Kontrollera
kedjespanningen frekvent och justera vid behov. En
kedja som spanns at medan den &r varm kanske
sitter for hart nar den har svalnat. Kontrollera
att kedjespanningen ar korrekt justerad enligt
specifikationerna i denna manual.

6. Hall upp svardsspetsen och dra at svardets
monteringsmuttrar ordentligt.

7. Tillsatt smorjolja for kedja.
Anvand endast RYOBI-motorsdgsmorjsolja fran ett

auktoriserat servicecenter.

Gor rent runt oljelocket for att férhindra nedsmutsning
av oljan. Ta bort képan fran oljetanken. Hall olja
i oljebehallaren och las av pa oljemataren. Se till
att skrdp inte kommer in i oljebehallaren under
pafyllningen. Sténg oljetanken och dra at kapan. Torka
bort eventuellt spill.

/N VARNING! Arbeta aldrig utan smoérjolia. Om

motorsagen gar utan smorjolja kan svard och sagkedja

forstoras. Kontrollera oljenivan pa oljemataren, fére och

medan du anvander motorsagen.

8. Sakerstall att flddesskruven for smoérjmedlet ar installd

pa oppen for att kedje- och stangolja ska frigéras.

- Vrid skruven moturs for att 5ppna och 6ka oljetrycket
till kedjan och stangen.

- Vrid skruven medurs for att minska oljetrycket till
kedjan och stangen.

Korrekt fungerande smorjsystem for kedja och
klinga sléapper normalt ifran sig lite olja fran kedjan
under anvandning. Kontrollera funktionaliteten for
smorjsystemet for kedja och klinga genom att rikta
spetsen pa kedjan mot en ljus bakgrund, som ett
papper. En distinkt linje med oljespill ska synas efter
en kort stund.

9. Satti batteriet.
Passa in rafflorna pa batteripaketet med skarorna i
produktens batteriport. Satti ett batteripaket i produkten.
Sakerstall att hakarna pa batteripaketet snapper in pa
plats och att batteripaketet ar fullstidndigt och sakert
fast i produkten innan du bdrjar anvanda den.

/\ VARNING! Hall alltid motorsagen med hoger hand pa
bakre handtaget och vanster hand pa det framre.

VARNING! Hall i bada handtagen med tummar och
fingrar runt om handtagen. Se till att vanster hand haller
framre handtaget med tummen nedat.

10. Starta produkten.

Stall in kedjebromsen till korlaget genom att greppa

tag i ovansidan av kedjans bromsspak och dra mot

det framre handtaget tills du hor ett klickljud. Dra i

reglagefrigéringen. Tryck pa brytarknappen.

OBS: For att stoppa produkten: Aktivera kedjebromsen
genom att vrida vanster hand runt det framre handtaget.
Lat baksidan av handen trycka kedjans bromsspak mot
stangen medan kedjan roterar snabbt. Slapp brytarknappen
och reglagefrigéringen.
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Turvallisuus, tehokkuus ja kayttdvarmuus ovat johdottoman
moottorisahamme tarkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Johdoton moottorisaha on tarkoitettu vain ulkokayttoon.
Turvallisuussyista tuotteen on oltava asianmukaisesti
hallinnassa ja kaytt4jan on pideltava sité aina kaksin kasin.
Tuote on tarkoitettu oksien, puunrunkojen, tukkien ja
paalujen, sahaamiseen, joiden halkaisija on terdlevyn
pituutta pienempi. Sillé saa sahata vain puuta.
Kayttotarkoitus on vain aikuisten kotona tapahtuvaa
kayttoa varten, kayttdjilld on oltava asianmukaiset tiedot
ruiskun kayttoéon liittyvistd vaaroista ja niiden ehkaisya
koskevista toimenpiteistd. Tama tuote ei ole tarkoitettu
ammattikayttoon.

Ala kaytd muihin tarkoituksiin.

SAHKOTYOKALUJEN YLEISIA
TURVALLISUUSVAROITUKSIA

/N VAROITUS! Lue tarkkaavaisesti kaikki tdmain
tyokalun kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja
spesifikaatiot, ja katso lisaksi kuvat. Seuraavassa
lueteltujen  ohjeiden  laiminlydnti  saattaa  johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan henkildvammaan.
Sailyta nama varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta
varten.

Turvallisuusohjeissa  kaytetty  “sahkotydkalu”  termi
tarkoittaa seka verkkovirtaan kytkettavia ettd johdottomia
tyokaluja.

TYOSKENTELYALUEEN TURVALLISUUS

m Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Ep3jarjestyksessa olevat ja pimeat alueet
myo6tavaikuttavat onnettomuuksiin.

Alda  kdytd sidhkotyokaluja rijahdysvaarallisessa
ympdristossd, kuten helposti syttyvien nesteiden,
kaasun tai polyn ldheisyydessd. Sahkotyokaluista
lahtevét kipinat voivat sytyttda ne palamaan tai rajayttaa ne.
Pida lapset, ulkopuoliset ja kotieldimet syrjassa, kun
tyoskentelet sdahkotyokaluilla. Vaarana on huomion
pois kdantyminen ja tydkalun hallinnan menettaminen.

SAHKOTURVALLISUUS

m  Sihkotyokalun  pistokkeen on  sovelluttava
pistokytkimeen. Ald koskaan korjaa pistoketta.
Ald  koskaan kidytd sovitinta maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Valtat séhkoiskuvaaran.

= Ala koske maadoitettuihin pintoihin (putket,
lampopatterit, liedet, jadkaapit jne.). Sdhkodiskuvaara
kasvaa, jos joku ruumiinosa on kosketuksessa
maadoitettuihin pintoihin.

m Ald jitd s3hkotydkalua sat 1 tai kost 1
paikkaan. Sahkoiskuvaara kasvaa, jos sahkotyokalun
sisdosiin paasee vetta.

m Pid3 liitintdjohto hyvikuntoisena. Ald koskaan
pidda tyokalua liitdntdjohdosta, alaka veda
liitantdjohdosta sen irrottamiseksi verkkovirrasta.
Pida liitdntdjohto  kaukana lampolahteista,
oljysta, terdvistd esineistd ja liikkuvista osista.
Sahkoiskuvaara kasvaa, jos litantajohto on viallinen tai
sotkuilla.
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m Kun tyoskentelet ulkona,
ulkokayttoon sopivia
sahkoiskuvaaran.

n Jos et pysty vélttdmaan tyokalun kadyttoa kosteassa
ympdristossd, kytke se differentiaalivirtalaitteella
(DDR) suojattuun virransyo6ttoon. RCD -laitteen
kaytto rajoittaa sahkodiskuvaaraa.

kdyta yksinomaan
jatkojohtoja. Valtat

HENKILOTURVALLISUUS

m Pysy valppaana, katso mita teet ja kdyta tervetta
jarked kun kiaytiat sdhkotyokalua. Ald kaytd
sahkotyokalua mikali olet vasynyt, alkoholin tai
huumeiden vaikutuksen alainen tai mikéli olet
ladkekuurilla. Muista aina, ettd hetken kestéva
huolimattomuus voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

m Kéyta suojalaitteita. Suojaa aina silmat. Olosuhteista
riippuen, kdytd myds pélynsuojanaamaria, liukumattomia
turvajalkineita, —suojakyparda ja kuulonsuojaimia
vakavien ruumiinvammojen valttdmiseksi.

m Ehkdise vahingossa tapahtuvat kaynnistykset.
Varmista, ettd katkaisin on ”seis” asennossa ennen,
kuin kytket tyokalun verkkovirtaan tai asennat
siihen akun sekd myos silloin, kun kannat tai
kuljetat tyokalua. Onnettomuuksien ehkaisemiseksi,
ala siirrd tyokalua sormen ollessa liipaisimella alaka
kytke sita verkkovirtaan tai asenna siihen akkua, kun
katkaisin on “kdynnissa” asennossa.

m Poista kiristysavaimet ennen kuin kaynnistat
tyokalun. Tydkalun liikkuvaan osaan unohtunut
kiristysavain voi aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.

m Etsi aina asento, jossa pysyt tasapainossa. Pysyttele
tukevasti jaloillasi alaké kurkota kasivartta liian kauas.
Tukeva tydskentelyasento sallii tydkalun moitteettoman
hallinnan kaikissa olosuhteissa.

= Kéytd sopivia pukimia.
vaatteisiin ja koruihin. Pidd hiuksesi ja vaatteesi
loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja
pitkat hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

= Jos tyokalun mukana toimitetaan
polynkokoojajarjestelmd, asenna ja kayta sita
oikein. Valtat tapaturmavaaran.

m Vaikka koneen paljosta kaytosta tulisi sinulle rutiini,
muista aina  noudattaa  turvallisuusmaarayksia.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavat vammat
sekunnin murto-osassa.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HUOLTO

s Ald pakota tyokalua. Kiaytd tyohon sopivaa
tyokalua. Sahkotyokalu on tehokkaampi ja varmempi,
jos kaytat sita sille sopivalla pyérimisnopeudella.

= Al3 kéytéa sahkotyokalua, jos sité ei voida kdynnistaa
ja sammuttaa katkaisimella. Tyokalu, jota ei voida
kaynnistaa ja katkaista oikealla tavalla on vaarallinen ja
se on korjattava valittémasti.

m Irrota pistoke virtaldhteestad ja/tai poista akku, jos
irrotettavissa, konetydkalusta ennen kuin teet mitdan
saatoja, vaihdat lisalaitteen tai varastoit koneen. Valtat
epahuomiossa tapahtuvat tydkalun kaynnistykset.

= Varastoi séhkétydkalut aina lasten ulottumattomiin.
Ald anna kokemattomien tai turvallisuusohjeita
tuntemattomien henkildiden kayttda tyokalua.



JOHDOTTOMIA
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Sahkotyokalut  ovat  vaarallisia  kokemattomien

henkildiden kasissa.

Konetydkalunjalisélaitteiden huolto. Tarkista liikkuvien
osien kohtisuoruus. Tarkista, ettei yksikdéan osa ole
rikkoutunut. Tarkista asennus ja kaikki osat, jotka
voivat vaikuttaa haitallisesti tydkalun toimintaan.
Mikali viallisia osia on, korjauta tyokalu ennen sen
kayttda. Onnettomuuksien aiheuttajana on usein
tydkalun huolimaton kunnossapito.

Pida tyokalut puhtaina ja teravina. Kiinni tarttuminen on
harvinaisempaa ja hallinnan sailyttdminen helpompaa,
kun leikkuutydkalu on hyvin teroitettu ja puhdas.

Kadyta sahkotyokalua, sen varusteita, teria jne.
ndiden kayttoohjeiden mukaisesti ja huomioi
kayttoolosuhteet seka toivotut kayttotarkoitukset.
Vaarallisten tilanteiden ehkaisemiseksi, ala kayta
ty6kalua muuhun, kuin sille tarkoitettuun tyéhon.

Pida kadensijat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina 6ljy-
jarasvatahroista seka muusta liasta. Liukkaat kadensijat
ja tarttumapinnat vaarantavat koneen turvallisen
kasittelyn ja ohjaamisen yllattavissa tilanteissa.

TYOKALUJA KOSKEVAT

ERIKOISTURVAOHJEET

Ali lataa tyokalun akkua muulla, kuin valmistajan
suosittelemalla latauslaitteella. Latauslaite on
tarkoitettu ennalta maaratyille akkutyypeille ja se voi
aiheuttaa tulipalon, jos sitd kdytetddn muuntyyppisen
akun lataukseen.

Johdottoman tyokalun kanssa tulee kayttda vain
yhta erityistd akkutyyppid. Muunlaisten akkujen
kayttd voi aiheuttaa tulipalon.

Kun akku ei ole kdytossd, pidd se kaukana
metalliesineistd  kuten liittimistd, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista esineista,
jotka saattavat aiheuttaa napojen keskindisen
kytkeytymisen. Akun napojen oikosulkuun
saattaminen voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Vilta koskemasta akkunesteeseen liian raskaan
kdyton aiheuttaman vuodon yhteydessa. Mikali
ndin tapahtuu, huuhtele vélittomasti saastunut alue
runsaalla puhtaalla vedelld. Jos nestettd on joutunut
silmiin, ota yhteys ladkariin. Akkuneste voi aiheuttaa
arsytysherkkyytta tai palovammoja.

Ala kéytd akkua tai tyokalua, joka on vaurioitunut
tai jota on muunnettu. Vaurioituneet tai muunnetut
akut saattavat aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai
henkilévamman.

Ala pida akkua tai tydkalua tulen tai muun kuuman
lammonlahteen 1ahelld.  Altistaminen yli  130°C:n
lampdtilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata lataamisesta annettuja ohjeita ja ala lataa
akkua tai tyokalua ohjeissa maaritellyn lampdtila-
alueen ulkopuolella. Vaaralla tavalla tai maaritellyn

lampétila-alueen ulkopuolella lataaminen saattaa
vaurioittaa akkua ja lisata tulipalon riskia.

HUOLTO

m  Kaikki korjausty6t on annettava ammattitaitoisen

huoltomiehen tehtavaksi ja vaihdossa on kaytettava
yksinomaan alkuperiisia varaosia. Nain toimien voit
kayttaa sahkotydkalua taysin turvallisesti.

Ald koskaan kaytd vaurioitunutta akkua. Akkua
saa huoltaa vain sen valmistaja tai valtuutettu
palveluntarjoaja.

YLEISET MOOTTORISAHAN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

@

Pida kaikki rungon osat pois terdketjun lahettyvilta
moottorisahan ollessa paalla. Varmista ennen
moottorisahan kdynnistamistd, ettei terdketju
ole kosketuksissa mihinkdaidn. Herpaantuminen

hetkiseksi moottorisahan kayton aikana saattaa
aiheuttaa vaatetuksesi tai vartalosi sotkeutumisen
teraketjuun.

Pida aina oikealla kadella kiinni takakaddensijasta ja
vasemmalla kddelld etukddensijasta. Moottorisahan
piteleminen kadet vastakkaisessa asennossa lisaa
loukkaantumisen riskia, eika niin tule koskaan tehda.

Pida sahasta kiinni vain eristetysta pitopinnasta,
silla saha saattaa koskea piilotettuja johtoja. Jos
teraketju koskettaa sahkoistettyd johtoa, tydkalun
metalliosat voivat sahkodistyd ja aiheuttaa kayttajalle
sahkoiskun.

Kaytd silmadsuojaimia Suojavilineiden, kuten
kuulosuojainten sekd paa-, kisi- ja jalkasuojien
kdyttd on suositeltavaa. Riittdvat suojavarusteet
vahentavat sinkoavista kappaleista tai sahaketjun kanssa
kosketuksiin joutumisesta aiheutuvia henkildvahinkoja.

Ald kdytd moottorisahaa puussa, tikkailla, katolla
tai vastaavissa paikoissa, jotka eivat tarjoa riittavaa
tukea. Moottorisahan kayttaminen téllaisissa paikoissa
voi johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

Ota aina hyva jalansija ja kdytda moottorisahaa vain,
kun seisot kiintedlld, turvallisella tasapinnalla.
Liukkailla tai epavakailla pinnoilla on vaarana menettaa
tasapaino tai moottorisahan hallinta.

Muista sahatessasi jannitettya oksaa, ettd se
potkaisee katketessaan takaisin. Puun kuitujen
jannityksen vapautuessa taipunut oksa saattaa osua
kayttdjaan ja/tai aiheuttaa moottorisahan hallinnan
menetyksen.

Ole erityisen varovainen sahatessasi pensaita ja
puun vesoja. Ohuet oksat saattavat osua teraketjuun
ja iskeytya sinuun tai saada sinut menettdmaan
tasapainosi.

Kanna moottorisahaa etukahvasta ja sammuta se
seka pida se poissa vartalosi lahettyvilta. Kiyta aina
ketjunsuojusta, kun kuljetat moottorisahaa tai jatat
sen varastoon. Moottorisahan asianmukainen kayttd
vahentda satunnaisen kosketuksen todennakoisyytta
likkuvan teraketjun kanssa.

Noudata ketjun voitelusta ja kiristimisestd seka
laipan ja ketjun vaihtamisesta annettuja ohjeita.
Huonosti kiristetty tai voideltu ketju saattaa katketa tai
saada sahan iskemaan takaisin.

Sahaa ainoastaan puuta. Ald kidytid moottorisahaa
muihin kuin sille suunniteltuihin tarkoituksiin.
Esimerkiksi: ala kayta moottorisahaa
metalli-, muovi-, muuraus- tai muiden kuin
puurakennusmateriaalien leikkaamiseen.
Moottorisahan kayttdé muuhun kuin sille tarkoitettuun
ty6étehtavaan voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.
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= Ald yritd kaataa puuta, ennen kuin sinulla on kisitys
siihen liittyvista riskeistd ja niiden valttamisesta.
Puun kaatuminen voi aiheuttaa kaatajalle tai sivullisille
vakavia vammoja.

= Noudata kaikkia ohjeita, kun selvitidt tukosta ja
sailytat tai huollat moottorisahaa. Varmista, etta
saha on kytketty pois paalta ja akkupakkaus poistettu.
Moottorisahan  odottamaton  toiminta  tukoksen
selvittdmisen tai huoltotoimenpiteen aikana voi johtaa
vakavaan henkildbvammaan.

TAKAPOTKUN SYYT JA SEN ESTO:

Takapotku voi ilmaantua, kun terdlevyn paa tai karki
koskettaa esinettd tai kun ketju tarttuu ja puristuu puun
leikkauskohtaan.

Joissakin tapauksissa karkikosketus saattaa aiheuttaa
akillisen vastakkaisen reaktion ja potkaista terdlevyn ylos
ja taakse kohti kayttajaa.
Teraketjun  joutuminen
terdlevyn kayttajaa kohden.
Kumpikin naista reaktioista voi aiheuttaa sahan hallinnan
menetyksen, joka voi johtaa vakavaan tapaturmaan. Ala
luota yksinomaan sahaan rakennettuihin turvalaitteisiin.
Moottorisahan kayttdjana sinun on tehtdva useita
varotoimia, jotta sahaustdissa ei tapahtuisi onnettomuuksia
tai vammautumisia.

Takapotku johtuu tydkalun vaarasta kaytosta ja/tai vaarista

toimenpiteistd tai tilanteista, jotka voidaan valttaa alla

olevia asianmukaisia varotoimenpiteitd noudattaen:

m Pitele moottorisahaa tukevasti kahvoista siten, etta
peukalot ja sormet ymparoivat kahvat molempien
kdsien pidellessd sahaa. Aseta vartalosi ja katesi
siten, ettd voit vastustaa takapotkun voimaa.
Kayttaja pystyy hallitsemaan takapotkun voiman, jos
hén ryhtyy asianmukaisiin varotoimiin. Ald p&éasta
otettasi irti moottorisahasta.

puristuksiin  saattaa heittaa

m Ald kurkota lilan kauaksi &likd sahaa harteita
korkeammalla. Tama auttaa tahattoman
karkikosketuksen  estdmisessd ja  mahdollistaa
moottorisahan paremman hallinnan odottamattomissa
tilanteissa.

m Kéyta varaosina vain valmistajan omia terélaippoja
ja sahaketjuja. Vaaran teralaipan ja sahaketjun kayttd
varaosina voi aiheuttaa ketjun rikkoutumisen ja/tai
takapotkun.

= Noudata valmistajan antamia terdketjun teroitusja
kunnossapito-ohjeita. Syvyystulkin korkeuden
pienentdminen  voi  aiheuttaa  voimakkaamman
takapotkun.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Osallistu ammattilaisten  jarjestamille  kursseille
moottorisahojen kaytosta ja huollosta,
ennaltaehkaisevistd toimista ja ensiavusta. Sailyta
ohjeet tulevaa kayttoa varten.

m  Moottorisahat saattavat olla vaarallisia. Moottorisahan
kayttoon liittyvat onnettomuudet johtavat usein raajan
tai hengen menetykseen. Putoavat oksat, kaatuvat
puut ja pydrivat tukit voivat myds olla hengenvaarallisia.
Sairas tai lahonnut puu on myds vaarallinen. Arvioi
kykysi suorittaa tehtdva turvallisesti. Jos epailet
kykyjasi, jata tydé ammatilliselle "puukirurgille”.
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m Ald sahaa kdynnoksia ja/tai pientd alakasvillisuutta
(halkaisijaltaan alle 75 mm).

= On suositeltavaa harjoitella runkojen sahaamista
sahapukilla tai vastaavalla tuella, kun tuotetta kaytetdan
ensimmaista kertaa.

m  Tybalueen koko riippuu suoritetusta tyostd seka
kysymyksessd olevan puun tai leikkauskohteen
koosta. Esimerkiksi puun kaataminen vaatii laajemman
ty6alueen kuin muiden leikkausten tekeminen —
esim. karsinta. Kayttajan on oltava tietoinen kaikesta
tybalueella tapahtuvasta ja pystyttava hallitsemaan sita.

m A4 sahaa siten, ettd vartalosi olisi samassa linjassa
teralevyn ja ketjun kanssa. Jos tunnet takapotkun, se
auttaa estdmaan ketjua iskemasta paahasi tai kehoosi.

m Ala kéytd sahausliikettsd taakse- ja eteenpéin. Anna
ketjun tehda tyot. Pida ketju terdvana ja ala yrita
tyontaa ketjua leikkuukohdan lapi.

m Al paina sahaa sahauksen lopussa. Ole valmis
kannattamaan sahan painon sen leikkautuessa
puun lapi. Muutoin seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen.

m A& pysdytd sahaa keskelld leikkausta. Pidé saha
kaynnissa, kunnes se on irti leikkauksesta.

m Liikkuvien osien kanssa kosketuksiin joutumiseen
littyvéan tapaturmariskin pienentdmiseksi sammuta
moottori aina, kaytd ketjujarrua, poista akkupakkaus
ja varmista, ettd kaikki liikkuvat osat ovat kokonaan
pysahtyneet:

e ennen tukoksen poistamista.

e ennen laitteen luota poistumista

e ennen kuin asennat tai irrotat lisdvarusteita

e ennen tuotteen tarkastusta, yllapitoa ja huoltoa

m Laitteen pitkittynyt kaytté voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mita tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitda saanndllisia taukoja.

= Jos tuote putoaa, saa kovan iskun tai alkaa tarista
normaalia enemman, sammuta se heti ja tarkista se
vaurioiden varalta tai paikanna térinan syy. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava vioittuneet
osat asianmukaisesti.

m  Kayta sumutinta vain lampétiloissa 0 °C — 40 °C.

= Sailytd sumutinta paikassa, jossa ympariston lampétila
on valilla -10 °C - 50 °C.

HENKILOSTON SUOJAIMET

Ammattilaisten kayttamat hyvalaatuiset
henkildsuojavarusteet auttavat pienentdamaan kayttajan
loukkaantumisvaaraa. Moottorisahaa kaytettdessa on
kaytettédva seuraavia varusteita:
= Suojakypara
- sen tulee noudattaa EN 397 -standardia ja olla CE-
merkitty
m  Kuulosuojaimet
- sen tulee noudattaa EN 352-1 standardia ja olla
CE-merkitty
m  Suojalasit ja kasvosuojus
- niiden tulee olla CE-merkittyjé ja noudattaa EN 166
-standardia (suojalasit) ja EN 1731 —standardia
(verkkovisiiri)
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Kasineet

- sen tulee noudattaa EN381-7 -standardia ja olla
CE-merkitty

Jalkasuojat

- niiden tulee noudattaa EN381-5-standardia, olla
CE-merkittyja ja suojata kaikilta suunnilta.

Moottorisahan suojajalkineet

- niiden tulee noudattaa EN ISO 20345:2004
-standardia, ja niissd tulee olla moottorisahaa
kuvaava Kkilpi todisteena EN 381-3 -standardin
noudattamisesta. (Joskus kayttajat voivat kayttaa
teraskarkisia suojajalkineita ja saarystimia, jotka
noudattavat EN 381-9 -standardia, jos maa on
tasaista ja kaatumisen ja alakasvullisuuteen
takertumisen vaara on hyvin pieni)

Moottorisahatakki suojaamaan ylavartaloa

- sen tulee noudattaa EN 381-11 standardia ja olla
CE-merkitty

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Jotta valtetddn Ilyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteitad paéase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Sydvyttavat
tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Lataa akku paikassa, jossa ympariston lampétila on
valilla 10 °C — 38 °C.

Sailytd akkupakkausta paikassa, jossa ympariston
lampétila on valilla 0 °C — 20 °C.

OHJEET PUUN KAADON, KARSINNAN JA
PILKKOMISEN OIKEISTA TEKNIIKOISTA

PUUN VOIMIEN YMMARTAMINEN

Kun ymmarrat puun sisélla vallitsevat suunnatut paineet
ja voimat, voit vahentda “puristumisia” tai vahintaankin
ennakoida ne sahatessasi. Puun jannite merkitsee sit3,
ettd kuituja vedetaan erilleen, ja jos sahaat téllaista aluetta,
uurre tai leikkaus avautuu sahan mennessa puun lapi.
Jos tukkia kannatellaan sahapukissa ja sen paaty riippuu
tukematta paadysta, ylapintaan syntyy jannitysta sen takia,
ettéd riippuva tukki venyttdd kuituja. Vastaavasti, tukin
alapinta puristuu kokoon ja kuituja tyonnetdan yhteen.
Jos tatd aluetta sahataan, uurre pyrkii sulkeutumaan
sahauksen aikana. Talloin tera jaa puristuksiin.

TYONTO JAVETO

Reaktiovoima on aina  ketjun liikkumissuunnan
painvastainen voima. Kayttdjan on osattava varautua
sahan taipumukseen vetda poispain ja tyontaa taaksepain
ja pystyttéva hallitsemaan tata. Saha vetaa poispain (liike
eteenpain), kun leikataan laipan alareunalla. Leikattaessa
ylareunaa laitetta voi vetaa taaksepain (kayttajaa kohti).

LEIKKAUKSEEN JUMITTUNUT SAHA

Katkaise virta ja irrota akku. Al4 yritd pakottaa ketjua
ja terdleVYa ulos leikkauksesta, silla taméa saattaisi
rikkoa ketjun, joka voi sitten sinkoutua taaksepain ja osia

kayttajaan. Nain tapahtuu tavallisesti sen takia, ettd puu on
tuettu virheellisesti ja pakottaa leikkauksen sulkeutumaan,
jattéen teran puristuksiin. Jos tuen saatéaminen ei vapauta
terélevya ja ketjua, kaytd puukiiloja tai vipua avataksesi
leikkauksen ja vapauttaaksesi sahan. Ald koskaan yritd
kaynnistad moottorisahaa, jos terdlevy on leikkauksessa
tai uurroksessa.

TERAN LIUKUMINEN / HYPPIMINEN

Kun ketjusahan tera ei painu puuhun sahattaessa, sahan
teralaippa voi alkaa hyppia tai liukua vaarallisesti rungolla
tai oksalla, josta saattaa seurata sahan hallinnan menetys.
Taman valttamiseksi pida sahasta aina molemmin kasin
kiinni. Varmista, etta tera on sahattaessa tarpeeksi valjassa
urassa.

Ala koskaan sahaa ketjusahalla pieni4, taipuvia oksia tai
pensaita. Ne voivat kokonsa ja joustavuutensa takia saada
sahan ponnahtamaan kayttdjaa kohden tai takertua niin
pahasti, ettd aiheuttavat takapotkun. Tallaiseen tyohon
parhaat tyokalut ovat kasisaha, karsintasakset, kirves ja
muut kasityokalut.

PUUN KAATAMINEN

Karsiminen ja kaataminen suoritetaan kahden tai
useamman henkilén toimesta, mutta kaataminen erottuu
karsimisesta sikali, ettd etaisyyden tulee olla vahintaan
kaksi kertaa niin suuri kuin kaadettavan puun korkeus. Puita
ei tule kaataa siten, etté ihmiset ovat vaarassa tai etta ne
voivat osua sahkdlinjaan tai aiheuttaa omaisuusvahinkoja.
Mikali puu on kosketuksissa sahkélinjaan, sahkodlaitokselle
tulee ilmoittaa siita valittdmasti.

Moottorisahan kayttdjan tulisi olla maastossa ylaméaen
puolella, koska puu todennakéisesti pyorii tai liukuu makea
alas kaaduttuaan.

Pakoreitti tulee suunnitella ja tarvittaessa raivata ennen
sahaamisen aloittamista. Perdantymisreitin tulee ulottautua
viistosti suunnitellun kaatumislinjan taakse.

Ota huomioon ennen kaatamisen aloittamista puun
luonnollinen kallistuma, suurempien oksien sijainti ja tuulen
suunta arvioidaksesi mihin suuntaan puu kaatuu.
Irrota puusta muta, kivet, irrallinen kaarna, naulat, niitit ja
rautalangat.
Al3 yritd kaataa lahoja tai tuulen, tulen, salaman tms.
vahingoittamia puita. Tdma on erittdin vaarallista, ja vain
ammattilaispuuasiantuntijat saavat suorittaa kyseisen tyon.
1. Alasahaus
Tee runkoon halkaisijaltaan 1/3 oleva lovi kohtisuoraan
kaatosuuntaan. Sahaa ensin alempi, vaakasuora lovi.
Nain ketju ei jaa puristuksiin, kun teet toisen loven.
2. Kaatosahaus
Tee kaatoleikkaus vahintdadn 50 mm/2 tuumaa
korkeammalle kuin kaatolovi. Pida kaatosahaus
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samansuuntaisena vaakasuoran, alemman loven
kanssa. Tee kaatosahaus siten, ettd puuta jaa
jaljelle, jotta se toimisi saranana. Pitopuu estda puun
kaantymisen ja kaatumisen vaardan suuntaan. Al
sahaa saranan lapi.

Kaatosahauksen lahestyessd saranaa puun pitdisi
ruveta kaatumaan. Jos on mahdollisuus, ettei puu ehka
kaadukaan haluttuun suuntaan tai etté se kallistuu takaisin
puristaen moottorisahaa, lopeta sahaaminen ennen kuin
kaatosahaus on suoritettu loppuun ja kayta puista, muovista
tai alumiinista kiilaa avataksesi loven ja kaataaksesi puun
halutun kaatolinjan mukaisesti.

Kun puu alkaa kaatua, poista moottorisaha lovesta, pysayta
moottori, aseta moottorisaha maahan ja kayta suunniteltua
peradntymisreittia. Varo, ettei paallesi putoa oksia, ja katso
minne astut.

5cm (2 inch) ‘

5. cm (2 inch)

NG

£y !
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ULKONEVIEN JUURIEN POISTAMINEN

Ulkoneva juuri on suuri rungosta maan paalle ulottuva juuri.
Poista isot ulkonevat juuret ennen puun kaatamista. Tee
ensin vaakasuuntainen leikkaus ulkonevaan juureen, ja
sen jalkeen pystysuuntainen leikkaus . Poista tasta lahteva
irrallinen osa tydskentelyalueelta . Kun olet poistanut
isot ulkonevat juuret, jatka puun kaatamistoimia oikeaa
tekniikkaa noudattamalla.

TUKIN APTEERAUS

Apteeraus tarkoittaa rungon leikkaamista paloiksi. On
tarkeda, ettd seisot tukevasti ja ettéd painosi jakautuu
tasaisesti molemmille jaloille. Mikali mahdollista, runko
tulee nostaa ja se tulee tukea oksien, pdlkkyjen tai
ponkkien varaan. Noudata naita yksinkertaisia ja helppoja
leikkausohjeita: Jos tukki on tuettu koko matkalta, se
leikataan ylapuolelta.

Kun runko on tuettu toisesta paasta, sahataan halkaisijasta
1/3 alapuolelta (rungon ali). Sahaa sitten loput ylhaalta,
jotta yhtyisit ensimmaisen sahaukseen.
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Kun runkoa tuetaan molemmista paistd, sahataan
halkaisijasta 1/3 ylapuolelta. Leikkaa sitten alapuolelta 2/3
siten, etta leikkaus kohtaa ensimmaisen loven.

Kun pilkot rinteessa, seiso aina tukkiin nahden
ylarinteessa. Kontrollin sahaukseen yllapidat siten, etta
I10ysaat leikkuupainetta lahella leikkuun paattymishetkea
Ioysaamatta tiukkaa otetta sahan kahvoista. Alla anna
ketjun koskettaa maata. Kun leikkaus on valmis, anna
ketjun pysahtya ennen kuin liikutat sahaa. Pysayta moottori
aina ennen kuin liikut puun luota toiselle.

PUUN KARSIMINEN

Oksimisella tarkoitetaan oksien poistamista kaatuneesta
puusta. Jata oksiessa suuremmat, alempana sijaitsevat
oksat tukemaan maassa olevaa runkoa. Poista pienet oksat
yhdella sahauksella. Jannitetyt oksat tulee leikata alhaalta
latvaan pain moottorisahan puristumisen valttdmiseksi.
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KIREYDET

Jousiriuku  on mika tahansa tukki, oksa, juurellinen
kanto tai nuori puu, joka on taipunut toisen puun alle ja
joka ponnahtaa yl6s, jos sitad painava puu katkaistaan ja
poistetaan.

Kaatunessa puussa juurellinen kanto voi mahdollisesti
ponnahtaa ylés pystyasentoon katkaisun aikana, jolloin
tukkiosa eroaa kannosta. Varo jousiriukuja; ne ovat
vaarallisia. Al4 yrité leikata taipuneita oksia tai jannityksesséa
olevia kantoja, ellei sinulla ole siihen ammattikoulutusta ja
patevyytta.

\

//M\\




/\ VAROITUS! Jousiriu'ut ovat vaarallisia ja voivat iskea
sahan kayttajaa ja aiheuttaa sahan hallinnan menetyksen.
Tama voi aiheuttaa vakavan tai kohtalokkaan vamman
kayttajalle. Jannityksessa olevien runkojen katkaisu on
jatettava harjaantuneille kayttajille.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

m  Sammuta laite, poista akkupakkaus ja anna laitteen
jaahtya ennen sen varastointia tai kuljetusta.

m Poista sahasta kaikki vierasmateriaali. Varastoi laite
viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa
lapset eivat paase siihen kasiksi. Pida tuote erillaan
syOvyttavisté aineista, kuten puutarhakemikaaleista ja
jaénestosuolasta. Al sailyta laitetta ulkona.

m Aseta terdlevyn suojus paikoilleen ennen laitteen
varastointia ja kuljetusta.

= Kiinnitd tuote kuljetettaessa siten, ettd se ei paase
liikkumaan tai kaatumaan, jotta valtyta loukkaantumisilta
ja vaurioilta.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkuja paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia
erikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla
paljaat navat eristavilla, johtamattomillla korkeilla tai teipilla.
Ala kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta lisdneuvoja.

HUOLTO

m Kaytd ainoastaan alkuperaisia valmistajan tuottamia
varaosia, lisdlaitteita ja lisdvarusteita. Taman
noudattamatta jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen
ja huonoon tulokseen ja voi mitatdida takuun.

m  Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tyokalun
tuntemusta: Se on annettava patevan teknikon tehtavéaksi.
Teeta huollot ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.

= Sinulla on lupa suorittaa ainoastaan tassa kasikirjassa
kuvattuja saatéja ja korjauksia. Huollata ja korjauta
ruohonleikkuri ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.

m Turvalaitteiden virheellisen huollon, irrottamisen tai
muuntamisen seurauksena saha ei ehka toimi oikein,
jolloin vakavan tapaturman vaara kasvaa. Pida saha
aina ammattilaistasoisesti huollettuna.

m  Ketjun teroittaminen  turvallisesti on vaikeaa
tarkkuustydta, joka on syyta jattda vain kokeneiden
ammattilaisten  tehtdvaksi. Ketjun teroittaminen

turvallisesti vaatii taitoa. Valmistaja suosittelee, etta
kulunut tai tylsd ketju vaihdetaan uuteen, jonka saa
valtuutetusta huoltoliikkeestd. Osanumero ilmoitetaan
tuotteen teknisten tietojen taulukossa téssa kasikirjassa.

= Noudata ohjeita voitelusta ja ketjun kireyden
tarkistamisesta ja saadosta.

m Puhdista muoviosat aina kaytdn jalkeen puhtaalla,
kuivalla liinalla.

= Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta leikkuri olisi aina turvallinen ja kayttdvalmis.
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittuneet osat asianmukaisesti.

Polttoainesekoituksen maara

Paivittdinen tarkastus

Teraketjun kireys Ennen jokaista kayttoa

Ketjun kireys Ennen jokaista kayttokertaa

ja saanndllisesti

Viallisten varaosien varalta ~ Ennen jokaista kayttokertaa,

silmamaarainen tarkastus
Irtonaisten kansien varalta ~ Ennen jokaista kayttoa

Irtonaisten kiinnitysosien
varalta

Ennen jokaista kayttoa

Ketjun jarrutustoiminto Ennen jokaista kayttoa

Tarkasta ja puhdista

Terélevy Ennen jokaista kayttoa

Koko saha jokaisen kayton jalkeen

Ketjujarru

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 227.

Moottorisaha

Teralevy

Kaden etusuojus/Ketjujarru
Etukadensija
Takakadensija

Avain

Oljytulppa

Kedjestoppare

. Kedjestoppare

10. Terélevyn suojus

11. Ketjun kiristinruuvi

12. Vetopy6rén suoja

13. Liipaisinkytkin

14. Liipaisimen vapautin

15. Voiteluaineen virtausruuvi
16. Moottorisahan kuorituki

5 kayttétunnin valein

©CONOGOPWN =~

SUOJALAITTEET

Ketjujarru

Ketjujarrut on tarkoitettu pysayttdmaan nopeasti ketjun
pyoriminen. Kun ketjujarrun vipu/kddensuojus tyonnetaan
terdlevya kohti, ketjun tulisi pysahtya heti. Ketjujarru
ei estd takapotkua. Se pienentad loukkaantumisriskia
vain, jos teralevy koskettaa kayttdjan ruumista takaiskun
yhteydessa. Ketjujarrun toiminta tulee testata ennen
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jokaista kayttokertaa seka kaytto- ettd jarruasennossa.

/\ VAROITUS! Jos ketjujarru ei pysayta ketjua valittémasti
tai ketjujarru ei pysy "kdy"-asennossa ilman apua, vie saha
ennen seuraavaa kayttokertaa korjattavaksi valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Kedjestoppare

Ketjusieppari estdd sahaketjua heittdytyméasta takaisin
kayttajaa kohti, jos sahaketju irtoaa tai katkeaa.

Terédlevyt

Yleisesti, terdlevyt, joiden karjen sade on pienempi, ovat
vahemman alttita takapotkulle. Kayta terdlevya ja sita
vastaavaa teréketjua, joka on riittdvan pitka tydhon. Pitempi
terdlevy lisdd vaaraa, ettd saha riistdytyy hallinnasta
sahattaessa. Tarkista ketjun kireys saanndllisesti. Kun
sahaat pienempia oksia (teralevyn koko pituutta pienempia),
teraketju irtoaa todennakdisemmin jos kireys ei ole oikea.

Pienitakapotkuinen terdketju

Takapotkua vaimentava teraketju auttaa vahentdmaan
takapotkun mahdollisuutta.

Hoéylahampaat (syvyysmitat) kunkin leikkurin edessa voivat
minimoida takapotkun reaktion voiman estamalla leikkureita
kaivautumasta liian syvélle takapotkuvyohykkeella. Kayta
ainoastaan valmistajan suosittelemia vaihtoteralevy ja —
teraketjuyhdistelmia.

Kun teréketjuja teroitetaan, ne menettavat jonkin verran
pientakapotkuominaisuuksistaan. Noudata sen vuoksi
erityistd varovaisuutta. Vaihda turvallisuutesi vuoksi sahan
teréketju suorituskyvyn heiketessa.

Moottorisahan kuorituki

Sisdan rakennettua moottorisahan kuoritukea voidaan
kayttda nivelpisteena katkaistaessa. Se auttaa pitamaan
moottorisahan rungon vakaana sahattaessa. Tyonna
laitetta sahatessasi eteenpain kunnes piikit tunkeutuvat
puun reunaan; liikuta sitten takakahvaa ylos tai alas
leikkuulinjalla pienentaaksesi sahauksen rasitusta.

YLILAMPOTILASUOJAUS

Akkupakkauksessa  on  ylikuumenemissuoja, joka
suojaa kennoja vaurioilta korkeissa lampétiloissa. Tama
ominaisuus voi keskeyttda virran syottdmisen akusta
laitteeseen, kunnes akkukennot jadhtyvat. Tunnustele
akkua; jos se on liian [Ammin, anna sen jadhtya ennen kuin
kaytat taas laitetta. Jos laite ei edelleenkdan toimi, kytke
akku laturiin, jossa voi myds olla ylikuumenemissuojaus.
Akkukennojen jaahdyttya laturi alkaa ladata akkua.
HUOMAUTUS: YIi 30 °C:n ympaéristélampétila ja suuritehoiset
tyokalut, kuten moottorisaha, voivat aiheuttaa akkukennojen
nopeamman kuumenemisen. Seuraa akun tilaa saanndllisesti, ja
vaihda se tai anna sen jadhtya, jos se tuntuu kateen lampimalta.
HUOMAUTUS: Akun merkkivalo ei toimi, jos akun
suojaominaisuus on saanut akun lakkaamaan antamasta
laitteelle virtaa.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT
A Varoitus

90 | Suomi

%)

i

g

HEO9O>Q @

mn
m

© =

001

15

@%&D &-

%)
W

]

Kaikki ohjeet on luettava ja
ymmarrettdva ennen tuotteen
kayttéa. Noudata varoituksia ja
turvallisuusohjeita.

Kayta suojalaseja, kuulosuojaimia ja
kyparaa

Kayta tata tuotetta kayttédessasi
luisumattomia turvajalkineita.

Kéayta luisumattomia raskaan kayton
suojakasineita.

Varo teraketjun takapotkua alaka
kosketa teralevyn karkea.

Ala altista konetta sateelle tai
kosteudelle.

Pida ja kayta moottorisahaa kaksin
késin.

Ala kayta moottorisahaa yhdella
kadella.

Aseta ketjujarru kdyntiasentoon
(RUN).

Aseta ketjujarru jarruasentoon
(BRAKE).

Tama tyokalu on sen EU-maan
kaikkien saantémaaraisten standardien
mukainen, josta se on ostettu.

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen
saadostenmukaisuusmerkinta

Kaytosta poistettavia sahkolaitteita ei
pida havittaa talousjatteiden mukana.
Ne on mahdollisuuksien mukaan
pantava kiertoon. Kierratysohjeita
antavat kunnan viranomaiset ja
vahittaiskauppiaat.

Taattu &anenteho

Terélevyn ja ketjun voitelu

Saada voiteluaineen virtausta
kiertamalla

+ = Suurenna virtausta

- = Pienenna virtausta

Kierra saataaksesi ketjun kireys
+ = Kirista ketju
- = Léysenna ketjua



Ketjun liikesuunta.
(Merkitty vetopydran suojan alle)

TAMAN KASIKIRJAN SYMBOLIT

gg@gg Osat ja lisavarusteet on hankittava
erikseen

s

Huom

Varoitus

Kayta suojalaseja ja kasvosuojusta.
Kayta vartalonsuojusta.

Kayta jalkasuojusta.

Pyséayta moottori.

ALOITTAMINEN

Katso sivu 228.

1. Kayta henkildsuojavarusteita.
Kayta sahatessasi taydellisia silma- ja kuulosuojaimia,
luistamattomia, raskaaseen kayttdon tarkoitettuja
kasineitd seka suojajalkineita ja -vaatetusta. Ala kéyta
laitetta paljasjaloin tai avosandaaleissa.

2. Poista osat pakkauksesta. Kokoa saha.
/\ VAROITUS! Jos osia puuttuu, &la kaytd tydkalua
ennen, kuin olet hankkinut puuttuvan osan. Muutoin
seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen.

CEOD>EI

Aseta ketjun vetolenkit terdlevyn uraan. Aseta ketju
niin, etta teran takana on silmukka.

Teraketjun tulee osoittaa sen pydrimissuuntaan. Jos ketju
osoittaa taaksepain, kdénna ketjun vetolenkki ympari.

3. Loysaa laipan kiinnitysmutterit. Irrota mutterit ja
hammaspydran suojus.

Pida ketjua paikoillaan terélevylla ja pujota silmukka
vetopyéran ymparille. Laske laippaa niin, ettd pultit
menevat laipassa olevan raon lapi.

4. Laita hammaspydran suojus takaisin paikalleen.
Asenna laipan kiinnitysmutterit ja kiristd ne kasin.
Ketjun kireyden saatamiseksi terélaipan on voitava
liikkua vapaasti.

5. Saada ketjun kireys. Kaanna ketjun kiristysruuvia
yhdistelmaavaimella. Tarkista ketjun kireys saanndallisesti.
- Kirista ketju ketjunkiristysruuvia myotapaivaan

kaantamalla.
— Jos haluat I0ysatd ketjun kireytta,
ketjunkiristysruuvia vastapaivaan.

HUOMAUTUS: Ketjun kireys on oikea, kun ketjun teran

kaanna

ja laipan vélinen rako RY36CSX30B:ssé on 4 - 5 mm
ja RY36CSX40B:ssa 5 - 6 mm. Veda ketjua alapuolen
keskikohdasta (poispain teralevysta) ja mitata teralevyn
ja ketjun valinen rako.

HUOMAUTUS: Ketju kuumenee normaalikdytossa,
saaden ketjun venymaan. Tarkista ketjun kireys
saanndllisesti ja saada tarvittaessa. Lampiméana
saadetty ketju voi olla liian tiukka jaahtyneena. Varmista,
etta ketjun kireys on sadadetty ohjeiden mukaisesti.

6. Pida terdlevyn karkead ylhaallda ja kiristd terén
kiinnitysmutterit tiukalle.

7. Lisaa ketjudljya.
Kaytd sahan voiteludljynd vain  valtuutetun

huoltoliikkeen RYOBI-voiteludljya.

Puhdista 6ljysailion korkin ymparistd, jotta se ei
likaannu. Poista 6ljysailion korkki. Kaada 6ljysailiéon
oljya ja pida silmalla sailion dljytason mittaa. Kun taytat
oljiya, pida huoli ettd sailioon ei paase likaa. Sulje
oOljysailio, ja kirista korkki. Pyyhi laikkynyt 6ljy pois.
/A VAROITUS! Ald koskaan tyoskentele ilman
voiteludljya. Jos sahan teraketjua kaytetdan ilman
voiteluainetta, terédlevy ja terdketju voivat vioittua.
Tarkista ennen moottorisahan kayttéa ja kaytdn aikana
Oljymaara 6ljymaaran mittarista.

8. Varmista, ettd voiteluaineen virtauksen ruuvi on auki,
jotta dljy paasee voitelemaan ketjun ja laipan.
— Kierra ruuvia vastapaivaan avataksesi ja lisataksesi

Oljyvirtausta ketjuun ja laippaan.

— Vahenna dljyvirtausta ketjuun ja laippaan
kiertamalla ruuvia mydétapaivaan.
Asianmukaisesti  toimiva  ketjun ja  teralevyn

voitelujarjestelma vapauttaa normaalisti 6ljya ketjun
kautta kaytdon aikana. Tarkista ketjun ja terdlevyn
voitelujarjestelman toiminta osoittamalla ketjun karki
vaaleaa pintaa, kuten sanomalehted, kohden. Hetken
kuluttua pinnassa tulisi nakya 6ljyraiskeita.
9. Asenna akku.

Kohdista akun harjanteet laiteen akkutilan uriin. Laita
akkupakkaus paikalleen sahaan. Varmista ennen
laitteen kayton aloittamista, ettd akkupakkauksen salpa
napsahtaa paikalleen ja ettd akkupakkaus on laitteessa
oikein ja tukevasti paikallaan.

A VAROITUS! Pida aina oikealla kadellda kiinni
takakadensijasta ja vasemmalla kadella etukadensijasta.
VAROITUS! Pida kiinni molemmista kadensijoista siten,
ettd sormet kietoutuvat niiden ymparille. Varmista, etta
pidat vasenta katta siten, ettd peukalo on etukadensijan
alapuolella.
10. Kéynnista tuote.
Aseta ketjujarru kayttdasentoon tarttumalla
ketjujarruvivun yldosaan ja vetamalld etukahvaa
kohti, kunnes kuulet napsahduksen. Veda liipaisimen
vapautinta. Paina kaynnistysliipaisinta.

HUOMAUTUS: Tuotteen sammuttaminen: Kytke ketjujarru
paalle kiertamalld vasenta kattd etukahvan ympérilla.

Tyénna kammenseldlld ketjujarruvipua kohti laippaa
ketjun pyOriessd samanaikaisesti nopeasti. Loysaa
kaynnistysliipaisin ja liipaisimen vapautin.
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet har fatt topp prioritet ved
konstruksjonen av denne kabelfrie motorsagen.

TILTENKT BRUK

Motorsagen  skal bare  brukes utenders. Av
sikkerhetsmessige arsaker ma produktet holdes under
kontroll ved alltid & holde det med to hender.

Produktet er ment til kutting av grener, stammer,
temmerstokker og bjelker pa en diameter som bestemmes
av lengden pa sagsverdet. Den kan kun brukes til saging
i tre.

Produktet skal kun brukes i husholdningsbruk av voksne
som har mottatt tilstrekkelig opplaering om farene og de
forebyggende tiltaken som skal tas under bruk av produktet.
Skal ikke brukes i profesjonell trefelligsvirksomhet.

Den skal ikke brukes til noe annet formal

GENERELLE SIKKERHETSREGLER FOR
ELEKTRISK VERKT@Y

/\ ADVARSEL! Les ngye gjennom alle advarslene,
instruksene og spesifikasjonene som folger med
verktoyet, og se pa tegningene. Hvis ikke alle
instruksjonene nedenfor blir fulgt, kan det fare til elektrisk
stgt, brann eller alvorlig personskade.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se i
dem senere.

Ordet “elektroverktay” som brukes i sikkerhetsforskriftene
nedenfor betegner bade elektroverktgy med ledning og
elektroverktgy uten ledning.

ARBEIDSOMRADETS SIKKERHET

= Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Uryddige
og darlig opplyste omrader farer lett til ulykker.

Bruk ikke elektroverktoy i eksplosive omgivelser,
for eksempel i naerheten av brennbare vaesker, gass
eller stov. Gnister fra elektroverktgy kan sette fyr pa
dem eller fa dem til & eksplodere.

Hold barn, besgkende og dyr unna nar du bruker et
elektroverktoy. De kan avlede oppmerksomheten din
og fa deg til & miste kontroll over verktayet.

ELEKTRISK SIKKERHET

m Elektroverktoyets stopsel skal passe il
stikkontakten. lkke foreta noe pa stepselet. Bruk
aldrien adapter sammen med jordete elektroverktoy.
Dermed unngar du faren for elektrisk stot.

= Unnga all kontakt med jordete overflater (rer,
radiatorer, komfyrer, kjoleskap o.l.). Faren for
elektrisk stat gker hvis en del av kroppen er i kontakt
med jordete overflater.

n lkke utsett et elektroverktoy for regn eller fuktighet.
Faren for elektrisk stat gker hvis det kommer vann inn
i elektroverktayet.

m  Serg for a holde kabelen i god stand. Hold aldri
verktoyet i kabelen og dra aldri i kabelen for a
trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen
unna enhver varmekilde, olje, skarpe gjenstander
og bevegelige deler. Faren for elektrisk stgt gker hvis
kabelen er skadet eller floket.
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m Nar du arbeider utendegrs, ma du kun bruke
forlengelseskabler som er beregnet pa utenders
bruk. Dermed unngar du faren for elektrisk stet.

= Hvis du ikke kan unnga a bruke verktgyet i fuktige
omgivelser, skal du koble deg til et stramnett som
er beskyttet med en reststreminnretning. Bruken
av en reststreminnretning begrenser faren for elektrisk
stat.

PERSONLIG SIKKERHET

= Veer alltid pa vakt, falg godt med det du gjer og bruk
sunn fornuft nar du bruker et elektroverktgy. Bruk
ikke elektroverktoyet hvis du er trett, pavirket av
alkohol eller narkotika, eller hvis du tar medisiner.
Husk at uforsiktighet i en brgkdel av et sekund er nok til
at du kan skade deg selv alvorlig.

= Bruk verneutstyr. Beskytt alltid synene. Alt etter
omstendighetene, ber du ogsa bruke stgvmaske,
sklisikre sko, hjelm eller hgrselvern for & beskytte deg
mot alvorlige personskader.

= Unnga utilsiktet start. Pase at av/pa bryteren star pa
”av” for du kobler verktoyet til en stikkontakt eller
setter inn batteriet, og nar du skal ta eller frakte
verktoyet. For & unnga all fare for ulykke, skal du ikke
ha fingeren pa av/pa bryteren nar du frakter verktoyet,
ikke koble det til stramnettet eller sette inn batteriet hvis
bryteren star pa “pa”.

m Ta ut skrungklene for du starter verkteyet. Hvis en
skrungkkel blir liggende fast pa en bevegelig del av
verktoyet, kan det forarsake alvorlige personskader.

m Pass pa at du alltid holder balansen. Sta stott pa
bena og strekk ikke armen for langt. Hvis du stari en
stabil arbeidsstilling, kan du lettere kontrollere verktayet
dersom det skjer noe uventet.

= Bruk egnede klar. Bruk ikke lgstsittende kleer og
smykker. Hold har og klaer unna bevegelige deler.
Lostsittende klzer, smykker og langt har kan fanges opp
av bevegelige deler.

= Hvisverktoyeterlevertmedetstgvavsugingssystem,
ma du pase at det er riktig installert og at det
brukes. Du unngar dermed faren for ulykker.

= Pass pa at du ikke blir sa vant til & bruke verktoyet
at du begynner a ignorere sikkerheten rundt bruken
av verktoyet. Uforsiktighet kan fore til alvorlig
skade pa et gyeblikk.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKT@Y

n lkke bruk makt pa verktoyet ditt. Bruk det verktoyet
som egner seg til det arbeidet du skal utfere.
Elektroverktoyet er mer effektivt og sikkert hvis det
brukes i det turtallet det er konstruert for.

= Bruk ikke et elektroverktey hvis du ikke far startet
og stoppet det med av/pa bryteren. Et verktgy som
ikke kan slas pa og av ordentlig er farlig og ma absolutt
repareres.

m Trekk stopselet ut av stikkontakten og fjern
eventuelt batteriet fra verktoyet hvis dette er mulig
nar du skal foretar justeringer, skifte tilbehor eller
legge verktoyet bort. Dermed reduseres faren for at
verktgyet starter utilsiktet.
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Rydd elektroverktoyene dine utenfor barns
rekkevidde. La ikke personer som ikke kjenner
verktoyet eller ikke har lest disse forskriftene bruke
verktoyet. Elektroverktoy er farlige nar de brukes av
uerfarne personer.

Hold elektroverktoy og tilbeher i god stand.
Kontroller de bevegelige delenes innstilling. Sjekk
at ingen deler er brukket. Kontroller monteringen
og alle andre elementer som kan virke inn pa
verktoyets drift. Hvis enkelte deler er skadet, ma du
fa verkteyet reparert for du tar det i bruk igjen. Mange
ulykker skyldes darlig vedlikehold av verktgyene.

Hold verkteyene dine rene og skarpe. Et
skjeereverktgy som er rent og godt skjerpet har ikke sa
lett for & lases fast og er lettere a kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, tilbeherene, bitsene osv. i
henhold til denne bruksanvisningen og ta hensyn
til bruksforholdene og de enskede bruksomradene.
For & unnga farlige situasjoner, skal du bare bruke
elektroverkteyet til de arbeidsoppgavene det er
konstruert for.

Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for
olje og fett. Hvis handtak og gripeflater er glatte,
hindrer dette sikker handtering og kontroll over
verktoyet i uventede situasjoner.

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR
OPPLADBARE VERKT@Y
m Lad verktoyets batteri kun opp med det

ladeapparatet som anbefales av fabrikanten. Et
ladeapparat som egner seg til en viss batteritype
kan forarsake brann hvis det brukes med en annen
batteritype.

Det skal bare brukes en bestemt batteritype med
et oppladbart verktey. Bruken av et annet batteri kan
forarsake brann.

Nar batteriet ikke er i bruk, skal det holdes unna
metallgjenstander som binders, mynter, negkler,
skruer, spikre og andre sma gjenstander som kan
koble kontaktene til hverandre. Kortslutning av
batteriets kontakter kan medfgre brannsar eller brann.

Unnga all kontakt med batterivaeesken dersom
batteriet lekker pa grunn av misbruk. Hvis det
skulle hende, ma det bererte omradet skylles rikelig
med rent vann. Hvis du har fatt vaeske i gynene, ma du
dessuten oppsgke en lege. Vaeske som kommer ut av
batteriet kan forarsake sar eller brannsar.

lkke bruk et batteri eller et verktoy som er skadet
eller endret. Batterier som er skadet eller modifisert,
kan forarsake uforutsigbare hendelser og forarsake
brann, eksplosjoner eller fare for personskade.

lkke utsett batteriet eller verktoyet for ild eller hay
temperatur. Hvis de utsettes forild eller temperaturer
over 130°C, kan dette fore til eksplosjon.

Folg alle oppladingsinstruksjoner. lkke lad batteriet
eller verktoyet nar temperaturen er utenfor
det omradet som er angitt i bruksanvisningen.
Mangelfull lading og lading ved temperaturer
utenfor det angitte omradet kan gdelegge batteriet
og eke risikoen for brann.

VEDLIKEHOLD

Reparasjoner ma kun foretas av en kvalifisert
tekniker og med originale reservedeler. Da kan du
bruke elektroverktgyet trygt.

Ikke foreta vedlikehold pa et batteri som er skadd.
Vedlikehold pa batterier skal bare utferes av
produsenten eller en autorisert serviceleverandor.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
MOTORSAG

Hold alle kroppsdelene unna kjedesagen nar
kjedesagen er i gang. For du starter kjedesagen, pase
at sagen ikke er i kontakt med noe. Et gyeblikk med
uoppmerksomhet nar du bruker kjedesagen kan fare til at
kleerne eller kroppen blir klemt inn i sagens kjede.

Hold kjedesagen alltid med hgyre hand pa
bakhandtaket og venstre hand pa fremre handtak.
Hvis man holder kjedesagen omvendt, gker risikoen for
personskade og det bgr derfor aldri gjeres.

Motorsagen skal bare holdes i de isolerte
grepsoverflatene, ettersom sagkjeden kan komme
i kontakt med skjulte kabler. Kjeder som er i kontakt
med stremferende ledninger kan gjgre metalldeler pa
elektroverktoyet stramfgrende, noe som kan fere til at
brukeren far elektrisk steot.

Bruk oyebeskyttelse Det anbefales ytterligere
verneutstyr for hersel, hode hender, ben og fatter.
Egnet verneutstyr vil redusere personskade pa grunn
av flyvende avfall eller utilsiktet kontakt med sagkjeden.

Motorsagen skal ikke brukes i et tre, pa en stige,
fra et hustak eller en eventuell ustabil stotte. Drift
av en motorsag pa denne mate kan fgre til alvorlige
personskader.

Sta alltid stedig og bruk kjedesagen kun nar du
star pa en fast, sikker og jevn overflate. Glatte eller
ustabile overflater kan forarsake tap av balanse eller
kontroll over motorsagen.

Nar du kutter en gren som er under spenning, vaer
oppmerksom pa at det kan sprette tilbake. Nar
spenningen i trefibrene slippes, kan den fjaerbelastede
grenen sprette tilbake pa operatgren og/eller slenge
kjedesagen ut av kontroll.

Var ekstremt forsiktig nar du kutter busker og
skudd. Slikt tynt materiale kan hekte seg fast i kjede og
bli slengt mot deg eller dra deg ut av balanse.

Baer kjedesagen ved a holde i fronthandtaket ved
at kjedesagen er skrudd av og alltid unna kroppen.
Nar du skal transportere eller lagre kjedesagen, sett
alltid pa dekselet. Riktig handtering av kjedesagen vil
redusere sannsynligheten for utilsiktet kontakt med
kjedesagen som er i bevegelse.

Folg anvisningene for smering, kjedestramming og
utskiftning av stang og kjede. Et feilstrammet eller
feilsmurt kjede kan sprekke eller gke faren for kickback.

Kun til trekutting. lkke bruk kjedesagen for
annet enn tilsiktet bruk. For eksempel: ikke bruk
motorsagen til & kappe metall, plast, murverk
eller byggmaterialer som ikke er av tre. Bruk av
kjedesagen for arbeider som avviker fra de tilsiktede,
kan fere til farlige situasjoner.
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n lkke gjor forsgk pa a felle et tre inntil du har en
forstaelse over risikoene og hvordan du unngar
disse. Det kan oppsta alvorlige personskader pa
operatgren eller tilstedevaerende ved felling av et tre.

m Folg alle instruksjoner ved fjerning av fastkjort
materiale, oppbevaring eller service pa motorsagen.
Se til at bryteren er av og at batteripakken er fiernet.
Uventet aktivering av motorsagen under fijerning av
fastkjort materiale eller service kan fgre til alvorlig
personskade.

ARSAKER TIL KICKBACK OG HVORDAN HINDRE
DE:

Det kan oppsta tilbakeslag nar tuppen pa sverdet kommer
borti en gjenstand eller nar sagkjeden knipes eller lases
fast i treverket under sagingen.

Kontakt med tuppen kan i noen tilfeller fere til en plutselig
reversreaksjon, slik at sagsverdet spretter bakover mot
brukeren.

Blokkering av sagkjedet langs toppen av sverdet vil kunne
skyve sverdet hurtig tilbake mot brukeren.

Begge disse reaksjonene kan medfgre at du mister styringen
pa sagen, og det kan fore til alvorlige personskader. Du
ma ikke bare stole blindt pa de sikkerhetsanordninger som
er innebygget i sagen. Som bruker av en motorsag ma du
ta flere forholdsregler for & beskytte deg mot ulykker og
skader.

En kickback er resultatet av misbruk av verkteyet og/eller
feil bruksprosedyrer eller forhold som kan unngas ved a ta
riktige forholdsregler som fglger:

m Hold verktoyet fast, med tommelen og fingrene
rundt kjedesagens handtak, med begge hendene pa
sagen og med kroppen og armene slik at du klarer
a motsta kickback. Kickback-kreftene kan kontroleres
av brukeren hvis man tar de riktige forholdsreglene.
Ikke slipp taket pa kjedesagen.

m lkke strekk deg over den og ikke kutt over
skulderhgyde. Det bidrar til & hindre utilsiktet kontakt
med tuppen og siker bedre kontroll over kjedesagen i
uventede situasjoner.

m Bruk kun utskiftningsveiledningsstenger og
sagkjeder som er spesifisert av produsenten. Feil
utskiftningsferingsstenger og sagkjeder kan forarsake
kjedebrudd og/eller rekyl.

m Folg fabrikantens anvisninger for kvessing og
vedlikehold av sagkjeden. Ved & minske hgyden pa
dybdemaleren, er det starre fare for kickback.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

m Delta pa et profesjonelt organisert kurs om bruk og
vedlikehold av motorsag, forebyggende tiltak og
forstehjelp. Vennligst ta vare pa instruksjonene for
fremtidig bruk.

m  En kjedesag er et potensielt farlig verktay. Ulykker
der kjedesager er innblandet forer ofte til tap av
ekstremiteter eller dgd. Fallende grener, veltende treer,
rullende temmerstokker kan drepe. Dgdt eller ratnende
trevirke utgjer en ytterligere fare. Du ber vurdere dine
evner for & kunne fullfare oppgavene trygt. Ved tvil, la
heller en profesjonell trefeller utfgre jobben.
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m Ikke kutt slyngplanter og/eller buskas (mindre enn 75
mm i diameter).

m Detanbefales & gve pa a kappe temmer pa en sagbukk
eller holder ved bruk av produktet for fgrste gang.

m  Storrelsen pa arbeidsomradet avhenger av hvilken jobb
som skal gjeres, og av sterrelsen pa det treet eller det
arbeidsstykket du skal arbeide med. F.eks. krever felling
av et tre et starre arbeidsomrade enn nar man bare kutter,
f.eks. oppkapping osv. Brukeren ma veere oppmerksom
og ha kontroll over alt som skjer i arbeidsomrade.

m  Ikke kutt hvis du har kroppen pa linje med sagsverdet
og kjede. Hvis du opplever tilbakeslag, vil dette hindre
at kjeden kommer i kontakt med hode eller kropp.

m lkke bruk en bakover-og-fremover-bevegelse. La
kjeden gjere jobben. Hold kjeden skarp, og ikke prev &
presse den gjennom sagsnittet.

m Ikke trykk pa sagen ved slutten av kuttet. Veer klar
for & ta imot vekten av sagen nar den har kuttet
gjennom treet. A unnlate & gjere det kan fare til alvorlig
personskade.

m Ikke stans sagen midt i kutteprosessen. Hold sagen i
gang inntil den helt er fiernet fra kuttet.

m  For & redusere risikoen for skade tilknyttet kontakt
med bevegelige deler, sla alltid av motoren, sett pa
kjedebremsen, fjern batteripakken og se til at alle
bevegelige deler har kommet til en fullstendig stopp:

e for du renser eller apner tette enheter

e for produktet etterlates uten oppsyn

o for installasjon eller fierning av tilbehar

e for kontroll, vedlikehold og arbeider pa produktet

= Hvis man bruker verktgyet for lenge av gangen, kan det
fare til eller forverre allerede eksisterende personskade.
Nar du bruker et verktgy over en lenger tidsperiode,
husk a ta regelmessige pauser.

m  Dersom produktet faller i bakken, far et sterkt slag eller
starter & vibrere unormalt, stans produktet omgaende
og sjekk for skader eller finn ut hva som er arsaken
for vibrasjonene. Enhver skade ma reparere helt eller
delen skiftes av et autorisert serviceverksted.

m  Betjen produktet kun ved temperaturer mellom 0 °C og
40 °C.

u  Oppbevar produktet pa et sted der
omgivelsestemperaturen er mellom -10 °C og 50 °C.

PERSONLIG VERNEUTSTYR

Personlig verneutstyr av god kvalitet, slikt som brukes av
fagfolk, reduserer risikoen for at operateren skader seg.
Folgende ting ber brukes nar du bruker kjedesagen:

= Vernehjelm

- ber veere iht. EN 397 og merket med CE
m  Horselvern

- ber veere iht EN 352-1 og merket med CE
m  Beskyttelse for gyne og ansiktet

- bervaere CE-merket og iht. EN 166 (for vernebriller)
eller EN 1731 (for masker med gitter)

= Hansker
- ber veere iht. EN381-7 og merket med CE
m  Beinbeskyttelse (chaps)
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- begr veere iht. EN 381-5, veere CE-merket og gi

helhetlig beskyttelse.
m  Kjedesag vernestavler

- ber veere iht. EN ISO 20345:2004, vaere merket
med et piktogram med kjedesag for & vise at det er
iht. EN 381-3. (De som bruker enheten av og til kan
bruke vernesko med staltupp og gamasijer iht. EN
381-9 hvis bakken er jevn og det er liten fare for & &
snuble eller hekte seg fast i lyngen)

m  Kjedesagjakke for & beskytte kroppen
- ber veere iht EN 381-11 og merket med CE

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER FOR
BATTERI

m For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, personskader eller skader pa produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i vaesker. Det ma ogséa serges for at ingen vaesker kan
trenge inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

m Ladbatteripakkenpaetstedderomgivelsestemperaturen
er mellom 10 °C og 38 °C.

m Oppbevar  batteripakken pa et sted
omgivelsestemperaturen er mellom 0 °C og 20 °C.

der

ANVISNINGER OM RIKTIG TEKNIKK FOR

GRUNNLEGGENDE FELLING, KVISTING OG
KRYSSKUTTING

A FORSTA KREFTENE | TREVIRKE

Nar du har forstatt retningstrykk og stresskrefter i trevirke,
kan du redusere "klem" eller i det minste forvente de under
kutting. Spenninger i trevirke betyr at fibrene blir dratt fra
hverandre og his du kutter inn i et slikt omrade, vil sagsnittet
eller kuttet prave & apne seg mens sagen gar gjennom. Hvis
et tammer er stottet opp pa en sagbukk og enden henger
uten stette over enden, da vil spenningen som oppstar
strekke fibrene pa gvre overflate pa grunn av vekten pa det
overhengende temmeret. Tilsvarende vil undersiden vaere
i kompresjon og fibrene blir presset sammen. Hvis et kutt
gjeres i dette omrade, vil sagsnittet ha en tendens til & lukke
seg under kuttet. Det vil klemme kjede.

SKYVENDE OG TREKKENDE

Reaksjonskraften gar alltid motsatt vei av den retningen
sagkjeden beveger seg. Operatgren ma veere klar til a
kontrollere tendensen for produktet til & trekke bort og skyve
tilbake. Produktet trekkes bort (fremoverbevegelse) ved
kutting p& bunnkanten av stangen. Produktet kan skyves
bakover (mot operatgren) ved kutting langs den gvre kanten.

SAG KJ@RT FAST | KUTTET.

Sla av og ta ut batteripakken. lkke prgv & forsere kjede og
skinnen ut av kuttet for det vil sannsynligvis fere til at kjede
vil briste og sla mot brukeren. Denne situasjonen oppstar
vanligvis nar trevirket ikke er stottet opp riktig slik at kuttet
blir presset sammen etterhvert som man fortsetter, noe
som klemmer bladet i kuttet. Hvis justering av stgtten ikke

lasner skinnen og kjedet, bruk trekiler eller et brekkjern for
a apne kuttet og frigjere sagen. Du ma aldri prgve & starte
kjedesagen nar sagsverdet allerede er i et kutt eller sagsnitt.

RULLING/HOPPING

Nar motorsagen ikke graver inn under en kapping, kan
ferestangen begynne a hoppe eller skli pa farlig mate langs
overflaten av stokken eller grenen, slik at det kan fare til
tap av kontrollen over motorsagen. For & forhindre eller
redusere rulling eller hopping, bruk alltid sagen med begge
hender. Se til at sagkjeden oppretter et spor for kappingen.
Kutt aldri sma, fleksible grener eller bgrster med
motorsagen. Stgrrelsen og/eller bayeligheten kan fere til
at sagen spretter mot deg eller at sagen blokkeres med
sapass stor styrke at den gir et tilbakeslag. Det beste
verktgyet for den slags arbeid er en handsag, hagesaks,
"en gks og andre former for handverktay.

FELLE ET TRE

Nar oppkapping og felling gjeres av to eller flere personer
samtidig, ber fellingen gjeres adskilt fra kappingen pa en
avstand minst dobbel s& stor som hgyden pa treet som
felles. Treaer ber ikke felles pa en slik mate at man setter
personer i fare, treffer en stremledning eller forarsaker
materielle skader. Hvis treet kommer i kontakt med en
stremledning, ma selskapet kontaktes omgaende.
Motorsagbrukeren ber std heyere enn treet i en evt.
skraning, slik at treet mest sannsynlig vil rulle eller gli
nedover skraningen etter at det er felt.

Man ber ha en fluktvei klar og rensket etter behov far man
starter kappingen. Fluktveien bgr vaere utvidet bakover og
diagonalt for bakdelen av forventet fallinje.

For du starter fellingen, ta med i beregningen treets
naturlige helling, hvor starre grener er og vindretningen for
a avveie hvor treet vil falle.
Fjern mokk, steiner og l@st bark, spiker, stifter og wire fra treet.
Ikke forsgk a felle traer som er ratne eller har blitt skadet av
vinn, brann, lyn osv. da dette er ekstremt farlig og bare bar
utferes av profesjonelle arborister.
1. Lage styreskjaer
Lag hakket 1/3 av diameteren pa treet, vinkelrett til
fallretningen. Lag den nedre vannrette innsnittet forst.
Slik vil du unnga at kjede eller sagsverdet blir klemt nar
det andre snittet lages.
2. Lage felleskjaret
Lag felleskjaeret minst 50 mm hgyere enn det vannrette
styreskjeeret. Hold felleskjeeret parallelt til styreskjaeret.
Lag felleskjaeret slik at det er nok trevirke igjen for at det
blir som en hengsel. Hengselen hindrer at treet vil vri
seg og falle i feil retning. lkke kutt gjennom hengselen.
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Nar felleskjaeret naermer seg hengselen, ber treet starte
a falle. Hvis det er noe mulighet for at treet ikke vil falle i
onsket retning eller kan bikke bakover og klemme sagens
kjede, stans kuttingen for felleskjeeret er kuttet ferdig og
bruk sa kiler i tre, plastikk eller aluminium for & apne kuttet,
slik at treet kan falle i @nsket retning.

Nar treet begynner a falle, fiern kjedesagen fra kuttet,
stans motoren, sett ned kjedesagen og bruk deretter veien
som var planlagt for tilbaketrekking. Veer oppmerksom pa
grener som kan falle ovenfra og pass pa hvor du trakker.

5cm (2 inch)

FJERNE STGTTERGTTER

En stotterot er en stor rot som gar ut fra stammen pa
treet over jorden. Stotterstter ber fiernes for treet felles.
Sag ferst det vannrette kuttet inn i roten, deretter det
vertikale . Fjern den lgse delen fra arbeidsomradet. Folg
korrekt prosedyre for felling etter at du har fjerne de store
stotterottene.

KAPPE OPP STAMMEN.

Kappe opp stammen i mindre lengder. Det er viktig at
du star stedig og vekten er fordelt jevnt pa begge fotter.
Hvis mulig, skal temmerstokken lgftes og stettes ved hjelp
av grener, andre stokker eller klosser. Fglg disse enkle
anvisningene for lettere kapping. Nar temmerstokken er
stottet over hele lengden, kutter du ovenfra.

Nar temmerstokken er stottet i en ende, kutt 1/3 av
diameteren fra undersiden. Deretter fullferer du kuttet
ovenfra slik at du meter kuttet fra undersiden.
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Nar temmerstokken er stettet i begge ender, kutt 1/3 av
diameteren fra oversiden. Deretter fullferer du kuttet
nedenfra slik at du meter det farste kuttet.

1) N\
ﬂf)

Kutter du i en skraning, std alltid pa oversiden av
temmerstokken. For & opprettholde kontrollen nar du
"skjeerer gjennom", frigi skjeeretrykket neerheten av enden
av skjeeringen uten a slakke grepet i motorsagens handtak.
Kjede ma ikke komme i kontakt med bakken. Etter at du har
fullfert kuttet, vent til kjiedesagen har stanset for du flytter
kjedesagen. Stopp alltid motoren fer du gar fra et tre til neste.

KVISTE ET TRE

A kviste betyr & fierne grener fra treet som er felt. Under
kvistingen la starre grener lenger ned bli igjen for a stette
opp temmerstokken. Fjern de sma grenene i ett kutt.
Grener under spenning begr kuttes fra undersiden og opp
for & unngé at sagen gar i klem.

= =1

En stamme som star i spenn , kan veere alle stammer,
gjenstaende stubber eller renninger som er bgyde av andre
treer og star i spenn, slik at de vil sla opp nar det som holder
dem fijernes eller sages bort.

Pa et nedfelt tre kan rotstubben ha hay risiko for & sla
tilbake nar du kapper stammen fri fra stubben. Se opp for
stammer som star i spenn, de er farlige. lkke gjer forsgk
pa a kappe bgyde grener eller deler av treet som er under
press dersom du ikke har profesjonell oppleering og er
kompetent til & gjgre det.

//%
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/\ ADVARSEL! Stammer som star i spenn er farlige;
de kan sla til brukeren slik at han mister kontrollen over
sagen. Dette kan forarsake alvorlig eller dedelig skade
pa brukeren. Kutting av fjeerstenger skal kun gjeres av
oppleerte brukere.

TRANSPORT OG LAGRING

= Sla av produktet, ta ut batteripakken og la det kjeles av
for lagring eller transport.

m Fjern alle fremmedlegemer fra produktet. Lagres pa
et kjglig, tart og godt ventilert sted som er utilgjengelig
for barn. Hold avstand til korroderende midler som
havekjemikalier og avisingssalt. Produktet skal ikke
oppbevares utendars.

m  Sett pa sverddekselet fgr du lagrer enheten eller under
transport.

m Ved transport ma produktet sikres mot & komme i
bevegelse eller falle for & unnga skade pa personer
eller produktet.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batterier i henhold til lokale og nasjonale lover
og forskrifter.

Folg alle spesialkrav med hensyn til emballering og
merking nar batterier transporteres av en tredjepart. Pase
at ingen batterier kan komme i kontakt med andre batterier
eller ledende materialer under transporten ved a beskytte
apne kontakter med isolasjon, ikkeledende lokk eller tape.
Ikke transporter batterier som er sprukne eller som lekker.
Kontakt spediteren for & fa ytterligere rad.

VEDLIKEHOLD

m Bruk kun produsentens originale reservedeler,
tilleggsutstyr og pasatser. Dersom dette ikke folges,
kan det forarsake personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.

m  Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap
og ber utfgres kun av kvalifisert teknisk personale.
Fa utfert service pa produktet kun av et autorisert
servicesenter.

m Du kan bare foreta justeringer og reparasjoner som
er beskrevet i denne brukermanualen. For andre
reparasjoner ma du henvende deg til et autorisert
servicesenter.

m Feil vedlikehold, fjerning eller modifisering av
sikkerhetsanordningene kan fere til at produktet ikke
fungerer riktig, med gkt fare for alvorlig personskade.
Hold produktet profesjonelt vedlikeholdt og sikkert.

m Sliping av kjedesikkerheten er en vanskelig
presisjonsoppgave som skal utfgres kun av erfarne
og kompetente fagfolk. Kvessing av kjeden pa
en sikker mate er en avansert operasjon. Derfor
anbefaler produsenten sterkt at en slitt eller slav kjede
erstattes med en ny, som kan fas hos et autorisert
servicesenter. Delenummeret star i tabellen over
produktspesifikasjoner i denne manualen.

m  Fglg anvisningene for smgring samt kontroll og
justering av kjedespenningen.

m  Etter hver bruk skal plastdelene rengjgres med en myk,
torr klut.

m  Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for & sikre at utstyret
er i driftssikker stand. Enhver del som er skadet ma
repareres eller skiftes ut pa fagmessig mate ved et
autorisert serviceverksted.

Vedlikeholdsplan
Daglig sjekk
Sverdsmgring Far hver gangs bruk

Kjedestramming For hver bruk og

regelmessig

Kjedeskarphet Far hver bruk, visuell
kontroll
Skadede deler Far hver gangs bruk

Lase festemidler Far hver gangs bruk

Kjedebremsfunksjon For hver gangs bruk

Undersok og rengjoer:

Skinne For hver gangs bruk

Hele sagen etter hvert bruk

Kjedebrems Hver 5. driftstime

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 227.

Kjedet

Sverd
Handvern/kjedebrems
Fremre handtak

Bakre handtak
Kombinasjonsngkkel
Oljelokk

Kjedefanger

. Sagsverddeksel

10. Skrue til stramming av kjeden
11. Tanndeksel

12. Bryterens pa-knapp

13. Utlgser for gasshandtak
14. Smeremiddelflytskrue
15. Fenderlist

©CONOOrWN =~

SIKKERHETSANORDNINGER

Kjedebrems

Kjedebremsen er konstruert for & stoppe kjedens rotasjon
oyeblikkelig. Nar hendelen for kjedebremsen trykkes mot
sverdet, skal kjeden stoppe gyeblikkelig. En kjedebrems
forhindrer ikke tilbakeslag. Det vil kun redusere risikoen
for personskade dersom sagsverdet kommer i kontakt med
brukerens kroppsdeler ved en kickback. Kjedebremsen bar
testes for hvert bruk at den fungerer som den skal i begge
posisjoner, apen og utlgst.

/\ ADVARSEL! Hvis kjedebremsen ikke stopper kjeden
med det samme eller kjedebremsen ikke holder seg i
driftsstilling uten hjelp, ma maskinen leveres inn til et
autorisert serviceverksted for reparasjon fer bruk.
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Kjedefanger

En kjedefanger hindrer at sagkjedet blir kastet tilbake mot
operatgren hvis det lasner eller ryker.

Sverd

Generelt sett har sverd med liten radius pa tuppen noe
mindre potensiale for tilbakeslag. Du ber bruke et sagsverd
og passende kjede som er passende stort for jobben. Lange
sverd gker risikoen for at man kan tape styringen under
sagingen. Sjekk kjedespenningen regelmessig. Nar du kutter
mindre grener (under full lengde pa sagsverdet), er det starre
mulighet for at kjede spretter av hvis spenningen ikke er riktig.

Sagkjede med lav risiko for tilbakeslag

Et sagkjede med lav kickback bidrar til & redusere
muligheten for at kickback oppstar.

Renseknastene (dybdeknastene) foran hver tann kan
minske kraften i et tilbakeslag ved at de hindrer tennene a
grave seg for dypt ned i tilbakeslagssonen. Ved utskifting
ma du kun bruke sagsverd og kjeder som produsenten
anbefaler i kombinasjon med hverandre.

Nar du kvesser tennene, mister de noe av sin evne til &
hindre tilbakeslag, og da ma du veere ekstra forsiktig. For
din sikkerhet, bar du skifte kjede nar det begynner a kappe
darligere.

Fenderlist

Den integrerte fenderlisten kan brukes som dreiesenter nar
man gjor et kutt. Det hjelper & holde motoren til kiedesagen
rolig under kuttingen. Nar du kutter, dytt maskinen forover
inntil piggene graver seg inn i treverkets kant, deretter
flytter du gverste handtak oppover eller nedover, dvs.
i retning av kuttelinjen slik at man letter pa den fysiske
tyngden kuttingen utgjer.

OVERTEMPERATURVERN

Batteripakken har et overtemperaturvern som er designet til &
beskytte battericellene fra skade i tilfelle haye temperaturer.
Denne funksjonen kan fa batteriet til & stoppe stremforsyningen
til produktet inntil battericellene kjgles ned. Kjenn pa batteriet.
Hvis det kjennes for varmt, ma det fa tid pa & kjole seg ned
for du starter gressklipperen igjen. Hvis produktet fortsatt
ikke fungerer, koble batteripakken til laderen, som ogsa kan
indikere overtemperaturvern. Nar battericelene kjoler seg ned,
begynner laderen a lade batteriet.

MERK: Hgye omgivelsestemperaturer over 30 °C
og verktgy med haykraft, slik som en motorsag, kan
fa battericellene til & varmes opp hurtigere. Overvak
batteripakken regelmessig, og hvis den er for varm til &
bergre, skift batteriet eller la batteriet kjgles av.

MERK: LED-indikatoren pa batteripakken vil ikke virke
dersom batteriets beskyttelsesfunksjon har fert til at
batteripakken har sluttet & drive verktoyet.

SYMBOLER PA PRODUKTET
A Sikkerhetsalarm

Les og forsta alle instruksjoner far du
betjener produktet. Fglg alle advarsler

og sikkerhetsanvisninger.
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Bruk beskyttelse for gyne, harsel og
ansiktet.

Anvend glisikkert fottay ved bruk av
dette produktet.

Bruk sklisikre og kraftige
beskyttelseshansker.

Veer klar over faren for tilbakeslag fra
kjedesagen og unnga kontakt med
sverdtuppen.

Ikke utsette for regn eller fuktige
forhold.

Hold og bruk kjedesagen med begge
hender.

Hold ikke kjedesagen med bare én
hand nar du bruker den.

Still kiedebremsen til kjgrestilling.

Still kiedebremsen til bremsestilling.

Dette verktoyet samsvarer med
samtlige standarder i EU-landet der
det er kjopt.

EurAsian samsvarsmerke

Ukrainsk kontrolltegn

Avfall fra elektriske produkter

skal ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. Vennligst
resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos
dine lokale myndigheter eller forhandler
for rad om resirkulering.

Garantert lydeffektniva

Smering for sverd og kjede

Drei for & justere smgremiddelflyt
+ =Dk flyten
- = Reduser flyten

Roter for a justere kjedestrammingen
+ = Stramming av kjeden
- = L@sning av kjeden

Bevegelsesretning pa kjedet.
(Merket under tannhjuldekselet)
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Deler eller tilbehar som er tilgjengelige
separat
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Merk

Advarsel

Bruk beskyttelse for gyne og ansiktet.
Bruk verneutstyr for gvre kroppsdeler.
Bruk beinbeskyttelse.

Stopp produktet.

Se side 228.

1. Bruk personlig verneutstyr (PVU).
Bruk fullstendig gyevern, hgrselvern, kraftige sklisikre
hansker, kraftig fottoy og beskyttende kleer til enhver
tid ved bruk av produktet. Ikke bruk maskinen uten sko
eller med apne sandaler.

2. Fjern delene fra pakken. Monter produktet.
/N\ ADVARSEL! Om noen deler er skadet eller mangler
ikke bruk dette produktet for det er reparert eller
erstattet. A ikke folge denne advarselen kan fore til
alvorlig personskade.

Plasser kjedeleddene i sporet pa sverdet. Legg kjeden
slik at det er en fri lokke ved bakenden pa sverdet.

Sagkjede ber veere vendt i retning av kjederotasjonen.
Hvis kjeden vender bakover, vend slgyfen.

3. Lesne sgylemonteringsmutterne. Fjern mutrene og
lepehjulsdekselet.

Hold kjede i riktig posisjonen i forhold til sverdet og ta
det rund drivtennene. Senk stangen slik at boltene gar
gjennom apningen i stangen.

4. Reinstaller lgpehjulsdekselet. Installer og trekk til
stangmonteringsmutterne for hand. Fgringsstangen ma
veere fri til & bevege seg for kjedestrammingsjustering.

5. Juster kjedespenningen. Drei kjedestrammingsskruen
ved bruk av kombinasjonsngkkelen. Kontroller
kjedestrammingen hyppig ved justering av strammingen.
- Foragkekjedestrammingen, drei kjedestrammeskruen

med klokka.

- For & redusere kjedestrammingen, drei
kjedestrammeskruen mot klokka.

CECOPB E

MERK: Kjedestrammingen er riktig nar gapet mellom
kutteren i kieden og stangen er mellom 4 og 5 mm for
RY36CSX30B og mellom 5 og 6 mm for RY36CSX40B.

Dra i kjede midt pa undersiden av sverdet nedover
(unna sverdet) og mal avstanden mellom sverdet og
kjedekutterne.

MERK: Temperaturen pa kjedet stiger ved normal
bruk og ferer til at det strekker seg. Kontroller
kjedespenningen ofte, og juster etter behov. En kjede
som er strammet i varm tilstand, kan bli for stram nar
den blir kald. Pase at kjedet er korrekt strammet som
vist i disse instruksjonene.

6. Holdtuppen pasverdetopp og stram monteringsmutrene
helt.

7. Legg til kiedesmaringsolje.
Bruk kun RYOBI smgreolje for motorsag fra et autorisert
servicesenter.

Rengjer omrade rundt oljedekselet for & hindre
forurensing. Fjern lokket fra oljetanken. Hell oljen inn
i oljetanken og felg med pa oljemaleren. Pass pa at
smuss ikke kommer inn i oljetanken mens du fyller
pa oljen. Lukk oljetanken og stram til lokket. Terk bort
eventuelt sal.

/N ADVARSEL! Du ma aldri jobbe uten kjedesmaring.

Hvis kjede gar uten smering, kan sagsverdet og kjede

bli skadet. Far og under bruk av motorsagen, kontroller

oljenivaet i oljenivamaleren.

8. Se til at smaremiddelets flytskrue er stilt pa apen for

kjede- og stangoljefrigivelse.

- Drei skruen mot klokka for & apne og oke
oljestremen til kjeden og stangen.

- Dreiskruen med klokka for & redusere oljestremmen
til kieden og stangen.

Et korrekt funksjonerende smgresystem for kjede
og sverd vil vanligvis avgi olje fra kjeden under bruk.
Pek med tuppen pa kjeden mot et stykke papir med
lys farge, for eksempel en avisside, for a sjekke
funksjonaliteten til smaresystemet for kjede og sverd
. Klare spor av oljesprut skal kunne sees etter kort tid.
9. Installering av batteripakken

Tilpass den hevede ribben pa batteripakken til sporet
i trimmerens batteriport. Sett inn batteripakken i
produktet. Pass pa at lasen pa batteripakken klikker pa
plass, og at batteriet er riktig plassert og godt festet til
produktet for drift.

A\ ADVARSEL! Hold kjedesagen alltid med heyre hand
pa bakhandtaket og venstre hand pa fremre handtak.

/\ ADVARSEL! Ta tak i begge handtak slik at du griper
rundt med tommel og fingre. Pase at din venstre hand
holder fronthandtaket slik at tommelen er under.
10. Start produktet.
Sett kjedebremsen tilbake i driftsposisjon igjen ved
a gripe toppen av kjedebremsespaken og trekke
mot fronthandtaket inntil du hegrer et klikk. Trekk i
utlgserfrigivelsen. Trykk pa bryterutlgseren.

MERK: Slik stopper du maskinen: Utlgs kjedebremsen
ved a rotere din venstre hand rundt fronthandtaket. La
handbaken skyve kjedebremsespaken mot stangen
samtidig som kjeden roterer hurtig. Frigi bryterutieseren og
utlgseren.

Norsk | 99

@



®

B ocHoBe KOHCTpyKUuMM Balleii GecnpoBOAHOW LienHOW
nuIbl Nexar nNpuHUMNLl 6e30nacHOCT, NPOAYKTUBHOCTM U
HafeXHOoCTU.

HA3HAYEHUE

BecnpoBopgHasi uUenHas nuna npegHasHadeHa  Ans
MCMOnb30BaHWs TONbKO BHE NomeLLeHnit. 13 coobpaxkeHuii
besonacHocT Bcerga HeobxoAuMMo — 3KcniyaTupoBaTb
MHCTPYMEHT, YyNpaBnsis UM ABYMSI pyKamu.

[aHHbIi  MHCTPYMEHT npefdHa3HayeH pAana  pacnuna
BETOK, CTBOSIOB, OpeBeH u Opyca, AMameTp KOTOPbIX
onpegenseTcs  AMUMHOW  pe3aHns  NUMbHOW  LUMHBI.
MpenHasHayeHo ToONbKO Ans pacnuna aepesa.

M3penve noanexuT MCNonb30BaHUIO TOMbKO B BbITOBbIX
uernsax coBepleHHONeTHUMI, npowenwnMm OOCTaTOuHY
NOAroToBKY B OTHOLIEHUW Yrpo3 wun I'IpOCbI/IJ'IaKTVIHeCKVIX
Mep npu aKkcnnyatauuu mnagenus. OH He npenHasHaveH
AOna  UCnosfie30BaHus I'IpO(*)eCCVIOHaJ'IbeIMI/I cny>|<6aM|/|
o3eneHeHud.

He ncnonbayiiTe yCTpONCTBO ANs KAKUX-NIMOO MHbIX Lienen.

OBLMUE YKA3AHUA NO TEXHUKE

BE30MACHOCTHU NPU PABOTE C
SNEKTPOUHCTPYMEHTOM

/AN OCTOPOXHO! MpoutuTe BCe  yKa3aHus,
WHCTPYKUMW, WNAOCTpauunm U cneuundmkaumm,
NocTaBnsieMbidA C 3TUM  3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobniofeHne HkeykasaHHbIX MHCTPYKLIMIA MOXeT cTaTb
NPUYMHOW NOPaXKEHUs1 SNEKTPUYECKUM TOKOM, noxapa wu/
NNV CEPbE3HON TpaBMbl.

CoxpaHuTe Bce npegynpexgeHna U UHCTPYKUUU

ans AanbHeuwero UCNONIb30BaHUSA. TepmuH
“ONEeKTPOMHCTPYMEHT” B NpeaynpexaeHnsx o3HavaeT
MHCTPYMEHT, paboTalolnii  OT  3NeKTpUYeckoi  cetu

(npoBoaHoOW) UnK akkymynsitopa (6ecnpoBofHoOM).

BE30MACHOCTb HA PABOYEM MECTE

m Pabounin y4yacTok pfomkeH OblTb CBOGOAHLIM
U XOpOWO OCBeLeHHbIM. 3arpomoxaeHne unu
nnoxoe oceeLleHne paboyeit 30HbI MOXET NPUBECTU K
HecYacTHbIM CryyasiM.

= He wucnonb3yinte  3MeKTPOMHCTPYMEHTbI  BO
B3pPbLIBOONACHOI cpefe, HanpuMmep, NPU Hanu4yum
NErKkoBOCMMaMEHSIIOWMXCA  XUAOKOCTENW,  rasoB
UAU NbINU. B 9MeKTpuyeckux YCTponcTBax MoryT
06pa3oBbIBaTLCA  WCKPbI, 4YTO MOXKET MpUBECTU K
BOCMIAMEHEHIO MbIAN UnW rasa.

= He ponyckanTte npucyTcTBUA AeTer U NOCTOPOHHUX
ny  npu  paboTe C  3MEKTPOUHCTPYMEHTOM.
OTBreyeHe Ha NOCTOPOHHUX JUL, MOXET MPUBECTU K
noTepe KOHTPOMsi BO BPEMsi aKCMyaTauuy arperata.

QNEKTPOBE3ONACHOCTb
= Bunku kabens nuTaHMA MHCTPYMEHTa [AOMKHbI

COOTBETCTBOBAaTh ncnonb3yemMou poseTke.
He nopsepraitte Bunky kabensa kakum-nn6o
n3ameHenusam. He wucnonb3yite  Kakue-nu6o
nepexofAHUKN € INEeKTPOMHCTPYMEeHTaMu ¢
3a3eMnAWUM npoBOAOM. Wcnonb3oBaHve
opUriHanbHbIX LuTencenbHbIX BUIOK "

COOTBETCTBYIOLLMX PO3ETOK NPEAOTBPALLAET ONACHOCTb
NOPaKEHUS ANEKTPUYECKIUM TOKOM.
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= He ponyckaiTe KoHTakTa vacted Tenma c
NOBePXHOCTAMMN 3a3eMIIeHHbIX npeameToB,
Hanpumep Tpy6, paANaTopoB OTOMIEHUS, KYXOHHbIX
NJIUT, XONOANINBHUKOB. Npy CONPUKOCHOBEHUM YacTeit
Terna YenoBeka C 3a3eMeHHbIMM yYacTkamu Bo3pacTtaeT
OMacHOCTb NOPAXEHMUS AMEKTPUYECKMM TOKOM.

= He octaBnsiiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI NOA AOXKAEM
WAN B YCNOBUSIX MOBBIWEHHON BMNAXHOCTU.
MonaBwas  BHYTPb  SNEKTPOMHCTPYMeHTa  Boda
YBENUYMBAET OMAaCHOCTb MOPaXEHUs1 ANEKTPUYECKUM
TOKOM.

= He ponyckaiTe HenpaBunbHOro obGpalleHuss ¢
kabenem. He ucnonb3yite kabenb Ansa nepeHoCKu,
nepemMeLleHnUst UNN OTKITHYEHUA UHCTPYMEHTa oT
ceTn nutaHuA. He packnapbiBaiitTe kabenb B6nun3m
VCTOYHUKOB Tenna, Mmacrna, OCTpbIX NpeaMeToB
WM MOABWXHLIX  3rIeMeHTOB. [loBpexaeHHble
WU 3anyTaHHble MpoBoda MOBbLILAKT OMACHOCTb
NopaXKeHUs1 ANEKTPUYECKVIM TOKOM.

m MNpn paGote C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM  BHe
nomeLleHun nonb3ynTecb YANUHUTENbHbIM
kabenem, npegHa3HaYyeHHbIM AN HapyXHOro
NPUMEHEeHUs. Mcnonb3osaHue kabens,
NpeAHasHa4YeHHOro AN HapyXHOro  NPUMEHEHUs],
CHWXaEeT OMacHOCTb NOPaXXEHNS ANEKTPUYECKUM TOKOM.

m Ecnu Her BO3MOXHOCTM u3GexaTb paboTbl B
YCNOBUAX NOBbILWEHHOW BIaXHOCTU, NoAKNo4anTe
3NEKTPOUHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOWCTBO 3alUTHOro
oTknoveHuss. [lpy  MCMonb3oBaHWKM  YCTpoOUCTBA
3alMTHOTO  OTKIMIOYEHUSI  CHWXAeTCs  OMacHOCTb
NopakeHUs! ANEeKTPUYECKMM TOKOM.

JINYHAA BE3OMNACHOCTb

= bByaste BHUMATenNbHbI npu pa6ote c
YCTPOMNCTBOM U PYKOBOACTBYWTECb 3ApaBbIM
cmbicniom. He wucnonb3yite arperat B criyvae
yCTanocTu Wnu nocne TMPUHATUA HapPKOTUKOB,
ankoronsi UNM  MeAMLMHCKMX  npenapatos.
Maneviwass HeBHMMaTenbHOCTb npu  pabote cC
3MEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTU K CEpbe3HOMN
TpaBwme.

= Wcnonb3oBatb cpepcTBa WHAMBUAYaNbHOW
3awmuTbl. Bcergpa HapeBalTe 3aliMTHbIE  OYKM.
Takue cpeacTBa 3allyWTbl, Kak NPOTUBOMbINEBast Macka,
Heckonb3silas o00yBb, >XECTKWA ronoBHOW Yy6op U
CpefcTBa 3aLUMThl OPraHoB Cryxa, Npy UCMoNb30BaHUM
B COOTBETCTBYIOLLMX YCNOBMSIX MO3BOMSAT CHU3WUTb PUCK
nonyyYeHus: TpaBmbl.

= He ponyckanTe HenpegHaMepeHHOro 3amnycka.
Mepea noakniovYeHWEM UHCTPYMEHTA K MCTOYHUKY

nuTaHus, 3ameHoMn AKKYMYTNATOPHOro 6noka,
nogHATUEeM 4] I'IepeHOCKOI7I WUHCTPYMEHTa
npoeepesTe, 4TOGbI nepeknw4yartenb Haxoguncs

B MOJIOXKEHUU «BbIKITHOYEHO». I'Ipm nepeHocke
SITIEKTPONHCTPYMEHTOB C narnbUeM Ha nepekni4varene
unn nogave nuTaHnsa K UHCTpyMEeHTam npu
nepekno4yartene B MNOMOXEHUN «BKI.» BO3MOXHbI
Hec4acTHble criyyaun.

= [lNepepn BkNOYEHMEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTa y6epuTe
BCE€ PerynupoBOYHble U raevHbie Knwouu. [aeuHbie
WU PeryriMpoBOYHbIE  KITHOYM, OCTaBfeHHble Ha
BpALLAIOLLMUXCA YacTsAX 3NEeKTPOMHCTPYMeHTa, MOryT
NPVBECTU K TENECHOMY MOBPEXAEeHUI0.
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= He npuknagbiBaiiTe  Ype3MepHbIX  yCUMUIA. =

Crapaitecb coxpaHATb YCTON4YUBOCTb ]
nopbIiCKuBanTe TBepAyr onopy. 310 obecneunsaet
NyYWY0  yNpaBnsieMocTb  ANEKTPOMHCTPYMEHTOM B
HenpeaBUAEHHbIX CUTYaLUAX.

m OpeBanTecb COOTBETCTBYHLWMM o6pa3zom. He

HapieBaiTe ofexay CBOGOAHOro NOKPosi M YKpaLleHUs. =

He ponyckaiTe nonagaHusi Bonoc U opexabl B
noaBuxHble getanu. CBoboaHas ofexaa, ykpalleHust
1 ONUHHBIE BOMNOCHI MOTYT NOMAacTb B ABWXYLLMECS YacTU.

= MMpu Hanuuum oGopyAoBaHUA ANA COeAUHEHUs
nbineynoBuTenen u nbineotaenuTenein obecneysre
ero Hagnexaiee NOAKIOYEHWEe U 3KCMIyaTaumio.
MbineynaBnuBaHne MOXeT CHU3UTb Yrpo3bl, CBSI3aHHbIE

Wcnonb3yiiTe  MHCTPYMEHT,  NPUHAANEXHOCTH,
HaKOHeYHWKM W fAp. B  COOTBETCTBUU C
AAHHLIMU  MHCTPYKUMSAMM, Y4YUTbIBasi yCrnoBus
M xapaktep pa6oTbl. lVcnonb3oBaHue [AaHHOrO
3MIEKTPOMHCTPYMEHTA HE MO  HA3HAYEHUID MOXET
co3paTh OMacHy CUTyaLmIo.

MoanepxuBaiiTe 3axBaTHble MOBEPXHOCTM B
CyXOM, u4ucTOM Buae, 6e3 mMacna M CMasku.
CKOnb3KkMe PYKOSITU W 3axBaTHblE MOBEPXHOCTU He
[aloT BO3MOXHOCTU KOHTPONMPOBaTb WHCTPYMEHT B
HELUTaTHBIX CUTYaLMsIX.

OKCMIYATALMUA n OBCNYXWBAHUE
AKKYMYINIATOPHOIO UHCTPYMEHTA

¢ o6pa3oBaHMem nbinu. m  3apsKaTb aKKyMynsTOpbl MOXHO TOMbLKO 3apsAHbIM

= He HapywaiTe npaBuna TexHUKM GesonacHocTH,
[axe HeCMOTPS Ha ANUTENbHbLIA ONbIT paboTbl ¢
WHCTpyMeHTamu. HebpexHble aOencTBusi MoOryT 3a
[0Mio CeKyH/bl MPUBECTU K CEPbE3HON TpaBMme.

OKCMNYATAUUA ANEKTPOUMHCTPYMEHTA U YXO[4
3A HUM

= He yBenuuuBamnte ckopocTb paboTbl UHCTPYMEHTA.
MpaBunbHO  nop6upaWTe  UHCTPYMEHT  Ans
BbINOSIHEHUA HeoGxoaumoun paboTbl. [paBunbHO
nopobpaHHbIi  MHCTPYMEHT nydwe u 6Ge3onacHee
BbINOJIHSAET CBOO paboTy.

= He nonb3ynrecb 3MNEeKTPOUHCTPYMEHTOM,
ecnyu BbIKNioYaTenb He BKIOYaeTca Wnu He
BblkntoyaetcA. J1oboii  3NEeKTPOMHCTPYMEHT, He
ynpasnsiembiit BbIKntoyaTenem, npeacraensiet
ONacHOCTb W JOMKeH OblTb OTPEMOHTMPOBAH.

n [lepepn perynupoBKoW, 3aMeHOW NpUHaANEXHOCTEN
M NoMeLleHUeM MEeKTPOUHCTPYMEHTA Ha XpaHeHue
OTCOeAUHUTE BWUIIKY OT WCTOYHMKA nUTaHuA u/
WNU M3BNEKUTE aKKyMYNSAITOPHbIM GNokK (ecnu aTo
BO3MOXHO). Takvue Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTN CHIDKAIOT
pu1CK Cry4aiiHoro nycka MHCTPyMeHTa.

= XpaHuUTe Heucnonb3yemble 3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI
B MecCTe, HeAOCTYNHOM Ans fAeTei, a TaKxke
He JonyckamTe K WCNONb30BaHUIO AaHHOrO

WHCTPpYMeHTa nuy, He 3HaKOMbIX Cc ero ]

paﬁoroﬁ WM He O3HAaKOMIeHHbIX C AaHHbIMU
AaHHbIMUN WHCTPYKUUAMMN. Mcnonb3oBaHue
ANEKTPOUHCTPYMEHTOB NLaMu, He NOATrOTOBMNEHHbIX K
pa601'e € nogo6HbIMU ONTEKTPONHCTPYMEHTAMUN, MOXET
CcTaTtb I'IpVI‘-II/IH017I C0o34aHusA onacHbIX cmyaumﬁ.

= OnNeKTPOUHCTPYMEHTbI n NpUHaanexHocTu
Heo6xoaMMmo o6cnyxuBaTh. [IpoBepLTE UHCTPYMEHT
Ha NpeAMeT HanMuyus Nepekoca NNy 3aKfMHNBaHUA
OBUXYLWIMXCA 4acTel, AedeKToB KOMMOHEHTOB
WUAW HanuWuMs WHbIX YCMOBMWI, KOTOpble MOryT

oTpa3uTbcsi Ha ero pa6ote. lNpu nospexgeHun =

n3genus nepea ero AanbHeNWNM UCMONb30BaHNEM
crnefyeT BbINOMHUTL TEXHUYECKOe O6CnyXuBaHue.
Borblioe  KOMMYECTBO  HECYaCTHbIX  CrlyyYaes
NPOVCXOOUT U3-38 HEHaA/IeXallero TeXHUYEeCKOro
06CnyXUBaHNS N3LENUNA.

= [loppepxuBanTe  pexywme WHCTPYMEHTbI B
3aTOYEHHOM M YUCTOM BuAe. PexyLune UHCTPYMEHTbI
B HagnexalwiemM COCTOSIHMM, C OCTPLIMM KPOMKamu
MeHee  MOABEpXeHbl — 3acTpesaHuio W Gonee
ynpasnsembl.

YCTPOMCTBOM, paspelleHHbIM npousBoguTenem
WHCTpPYMeHTa. 3apsgHoe YCTPOWCTBO, Mnoaxogsiiee
TOMbKO ANsi ofHOro Tuna GaTapen, MOXeT co3gaTb
OMacHOCTb MoXapa Npy UCMONb30BaHUN AN 3apsiakv
6artapeit nHoro Tvna.

B 3neKTpPOMHCTPYMeHTbl crieayeT ycTaHaBnuvBaTh
aKKyMynsiTOpHble GrnoKu, MUMelowwue MoaxoAsiLyo
MapK1UpPOBKY. Mpu MCMoNb30BaHNN apyrux
aKKyMYINATOPHbIX GroKkoB BO3pacTaeT puck noxapa u
nony4YeHns TpaBmbl.

Korna 6Gatapeu He UCNONb3yKTCA, AOepXxute UX
BAaNM OT MeTalfM4yecKuxX npeamMeToB, TaKUX KakK
3aXUMbl, MOHETbI, KIk4u, rso3gv, BUHTbI UK
WHble HeGonbluMe MeTannuyeckue npeameThl,
KOTOpbIle MOTryT CO34aTb KOHTAKT Mexay nontcamu.
KopoTkoe 3amblkaHMe Ha KOHTakTax akkymynatopa
MOXET CTaTb NPUYMHOW NoXxapa.

Mpun HeGnaronpUATHLIX YCNOBUAX U3 aKKyMynsiTopa
MOXeT BbIT€4Yb XWAKOCTb; u3beraWTe KOHTaKTa
C Takow upkocTbio. MMpu crnyyakHOM KOHTaKTe
npoMonTe Mecto Bo3gencTBuss Bopon. [pwm
nonagaHuM XUAKOCTU B rna3a NpoMonTe UX BoAoWM
U obpatuTecb K Bpauy. AKKyMyNsTOpHasi XWAKOCTb
MOXeT BbI3BaTb pasdpaxeHne KOXW W CIU3UCTbIX
o6ornoyek nnm oxoru.

Wcnonb3oBaHue NoBpeXAeHHOro unm
MOAUMULIMPOBAHHOIO aKKyMYyIATOPHOro 6roka u
VHCTPYMeHTa He ponyckaetcsi. [ToBpexaeHHble unu
MoAMMULMPOBaHHbIE aKKyMymnsiTopbl MOryT pabotaTb
HenpeackadyemMo U cTaTb NPUYMHON Noxapa, B3pbiBa
UNu TpaBMbl.

3anpewaeTca noasepratb akKKyMynATOPHbIA Gnok
W WHCTPYMEHT BO3[ENCTBUIO OFHA U BbICOKOW
Temnepartypbl. Bo3aeicTBne orHst unu Temnepatypsl
Bbie 130°C MOXET NPMBECTM K B3PbIBY.

3apsxanTe akKyMynsaTOpHble 6r1I0KM U UHCTPYMEHT
B COOTBETCTBMM C MWHCTPyKUMeW, He nopBepras
MX MpU 3TOM BO3AEWCTBUIO Temnepatyp BHe
AMnanasoHa, yKa3aHHOro B MHCTPYKUuW. 3apsiaka
6e3 cobntogeHUst UHCTPYKUMM UM NpY BO3AEWCTBUU
TemMneparyp BHe NpefyCMOTPEHHOTO Anana3oHa MOXET
NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO aKKyMynsTopa v MNOBbICUTb
PUCK BO3ropaHmsi.
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OBCNYXUBAHUE
m  TexHuueckoe obcnyxuBsaHue " PemMoHT
3NEKTPOUHCTPYMEHTa [OKeH BbIMONHATL

TONbKO KBanuduuMpoBaHHbLIA  cheuuanucT ¢
nucnonb3oBaHWeM B3aMMO3aMeHSeMbl 3anacHbIX
yacten. 310 o6ecneynT HopmarnbHOe TexXHUYeckoe
COCTOsIHME YCTPOWCTBA.

=  OGcnyxuBaHue  aKKyMynAaTOpHbIX 6GnokoB ¢
npu3HakamMyM MNOBPEeXAEHUsI He [onyckaeTcs.
O6cnyxuBaHMe akkyMynsiTOpHbIX  OrNOKOB  [LOMKHO
BbINOMHATLCA MPOW3BOAWTENEM UM aBTOPWU3OBAHHbLIM
CEpBYCHBIM LIEHTPOM.

OBLWMUE NPABUNA TEXHUKU

BE30MACHOCTM NPU UCMOJNIb30BAHUMN
LEMNHOW NUnbl

= He npubnuxaiite pexyluyto Lenb K Teny Bo Bpemsi
pa6oTtbl nunbl. MNepen 3anyckoMm LUenHOW nNunbl
yAocToBepLTECh, YTO MUIbHAsA LieNb HU K 4Yemy
He npukacaetcs. MUHYTHasi HeBHUMATENbHOCTL Npu
paboTe ¢ LenHow numnon MOXeT NPUBECTU K TOMY, YTO
nunbHas Lenb 3auenuT BaLly oaexay unv Teno.

= Bcerga pepxute nuny npaBoy pykoi 3a 3afHIo
PYKOSATKY, a NTeBOW pPyKou — 3a NepeaHIol PYKOATKY.
Pabota uenHon numow ¢ obpaTHbIM MOMOXEHNEM PYK
NOBbILLIAET ONACHOCTb TEMNECHbLIX MOBPEXAEHUA U HN B
KOeMm cryyae He AonyckaeTcs.

= YgepxuBante LenHyr nuny  TONMbKO  3a
WU30NUpOBaHHbIE 3axBaTHble NOBEPXHOCTH,
NOCKONMbKY  BHYTPU  MNUNBHOW  LENU  MOryT

HaxoAUTbLCS CKpbITble nNpoBoaa. KacaHve nposoaa,
HaxoAsLLEerocsi Mof HanpspKeHWeM, pexyllen Lenbio
MOXET BbI3BaTb MPOTEKAHWE 3NEKTPUYECKOTo ToKa
Yepes MeTannnMyeckme 4acTu 3feKTPOUHCTPYMeHTa 1
NPVBECTU K MOPaXeHUo onepatopa 3nekTpU4eckum
TOKOM.

= Wcnonb3yiTe cpeacTsa 3alMTbl OPraHoB 3peHusi
PekomMeHAyeTCA MCNONb30BaTh AOMOSMHUTENbHbIE
cpeAcTBa 3alUThl CryXxa, FOMoBbl, PYK, HOT M
cTon. Vcnonb3oBaHne Hagnexalmnx CpeacTs 3aluThl
CHWXKAET PUCK MOSyYEHUsI TPaBMbl OT BbIIETAIOLLNX
YacTuL, UNK CryYanHoro KOHTaKTa C MMbHOM Lenblo.

= 3anpeujaetcs paboTaTh C LenHON NUMNon, HaxoasAchb
Ha fAepeBe, Ha rlecTHUUEe, Ha Kpblwe W no6oun
HEYCTOMYMBOMN NOBEPXHOCTU. Takoe MCMonb3oBaHe
LienHOM NUIbl MOXET NPUBECTMU K CEPLE3HON TpaBMe.

= Bcerpa numenTe Haanexatiyo
IKCNIyaTUpyUTe LUEMHY Nuny TONMbKO nNpu
HaxoXAEeHWM Ha HenoaBWXHOW, Ge3omacHoOW u
poOBHON mnoOBepxHOCTU. Pabota Ha CKOMb3KUX WU
HEYCTONUMBBLIX MOBEPXHOCTSIX MOXET MNPUBECTU K
notepe GanaHca unm KOHTPONs Haz, LienHowW NUon.

m [pn nuneHMn COrHyTON HaNpPsHKEHHOW BeTBU
ocTeperanTechb ee pacnpsamMneHus. Korga HatsxeHve
B [PEeBECHbIX BOIIOKHAx BbiCBODOXAaeTcs, TO
HanpsbkeHHas BeTBb MOXET yaapuTb onepatopa u/unu
HapyLUTb YNpaBnseMoCTb LENHO Nunbl.

onopy u

m bBynobre KpalHe OCTOpPOXHbI MPU  MUNEHUU
KycTapHMKa ¥ MonoAbix AepeBbeB. TOHKWN
necomatepuan MoXeT BbITb 3axBayeH NUIbHON Lienbio,
XNECTHYTb Bac WS BbIBECTU U3 PaBHOBECUSI.
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= [epeHocuTe uenHyl NuUNy 3a NepPeaHIo PYuKY,
B BbIKMIOYEHHOM COCTOSIHUM, He MpuXUMas K
Teny. [Mpu TpaHcnopTMpOBKE WNU XpaHeHUU
uenHo nunbl Bceraa HageBaWTe Ha MNUIbHYHO
WKHY 3awuTHOe npucnocobneHue. Haanexaulee
obpalleHne C UenHOW MUMON CHWXaeT OnacHOCTb
Cry4aiiHOro KOHTaKTa C ABWXKYLLENCS NUIbHOW LenbHo.

= CneayiTe WHCTPYKUMSIM MO CMa3Ke, HaTsHKEHUIO
uenu, 3aMeHe WKWHbI WM uUenu. HenpasunbHo
HaTAHyTas UM cMa3aHHas Lenb MOXET NopBaTbCsa UMK
YBENWYUTH OMACHOCTb OTCKOKA.

= LlenHa nuna npegHa3HavyeHa ToNbKO ANSA NUNeHUs
ApeBecuHbl. Ucnonb3yiiTe LenHyo Numy TonbKo Nno
npsAMoOMy HasHaudeHuo. Hanpumep: 3anpelyaercs
ucnonb3oBaTh LENHYK NURy ANs pe3ku metanna,
nnactuka, KaMHA W APYrMX CTPOUTENbHbIX
MatepuanoB, Kpome pgepeBa. Bo u3bexaHue
onacHocTV cobntopaiite ykasaHHoe Ans LenHoW Nunbl
npeaHasHayeHuve.

= He nbiTatecb cnunuTb pAaepeBo 6e3 YeTKoro
NMOHMMaHWUA PUCKOB M MpoUNaKTMYECKUx mep. B
npouecce CnunvMBaHus epesa CyLeCcTBYET ONAaCHOCTb
nony4yeHus CepbesHoN TpaBMbl OMEpPaTopoM UNu
NOCTOPOHHUMM NULLAMMU.

m MNpn wu3BnevyeHun 3acTpsABWeEro MarTepuana,
pasmellleHUM Ha XpaHeHuMe WUnU npoBeAeHUn
TEXHMYECKOro OGCNyXMBaHMA LUEMHOW NUnbl
cobnropanTte BCe WHCTPYKLUUU. Bbikntounte
v3genve U U3BMEKUTE  aKKyMYNSTOPHbIA  GRoK.
HenpegHamepeHHoe cpabatbiBaHue LEenHoW nunbl B
npouecce M3BneYeHus 3acTpsiBLLUErO MaTtepuana unu
npy NPOBEAEHNN TEXHUYECKOrO OBCIYXUBaHUSI MOXET
NPUBECTU K CEPbE3HON TpaBMe.

NMPUYUHbI OTCKOKOB W MEPbI
OMNEPATOPA OT HUX

Ecny HOCOK LUMHBI HATOMKHETCS Ha MPEensaTCTBUE WIn
nUrbHas LUenb 3aXMeTcs B AepeBe BO Bpems paboTbl,
6eH30mMmna MoXeT OTCKOYUTb.

KOHTaKT C BEPLUMHOM B HEKOTOPbIX CAy4asix MOXET BbI3BaTb
BHe3anHylo oTAavy, KoTopasi OTOPacLIBAET MUIbHYIO LUHY
BBEpX W Ha3aj B HaNpaBeHuy orneparopa.

3aknuHMBaHMe UenHOW NuMbl B BEpXHel 4vactu
HanpaBnsoLLet MOXeT NPUBECTM K OTCKOKY B HanpaBrieHun
oneparopa.

W B NnepBOM 1 BO BTOPOM CIly4ae MOXHO NOTEePsiTb KOHTPOIb
3a 6eH30NuMoN 1 MoNy4nTb TsXKerble TpaBMbl. He HapgenTech
TonbKO Ha cpeacTBa 6esonacHocTu camol GeHsonunbl. Bo
n3bexaHve Hec’acTHbIX CryyaeB M TpaBM, Heobxoaumo
NPUHUMATL PasnuyHble Mepbl NPeA0CTOPOXKHOCTY.

OTCKOK  SIBNSIETCA  pesynbTaToM  HEMPaBUNbHOMO
UCMOMb30BaHNS UHCTPYMEHTa U/MNW HapyLIEeHWA NpaBun
UNW YyCroBwWiA ero akcnnyatauuu. AToro cneayeT usberatb,
cobntofas ykasaHHble HUxe Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTU.

= MoppepxuBanTe HapeXHbIA 3axBaT TakK, 4YTOObI
6onbluve nanbLbl (C 0O4HON CTOPOHbI) U OCTanNbHbIe
nanbLbl (C APYroil CTOPOHbI) KPenko oxBaTbiBanu
PYKOATKA LeNHOW NUnbl, AepXuTe nuny obenmm
pykamu, pacnonaraite Teno MW PyKM TaKum
o6pa3om, 4TOGbI MPOTUBOCTOATL YCUIIMIO OTCKOKa.
OnepaTop MOXeT CNpaBUTLCS C YCUIMEM OTCKOKa, eCrn
npeanpuHsATLl Haanexalluve Mepbl NPeoCTOPOXHOCTU.
He BbinyckawiTe nuny 3 pyk.

SAWNTLI



®

= He nepeHanpﬂraﬁTer U He NunuTe Bbille YPOBHA
nney. 310 MOMoOXeT u3bexaTtb HenpegHamepeHHoro
KaCaHuA Nunbl U NO3BONUT Nydlle ynpasnAaTb LenHom
nunow B HenpeaBuaeHHbIX CUTyauuax.

[ ] I/Icnonhsyl?rre TOJNIbKO peKkoMeHAOoBaHHbLIE
npousBoguTenemM CMeHHble LWWHbI U MNUNbHbIE
uenwu. HeKOppeKTHaﬂ YyCTaHOBKa CMEHHbIX LWUH U
NUINbHbIX NMONOTEH MOXET CTaTb FIpI/I‘-II/IHOVI nonomku u/
mnn 0T6paCbIBaHVIﬂ uenu.

m Mpu obcnyxuBaHUM W 3aTouke MNUMbLHOM Lenu
cobniopgante MHCTPYKUUUN WU3roTOBUTENS.
YMeHblleHNe BbICOTbI OrpaHNuUTEnNst nogadn MOoXeT
NPUBECTU K YBEMUYEHMIO OTAAYN.

AONOJIHUTENbHbLIE YKA3AHUA NO

BE3OMNACHOCTH

m [lpovgute npodeccroHanbHble KypCbl no
aKkcnnyatauMm M oBCMyXMBaHMIO MWMbHBLIX  Lienew,
npocunakTuyeckum Mepam U NepBOM  MOMOLUM.
CoxpaHuTe AaHHble MHCTPYKUMW Anst NocreaytoLero
MCMOMb30BaHWS.

m  LlenHble nunbl SBNSOTCS MOTEHUMANbHO OMacHbIMU
MHCTpYMEHTaMu. HecuacTHble crnyvan, CBsi3aHHble
C MCMonb30BaHWEM LEMHbIX Nusl, OBbIYHO NPUBOAST
K MOBPEXAEHWSIM  KOHEYHOCTEN U neTanbHoOMy
ucxopy.  Mapalowme  BeTBM,  CBanuBawoLMeECs
[epeBbsi, YykaTblBawolmecss 6GpeBHa MoryT ybutb
YenoBeka. MOBpeXaeHHas UMK CrHUBLLIAS OpEBECHHA
npeacTaBnsieT  AOMOMHUTENbHYO — OMNACHOCTb.  Bbl
[OKHbl  OLEHUTb CBOK  CMOCOGHOCTL  BBIMOMHATH
nocTaBneHHble 3apaqn GesonacHo. Ecnu y Bac ectb
COMHeHWs1, JoBepbTe 3Ty paboTy NpodheccuoHansHomy
cneumanucTy no peske Aepesa.

m He ponyckaeTcs nuneHve BbIOWMXCA pacTeHUA n/unm
MOMoAOoro noanecka (AuaMeTpom MeHee 75 Mm).

= [py NEepBOM MCMONb30BaHUN UAENUS PEKOMEHAYETCS
npoTecTMpoBaTb ero nyTem pacnuna OpeBeH Ha
MUIBHBIX KO3MaXx.

m Pa3smepbl paboueii 30HbI 3aBUCAT OT Buaa pabot u
pa3mepoB AepeBa. Hanpumep, Banka aepesa Tpebyet
Gonbluen paboyeit 30HbI, YEM Apyrve BUAbl MUIEHUS
— packpsbkeBka U T.4. Onepatop OOMKeH 3HaTb U
KOHTPONMMpOBaTh BCE, YTO NPOUCXOAMT B 3TOW paboyen
30He.

m He pacnonaraiite Bawe Teno Ha OOHOW IUHUKM C
NWUNBHOM LIMHOM 1 Lenbto. OwyTumas otaada noMoxeT
n3bexatb COMPUKOCHOBEHMUSI LEnW C ronoBON Wnu
TYTNOBULLEM.

m B npouecce pacnuna He BbINOMHANTE BO3BPATHO-
noctynartenbHble ABWKeHWs. Pacnun ocyliectensieTcs
3a cyeT xoga uenu. [logaoepxvBante uUenb B
3aTOMEHHOM COCTOSIHUM U HE MbITaWTECh NPOTankMBaTb
ee CKBO3b OTpes.

m  He HaxumaiTe Ha GeH3onuny B KOHLE PacrmioBKu.
ByObTe roToBbl MPUHSATL BEC MWIMbl, KOrAa MuneHue
B [peBecyHe 3aKoH4MTCs. HeBbiMonHeHue AaHHOro
TpeGoBaHMsS MOXET NPUBECTU K MOMYYEHNIO Cepbe3HO
TpaBMbl.

m He ocraHaBnuBaiTe nuny B npouecce nunenus. He
BbIKIIIOYalTe Nuny, Noka oHa He BbIMAET U3 nponuna.

YT06bl CHU3UTL PUCK NOMYYEHWUS TPABMbI MPY KOHTAKTE
C TMOABWXHbIMM JeTansiMu, Bcerga  BbikMovaiiTe
OBWratenb, akTUBUPYWTE LeNHO TOpMO3, M3BrnekanTe
aKKyMynsaTop M OOXWAAUTECH  OCTaHOBKM  BCEX
NOABWKHBIX AeTasnei:

® nepen O4YUCTKOW UMK yCTpaHeHnem 3abuBaHus

e nepes TeM, KaK OCTaBWUTb WHCTPYMeHT 6e3
npucmotpa

e nepen yCTaHOBKOIﬁ N CHATUEM HacaaokK

® nepepq NpOBEpKOWA, TexobcnyxunsaHmem "
aKcnnyartauven ycTponctaa

Cnukom npofomkuTensHoe ncrnonb3oBaHve
VMHCTpYMEHTa MOXeT npuBecT Kk Tpaeme. [lpu
MCMONb30BaHUN MHCTPYMEHTa B TEYEHWE ASIMTENbHOMO
BpPeMeHW [enaiite perynsipHble nepepbisbl.

Ecnn ycTpoMCTBO ypOHWNM, OHO U3gAeT TrPOMKUN
CTYK WMM  HauMHaeT 4Ype3mepHO  BUGPMPOBaTh,
HEeMeAsIeHHO OCTaHoBWTE €ero W npoBepbTe Ha
HanuyvMe MOBPEXAEHW A WUMU  BbISICHUTE  MPUYUHY
Bnbpauuun. Jlobble NoBpexAeHHble AeTanu OOIMKHbI
ObITb Hagnexawym obpa3omM OTPEMOHTMPOBAHbLI UK
3aMeHeHbl B aBTOPM30BaHHOM CEPBVICHOM LIEHTpe.

Pa6ouunin ananasoH usgenus: ot 0°C go 40 °C.

XpaHuTte usgenue npu Temnepartype Bosgyxa ot -10 °C
n 50 °C.

WHOUBUAYATbHBLIE CPEOCTBA 3AWUTDbI

CpefctBa  MHAMBMAYanbHOW  3alyUThbl  XOPOLLEro,
npoeccmoHanbHOro kayecTsa Mo3BOMAT CHU3UTb PUCK
nonyyeHust TpaBMbl onepaTtopoM. [lpu akcnnyatauuu
LenHor numbl  AOSDKHBI  MCMOMb30BaTbCs  criedytolye
cpencTea:

Kacka

- pomkHa cootBercTBoBatb EN 397 u umetb
mapkuposky CE

YcTponcTBa 3awuTbl criyxa

- pgomkHa cooTtBeTcTBoBaTb EN 352-1 1 umetb
mapkmpoBky CE

CpepfcTBa 3aluThl OPraHoOB 3peHust 1 cryxa

—~  JOmKHbI UMeTb MapkmpoBky CE 1 cooTBeTcTBOBaTH

EN 166 (ansa 6e3ockonoyHbix ctekon) unmn 1731 EN
(Ans ceTyaTbiX KO3bIPbKOB)

MepyaTku

- pomkHa cootBetcTBoBaTb EN381-7 u  umetb
mapkuposky CE

3awymTa Hor (3aWwnTHbIe reTpbl)

- [JOmkKHbl  cooTeeTcTBoBaTh EN381-5, umetb
mapkupoBky CE 1 obecneunBaTtb NOMHYH 3aLLuUTy.

3awmTHas obyBb

- pomkHa cooteBetcTBoBaTh EN ISO 20345:2004
M ObiTb MapkupoBaHa 3HaKoOM, W3oGpaxaroLwum
LieMHylo MNuiy, 4YTO YKasbiBaeT Ha COOTBETCTBME
EN 381-3. (HenocTosiHHble nonb3oBaTenu MoryT
1crnonb3oBaTh  3alUMTHYyl0 00yBb CO CTaslbHbIM
HOCKOM M 3alWTHBIMW  reTpamu,  KoTopble
cootBetcTBytoT EN 381-9, ecnum noBepxHOCTb
rPyHTa pOBHasi M OMACHOCTb MOTEpW CLenneHus
Wnn 3axeaTta nogpocTa HeBennka)
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m Kyptka ans paboTbl C LenHOW nunow, Ans 3aluThbl
BepxHew YyacTu Tena

- pomkHa cootBetctBoBatb EN 381-11 n umetb
mapkuposky CE

TPEBOBAHWUA BE3OMNACHOCTU MNMPU

MCNONb30BAHUU OONONHUTENBHOMN
AKKYMYNATOPHOW BEATAPEU

= [InA npejoTBpalleHWss  OMacHoCTM  noxapa B
pesynstate  KOPOTKOrO  3amblkaHWs, TpaBM U
NOBpEXAEHUs U3Oenus He OnyckawmTe WHCTPYMEHT,
CMEHHbIN aKKyMynsiTop Unu 3apsigHoe YCTPOWCTBO B
XKUAOKOCTM WM He [onyckante nonagaHus >XUAKOCTen
BHYTPb YCTPOWCTB NN akkyMynsitopoB. KOppo3noHHble
1 NPOBOASILLME XWUAKOCTU, TaKne Kak CoNeHblin pacTBop,
onpeneneHHble XuMKKaTbl, oTbenunBatLLme CpeacTsa
Unu cogepxalime WMx npogyKTbl, MOryT MpUBECTU K
KOPOTKOMY 3aMblKaHUI0.

m  3apskaiiTe akkyMynaTopHbIM GNoK Npu TemnepaType
Bo3ayxa ot 10°C go 38°C.

m  XpaHuWTe aKKyMynsATOpHbIA 6rnok npu TemnepaType
Bo3gyxa ot 0°C n 20 °C.

WHCTPYKLUU NO NPABUJIbHBbIM C[TOCOBAM

OCHOBHOW BATNKW, OBPE3AHUA CYYbLEB U
NONEPEYHOI 0 NUNEHUA

OMUCAHME CUM, OEACTBYIOLWMX B APEBECUHE

Korga Bbl npepcraBnsieTe cebe HanpaBneHue AaBneHui
N HanpsikeHnn B OpeBecuMHe, MOXHO  YCTpaHUTb
BO3HUKHOBEHME 3alleMfIeHnn unu, no KpawHen wmepe,
oXuaaTb UX B NpoLecce Nunexus. HatsxkeHne B ApeBecuHe
NpUBOAMT K TOMY, YTO CIOM PacTAr1BaloTCs 1, €CNn MUNUTL
3Ty obnactb, To nponun ByaeT CTPEMUTLCS PacXoaUTbCA
no mepe npoxoxaeHusi nunbl. Ecnn 6GpeBHO nexuT Ha
Ko3nax Ans NuIku ApOB, @ KOHel, cBucaeT 6e3 onopbl,
TO HanpsbkeHWe CO3AaeTcsl Ha BEpPXHEW MOBEPXHOCTU W3-
3a Beca CBMCalLlero koHuUa OpeBHa, pacTsirvBaioLLero
Crnon ApeBecHHbl. AHAMNOIMYHO, HWKHSAS CTOpOHa GpeBHa
6yneT noa AaBneHWEM, U CINoW OpPEeBECHHbI CXUMAaOTCS.
Ecnun nponun GygeT genaTtbcs B 9TOM obnactu, TO OH
OyaeT CTpeMUTLCS 3aMKHYTbCS BO BPeMsi NUneHus. ITo
NpuyBOAMT K 3aLLeMIeHno 3yGbeB NuIbI.

BO3BPATHO-NMOCTYNATEJIbHAA TArA

Pabouass TAra Bcerga nNpPOTUBOMONIOXHA HampaBreHuio
OBWKeHus nunbHow uenu. Onepatop 06s3aH ObiTb roToB
KOHTPONMMpOBaTb YBOA W OTAayy WHCTpymeHTa. M3genuve
yBOOWT (BMEpea) Mpu pacnune HWKHEW YacTW LUTaHru.
M3genve moxeT cOBWMHYTbCS Hasag (MO HampaBneHWo K
onepaTtopy) Npu pe3ke BEpXHEN KPOMKOWN.

nuny 3AKNNMHUIO B NPONUNE

OTKMIOUNTE YCTPOMUCTBO W U3BMEKUTE aKKyMynsSTOPHbINA
6nok. He nbiTaTecb C W3NWLWHUM YCUIMEM BbIHYTb
Lenb W LWKMHY M3 Nponuna, Tak kak npu 3ToM Lenb MOoXeT
nopBaTbCsl, OTNETEeTb Ha3ad 1 yaapuTb onepatopa. Takas
cuTyaumst oBblYHO BO3HUKAET UM3-3a TOro, YTO AEepeBO
HenpaBuNbHO MOAAEPXMBAETCS W COABMMBAET MpOnw,
3acTaBnsis €ro 3aKkpblTbCs, TakuM 0OpasoMm 3allemnss
3y6ba nunbl. Ecnv perynupoBkoii nognopsbl He yaaeTcs
0CcBOGOANTB LUMHY U LieMb, UCMOSb3yNTe ANl pacluMpeHus
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nponuna u OCBOBOXAEHWSI MUMbl AEPEBSHHbIE KMUHbS
unu pelyar. Hukorga He 3amyckanTe LEMHY nuny, ecnu
nUnbHast LWKHa HaXoAMTCs B Nponune.

COCKAIb3bIBAHUE / NOANPbLIFTMBAHUE

B TOM cnyyae, ecnu He yAaeTcsi BOH3UTb LiEMHy0 nuny
npy  BbINOSIHEHUM pa3pesa, HamnpasnswoWas MoxeT
HayaTb MoANpbLIrMBaTh UM OnNacHblM 06pa3oM CKOSb3UTb
no MoBepxHOCT OpeBHaA WM BETKU W, BO3MOXHO,
npvBECTU MpWU 3TOM K MOTepe KOHTPONs Hah LernHoit
nunow. Ans Toro 4tobbl NPefoTBPaTUTL UMM YMEHbBLUUTL
pUCK cocKanb3blBaHUSi WU  MOAMPLITMBAHUS, Bcerga
yAaepxvBante nuny [ABYMst pykamu. [nsi BbIMOSHEHUs
pa3pesa HeobxoavMo npofenaTb NUIMoN XenoGok.

Hwvikorga He obpesaiiTe LenHon nunon Hebonblune rubkme
BETKN UMK KyCTapHUK. VX paamep v rmbkocTb MOryT nerko
NPMBECTM K OTCKOKY NMWMbl MO HamnpasreHuto K onepaTopy
WIN OHWU MOTYT COTHYTbCS U C BOMbLLIOW CUMOW Pa3orHyThCs
obpaTHo. Ans nogo6Homn paboTkl ny4yile Bcero nogonaet
pyyYHas nuna, cafoBble HOXHULbI, TOMOP W APYron py4YHON
WNHCTPYMEHT.

BANKA OEPEBbLEB

Ecnn paboTbl No packpskeBKe W Barike BbINOMHSAIOTCA
HeCKOSIbKUMU NULamn OAHOBPEeMEeHHO, paboTbl No Banke
OOMKHbI ObITb yaaneHbl OT paboT no packpshkeBke Ha
paccTosiHMe He MeHee YeM iBe BbICOTbl BaNMMOro Aepesa.
Banka gepeBbeB He OOMKHa MPOM3BOAMTLCS Cnocobom,
npeAcTaBnsAoLWMM ONacHOCTb AN No6oro nuua, a Takke
BbI3bIBAIOLMM MOBPEXAEHUe NUHWIA  dnekTpornepeaayn
WX  HaHOCALWMM  MaTepuanbHbii  ywepb.  Ecnn
npousoaeT KOHTakT pJdepeBa C Kakow-nmbo nuHuen
anekTponepeaayn, criefyeT HeMeasieHHO W3BecTUTb 06
3TOM COOTBETCTBYIOLLYIO 3HEPreTUYECKYH0 KOMMaHUo.

Mpwv Banke Ha Kocorope CToWTe BCeraa Bbille AepeBa, T.K.
nocrne nageHys OHO MOXeT MOKaTUTLCS BHU3.

Myt oTxopa [formkeH OblTb npogymMaH U, npw
HeoBXOAMMOCTM, pacuulyeH 4O Hadyana nunenus. MyTb
0oTX04a [OOMMKEH MATU Hasag W BOBOK OTHOCUTESNIbHO
0XMAAEMOro HanpaeneHusi nageHus.

g

Mepen Hayanom Banky onpeaenuTe eCTECTBEHHbIN HAKMOH
[epeBa, pacronoXeHre KpynHbIX BETBEN W HanpasneHve
BeTpa, 4TOoBbl OUEHUTb MPEANONOXKMTENbHLIA  MyTb
nageHvsi Aepesa.

YpanuTe ¢ Aepesa rpsiab, KaMHW, OTCTaBLLYIO KOPY, rBO3AM,
ckoBbl 1 NpoBoAa.

He npow3soguTe Barnky rHUMbIX AEPEBLEB, OEPEBLEB,
MOBPEXAEHHLIX BETPOM, OTHEM, MOfHMen M T.n. Takas
paboTa upesBblYaiHO omacHa W [OOMKHa BbIMOMHATLCS
creunanmcTom no obpeske AepeBLeB.

@
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1. BanouHblii nponun
Cpenaunte Bblpe3 1/3 avametpa nepesa
neprneHauKymnsapHO HamnpasneHuio napeHusi. CHavana
cAenanTe HUKHUIA ropu3oHTanbHbI 06paTHbIV Nponun.
OTO NOMOXeT MPeaoTBpPaTUTL 3alleMreHne NuIbHO
Lienu Unu WUHbI NpY BbINMOMHEHWUX BTOPOro nponuna.

2. BanouHbi nponun
CpenanTte BanoOYHbIA NPOMNUI BbILE FOPU3OHTaNbHOTO
obpatHoro  nponuna  MUHUMYM Ha 50 MM
MopaepxuBarite BanoyHbli Nponun napannenbHbIM
ropmsoHTansHomy obpartHomy nponuny. Cpenavite
BarnoYHbIA Nponun Takum obpa3om, YTobbl ocTanoch
[0CTaTOMHO [ApeBeCHHbl Ansi nepemblyku. MNepemMblyka
Ha [epeBe MnpedoTBpallaeT BpalleHWe Aepesa W
obecneynBaer nageHve B HYXHOM HanpaeneHun. He
nepenunueainTe nepembiuky.

Kak Tonbko BanouHbIi Mponun AOWMAET OO0 MNepemblYKu,
[epeBO [OMKHO HayaTb napaTtb. Ecnu cywecTtByet
BO3MOXHOCTb TOrO, YTO [AEpeBO He ynadeT B HYXHOM
HanpaBneHUN UMM OTKMOHWUTCS Ha3ag U 3aXMeT MUMbHY
Lenb, NpekpaTtute nuneHne A0 3aBepLUEHWUsi BaroyHOro
nponuna w ucnonb3ynte AepeBsiHHbIe, NNacTUKOBbIE
UM anioMUHUEBBIE KIMHbSA, 4TOObI pa3kaTb Mponun u
HaKMOHWTb AEPEBO B HYXXHYIO CTOPOHY MafeHus.

Korpa pepeBo HauyHeT magaTb, BbiHbTE LEMHylo nuny us
nponuna, oCTaHOBUTE ABUraTenb, OTIOXKMTE LIeMHyo nuny,
a 3aTeM BOCMONb3yTech NOArOTOBIIEHHBLIM MyTEM 0TX0Aa.
Ocrteperaiitecb nageHus BETBEW CBepxy W crnegute 3a
CBOEI OMOpoM.

5cm (2 inch) ‘

OBPE3AHMUE HECYLLUX KOPHEWN

Hecylime KopHW - 3TO KpymHble KOPHW, OTXoAsliue oT
ctBona k 3emne. O6pesaiite 9TV KOpu nepen Bankow
nepesa. Caenaiite cHavyana ropu3oHTanbHbIn paspes (A)
B KOpHe, 3aTeM BepTukasnbHbli (B). YaanuTe Bbipe3aHHyto
yactb (C) n3 paboueit 30Hbl. YOanuB Hecylime KOpHWU,
npucTynanTe K Barnke agepesa.

PACKPAXEBKA BEPEBEH

PackpshkeBka — 3TO pacnunoBka ©OpeBHa No AnuvHe.
Heobxognmo  obecneunTb  yCTOMYMBYHO — OMOpy U
paBHOMepHOe pacripefeneHve Beca Ha obe Horu. [lo
BO3MOXHOCTW, OPEBHO HYXHO MOAHATL W MoAnepeTb
C nomoulbio BeTBeW, GpeBeH unuM OepeBsiHHbIX YYpPOK.
Cobniogaiite  npocTble npaBuna Ana  obnerdyeHus
nunennsi. Ecnu 6peBHO noanepto no Bcel AnvHE, OHO
nunuTCa cBepxy (Hagnwun).

Ecnu 6peBHO nmoanepTo ¢ ofgHoro koHua, nponunute 1/3
AvameTtpa cHu3y (nognun). 3aTeM 3aBepLumTe MnuneHue,
CAenae Hagnwun Ao BCTPEYX C NepBbiM NPOMNMIIOM.

Ecnn 6peBHO nopgpepxuBaeTcss € 0OOMX  KOHLIOB,
nponunute 1/3 puameTtpa cBepxy (Hagnun). 3atem
3aBepLuTe NUNeHue, caenas noanwun Ha 2/3 cHusy Ao
BCTPEU C NEPBbLIM MPOMMUIIOM.

@
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Ecnn packpskeBka BbIMOMHSIETCA Ha CKMoHe, criedyeT
BCerga HaxoauTbCA Ha BepxHeW MO CKIOHY CTOpOHe
6peBHa. [na obecnevyeHnss KOHTponsi BO  Bpemsi
“nponunueaHus” Gnvxe K 3aBepLUEHN0 ocrnabbTe HaxuMm,
He ocnabnssa xBaT pykosiTew LenHon nunbl. He gonyckanTe
KOHTaKTa uenu ¢ 3emneii. Mocne 3aBeplUeHUs MUNEHWs
nooXauTe, noka Lerb Nuiibl OCTaHOBUTCS, Npexae Yyem
nepemeliate LenHylo nuny. Bcerga ocTtaHasnuBaiTe
Asuvraternb, nNpex/ae YeM nepenTn oT AepeBa K AepeBy.

CYYKOBAHUE OEPEBA

CyuykoBaHWe — 9TO YyAaneHWe Cy4YbeB C MOBafieHHOro
nepesa. [py cyuykoBaHun, He obOpesante nepBbIMU
KPYMHble HWKHMEe BeTBM, 4TOObI OHW nopAepxuBanv
nepeBo Hag 3emnen. CpesaiTte HeborbLUME BETKY 3a OAWH
npoxod. HanpsbkeHHble BeTBU criefyeT MNUIUTb CHU3Y
BBEPX, BO U3bexaHne 3akNMHUBaHMSA LeNHON Nusbl.
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NPYXWHALWMUE DEPEBbA

XnbIcT (A) - 3TO BeTka, BbIKOPHEBAHHbIA KOPEHb UKW KYCT,
HaTAHYTbI NOA AaBfeHWeM ApYyruM AepeBOM. XMbICT
MOXEeT Pe3KO BbINMPSIMUTLCS, €cnv OTpe3aTb Aepxaliee
ero Aepeso.

lMeHb noBaneHHOro pepeBa 4acTo BO3BpallaeTcs B
BepTMKarnbHOe MOMnoXeHWe, KOoraa CTBON OTpesarT oT
Hero Ao koHua. byabTe ocTopoxHbI! XnbICTbl onacHel. He
NbITaNTeCh Cpe3aTb M3OTrHyTble BETKW MMM MHWU, KOTOpble
HaxoAsTCA MO HanpshkeHWeMm, ecnn Bbl He WMeeTe
npoeccroHanbHOM NOArOTOBKN Y HABbLIKOB.

/A\ OCTOPOXHO! XnbicThl MOryT yaaputb paboyero u
BblBeCTM GeH3omuny u3-nof ero KoHTpons. Yto BeneT
TSKeNbIM M [axe CMepTeflbHbIM TpaBmam. Pacnun
MOmoAbIX AEPEBLEB [OMKEH OCYLLECTBNATLCS OMbITHLIMM
nonb3oBaTeNsaMy.

TPAHCIMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

m [lepen  pasmelleHuem Ha  XpaHeHue nnm
TPAHCMOPTUPOBKON BLIKMKOYUTE U3AENnNe, W3BNEKUTe
aKKyMynsTOpHbIA  BNOK WM AOXKOUTECH OCTbIBaHWS
n3genvs.

®m Yganute Bce MOCTOPOHHWE MaTepuanbl C W3genus.
XpaHuTe ero B MpPOXIagHOM, CyXOM,  XOPOLLO
NPOBETPUBAEMOM W HEAOCTYNHOM Ans AeTeil MecTe.
OGeperaiiTe OT BELECTB, BbI3bIBAIOLMX KOPPO3UIO,
HanpumMep, cagoBbiX yao6peHuii Unv conuv Ans yaaneHus
nbaa. 3anpeLaeTcs XpaHuTb U3AEenue Ha ynuue.

m [lepeq XpaHeHWeM WNM TPaHCMOPTUPOBKOW MUMbI
HafeHbTE Ha MUMbHYIO WWHY KPbILLIKY.

m [na TpaHCMOpTMPOBKM 3akpenute u3genue Tak,
4T06bl OHO HE MOIMO MepemeLLaTbes Unu ynactb
BO u3bexaHuWe TpaBMMPOBaHWS MepcoHana wunm
NOBPEXAEHNS N3OEnUst.

NEPEBO3KA NIUTUEBbLIX BATAPEN

TpaHCnopTMpPOBKY 6aTapem ocyllecTensinTe B
COOTBETCTBUM MECTHBIMU U HALMOHASBbHLIMU HOpMammu 1
NONOXEHNAMN.
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Cnepyvite Bcem o0cobbiM TpeboBaHMsSIM K ynakoBke
W MapkupoBke  npu  TpaHcnopTupoBke  GaTtapeu
B CTOpPOHHWe  opraHusaumu. [lpoBepbTe,  4TOGbI
b6aTapess He conpukacanacb C ApyrumMu 6Hatapesimu
WM TOKOMPOBOAALMMM — MaTepuanamuv BO  Bpemsi
TPaHCMOPTUPOBKYM,  3alUMTUB  OTKPbITbIE  KOHTaKTbl C
MOMOLLbIO  M3OMSALMK, HENPOBOAALLMX KOMMA4koB  Wnn
nneHkn. He TpaHCnopTupyhWTe MOBPEeXAeHHble unu
npoTekatolme 6atapen. 3a koHcynbTaumen obpallanTecs
B TPAHCMOPTHO-3KCNEANLIMOHHYIO KOMMaHWI0.

OBCITY>XXMBAHUE

m  Vcnonb3yiiTe  TOMbKO  OpUrMHanbHble  3an4acTu,
akceccyapbl M Hacagkum  OT  Mpou3BoguTens.
HeBbinonHeHne atoro TpebGoBaHWS MOXET MNPUBECTU
K TpaBMe, K CHIDKEHWIO MNPOU3BOAUTENBHOCTM U K
aHHYNMPOBAHUIO rapaHTuK.

m  OGcnyxuBaHue TpebyeT upesBblyaiiHOW  3abO0Thl
W 3HaHUA U [OMKHO ObiTb  BbINOMHEHO  TOMbKO
KBanMUUMPOBaHHLIM  TEXHUKOM  OBCyXXMBaHWS.
O6paTnTech B aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.

m Bbl MoxeTe BbINOMHATL PaBoTbl MO PeryrMpoBKe
“  0BCryXMBaHWIO, KOTOpPble OnuUcaHbl B AaHHOM
PYKOBOACTBE. PeMoHTHble ~ paboTbl  [OMKHbI
OCYLLECTBMIATLCSA ~ TOMbKO B aBTOPU3OBAHHOM
CEepBUCHOM LieHTpe.

m CneactBMeM HeHapnexallen aKcnnyatauum, CHATUS
3aLUMTHBIX MPUCMOCOBNEHUIA UMM BHECEHUSI U3BMEHEHMWIA
B WX KOHCTPYKLUMIO MOXET SIBNSITbCA HEKOppeKTHas
pabota wu3genus, a Takke YBENUYEHWEe pucka
cepbe3Ho TpaBMbl. Obecneyste CBOEBpeMeHHoe
npodgpeccmoHansHoe obcnyxvBaHve nsgenus.

= 3atouka Uenu ABMSETCS CIOXHOW MPEeLU3NOHHON
3aavelt, KoTopasi OMKHa BbINOMHATHCSA UCKIOUYUTENBHO
onbITHBIMU NpocheccroHanamu. besonacHas oTTouka
uenu - 3apgada, Tpebytowas HaBblka. B cnyyae n3Hoca
UMW pacTsBKeHUs Lienu NPOU3BOAMTENb HACTOATENbHO
peKkoMeHAyeT BbIMNOMHATL €e 3aMeHy Ha HOByl0 B
6nuxaniuem aBTOPU3OBAHHOM CEPBUCHOM  LIEHTPE.
Homep petanu poctyneH Tabnuue cneuudmkaumin
n3genvs B pykoBOACTBeE.

= Cobntogaite MWHCTPYKUMM MO CMaske, npoBepke
HaTSHKEHNS Lienu 1 peryrimpoBske.
m [locrie  Kaxgoro  WCronb3oBaHWs  MpoTMpaiiTe

nnacTukoBble getanu CyXOIZ TKaHbHO.

= [lpoBeputb BCE GONThbI, 3aABWXKKU, W BUHTbI, Yepes
KOPOTKME WHTEpBarbl, HA HaAnexailyl MNIoTHOCTb,

yTobbl ybeauTbesi, 4To ObOopydoBaHWE HaxoauTcs
B 0OesonacHom, paboyem coctosiHum. B cnyvae
noBpexaeHus  kako-nmbo petann  Heobxoaumo

06paTUTbCs B aBTOPM30BAHHbIN CEPBUCHBIV LEEHTP Ansi
BbIMNOMHEHUS HAANEXaLlero peMoHTa Unn 3aMeHbI.

Cnucok O6cnyxuBaHus

ExkeAHeBHas npoBepka

Cwmaska LLuHbl Mepen kaxabiM

ncnonb3oBaHnem

HatsbkeHune uenm Mepen kaxabiM
MCMNOMNb30BaHNEM U

perynsipHo
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Ocrtpora Llenu Mepen kaxabiM
MCNONb30BaHNEM,

BuU3yanbHaa npoBepka

Ha noBpexaeHHble Yactu Mepen kaxabiM

ncnonb3oBaHUem

Ha cBo6oaHble 3acTexKm Mepen kaxabiMm

UCnonb3oBaHNEM

LienHon Topmo3 Mepen KaxabiM

MCMONb30BaHNEM
OcmoTp 1 Yucrka

LLnHa Mepen kaxgbiM

ncnonb3oBaHNUem

LleJ'IOCTHOCTb nnnbl rnocne Kaxgoro

ncnonb3oBaHUA

Topmo3 uenu

M3YUYUTE YCTPOUCTBO

Cwm. cTp. 227.

MunbHas uenb

LLnHa

MepenHuit 3aWNTHBIN LUMTOK TOPMO3 NUIMBHON Lienun
MepepnHsas pyyka

3agHas pydka

KoMBWHMPOBaHHBIN raeyHbIv KoY

KpbliLika MacnosanmsHOW roproBUHbI
YnosuTtens uenu

. 3awmTHOE NpUcnocobneHne NUMbHOM LWKHbI
10. HaTsikHOW BUHT

11. KpblLlwka 3Be3004KN

12. KypKoBbIii nepekntovarens

13. KHonka pa3bnokmpoBkm Kypka

14. BUHT nogayn macna

15. lWnn Bamnepa

Kaxgble 5 yacoB paboTbl

COoNOOR~WN =

YCTPOWUCTBA BE30OMNACHOCTU

Topmo3 uenu

OToT TOpPMO3 npefHasHayeH [Ans GbiCTPON OCTaHOBKM
nunbHoW uenu. Tpu nepemelleHun Brnepen TOPMO3
NUMBbHOM  LEeNW/3allMTHBIN WNUTOK [OOMKEH HeMeaneHHO
ocTaHaBnuBaTb LUenb. TOPMO3 MUMbHOM LEenu He
npeaynpexaaeT OTCKOKOB. OTO TOMBbKO CHIKAET ONacHOCTb
TENecHoro MOBPEeXAeHUs B Cry4Yae COMpUKOCHOBEHUS
MUINBHON LUKMHBI C TENOM onepaTopa npy BO3HWKHOBEHWUW
OTCKOKa. TOPMO3 MUIIbHOM Lenu [OOIHKEH MNpPOBepsiTbCS
nepepn KaxablM UCMosib3oBaHWeM Ha NpeaMeT NpaBubHON
paboTbl B 06OMX MOMOXEHUsX — paboyem MONOXeHUn n
NOSIOXKEHUN TOPMOXKEHMS.

/A OCTOPOXHO! Ecnu uenHoi TOPMO3 OCTaHaBnMBaeT
uenb He cpasy wnu He yaepxuBaeTca B paboyem
NOMNOXeHWHN, nepeq  danbHeWwen  akcnnyatauuewn
obpaTuTecb B aBTOPU3OBAHHbIN CEPBUCHBIA LIEHTP Ans
npoBefeHUsi PEMOHTA.

Ynosutens uenun

OrpaHuuutens Uenu npedoTBpaliaeT oTtbpackiBaHue
NUMbHOW LIENU B CTOPOHY onepaTtopa npu ee ocnadneHum
1 paspbiBe.

LuHa

Kak npaBuno, y numbHbIX WUH C HEGOMbLIUM paanycom
PEXYLLMX KOHLIOB BEPOSITHOCTb OTOPAChIBaHNS HECKOIBKO
HWke. HeobXoayMo WCMONb30BaTb MUMbHYIO LUMHY U
NoAXoAsLLYio LieMb, koTopas UMEEeT AJIMHY, AOCTaTOuHY
ana paboTbl. YBenuyeHHas [AnvHa LWWHbLI MOBbILLAET
0MacHOCTb MOTEPU YNPaBMsieMOCTU BO BPEMS MUMEHUS.
PerynapHo npoBepsifite HaTsbkenue uenu. Mpu nuneHun
Hebonblwnx BeTBEW (KOpoYe MOMHOW ANWHbI MUIbHON
WUMHbI) Lenb MOXET COCKOYMUTb, €CrM €€ HaTsKeHue
YCTaHOBMNEHO HeNpaBUITbHO.

npOTVIBOOTCKOKOBaiI nUnbHas uenb

MunbHas Uenb C HU3KOWM OTAAYel CHMXKaeT OMnacHOCTb
OTCKOKa.

OrpaHu4utenu rmy6uHbl Nepes KaxasiM 3y6oM nunbHom
Lenu MOryT COKpaTWTb CUIly OTCKOKa, He AaBasi 3yObam
cnukom rny6oko BpesaTbCsi B Aepeso. Mcnonb3syiite
3anacHbI€ MUMbHBIE WWHBI W LiENi, TONbKO PEKOMEHAYEMble
npov3BoAuTENeMm.

ByabTe BABOWHe 6OMTenbHbI NOCMEe  3aTOYKM  Lenu:
OHa nerye oTckakuBaeT. [ns Bawen 6e3onacHOCTH
npou3BoaMTE 3aMeHy LUenen nunbl MpuM  OCTaHOBKe
npouecca pesaHus.

Lnun Bamnepa

CocraBHoM KN Gamnepa MOXeT WUCMoNb3oBaTbCA Kak
LeHTp npu co3daHun cpesa. OTO MOMOXET HaaexHo
yAepXuBaTb KOpnyc LenHOW nunbl npu nunenuun. TMpu
BbINOJIHEHNN MWUMEHUA HaXWManTe Ha WHCTPYMEHT OT
cebs1, noka yrnopHble 3ybbsi He BOWAYT B Kpaii ApeBECUHbI,
a 3arem [ABuravite 3agHew PyKOATKON BBEPX-BHU3 Ha
TIMHUW MPOMUMa — 3TO MOMOXET YMEHbLUNTb PU3NYECKYIO
Harpysaky npu nuneHuu.

3ALLUTA OT NEPEFPEBA

AKKYMYNSTOPHbIA 610K OCHalLleH 3aluUToi OT neperpesa,
npefHasHayeHHOW Ans Toro, 4Tobbl ybepeyb cekumu
aKKyMynsTopa oT NOBpeXAeHUs BCneACTBUE BO3AENCTBUS
BbICOKMX TemnepaTyp. [aHHas dyHKkuna npepbiBaeT
nogavy 9Heprum OT akkymynsitopa K u3genuio  [[o
OCTbIBaHUS ceKuuin. MoTporaiite akKyMynsTOPHbIA 61oK;
ecn OH CIWLIKOM Tennblii, nepes BO30OHOBEHWEM
paboTbl pavite emy ocTbiTb. Ecnu uspgenue Bce ele
He paboTaeT, MOAKMIOYMTE  aKKyMyNATOPHbIA  Brok
K 3apsigHOMY YCTPOWCTBY, KOTOpOe TaKke MOXeT
onpeaenuTb, 3aAeiicTBOBaHa nv 3aluta OT neperpesa.
Mocne ocTbIBAHUA aKKyMyNSITOPHbIX CEKUMIA 3apsigHoe
YCTPOWCTBO HaYHET 3apsikaTb akKyMynsaTop.

NPUMEYAHMUE: TemnepaTypa Okpy>KaioLLie cpeabl BbiLLe
30° C 1 paboTa C MOLHLIMU UHCTPYMEHTaMU, TaKUMM Kak
uenHas nuna, MoxeT cnocobcTBoBaTh ObICTPOMY HarpeBy
ceKkuuin akkymynsitopa. PerynsipHo npoBepsiiTe CocTosiHue
akkymynstopHoro 6noka, u B cryyae ero Harpesa
3aMEHWUTE akKyMymnsiTOp UMW AOXAMTECH €70 OCTbIBAHUS.
NPUMEYAHMUE: WHpovkaTop akkymynsitopHon 6Gartapeu
MOXeT He paboTaTb, €Cnu npekpalleHue nuTaHus
MHCTpyMeHTa oOT 6aTtapeu BbI3BaHO cpabaTbiBaHMEM
hYHKUMK 3awwmTel GaTapeun.
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YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA HA NMPOAYKTE
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BHumaHue

Mepen Havanom paboTbl ¢ n3genvem
BHMMAaTENbHO 03HAKOMBTECH CO BCEMU
MHCTpYKUMamMK. Cobnrogante TeXHUKY
6esonacHocTu.

Hocute ycTpoiicTBa 3aluThbl 3peHUs u
cnyxa, a Takke 3aLLMTHYI0 Kacky.

pwn pabote ¢ gaHHbIM M3genvem
HafeBaliTe HECKOIb3ALLYIO 3aLLUTHYIO
06yBb.

HapeBaiiTe Heckonb3sLlme 3alUTHbIE
nepyaTku Ans TSKenbIX YCroBuii
paboTbl.

He 3abbiBaiiTe 0 BO3MOXHOCTU
OTCKOKa MUMLHON Lieni 1 He
npuKacanlTech K KOHLY NUIbHOM
LUMHBI.

He noasepraiite MHCTPYMEHT
BO3[ENCTBUIO A0XASA U HE
MCNonb3yiTe B YCNOBUSIX
NOBbILUEHHO BMAXHOCTY.

Pa6oTaiiTe 6eH3onwunoii, Aepxa ee
obeunmmn pykamu.

He pa6oTaiite 6GeH3onunoi, aepxa ee
O[IHOW PYKOW.

YcTaHOBWTE TOPMO3 NUIBHOM LEenu B
nonoxexHne PABOTA.

YcTaHoBWTE TOPMO3 MUMLHOI Lienu B
nonoxeHne TOPMO3.

HacToawmn HCTpyMEHT oTBevaeT
BCEM ouLmanbHbIM cTaHAapTam
cTpaHbl EC, B KoTOpOVi OH 6bIn
npuobpeTeH.

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTCTBMS

YKpauHCKuii 3HaK cTaHaapTusaLmm

OTtpaboTaHHas anekTpoTexHuyeckas
NPOAYKUMS AOIMKHA YHUUTOXATLCA
BMeCTe C BbITOBLIMU OTXOAaMM.
YTunuanpyite, ecnm nmeercs
cneumanbHoe TeXHUYeckoe
o6opynosaHue. Mo Bonpocam
YTUNM3aLnn NPOKOHCYNLTUPYNTECh
C MECTHbIM OpraHoOM BRacT\ Unu
npeanpusTUEM PO3HNYHON TOProBIM.

[apaHTMpyeMmbI ypOBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTU

Cmaska NUbHOM LWKWHbI U Lenu

Bpalyante ans perynupoBku nogayv
macna

+ = YBenuunTtb nogavy

- = YMeHbLWUTb nopavy

MoBepHUTe ANS perynupoBku
HaTshKeHUs Lenu

+ = 3ataHuTe Lenb

- = OcnabbTe uenb

HanpaeneHue nepemeLLeHus Lenu.
(OTMeYeHO nog LienHoM LWecTepHei)

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA B AAHHOM

PYKOBOOCTBE

[Letanu unu NPpUHaANexHoCcTn,
npmoﬁpeTaeMble OTAENbHO

Mpumevanne

OCTOpPOXHO

Hapesaiite cpeacTsa sawmThl rnas v
nua.

HapeBaiTe 3awwuTHyto ogexay ans
BEPXHEN YacTu Tena.

HapesanTe 3awwmuTtHyto 06yBb.

OcTaHoBWTE YCTPOMCTBO.
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NEPEQ HAYAJIOM PABOTbI

Cwm. cTp. 228.

1.

MpumeHsarTe cpeacTBa WMHOVMBMAYaNbHOW  3aLUThI
(CN3).

Bo Bpemsi pabotbl C u3genuem Bcerga MCNonb3ynTe
MOSHOLEHHYIO  3alUMTy OpraHoB 3peHusl, Cnyxa,
NIOTHbIE HECcKOomMb3slMe nepyatkv, HagexHyt obyBb
W 3aWmMTHYy0 odexay. He paboTaiite ¢ MHCTPYyMEHTOM
6OCMKOM WK B OTKPBITLIX CaHAANMSIX.

M3BneknTte getanu u3 ynakosku. Cobepute nsgenue.
/A\ OCTOPOXHO! Ecnv ntobble Yactu NoBpexXaeHbl,
UM OTCYTCTBYIOT He WCMonb3oBaTb 3TO W3genue,
rnoka 4acTu He 3ameHeHbl. [peHebpexeHe AaHHbIM
npepynpexaeHneM MOXET MNPUBECTU K TSHXKKOMY
TENECHOMY MOBPEXAEHMIO.

[Momectnte 3BeHbA npueoda uUenn B Ma3 LWWHbI.
HapeHbTe BClO Lienb Ha LLUNHY.
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MunbHas uenb AomkHa 6bITb 06paLleHa B HanpaeneHum
BpalleHuns uenun. Ecnu uenb HanpaBneHa B o6paTHyo
CTOPOHY, NEPEBEPHMUTE NETIIO.
OTKpyTUTE rarkn KpenneHus WHbl. V13BnekuTe raiku n
CHUMWTE KPBbILLKY LIEMHON LIECTEPHU.
[epxuTe uUenb B MOMOXEHUM HA LUMHE WU 3auenuTe
netnei Bokpyr Begywero 3ybuyatoro 6apabaHa.
Onyctute WKHY, 4TOBbI npodeTb 6oNTbl CKBO3b
oTBEpCTME.
YCTaHOBWTE  KpbILWKY  LEMHOW  LUECTepHM  Ha
MecTo. 3akpyTuTe W 3aTsaHUTE Tralikv KpenneHus
WuHbl. Hanpaensiowas wWuHa [JormkHa CcBOGOAHO
nepemeLLaTbCs U MEHSITb HATsXKeHUe Lienu.
PerynupoBka HaTskeHns uenn. HaTsKHOW  BUHT
perynupyetcss  MOCpPeacTBOM  KOMBUHMPOBaHHOMO
Kntoda. B npouecce perynvupoBku Bpemsi OT BpeMeHu
npoBepsINTe HaTsXKEHWe Lienu.
- Hatsxka uenu ocywecTensieTcs
HaTSXKHOTO BMHTA MO 4acOBOW CTPErKe.

- OcnabneHve Lenu OcCyLLeCTBNAETCA BpaLleHWeM
HaTSHKHOTO BUHTA NPOTMB YacoBOW CTPENKY.

NMPUMEYAHUE: HatsxkeHne uenun ABnsieTcs
npaBumbHbIM, ECIIN 3a30p MEXY Pe3akom BHYTpY Lienu
M WKHoM coctaenséT ot 4 ao 5 mm (RY36CSX30B) u
or 5 o 7 mm (RY36CSX40B). BbiTaHuTe uenb BHU3
B CepedvHe HWKHEW CTOPOHbI LWWHbI (OT LUMHbI) U
n3mMepbTe pacCTosiHUE MeXay LUMHOW 1 3yObsimu Lenu.

NMPUMEYAHUE: Temnepatypa uenu Bo3pacTaeT
npu HopmanbHoW paboTe, BbI3bIBAs PacTsKEHWE
uenu. PerynapHo npoBepsiiTe HaTshkeHWe uUenu u
perynupyiite no mepe Heobxoaumoctu. Ecnu uenb
HaTsHyTa ropsiyeil, OHa MOXET 3aXaTbCs OCTbIHYB.
HaTspkeHue uenu perynupyiiTe B COOTBETCTBUM C
[aHHBIMW yKa3aHWSMU.

Mpyaepx1Bas HOCOK LLUKHBI, KPEMKO 3aTSHUTE ee ranku.
O6paboTanTe Lenb cMasKou.

Cma3ouHoe Macrno Ansi UenHbiX Mnun npuMeHsiTe
Tonbko mapku RYOBI. Ero moxHO npuobpectn B
aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

BpalleHnem

MpoTpuTe NOBEPXHOCTb OKOIO MACIISIHOTO Komnnayka Bo
nsbexaHue 3arpsisHeHnst. CHUMUTE KPbILLKY MAcnsiHoro
6aka. 3aneiTe macno B macnsHbin 6ak U nposepsTe
ykasaTtenb ypoBHs Macna. [lpu 3anuBke macna He
JonyckavTe mnonagaHvs rps3v B MacnsHbln - 6ak.
3akpolite MacnsHblii 6ak 1 3aTsHUTE KpbILLKY. BbiTpuTe
BCE MOATEKU.

/A OCTOPOXHO! Hukorma He pabotainTe 6e3

cmaskm uenun. Mpy ucrnonb3oBaHuM uenu nunbl 6e3

CMa3kn NuMbHash WWHA U Lenb Mubl MOTYT MOSyYnTb

nospexaeHus. [lo 1 Bo Bpemsi 3KCMiyaTaumu LiernHon

nunbl NpoBepsifiTe ypoBeHb Macna Ha crneuuanbHOM
naruvike.

Y6eauTtech B TOM, YTO BUHT Nofayu Macra yCTaHOBMEH

B OTKPbITOM MOMOXEHUN AN CMa3kv LWWHbI U Lienw.

-~ Y106bl OTKPbLITH M YBENMUUWTbL Nojadyy Macna Ha
uenb W LUMHY, NOBEPHUTE BUHT NPOTMB 4acOBOW
CTpenku.

~  YT106bl yMEHBLUMNTL NOAAYY Macna Ha Lenb U LUKHY,
MOBEPHUTE BUHT M0 YaCOBOIi CTPESIKE.

Mpu HopManNbHOM PYHKLIMOHMPOBAHNUM LIEMU U MUMbHOW
LUMHBI 0OBIYHO NPOMCXOANT HAaHECEHMe Macna Ha Lerb
CUCTeMOl CMa3kn BO BPeMsl JKcriyaTauun uspenus.

Ytobbl NpoBepuTb paboTy CUCTEMbl CMasku Lenu u
MUINBHOW LUMHbI, HaNpaBbTe KOHYMK LieNn Ha CBETIYIO
NOBEPXHOCTb, Hampumep, Ha rasety. Bckope gomkHa
NosiBUTLCS 3aMeTHas NIMHUA BbIOPbI3rBaemMoro macna.
9. YcraHoBUTE akKyMynsiTopHble 6aTtapeun.

BctaBbTe  BLICTYMAlOLyl0  KOHTAKTHYIO  KOMNOAKY
akkymynsitopHoro 6rnoka B rHe3fo 6arapeniHoro otceka
YyCTPOWCTBa. YCTaHOBUTE  aKKyMyNsITOPHbIA  GRok
BHYTpb usgenus. lNMepen Havyanom pabotbl ybeauTech B
TOM, 4TO KPIOYOK Ha Brioke akKyMynaTopa 3aLuenkHyncs
N aKKyMYnSTOPHbIA 6ok HaaexHO 3adMKCUpOBaH.

/\ 0CTOPOXHO! Bcerna gepxute nuny npaBoin pykoWn
32 3a[HIO0 PYKOSITKY, @ INeBOW PYKOW — 3a NepemHtor
PYKOSITKY.

OCTOPOXHO! O6xBaTuTte 06e pyKoATKW, MCMONb3ys
6onblo M ocTanbHble nanbubl pyk. bonblon naney
NeBON PyKW, yOEpXKUBAIOLLEN NepeaHIol  pyKoATKY,
[OMMKeH pacrionaraTbCsi CHU3Y.

10. 3anyctute usgenue.

YT106bl nNepeBecTM LUenHoW TopMo3 B pabouee

nonoxeHue, BO3bMUTECH 3a pblyar LEENHOro TopMo3a u

NOTSIHUTE ero B CTOPOHY NepeaHeit PyKoATH A0 Lienyka.

[MoTaHuTE 3a KHOMKY BbLICBOOOXAEHUSI CMYyCKOBOrO

Kptouka. HaxkmuTte Ha KypKOBBbI nepeksoyaTenb.

NMPUMEYAHUE: UYTtoGbl  OCTAHOBWUTbL ~ WHCTPYMEHT:
Bkntounte TOPMO3 NWUMbHOW LEenu, Bpalias NneByk pyKy
BOKpYT nepefHeit pykosiTku. Bo Bpemsi 6bICcTporo BpaLleHust
LUenu HaxmuTe Ha pblyar LEenHoro TOpMO3a ThiflbHO
CTOpPOHOIA KUCTU. BbicBoBoaMTE KypKOBBIV NepeknoyaTernb
1 KHOMKY BbICBOGOXAEHUS KypKa.
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TpaHcnopTUpoBKa:

KaTeropuyeckn He ponyckaeTcss nageHue u nobble
MeXaHu4yeckue  BO3AENCTBUSI  Ha  ynakoBKy  Mpu
TpaHCMopTUPOBKeE.

Mpwu pasrpy3ke/norpy3ke He [OMycKaeTcsl UCMONb3oBaHUe
noBoro BUAa TEXHWUKM, paBoTatoLLei Mo NPUHLUMUMY 3aXuMa
yNaKkoBKU.

XpaHeHue:
HeobxoaMmo XxpaHnTb B CyXOM MecTe.

HeOGXO,qVIMO XpaHUTb BAanu oT UCTOYHUKOB MOBbILLEHHbIX
TeMmnepatyp u BO3,D,67ICTBI/I9| COJTHEYHbIX nyqeﬁ.

Mpn xpaHeHnn Heobxoaumo m3beraTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBKkv He JOonyckaeTcs.

Cpok cnyx0bl usaenus:
Cpok cnyx6bl u3genusa coctaensieT 5 net.

He pekomeHayeTcs k aKcnnyaTauum no ucreveHuu 5 net
XpaHeHWsi ¢ AaTtbl U3roToBneHusi 6e3 npeaBapuUTEnbHON
NpOoBEpPKY.

[ata wusrotoBneHus (koa [Jathbl)
NOBEPXHOCTY Kopryca U3aenus.

oTwTamMnoBaH Ha

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - rog usrotoBneHus
W17 — Hegensi U3rotToBneHus

OnpenennTb MecsiL, M3rOTOBINEHUS MOXHO COrnacHo
npuBeaeHHoN Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roaa.

O6paTtute BHMUMaHue! Konnyectso Hegenb B MecsiLe
pasnuyaeTcs oT roaa B rop.

Mecsuy |fHBapb (®eBpans| Mapt |Anpens| Mai UoHb | Wionb | AerycT |CeHTs6pb | OkTA6pL | HoAGpL |[ekabpb| lop
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
§: 03 07 1" 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
5:; 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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Bezpieczenstwo, efektywno$¢ i niezawodno$¢ byly
czynnikami o najwyzszym priorytecie w trakcie
projektowania Panstwa bezprzewodowe;j pity tancuchowej.

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Bezprzewodowa pita fancuchowa przeznaczona jest
do stosowania wytgcznie poza pomieszczeniami. Ze
wzgledéw bezpieczenstwa produkt musi by¢ odpowiednio
kontrolowany — nalezy przez caty czas trzymaé¢ go obiema
rekoma.

Produkt jest przeznaczony do ciecia gatezi, pni, ktéd i belek
o $rednicy odpowiadajgcej dtugosci prowadnicy. Moze by¢
uzywana wytgcznie do ciecia drewna.

Produkt przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego
przez osoby doroste odpowiednio przeszkolone w zakresie
zagrozen i $rodkéw zapobiegawczych, ktére nalezy
stosowa¢ podczas jego eksploatacji. Produkt nie jest
przeznaczony do profesjonalnej wycinki drzew.

Nie uzywac¢ do zadnych innych celéw.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

/N\ OSTRZEZENIE! Prosimy o uwazne zapoznanie
si¢ z ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczonymi z tym narzedziem oraz z zawartymi
w nich ilustracjami. Nieprzestrzeganie wszystkich
podanych ponizej instrukcji moze skutkowa¢ porazeniem
elektrycznym, pozarem lub.

Zachowajcie te ostrzezenia i zalecenia, aby moc sie do
nich odnies¢ w poézniejszym czasie.

Wyrazenie «elektronarzedzie» uzywane w ponizszych
przepisach bezpieczenstwa oznacza zaréwno
elektronarzedzia przewodowe jak i elektronarzedzia
bezprzewodowe (akumulatorowe).

BEZPIECZENSTWO W STREFIE ROBOCZEJ

= Dopilnujcie, aby wasza przestrzen robocza byta
czysta i dobrze oswietlona. ,Zagracone” i stabo
o$wietlone miejsca pracy to czesta przyczyna wypadkow.

m Nie uzywajcie elektronarzedzi w otoczeniu
wybuchowym, na przyktad w poblizu ptynow,
gazu czy tez pylow tatwopalnych. Iskry wytworzone
przez elektronarzedzia mogtyby doprowadzi¢ do ich
zapalenia czy wybuchu.

m Kiedy uzywacie elektronarzedzi, trzymajcie z
dala dzieci i osoby postronne dotyczy to réwniez
zwierzat. Mogtyby one odwrécié waszg uwage i
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

m  Wtyczka elektronarzedzia musi by¢ dostosowana
do gniazda. Nigdy nie dokonujcie interwencji
(napraw) na wtyczce. Nigdy nie uzywajcie
adaptatora z elektronarzedziami uziemnionymi lub
potaczonymi z korpusem. W ten sposoéb unikniecie
ryzyka porazenia prgdem.

= Unikajcie wszelkiego kontaktu z powierzchniami
uziemnionymi lub potaczonymi z korpusem (takimi
jak: przewody, grzejniki, kuchenki, lodéwki, itd.)
Ryzyko porazenia pradem elektrycznym wzrasta, kiedy
jakas czes¢ waszego ciata styka sie z powierzchniami
uziemnionymi lub potgczonymi z korpusem.

Nie wystawiajcie waszego elektronarzedzia na
deszcz czy wilgoé. Ryzyko porazenia pradem
elektrycznym  wzrasta, kiedy woda wnika do
elektronarzedzia.

Przewdd zasilajacy nalezy utrzymywaé w dobrym
stanie. Nie trzymajcie nigdy narzedzia za przewéd
zasilajacy i nigdy nie ciagnijcie za przewéd
zasilajacy w celu wytaczenia narzedzia. Trzymajcie
przewod zasilajacy z dala od wszelkiego zréodia
ciepla, oleju czy wszelkich ostrych przedmiotow i
poruszajacych sie czesci. Ryzyko porazenia pragdem
elektrycznym wzrasta, jezeli przewdd jest uszkodzony
lub zaplatany.

Kiedy pracujecie na zewnatrz (w plenerze),
uzywajcie wylacznie przedtuzaczy przewidzianych
do uzytku na zewnatrz. W ten sposéb unikniecie
ryzyka porazenia pradem.

Jezeli juz musicie uzywa¢ waszego narzedzia w
wilgotnym otoczeniu, podtaczcie si¢ do zasilania
elektrycznego  zabezpieczonego  urzadzeniem
ochronnym réznicowopragdowym (RCD). Uzycie
urzgdzenia RCD zmniejsza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

Podczas uzytkowania elektonarzedzia, zachowajcie
czujnos¢, patrzcie uwaznie na to co robicie
i odwolujcie si¢ do zdrowego rozsadku. Nie
uzywajcie waszego narzedzia, kiedy jestescie
zmeczeni, pod wplywem alkoholu, narkotykéw czy
lekarstw. Nigdy nie zapomnijcie, ze wystarczy utamek
sekundy nieuwagi, aby doszto do powaznego zranienia.
Uzywajcie srodkéw ochronnych. Nalezy zawsze
chroni¢ oczy. Aby unikngé ryzyka powaznych obrazen
ciata, w zaleznosci od warunkéw pracy zakfadajcie
maske przeciwpytowg, obuwie przeciwposlizgowe,
kask lub ochrony stuchowe.

Unikajcie wszelkiego przypadkowego wiaczenia.
Przed podiagczeniem waszego narzedzia do
gniazdka lub wlozeniem akumulatora upewnijcie
sie czy wylacznik jest na ”wytaczone”, to samo
kiedy bierzecie do reki czy przenosicie narzedzie.
Aby unikngé ryzyka wypadkéw, nie przenoscie
waszego narzedzia trzymajgc palec na wigczniku
i nie podiagczajcie go do gniazdka /nie wktadajcie
akumulatora, kiedy wtgcznik jest w pozycji ,wtgczone”.
Wyjmijcie klucze zaciskowe przed uruchomieniem
waszego narzedzia. Klucz zaciskowy, ktéry pozostaje
przyczepiony do ruchomej czegs$ci narzedzia moze
spowodowaé powazne obrazenia ciata.

Zawsze zachowujcie pozycje réwnowagi. Opierajcie
si¢ dobrze na waszych nogach i nie wyciggajcie
ramion zbyt daleko. W razie nieprzewidzianego
wydarzenia, stabilna pozycja przy pracy umozliwia
lepsze panowanie nad narzedziem.

Noscie odpowiednie ubrania. Nie noscie luznych
ubran, czy tez bizuterii. Wlosy i odziez nalezy
utrzymywaé z dala od ruchomych czesci. Luzne
ubrania, bizuteria i dtugie wilosy, moga zostac
pochwycone przez poruszajgce sig czesci.

Jezeli wasze narzedzie zostalo dostarczone z
systemem zasysania pytu, dopilnujcie by byt on
poprawnie zainstalowany i uzywany. W ten sposob
unikniecie ryzyka wypadku.
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Nalezy pamietac, ze dotychczasowe
przyzwyczajenia zwigzane z czgstym korzystaniem
z narzedzi nie powinny sta¢ si¢ przyczyna
ignorowania zasad bezpiecznego postugiwania
sie nimi. Wystarczy utamek sekundy, aby brak uwagi
spowodowat powazne obrazenia.

SPOSOB UZYCIA | KONSERWACJA ELEKTRONARZEDZI

Nie przecigzajcie waszego narzedzia. Nalezy
uzywac narzedzia dostosowanego do prac, ktére
chcecie wykonaé. Wasze narzedzie bedzie bardziej
wydajne i pewne, jezeli bedziecie je uzywali w zakresie
przewidzianych obcigzen.

Nie uzywajcie waszego elektronarzedzia jezeli
wylacznik nie pozwala na jego zatrzymanie i
uruchomienie. Narzedzie, ktére nie moze byc¢
poprawnie wigczone i wytgczone jest niebezpieczne i
musi by¢ obowigzkowo naprawione.

Przed regulacja, wymiang akcesoriéw Ilub
sktadowaniem narzedzi zasilanych nalezy
wyciggnaé¢ wtyczke z gniazda i/lub wymontowac
z narzedzia akumulator, o ile mozna go odiaczy¢.
W ten spos6b ograniczycie ryzyko przypadkowego
uruchomienie narzedzia.

Przechowujcie wasze elektronarzedzia poza
zasiggiem dzieci. Nie pozwalajcie uzywac¢ narzedzia
osobom, ktére go nie znajg badz nie zapoznaly
si¢ z niniejszymi przepisami bezpieczenstwa.
Elektronarzedzia s niebezpieczne w rekach
niedo$wiadczonych oséb.

Konserwacja narzedzi zasilanych i akcesoriow.
Sprawdzcie  ustawienie ruchomych  czesci.
Sprawdzcie czy jakas cze$¢ nie jest zepsuta.
Skontrolujcie montaz i wszelkie elementy, ktére
moglyby ujemnie wptynaé na dziatanie narzedzia.
Jezeli jakie$ czesci sa uszkodzone, dajcie wasze
narzedzie do naprawy zanim zaczniecie go uzywac.
Przyczyng wielu wypadkéw byta zta konserwacja
narzedzi.

Zachowujcie wasze narzedzia zawsze naostrzone
i czyste Narzedzie tngce dobrze naostrzone i czyste
przedstawia mniejsze ryzyko zablokowania i tatwiej
zachowac nad nim kontrole.

Uzywajcie narzedzie elektryczne, jego akcesoria,
nasadki, etc. zgodnie z niniejszg instukcjg obstugi
biorac pod uwage warunki uzytkowania i pozadane
zastosowania. Aby unikna¢ niebezpiecznych sytuacii,
nie uzywajcie waszego narzedzia do prac, do ktérych
nie byto ono zaprojektowane.

Uchwyty i inne powierzchnie chwytne nalezy
utrzymywac¢ w stanie suchym, czystym i wolnym
od olejow oraz smaru. Sliskie uchwyty i inne
powierzchnie chwytne nie pozwalajg na bezpieczne
manipulowanie narzedziem oraz zachowanie kontroli
nad nim w niebezpiecznych sytuacjach.

WYMOGI BEZPIECZENSTWA SPECYFICZNE DLA
ELEKTRONARZEDZI BEZPRZEWODOWYCH

tadujcie akumulator waszego narzedzia jedynie
tadowarka zalecana przez producenta. tadowarka
odpowiednia dla pewnego typu akumulatoréw moze
wywota¢ pozar, jezeli jest uzywana z innym typem
akumulatora.
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n Do narzedzia bezprzewodowego nalezy stosowac
tylko specyficzny dla niego akumulator. Uzycie
jakiegokolwiek innego akumulatora moze spowodowaé
pozar.

n  Kiedy akumulator nie jest uzywany, trzymajcie go z
daleka od przedmiotéw metalowych, jak: spinacze,
monety, klucze, srubki, gwozdzie czy wszelkie
przedmioty mogace doprowadzi¢ do potaczenia
ptytek stykowych. Zwarcie ptytek stykowych baterii
akumulatorowych moze spowodowaé poparzenia lub
pozary.

m  Unikajcie = wszelkiego kontaktu z ptynem
akumulatorowym, w przypadku wycieku wynikiego
z niewlasciwego uzycia. Gdyby do tego doszio,
przeptukajcie obficie dotknietg strefe czysta woda.
Jezeli wasze oczy zostaly dotkniete, zasiegnijcie
réwniez porady lekarza. Plyn, ktéry wyprysnat z
akumulatora moze spowodowa¢ podraznienia skéry
lub poparzenie.

= Nie nalezy stosowa¢ akumulatoréw i narzedzi,
ktore ulegty uszkodzeniu lub byly modyfikowane.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
zachowywac sie w sposéb nieprzewidywalny, co moze
prowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub ryzyka uszczerbku
na zdrowiu.

= Nie naraza¢ akumulatora ani narzedzia na dziatanie
ognia lub zbyt wysokiej temperatury. Narazenie
na ogien lub temperature powyzej 130°C moze
spowodowac wybuch.

m Nalezy przestrzega¢  wszystkich  instrukcji
dotyczacych tadowania i nie tadowaé¢ akumulatora
lub narzedzia w temperaturach innych niz podane
w instrukcji. tadowanie w niewtasciwy sposéb lub
w temperaturach spoza podanego zakresu moze
spowodowaé uszkodzenie akumulatora i zwigkszy¢
ryzyko pozaru.

KONSERWACJA
= Naprawy powinny by¢é wykonywane przez
wyspecjalizowanego technika i jedynie przy

uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
sposdb mozecie bezpiecznie uzywa¢ waszego
elektronarzedzia.

m Nigdy nie nalezy samodzielnie serwisowaé
uszkodzonych  akumulatoréw. Serwisowaniem
akumulatoréw powinni zajmowa¢ sig wytgcznie
producent lub autoryzowani serwisanci.

PILA LANCUCHOWA - OGOLNE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

= Nie wolno zbliza¢ zadnych czesci ciala do
tancucha tnacego, gdy tancuch jest w ruchu. Przed
uruchomieniem pilarki fancuchowej nalezy upewnic¢
sie, ze pilarka fancuchowa nie styla si¢ z zadnym
przedmiotem. Chwila nieuwagi podczas obstugi pilarki
fancuchowej moze spowodowac wplatanie odziezy lub
kontakt tancucha tngcego z czescig ciata.

n Pilarke tancuchowa zawsze nalezy trzymac¢ w taki
sposob, aby prawa reka spoczywata na tylnym
uchwycie a lewa reka na przednim uchwycie.
Trzymanie pilarki tancuchowej z  odwrotnym
ustawieniem ragk zwigksza ryzyko obrazen ciata i nigdy
nie wolno trzymac pilarki w ten sposob.
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Pite tancuchowa nalezy trzymaé¢ wylacznie za
izolowang powierzchni¢ chwytna, poniewaz w
przeciwnym przypadku tancuch pily moze zetknaé
si¢ z ukrytymi przewodami. Zetknigcie pilarki z
przewodem pod napieciem spowoduje, ze wszystkie
metalowe czesci elektronarzedzia bedg réwniez pod
napigciem, co w rezultacie spowoduje porazenie
operatora pragdem elektrycznym.

Zaklada¢ sSrodki ochrony wzroku Zaleca si¢
stosowanie dodatkowych srodkéw ochrony stuchu,
glowy, rak, nég i stop. Odpowiedni sprzet ochronny
zmniejsza ryzyko urazéw ciata powodowanych przez
latajgce odtamki lub przypadkowy kontakt z pitg
fancuchowa.

Nie nalezy obstugiwac pity fancuchowej, stojac na
drzewie, na drabinie, na dachu lub jakiejkolwiek
innej niestabilnej podporze. Obstuga pity tancuchowej
w ten sposéb moze skutkowa¢ powaznymi obrazeniami
ciata.

Zawsze nalezy zapewni¢ odpowiednie oparcie
dla nég. Pilarke tancuchowa mozna obstugiwaé
wytacznie stojac na stalej, stabilnej i rownej
powierzchni. Sliskie i niestabilne powierzchnie moga
doprowadzi¢ do utraty réwnowagi lub kontroli nad pitg
fancuchowa.

Nalezy zachowa¢ ostroznosé¢ w przypadku
przecinania naprezonej gatezi, poniewaz wystepuje
ryzyko odskoczenia gatezi. Gdy naprezenie widkien
drewna zostanie zwolnione, gatgz moze odskoczy¢ i
uderzy¢ operatora oraz/lub spowodowac utratg kontroli
nad pilarkg fancuchowa.

Nalezy zachowa¢ szczego6lng ostroznos¢ podczas
ciecia krzakow i mtodych drzew. Wiotki materiat moze
by¢ pochwycony przez tancuch pilarki, przyciggniety do
operatora lub operator moze straci¢ rownowage.
Pilarke fancuchowa nalezy trzymaé¢ za przedni
uchwyt, gdy pilarka jest wylaczona i znajduje
sie z dala od ciata. W przypadku transportu lub
przechowywania pilarki fancuchowej zawsze nalezy
zaklada¢ ostone prowadnicy. Prawidiowa obstuga
pilarki tancuchowej ograniczy prawdopodobienstwo
przypadkowego kontaktu z pracujgcym tancuchem
pilarki.

Nalezy postgpowaé zgodnie z instrukcjami
dotyczacymi smarowania, napinania tancucha oraz
wymiany prowadnicy i tancucha. Nieprawidtowo
napiety lub nienasmarowany tancuch moze pekna¢ lub
zwigkszy¢ ryzyko odbicia pity.

Nalezy cigé wylacznie drewno. Pilarke
tancuchowa nalezy uzywaé¢ wylacznie zgodnie
z jej przeznaczeniem. Nie wolno na przyktad
uzywaé¢ pity tancuchowej do cigcia metalu,
tworzyw sztucznych, cegiet i innych materiatow
budowlanych. Stosowanie pilarki tancuchowej do prac
niezgodnych z jej przeznaczeniem moze doprowadzi¢
do niebezpiecznych sytuaciji.

Nie nalezy probowaé¢ przewraca¢ drzewa w
przypadku braku znajomosci odnosnych zagrozen
i sposobow ich unikania. Podczas przewracania
drzewa moze dojs¢ do powaznych obrazen ciata
operatora lub oséb postronnych.

Podczas usuwania zakleszczonego materiatu,
a takze przechowywania i serwisowania pity
tancuchowej, nalezy przestrzegaé wszystkich

instrukcji. Upewni¢ sie, ze wylgcznik zostat ustawiony
w potozeniu oznaczajgcym wylgczenie, a akumulator
wyjety. Nieoczekiwane uruchomienie pity tancuchowej
podczas usuwania zakleszczonego materiatu lub
serwisowania moze spowodowac¢ powazne obrazenia
ciata.

PRZYCZYNY | ZAPOBIEGANIE ODRZUTOWI:

Do odrzutu moze doj$¢ w sytuacji, gdy koncoéwka
prowadnicy wejdzie w kontakt z obiektem lub gdy fancuch
zablokuje sie w materiale podczas cigcia.

W niektérych przypadkach kontakt koncéwki moze

spowodowa¢ gwattowny odskok, na skutek czego

prowadnica odskakuje do géry i do tytu w strong operatora.

Zakleszczenie fancucha pilarki na wysokosci goérnej

krawedzi prowadnicy moze spowodowac gwattowny ruch

prowadnicy w kierunku operatora.

W kazdym przypadku, mozecie utraci¢ kontrole nad pitg

tancuchowg i powaznie sig¢ zrani¢. Nie wolno polegac¢

jedynie na elementach systemu bezpieczenstwa pilarki. W

celu uniknigcia ryzyka wypadkow czy zranienia powinniscie

podja¢ rézne srodki bezpieczenstwa.

Odrzut jest spowodowany niewlasciwym uzyciem i/lub

nieprawidtowymi procedurami lub warunkami pracy i

nalezy mu przeciwdziata¢, podejmujac wiasciwe S$rodki

zapobiegawcze:

= Nalezy obiema rgkami mocno trzymac urzadzenie w
taki sposdb, aby kciuki i palce obejmowaty uchwyty,
oraz utrzymywac taka pozycje ciata i ramion, by w
jak najwigkszym stopniu zniwelowac sity dziatajace
podczas odrzutu. Operator moze zapanowa¢ nad
sitami dziatajgcymi w czasie odrzutu, jesli zostang
podjete odpowiednie $rodki sity zapobiegawcze. Nie
wolno wypuszcza¢ pilarki fancuchowej z rak.

= Nie wolno nadmiernie wychyla¢ sie podczas ciecia
ani cigé na wysokosci powyzej barkow. Pomoze to
unikng¢ przypadkowego kontaktu koncédwki prowadnicy
z obiektami i zapewni lepszg kontrole nad pilarka
fancuchowg w niespodziewanych sytuacjach.

= Nalezy stosowaé¢ wylacznie zamienne prowadnice
i tancuchy do pily zalecane przez producenta.
Niewtasciwa wymiana prowadnic i tancuchéw moze
spowodowac zerwanie tancucha i/lub odbicie pity.

m Przy ostrzeniu i konserwacji tancucha nalezy
przestrzega¢ zalecen producenta. Zmniejszenie
wysokosci ogranicznikéw gtebokosci moze prowadzi¢
do zwigkszenia ryzyka odrzutu.

DODATKOWE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

m  Operator powinien ukonczy¢ profesjonalnie
zorganizowany kurs uzytkowania i konserwacji
pit tancuchowych, dziatahn zapobiegawczych oraz
pierwszej pomocy. Niniejszg instrukcje nalezy
przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu, aby mozna jej
byto uzy¢ takze w pdézniejszym czasie.

m Pilarki tancuchowe sg urzgdzeniami potencjalnie
niebezpiecznymi. Wypadki zwigzane z eksploatacjg
pilarek tancuchowych czesto skutkujg utratg konczyn lub
$miercig. Przyczyng $mierci moga by¢ takze spadajgce
gatezie, przewracajgce sie drzewa oraz staczajgce
sie klody. Zaatakowane przez choroby lub zmurszate
drewno takze stwarza dodatkowe zagrozenia. Zawsze
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nalezy oszacowa¢ mozliwo$¢ bezpiecznego wykonania
pracy. W przypadku jakichkolwiek watpliwo$ci nalezy
zleci¢ wykonanie pracy profesjonalnemu arboryscie.

m Nie nalezy przecina¢ winoro$li oraz/lub niewielkich
roslin (o $rednicy ponizej 75 mm).

m Zaleca sig rozpoczecie uzytkowania produktu od
przecwiczenia ciecia ktdd na kozZle do pitowania drewna
lub kotysce.

m  Powierzchnia strefy roboczej zalezy od rodzaju
wykonywanej pracy oraz od rozmiaru drzewa lub
wymiaréw obrabianego materiatu. Przyktadowo $cigcie
drzewa wymaga znacznie wigkszej strefy roboczej
niz wykonanie innych cigé, np. cig¢ z uzyciem kozta.
Operator musi by¢ $wiadomy oraz musi kontrolowac
wszystko, co dzieje sie na obszarze pracy.

= Nie wolno cig¢, znajdujgc sie w jedne;j linii z prowadnicg
i fancuchem. W razie odrzutu pomoze to zapobiec
kontaktowi tancucha z gtowg lub ciatem operatora.

m W trakcie cigcia nie nalezy przemieszczaé pity do
tylu i do przodu. Ciecie tancuchem odbywa sie
samoczynnie, a interwencja operatora w tym zakresie
jest niepozadana. tancuch powinien by¢ ostry. Nie
nalezy przepychac tafncucha w szczelinie.

= W koncowym etapie ciecia nie nalezy wywiera¢ nacisku
na pilarke. Nalezy przygotowac¢ sie na utrzymanie
ciezaru narzedzia, ktére wyjdzie z cietego drewna. W
przeciwnym razie istnieje niebezpieczenstwo doznania
powaznych obrazen ciata.

m Nie nalezy zatrzymywac pilarki w trakcie cigcia. Pilarka
powinna pracowac przez caty czas az do wyjscia z
cietego drewna.

m Aby zmniejszy¢ ryzyko wypadku wynikajagce z
zetkniecia z cze$ciami w ruchu, zawsze wytgczy¢ silnik,
zatgczy¢ hamulec tancucha, wymontowaé akumulator
i sprawdzi¢, czy wszystkie czesci ruchome catkowicie
sie zatrzymaty:

e przed czyszczeniem lub usuwaniem zablokowanego
materiatu

e przed pozostawieniem produktu bez nadzoru

e przed montazem lub demontazem osprzgtu

e przed sprawdzeniem, konserwacjg lub obstugg
produktu

m  Diugotrwate uzytkowanie narzgdzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne.
Uzywajgc narzedzia przez dluzszy czas, nalezy
pamigeta¢ o systematycznych przerwach.

m W przypadku upuszczenia produktu, narazenia jej
na silne uderzenie lub w przypadku wystgpienia
nietypowych wibracji nalezy natychmiast zatrzymac
produkt i sprawdzi¢, czy nie ma oznak uszkodzenia lub
ustali¢ przyczyne wibracji. Wszelkie uszkodzone czesci
muszg by¢ odpowiednio naprawione lub wymienione w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

m  Produkt nalezy stosowac tylko w temperaturach od 0°C
do 40 °C.

m  Produkt nalezy przechowywaé¢ w miejscu, w ktorym
temperatura otoczenia wynosi od -10 °C do 50 °C.

SRODKI OCHRONY OSOBISTEJ

Wysokiej jakosci $rodki ochrony osobistej, jakie stosujg
profesjonalisci, pomagajg ograniczyé¢ ryzyko obrazen ciata
u operatora pilarki. Podczas pracy z produktem nalezy
stosowac nastgpujgce $rodki ochrony osobistej:
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m  Kask
- powinien by¢ zgodny z normg EN 397 i posiada¢
oznaczenie CE
= Srodki ochrony stuchu
- powinny by¢ zgodne z normg EN 352-1 i posiada¢
oznaczenie CE
= Srodki ochrony oczu i twarzy
- powinny posiada¢ oznaczenie CE i by¢ zgodne
z normg EN 166 (okulary ochronne) lub EN 1731
(siatkowe ostony twarzy)
= Rekawice
- powinny by¢ zgodne z normg EN381-7 i posiada¢
oznaczenie CE
= Srodki ochrony nég (spodnie robocze)
- powinny by¢ zgodne z normg EN381-5, posiadac¢
oznaczenie CE i zapewnia¢ kompleksowa ochrone.
m Buty robocze odpowiednie do pracy z pilarkg
fancuchowag
- powinny by¢ zgodne z normg EN ISO 20345:2004 i
by¢ oznaczone symbolem przydatnosci do uzywania
z pilarkg tancuchowa, zgodnie z normg EN 381-3.
(Uzytkownicy sporadycznie uzywajacy narzedzia
moga nosi¢ obuwie ze stalowymi okuciami noskéow
i getrami ochronnymi zgodnymi z normg EN 381-
9, jezeli praca odbywa sie na réwnym podiozu
i istnieje niewielkie ryzyko przewrdcenia si¢ lub
zaplatania w ro$linnosc¢)
m  Kurtki zapewniajgce ochrone goérnej czesci ciata,
odpowiednie do obstugi pilarki fancuchowej
- powinny by¢ zgodne z normg EN 381-11 i posiadac¢
oznaczenie CE

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

= Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sig¢ o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

m  Akumulator nalezy fadowaé w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 10°C do 38°C.

m  Akumulator nalezy przechowywa¢ w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 0°C do 20 °C.

INSTRUKCJE DOTYCZACE PRAWIDLOWEJ

TECHNIKI WYCINKI | OKRZESYWANIA DRZEW
ORAZ CIECIA POPRZECZNEGO DREWNA

SILY ODDZIALUJACE W DREWNIE

Gdy uzytkownik zrozumie naciski i naprezenia kierunkowe
wystepujace wewnatrz drewna, bedzie moégt ograniczyé
czesto$¢ zakleszczenia narzedzia Ilub przynajmniej
bedzie w stanie przygotowaé sie na nie podczas cigcia.
Naprezenie drewna oznacza, ze widkna rozciggajg sig i
wyciecie wrebu lub szczeliny w tym miejscu ma tendencje
do rozchylania sie w miare zagtebiania pity. Jesli ktoda
opiera sie na kozle i koncowka zwisa bez podparcia,
wtedy wystepuje naprezenie goérnej powierzchni na skutek
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ciezaru fragmentu zwisajgcej ktody, powodujac rozcigganie
widkien. Z kolei w dolnej czesci drewna bedg dziataly sity
Sciskajgce wtdkna ze sobg. Podczas wykonywania cigcia w
tym miejscu rzaz bedzie wykazywat tendencje do zwezania
sie. Moze to doprowadzi¢ do zakleszczenia tancucha.

RUCH DO PRZODU I DO TYLU

Sita reakcji ma zawsze kierunek przeciwny do kierunku
ruchu tancucha. Operator musi by¢ gotowy do
kontrolowania tendencji produktu do samoczynnego
przemieszczania sie w przod i w tyt. Produkt ma tendencje
do samoczynnego przemieszczania sie przéd w trakcie
ciecia dolng krawedzig prowadnicy. Produkt mozna
przemieszczac¢ w druga strone (ruch w kierunku operatora)
podczas cigcia gorng krawedzig prowadnicy.

ZABLOKOWANIE PILARKI W MATERIALE

Wytgczy¢ zasilanie i wymontowaé akumulator. Nie
probowaé na site wydoby¢ fancucha i prowadnicy z
materiatu, poniewaz moze doj$¢ do peknigcia tancucha,
ktory w takiej sytuacji moze z duzg sitg uderzy¢ operatora.
Do zablokowania pilarki dochodzi w przypadku, gdy drewno
nie ma wiasciwego podparcia, co sprawia, ze podczas
cigcia napreza sie ono, zaciskajac wokot prowadnicy.
Jesli poprawienie podparcia nie pozwoli odblokowac
prowadnicy i tancucha, nalezy uzy¢ drewnianych klinéw
lub zastosowac¢ dzwignie w celu zwolnienia pilarki. Nigdy
nie wolno usitowa¢ uruchamiaé pilarki tancuchowej, gdy
prowadnica znajduje sie we wrebie lub szczelinie.

ZESLIZGNIECIE / ZJAWISKO ODBIJANIA

Gdy pita nie zagfebi sie w rzazie, prowadnica moze
odskoczy¢ lub niebezpiecznie zeslizgng¢ sie po
powierzchni klocka lub gatezi, co grozi utratg kontroli nad
pilarkg. Aby zapobiec lub zredukowaé zjawisko poslizgu
lub skakania nalezy zawsze uzywac pilarki, trzymajac
ja obiema rekami. Upewni¢ sig, ze tancuch pity utworzyt
wgtebienie umozliwiajgce ciecie.

Pilarkg nie wolno przecinaé matych, sprezystych gatezi
lub krzewdéw. Ze wzgledu na swdj rozmiar i gietkos¢,
mogg one spowodowac¢ odbicie pity w strong operatora
lub jej zakleszczenie i odrzut. Do tego rodzaju prac nalezy
uzywaé pit rgcznych, nozyc lub maczety albo innych
narzedzi regcznych.

WYCINKA DRZEW

Jezeli wycinka i ciecie drewna sg wykonywane przez
dwie lub wigcej os6b réwnoczesnie, nalezy rozdzieli¢
operacje wycinki drzew od operacji cigcia drewna.
Odlegtos$¢ dzielgca pracownikéw zajmujgcych sie dwiema
réznymi czynnosciami powinna odpowiada¢ co najmniej
dwukrotnej dtugosci wycietego drzewa. Wycinki drzew nie
wolno prowadzi¢ w sposoéb zagrazajgcy bezpieczenstwu
innych 0séb lub mogacy doprowadzi¢ do uszkodzenia
linii energetycznych lub mienia. Jezeli drzewo bedzie
miato kontakt z linig energetyczna, nalezy bezzwiocznie
powiadomi¢ odpowiedni jej operatora.

Jezeli teren jest spadkowy, pozostancie na goérze terenu,
gdyz $ciete drzewo mogtoby sie stoczy¢ czy zeslizng¢ na
dot stoku.

Przed przystgpieniem do wycinki nalezy zaplanowaé
droge ewakuacji i usungé z niej przeszkody, ktére mogtyby
utrudni¢ ucieczke. Droga ewakuacyjna powinna biec w
kierunku przeciwnym i ukos$nie wzgledem przewidywanej
linii obalenia drzewa.

Przed rozpoczeciem wycinki nalezy uwzgledni¢ naturalne
nachylenie drzewa, rozmieszczenie wiekszych gatezi oraz
kierunek wiatru. Czynnik te pozwolg lepiej okresli¢ kierunek
obalenia drzewa.
Usuna¢ z drzewa zanieczyszczenia, kamienie, poluzowang
kore, gwozdzie, zszywki oraz druty.
Nie nalezy $cina¢ drzew, ktére sg spréchniate lub zostaty
uszkodzone przez wiatr, pozar, uderzenie pioruna itp.
Czynnoéci te sg skrajnie niebezpieczne i powinny by¢
wykonywane wytgcznie przez specjalistow ds. wycinki
drzew.
1. Naciecie kierunkowe
Wykona¢ nacigecie o gtebokosci 1/3 $rednicy drzewa,
prostopadle do kierunku, w ktérym drzewo ma sie
przewrdci¢. Najpierw nalezy wykonaé cigcie w poziomie.
Pomoze to unikng¢ zakleszczenia sig¢ tancucha Iub
prowadnicy podczas wykonywaniu cigcia uko$nego.
2. Rzaz scinajacy
Naciecie $cinajace nalezy wykonac po przeciwnej stronie
drzewa, na wysokosci co najmniej 50 mm powyzej
nacigcia w poziomie. Naciecie $cinajace nalezy wykona¢
réwnolegle do naciecia poziomego. Naciecie $cinajgce
powinno pozostawi¢ pewng czes$¢ drzewa, ktéra postuzy
jako zawias. Zawias utrzymuje drzewo we wiasciwej
pozycji, zapobiegajac jego przekreceniu sie i obaleniu w
innym kierunku. Zawiasu nie wolno przecinac.
Gdy tancuch pily zacznie zbliza¢ sie do zawiasu,
drzewo powinno zacza¢ sie przechyla¢. Jesli wystepuje
jakiekolwiek ryzyko, ze drzewo moze przewrdci¢ sie
w niezamierzonym kierunku lub odchyli¢ si¢ do tylu i
zakleszczy¢ pilarke fancuchowa, nalezy przerwaé ciecie
przed zakonczeniem cigcia i uzy¢ klinow z drewna,
tworzywa sztucznego lub aluminium, aby otworzy¢ rzaz i
powali¢ drzewo w odpowiednim kierunku.
Gdy drzewo zacznie sie przewracac, nalezy wyjaé pilarke
fancuchowag z rzazu, wytgczy¢ silnik, odtozy¢ pilarke
fancuchowg i wycofa¢ sie zaplanowang drogg ewakuacji.
Nalezy zachowac czujno$¢ i uwazaé na spadajgce konary,
a takze patrze¢ pod nogi, aby si¢ nie przewrocic.

5cm (2 inch)
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USUNIECIE KORZENI BOCZNYCH

Korzen boczny (skarpowy) to korzen rosnacy od nasady
pnia i znajdujacy sie powyzej gruntu. Przed przystgpieniem
do wycinki drzewa nalezy usung¢ duze korzenie boczne.
Najpierw nalezy przepitowa¢ korzen w poziomie, a
nastepnie w pionie. Usunaé wyciety fragment korzenia ze
strefy roboczej. Po usunieciu duzych korzeni bocznych
nalezy przystgpi¢ do wycinki drzewa zgodnie z procedurg
opisang powyzej.

CIECIE KLODY

Ciecie ktody to proces rozdrabniania kiody na mniejsze
fragmenty. Istotne jest, aby zachowa¢ stabilno$¢ i
rébwnowage. Jesli to mozliwe, kloda powinna znajdowac
sie wyzej i by¢ podparta konarami, innymi ktodami lub
klockami. Nalezy postepowa¢ zgodnie z ponizszymi,
prostymi zasadami tatwego ciecia. Jezeli kiloda jest
podparta na catej dtugosci, ciecie nalezy wykonywac
zawsze od gory.

Jezeli kioda jest podparta tylko z jednej strony, nalezy
przecig¢ ja od dotu na gigbokos¢ odpowiadajacg 1/3
Srednicy. Nastepnie dokonczy¢ cigcie, thgc od gory, az do
miejsca, w ktérym obydwa nacigcia zejdg sie ze soba.

(2)
’/%\
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Jezeli ktoda jest podparta po obu zewnetrznych stronach,
nalezy przecigé ja od goéry na gtebokos$¢ odpowiadajgcej
1/3 érednicy. Nastgpnie dokonczy¢ ciecie, thac od dotu na
gtebokosé 2/3 $rednicy, az do miejsca, w ktorym obydwa
naciecia zejda sie ze soba.
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W przypadku cigcia ktody na terenie spadzistym zawsze
nalezy znajdowac sie powyzej klody. Aby zachowac
kontrole podczas przecinania, nalezy ograniczy¢ nacisk
pod koniec ciecia, nadal mocno trzymajac uchwyty
pity fancuchowej. tancuch nie moze mie¢ kontaktu z
ziemig. Po wykonaniu cigcia nalezy odczeka¢ az pilarka
tancuchowa zatrzyma sie. Dopiero wtedy mozna przenie$¢
pilarke. Przechodzac od drzewa do drzewa, zawsze nalezy
wytgczac silnik.

OKRZESYWANIE DRZEWA

Okrzesywanie to proces usuwania konaréw z wycietego
drzewa. Podczas okrzesywania nalezy pozostawi¢ wigksze
dolne konary, ktére postuzg do podparcia ktody. Drobne
konary nalezy usuwac¢ jednym cieciem. Naprezone gatezie
nalezy odcina¢ od dotu, aby nie dopusci¢ do zakleszczenia
pilarki fancuchowej.

A
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NAPREZONE GALEZIE

Naprezone drewno moze by¢ ktoda, gatezia, ukorzenionym
pniakiem lub miodym drzewkiem, ktére zostato wygiete
przez inny kawatek drewna, przez co moze gwattownie sie
przemiesci¢ do pozycji pierwotnej, jesli przytrzymujacy je
dotad element zostanie $cigty albo usuniety.

W przypadku $wiezo $cigtego i odcinania pniaka z
korzeniem od reszty klody moze doj$s¢ do gwattownego
wyprostowania sie¢ pniaka. Uwaga na rézgki, sa one
niebezpieczne. Nigdy nie wolno prébowac przecinac
naprezonego drewna bez odbycia profesjonalnego
szkolenia i wprawy.

/\ OSTRZEZENIE! Rézgi sg niebezpieczne, gdyz moga
was uderzy¢ co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
pita fancuchowa. | spowodowac ciezkie a nawet $miertelne
obrazenia. Ciecie naprezonych elementéw drewnianych
nalezy powierzaé wytgcznie przeszkolonym uzytkownikom.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m  Przed odtozeniem bgdz rozpoczeciem transportu lub
sktadowania wymontowa¢ akumulator i poczekac¢, az
produkt ostygnie.

m Usung¢ z produktu wszystkie zanieczyszczenia i
przedmioty. Nalezy przechowywaé urzadzenie w
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chtodnym, suchym i dobrze wentylowanym miejscu,
ktore jest niedostepne dla dzieci. Nie przechowywaé
urzgdzenia wraz z materiatami korozyjnymi, takimi jak
ogrodowe substancje chemiczne lub sél odmrazajaca.
Nie przechowywaé produktu poza pomieszczeniami.

m Zatozy¢ ostong prowadnicy przed schowaniem
urzgdzenia lub podczas transportu.

m W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczyc¢
go przed przemieszczaniem sie lub upadkiem, aby nie
dopuscic do obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postepowac¢ zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania
akumulatoréw podczas transportu przez strone trzecia.
Upewnij sig, ze zadne akumulatory nie zetkng sie z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzgcymi podczas
transportu; w tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte
ztgcza nieprzewodzgcymi naktadkami izolacyjnymi lub
tasmg izolacyjna. Nie nalezy transportowac¢ peknietych ani
nieszczelnych akumulatoréw. Szczegdtowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjnej.

KONSERWACJA

m Nalezy stosowa¢ wylgcznie oryginalne czesci
zamienne, akcesoria oraz przystawki producenta.
Niezastosowanie si¢ do tego wymogu moze stac
sie¢ przyczyng mozliwych obrazen ciata, obnizenia
wydajnosci produktu, a takze uniewaznienia gwarangiji.

m  Serwisowanie produktu wymaga najwyzszej ostroznosci
iwiedzy oraz powinno by¢ wykonywane wytgcznie przez
wykwalifikowanego serwisanta. Serwisowanie nalezy
powierza¢ wytgcznie autoryzowanemu serwisowi.

m  Uzytkownik moze jedynie wykonywa¢ czynnosci
regulacyjne i naprawcze opisane w tej instrukcji
obstugi. W przypadku innych napraw produkt nalezy
oddawac wytgcznie do autoryzowanych serwisow.

= Niewtasciwa konserwacja oraz usuwanie lub
modyfikacja  zabezpieczen mogg spowodowac
nieprawidtowe dziatanie produktu, a tym samym
wzrost ryzyka powaznych obrazen. Nalezy zapewni¢
profesjonalng konserwacje produktu.

m Bezpieczne ostrzenie tancucha jest trudnym,
precyzyjnym zadaniem, ktére powinno by¢ wykonywane
tylko przez doswiadczonych, wykwalifikowanych
specjalistéw. Bezpieczne ostrzenie fancucha jest
zadaniem wymagajacym wprawy. Dlatego producent
zdecydowanie zaleca, aby zuzyty lub stgpiony tancuch
wymieni¢ na nowy w autoryzowanym serwisie. Numer
artykutu jest podany w specyfikacji produktu, bedacej
czescig niniejszej instrukcji obstugi.

m Przestrzega¢ instrukcji dotyczgcych smarowania i
kontroli oraz regulacji napigcia tancucha.

m Po kazdym wuzyciu oczysci¢ czesci
sztucznego czystg, suchg szmata.

m Systematycznie sprawdza¢, czy wszystkie nakretki,
wkrety i $ruby sg dobrze dokrecone, aby upewni¢
sie, ze kosiarka jest w bezpiecznym stanie. Kazda
uszkodzona cze$¢ musi zosta¢ naprawiona lub
wymieniona w autoryzowanym serwisie.

z tworzywa

HARMONOGRAM KONSERWACJI
Codzienna kontrola

Smarowanie prowadnicy Przed kazdym uzyciem

Napigcie tancucha Przed kazdym uzyciem i

czesto

Ostro$¢ tancucha Przed kazdy uzycie,

kontrola wizualna
Uszkodzone czesci Przed kazdym uzyciem

Poluzowane elementy
mocujgce

Przed kazdym uzyciem

Dziatanie hamulca
tancucha

Przed kazdym uzyciem

Sprawdzi¢ i oczyscic¢

Prowadnica Przed kazdym uzyciem

Cata pilarka po kazdym uzyciu

Hamulec fancucha Co 5 godzin pracy

POZNAJ SWOJ PRODUKT

Patrz str. 227.

tancuch pity

Prowadnica

Przednia ostona reki / hamulec tancucha
Przedni uchwyt

Tylny uchwyt

Klucz uniwersalny

Korek oleju

Wychwytnik tancucha

. Ostona prowadnicy

10. Sruba napinajgca taficuch

11. Pokrywa kota napedowego

12. Spust wigczajacy

13. Przetgcznik zwalniania

14. Sruba regulacji przeptywu smaru
15. Zderzak z kolcami

ELEMENTY SYSTEMU BEZPIECZENSTWA

CENDOA LN

Hamulec tancucha

Hamulec tancucha zostat zaprojektowany, tak by umozliwi¢
szybkie zatrzymanie poruszajgcego sie fancucha. Gdy
dzwignia hamulca fancucha/ostona dtoni jest przesunieta
w kierunku prowadnicy, tancuch powinien natychmiast
sie zatrzymaé. Hamulec tancucha nie zapobiega efektowi
odrzutu (odboju). Ogranicza to jedynie ryzyko obrazen
ciata, jesli prowadnica zetknie sig¢ z ciatem operatora w
przypadku odskoku. Hamulec fancucha powinien by¢
sprawdzony przed kazdym uzyciem. Nalezy sprawdzi¢
jego dziatanie w potozeniu roboczym oraz hamowania.

/N\ OSTRZEZENIE! Jezeli hamulec tancucha nie zatrzyma
tancucha natychmiast lub jesli hamulec taricucha nie bedzie
chciat pozosta¢ w pozycji wytgczonej bez wspomagania,
nalezy przed przystapieniem do uzytkowania pilarki odda¢
narzedzie do serwisu celem jego naprawienia.

Wychwytnik tancucha

Wychwytnik tancucha zapobiega wyrzuceniu tancucha
w kierunku operatora w przypadku poluzowania sie lub
pekniecia tancucha.
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PROWADNICA

W zasadzie prowadnice z koncéwkami o mniejszym
promieniu majg mniejszg tendencje do odskoku.
Uzytkownik ~ powinien  uzywa¢ prowadnicy oraz
odpowiedniego tancucha o wtasciwej dtugosci dla danego
zadania. Diuzsze prowadnice zwigkszajg ryzyko utraty
kontroli podczas pitowania. Nalezy systematycznie
sprawdzac napiecie taricucha. Podczas cigcia mniejszych
gatezi (mniejszych niz catkowita dlugo$¢ prowadnicy)
nieprawidtowo napiety tancuch bedzie wykazywat wigkszg
tendencje do odrzutu.

tancuch o stabej sklonnosci do odrzutu

tancuch o zwigkszonej odpornosci na odrzut pomaga
ograniczyc¢ ryzyko wystgpienia odrzutu.

Ograniczniki glebokosci znajdujace sie z przodu kazdego
zeba mogg ograniczy¢ site efektu odrzutu unikajac
zbytniego zagtebiania sie zebow w strefe odrzutu (odboju).
Nalezy stosowa¢ wytgcznie prowadnice i tancuchy w
kombinacjach zalecanych przez producenta.

Zalecamy zdwojenie uwagi po naostrzeniu tancucha
waszej pity, gdyz ostrzenie czyni tancuch mniej odpornym
na odrzut. Ze wzgledéw bezpieczenstwa w przypadku
pogorszenia jakosci ciecia tancuch nalezy wymieni¢ na
nowy.

Zderzak z kolcami

Zintegrowany zderzak z kolcami petni funkcje elementu
stabilizujgcego podczas cigcia. Pomaga to zachowac
odpowiednig pozycje ciata podczas cigcia. Podczas cigcia
nalezy popchna¢ maszyne do przodu, az kolce wbijg sie w
krawedz drewna. Nastgpnie nalezy przesuwac tylny uchwyt
do gory i na dot, zgodnie z kierunkiem ciecia. Pomoze to
ograniczy¢ wysitek fizyczny podczas cigcia.

ZABEZPIECZENIE PRZED PRZEGRZANIEM

Akumulator jest wyposazony w funkcje zabezpieczenia
przed przegrzaniem, ktérg zaprojektowano w celu
ochrony ogniw przed uszkodzeniem w przypadku wysokiej
temperatury. Aktywacja tej funkcji moze sprawié, ze
akumulator przestanie zasila¢ produkt do momentu
schtodzenia si¢ ogniw. Sprawdzi¢ akumulator: jesli
jest zbyt cieply, przed wznowieniem pracy pozostawic¢
do ostygniecia. Jesli produkt nadal nie dziata, nalezy
podigczy¢é akumulator do tadowarki. tadowarka rowniez
moze zasygnalizowa¢ aktywng funkcje zabezpieczenia
przed przegrzaniem. Gdy ogniwa akumulatora sig
schtodzg, tadowarka rozpocznie fadowanie.

UWAGA: Wysokie temperatury otoczenia (powyzej
30°C) oraz elektronarzedzia duzej mocy, takie jak pita
fancuchowa, mogg powodowaé szybsze nagrzewanie
sie ogniw akumulatora. Nalezy regularnie kontrolowa¢
akumulator. Jesli jest ciepty w dotyku, nalezy go wymieni¢
lub poczekac, az ostygnie.

UWAGA: Wskaznik LED akumulatora nie bedzie $wieci¢,
jesli uktad zabezpieczajgcy akumulator odetnie zasilanie
elektronarzedzia.
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SYMBOLE PRODUKTU

Zagrozenie bezpieczefnstwa

Przed przystagpieniem do obstugi
produktu nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem wszystkie instrukcje.
Nalezy przestrzega¢ wszystkich
ostrzezen i instrukcji dotyczacych
bezpieczenstwa.

Stosowaé $rodki ochrony oczu, uszu
i glowy.

Podczas eksploatacji produktu
nalezy nosi¢ obuwie ochronne z
antyposlizgowa podeszwag.

Nosi¢ nieslizgajace sie, trwate rekawice
ochronne.

Zapobiega¢ odrzutowi i unika¢ kontaktu
z koncowka prowadnicy.

Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie
deszczu ani nie uzywaé w miejscach o
duzej wilgotnosci.

Trzymaijcie i obstugujcie wasza pilarke
dwoma rekami.

Nie uzywaijcie waszej pilarki trzymajac
ja jedna reka.

Ustawi¢ hamulec silnika w pozycji RUN
(praca).

Loaoore@® O b

Ustawi¢ hamulec silnika w pozycji
BRAKE (hamowanie).

Produkt spetnia wszystkie wymagania
norm w kraju nalezacym do Unii
Europejskiej, gdzie produkt zostat
zakupiony.

C€

Oznaczenie zgodnos$ci EurAsian

|
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Ukrainski znak zgodnosci
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Zuzyte produkty elektryczne nie
powinny by¢ utylizowane z odpadami
domowymi. Prosimy poddawaé
recyklingowi w odpowiednich
miejscach. Informacje o wtasciwych
metodach recyklingu mozna uzyskac u
wiadz lokalnych lub sprzedawcy.

) Gwarantowany poziom mocy

akustycznej

Olej do smarowania prowadnicy i
tancucha

=T
b Pt
S 3



Obréci¢, aby wyregulowaé przeptyw
smaru
=@% + = Zwiekszenie przeptywu

- = Zmniejszenie przeptywu
Obroci¢, aby wyregulowaé napigcie
tancucha
+ = Zwiekszenie napiecia
- = Zmniejszenie napigcia

Feots

Kierunku ruchu fancucha.
(Oznaczenie pod ostong kota
tancuchowego)

<5

SYMBOLE STOSOWANE W NINIEJSZEJ
INSTRUKCJI

0

Czesci lub akcesoria sprzedawane osobno

(=fsie]
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000
000
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Uwaga

Ostrzezenie!

Stosowac $rodki ochrony oczu i twarzy.

Stosowa¢ $rodki ochrony gérnej czgsci
ciata.

Stosowac $rodki ochrony nég.

Zatrzyma¢ urzadzenie.

CECOPE

ROZPOCZECIE UZYTKOWANIA

Patrz strona 228.

1.

Nosi¢ srodki ochrony indywidualnej.

Podczas pracy z produktem nalezy nosi¢ petng ochrone
oczu, ochronze stuchu, antypo$lizgowe rekawice
ochronne, solidne obuwie i odziez ochronna. Nie wolno
obstugiwaé urzadzenia bedac boso, lub majgc zatozone
lekkie obuwie typu sandaty.

Wyija¢ czesci z opakowania. Zmontowaé produkt.

/N\ OSTRZEZENIE! W przypadku uszkodzenia lub braku
dowolnego podzespotu urzadzenia, nie wolno go uzywac
az do wymiany podzespotu. W przeciwnym wypadku
moze doj$¢ do powaznych obrazen.

Umiesci¢ ogniwa tancucha w rowku prowadnicy. zatézcie
fancuch w taki sposob, by utworzyt petle z tybu prowadnicy.
tancuch powinien by¢ ustawiony w kierunku, w ktérym
bedzie sie obracat. Jesli ostrza tancucha sg zwrécone do
tytu, nalezy odwroci¢ cata petle tancucha.

Poluzowaé nakretki mocujace prowadnice.
Zdemontowac nakretki i ostone kota tancuchowego.
Przytrzyma¢ tfancuch w odpowiednim potozeniu na
prowadnicy i zatozy¢é go na zab kofta tancuchowego.

@

Obnizy¢ prowadnice, tak by $ruby przeszly przez szczeling
w prowadnicy.

Ponownie zatozy¢ ostone kota tancuchowego.
Zamontowa¢ i recznie dokreci¢ nakretki mocujgce
prowadnicg. Musi istnie¢ mozliwo$¢ swobodnego

przesuwu prowadnicy w celu regulacji napiecia
fancucha.
. Wyregulowaé napiecie fancucha. Obroci¢ $rube

napinajgca fancuch za pomocg klucza widetkowo-
oczkowego. Czesto sprawdza¢ nacigg tancucha
podczas naciggania.
- Aby zwigkszy¢ napigcie tancucha, obroci¢ Srube
napinajgca tancuch w prawo.
- Aby zmniejszyé napigcie tancucha, obroci¢ srube
napinajgca tancuch w lewo.
UWAGA: Napigcie taficucha jest prawidtowe, gdy szczelina
migdzy ogniwem tnacym tancucha pile fancuchowej a
prowadnicg wynosi od 4 do 5 mm w przypadku modelu
RY36CSX30B i od 5 do 6 mm w przypadku modelu
RY36CSX40B. Nalezy pociaggna¢ tancuch posrodku dolnej
czesci prowadnicy w dét (odciggajac go od prowadnicy)
i zmierzy¢ odlegto$¢ pomiedzy prowadnica a elementami
tngcymi fancucha.
UWAGA: Temperatura fancucha zwieksza sie w trakcie
normalnej pracy, powodujac wydtuzanie fancucha. Nalezy
czesto kontrolowa¢ napigcie fancucha i odpowiednio
je regulowaé. tancuch napigty przy podwyzszonej
temperaturze moze okaza¢ sig¢ zbyt mocno napiety, gdy
wystygnie. Nalezy upewni¢ sig, ze napigcie fancucha
zostato wyregulowane zgodnie z zalecaniami w niniejszej
instrukcji.
Przytrzymajcie czubek prowadnicy tancucha i mocno
dokreccie nakretki montazowe prowadnicy.
Dodac¢ oleju do smarowania tancucha.
Uzywa¢ wylacznie oleju do smarowania pit tancuchowych
RYOBI z autoryzowanego serwisu.
Oczysci¢ powierzchnig wokét korka zbiornika oleju, aby
zapobiec skazeniu oleju. Odkreci¢ korek na zbiorniku oleju.
WIa¢ olej do zbiornika, monitorujgc wskaznik poziomu.
Upewni¢ sie, ze podczas uzupetniania oleju do zbiornika
nie dostaly sig zadne zanieczyszczenia. Zamkna¢ zbiornik
oleju i zakreci¢ korek. Rozlany olej nalezy wytrzec¢.
/\ OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywa¢ pilarki bez oleju
do smarowania tancucha. Jesli fancuch pilarki bedzie
pracowat bez smarowania, moze doj$¢ do uszkodzenia
fancucha pilarki i prowadnicy. Przed przystgpieniem do
uzytkowania pity tancuchowej i w jego trakcie nalezy
sprawdza¢ poziom oleju w mierniku poziomu oleju.
Upewni¢ sie, ze $ruba regulacji przeptywu $rodka
smarnego jest ustawiona w potozeniu umozliwiajgcym
uwalnianie oleju na tancuch i prowadnice.
— Przekreci¢ $rubg w lewo, aby otworzy¢ i zwiekszy¢
przeptyw oleju do taficucha i prowadnicy.
— Przekreci¢ $rube w prawo, aby zmniejszy¢ przeptyw
oleju do tancucha i prowadnicy.
Prawidiowo dziatajgcy uktad smarowania fancucha i
prowadnicy usuwa olej z tancucha podczas pracy. Aby
sprawdzi¢, czy uktad smarowania fancucha i prowadnicy
dziata prawidlowo, nalezy ustawi¢ tancuch nad jasng
powierzchnig, np. gazety. Po krétkim czasie pracy
pilarki na jasnym tle bedzie widoczna wyrazna linia oleju
wyrzuconego przez tancuch.
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9. Zainstalowa¢ akumulator.
Wyréwnac wystepy akumulatora z rowkami w komorze
akumulatora urzgdzenia. Wiozy¢ akumulator do produktu.
Przed rozpoczeciem pracy upewni¢ sie, ze zatrzaski
akumulatora zatrzasng sie, a sam akumulator zostanie
dobrze osadzony oraz zamocowany do produktu.

& OSTRZEZENIE! Pilarke taficuchowg zawsze nalezy
trzymac¢ w taki sposob, aby prawa regka spoczywata na
tylnym uchwycie a lewa reka na przednim uchwycie.
OSTRZEZENIE! Obydwa uchwyty nalezy mocno
trzyma¢, tak aby kciuki i palce obejmowaty uchwyty.
Upewni¢ sig, ze lewa dion trzyma przedni uchwyt w taki
sposob, aby kciuk znajdowat sie pod uchwytem.
10. Uruchomi¢ produkt.
Ustawi¢ hamulec tancucha w potozeniu pracy, chwytajac
za goérng cze$¢ dzwigni hamulca taricucha i ciagngc w
kierunku przedniego uchwytu do momentu ustyszenia
LJKklikniecia”. Pociagna¢ za blokade spustu. Nacisna¢ spust
przetacznika.

UWAGA: Aby zatrzyma¢ produkt: Wigczy¢ hamulec
fancucha, obracajagc lewa reke na przednich uchwycie. Gdy
fancuch bedzie sig¢ szybko obraca¢, popchnag¢ dzwignie
hamulca taricucha wierzchem dtoni w kierunku prowadnicy.
Zwolni¢ spust przetgczajacy i suwak zwalniajacy spust.
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PFi konstrukci této akumulatorové fetézové pily hraly hlavni
roli bezpecénost, vykon a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Akumulatorova fetézova pila je uréena pouze k venkovnimu
pouziti. Z bezpe€nostnich divodd se musi vyrobek vzdy
fadné obsluhovat obéma rukama.

Retézova pila je navrzena pro fezani vétvi, kmend, klad a
traml o pruméru stanoveného fezaci délkou vodici listy. Je
povoleno pouze fezat do dfeva.

Postfikovac je uréen pouze k domacimu pouzivani
dospélymi osobami dostate¢né obeznamenymi
se souvisejicimi nebezpecimi a preventivnimi opatfenimi,
ktera je nutné pfi takovém pouzivani uplatnit. Tento nastroj
neni uréen pro profesiondlni zpracovavani stromd.

PFistroj nepouzivejte ji k jinym ucelim.

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI K
ELEKTRICKYM NASTROJUM

/A UPOZORNENI! Preététe si pozorné upozornéni,
pokyny a technické specifikace dodané s naradim a
prohlédnéte si ilustrace. Nedodrzeni vSech uvedenych
pokyn muze vést k elektrickému Soku, pozaru, popfipadé
k zavaznému poranéni.

Uschovejte vS§echny pokyny a upozornéni, abyste se k
nim mohli v budoucnosti vratit.

Terminy ,elektronafadi“ nebo elektrické naradi pouzivané
v nasledujici ¢asti oznacuji elektrické naradi, které se
zapojuje do elektrické sité, nebo akumulatorové elektrické
naradi.

ZABEZPECENi PRACOVISTE

m Pracovni plocha musi byt ¢ista a dostate¢né
osvétlena. Zahazené nebo tmavé oblasti vedou k
nehodam.

Elektrické naradi nikdy nepouzivejte v mistech,
kde hrozi nebezpeci vybuchu, napfiklad v blizkosti
hoflavych kapalin, plynti nebo prachu. Jiskieni
vznikajici pfi praci s elektronafadim mulze zpuUsobit
pozar nebo explozi.

Pfi praci s elektronaradim pracujte v bezpecné
vzdalenosti od okolnich osob, déti a domacich
zvirat. Pfi praci nerozptylujte svou pozornost, abyste
meéli nafadi trvale pod kontrolou.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m  Koncovka napajeciho kabelu musi byt kompatibilni
se zasuvkou elektrické sité. Na kabelové koncovce
nikdy neprovadéjte zadné zmény. K zapojeni
uzemnéného elektrického nafadi nebo naradi
pripojeného na kostru nepouzivejte sitovy adaptér.
Vyhnete se tak nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

m Pii praci se nedotykejte uzemnénych nebo
ukostfenych ploch (jako napfiklad rozvodu,
topeni, kamen, lednicky apod.). Nebezpedi urazu
elektrickym proudem se zvySuje, pokud je néktera ¢ast
téla uzivatele v kontaktu s uzemnénymi plochami nebo
uzemnénim.

m Chrante elektrické naradi pred destém a vihkem.
PFi vniknuti vody do nafadi se zvySuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

m Napajeci kabel je nutné udrzovat v dobrém
technickém stavu. Naradi nikdy nedrzte za napajeci
kabel a neodpojujte je z elektrické sité tahanim
za kabel. Napajeci kabel ponechte v dostatecné
vzdalenosti od zdrojt tepla, olejui a ostrych predmétu.
Pokud je napajeci kabel poskozeny nebo pfekrouceny,
zvySuje se riziko Urazu elektrickym proudem.

m Pokud pracujete venku, pouzivejte pouze
prodluzovaci kabely vhodné pro praci ve venkovnim
prostredi. Vyhnete se tak nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

m Pokud nelze zabranit pouziti naradi ve vlhkém
prostredi, pouzijte zdroj s proudovym chrani¢em
(ochranou pro zbytkovy proud). Pouziti proudového
chranice snizuje riziko urazu elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

= Budte opatrni, pfi praci s elektronaradim pozorné
sledujte, co délate, a fid'te se zdravym rozumem.
Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jste unaveni,
pod vlivem alkoholu, drog nebo uzivate-li Iéky, které
snizuji pozornost. Nezapomerite, Ze i pouhy okamzik
nepozornosti mdze byt pfic¢inou zavazného drazu.

m Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy
chranite své o€i. V zavislosti na pracovnich podminkach
pouzivejte protipradny respirator, protiskluzovou obuy,
pfilbu a chrani¢e sluchu. Snizite tak riziko télesného
drazu.

= Vyvarujete se tak nahodnému spusténi naradi. Pred
pfipojenim naradi ke zdroji elektrického napéti (do
elektrické sité nebo pfed zasunutim akumulatoru) a
pred prenasenim naradi zkontrolujte, zda je spinac
naradi ve vypnuté poloze. Zbyte¢né se nevystavujte
riziku Urazu a pfi pfenaseni naradi nebo pfi zasouvani
akumulatoru nedrzte prst na spinaci a neprepinejte
spina¢ do polohy ,zapnuto®.

m Pred zapnutim naradi odstraiite utahovaci klice.
Utahovaci kli¢ nasazeny na néktery z pohybujicich se
dilt naradi mize zpUsobit vazny draz.

m Vzdy pracujte v rovnovazné a stabilni poloze.
Stujte pevné obéma nohama na stabilni plose,
ruce nenatahujte pfili$ daleko nebo vysoko. Stabilni
pracovni poloha umoznuje lep$i kontrolu nafadi v
pfipadé nepredvidané udalosti.

Noste vhodny pfiléhavy pracovni odév. Nenoste Siroky

plandajici odév a Sperky. Udrzujte vlasy a oble¢eni v

dostateéné vzdalenosti od pohyblivych &asti. Siroky

odév, Sperky a dlouhé vlasy by se v nich mohly zachytit.

m Pokud je naradi dodano se sbérnym vakem /
odsavac¢em prachu, zkontrolujte, zda jsou odsavaé
prachu nebo sbérny vak fadné nasazeny na naradi.
Snizite tak rizika souvisejici se vznikem prachu.

= Nespoléhejte na svou zbéhlost pramenici z ¢astého
pouzivani vyrobku a neignorujte bezpeénostni
principy vyrobku. Nedbalost mlize zpusobit zavazné
poranéni ve zlomku vtefiny.

POUZIVANi A UDRZBA ELEKTRICKEHO NARADI

= Na naradi netlacte. Naradi vybirejte podle povahy
prace, kterou chcete provadét. Elektrické naradi
nepretézujte, dodrzujte predepsany pracovni rezim,
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Naradi nepouzivejte, pokud ho nelze zapnout
nebo vypnout hlavnim spinaéem. Naradi, které
nelze spravné zapnout a vypnout, je nebezpecné a je
bezpodminec¢né nutné ho nechat opravit.

Pred jakymikoli upravami, vyménou prislusenstvi
¢i ulozenim elektrického nacini vyjméte zastrcku
ze zdroje elektrického napajeni, popfipadé vyjméte
baterii z vyrobku. Omezite tak riziko nechténého
spusténi naradi.

Naradi uskladnéte mimo dosah déti. Nedovolte
nezkuSenym uzivatelim a nepouéenym osobam,
které se neseznamily s bezpecnostnimi predpisy,
pouzivat toto naradi. Naradi mize byt nebezpecné v
rukou nezkusenych osob.

Provadéjte  pravidelnou udrzbu nacini a
prislusenstvi. Zkontrolujte, zda jsou pohyblivé prvky
stroje v zakrytu. Zkontrolujte, zda zadny dil neni
zlomeny. Zkontrolujte spravnost montaze naradi a
funkcnost vsech dill, které mohou narusit bezpecny
provoz naradi. Pokud je néktery dil naradi poskozen,
nafadi dale nepouzivejte a nechte ho opravit. Rada

Naradi udrzujte Cisté a naostrené. Spravné naostiené
a Cisté naradi bude méné blokovat. Nafadi tak budete
mit Iépe pod kontrolou.

Elektrické naradi a jeho prisluSenstvi pouzivejte v
souladu s pokyny v navodu a dodrzujte doporucené
podminky pouzivani vzhledem k povaze prace.
Abyste se nedostali do nebezpecné situace, naradi
pouzivejte pouze k pfedepsanym uceltm.

Rukojeti a uchytné plochy udrzujte suché, cisté a
zbavené oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a uchytné
plochy neumozniuji v neéekanych situacich bezpeéné
pouziti vyrobku a kontrolu nad nim.

SPECIFICKE BEZPECNOSTi POKYNY PRI POUZiVANI
AKUMULATOROVEHO ELEKTRONARADI

K nabijeni akumulatoru pouzijte pouze nabijecku
doporué¢enou vyrobcem. Pfi pouziti nevhodné
nabijecky, ktera neni kompatibilni s vasim modelem
akumulatoru, muZzete zplsobit pozar.

Akumulatorové naradi je mozné pouzivat pouze
s dobijecim akumulatorem. Pouzivani jiného typu
baterii mGze zpUsobit poZar.

Pokud akumulator nepouzivate, uschovejte ho v
dostatecné vzdalenosti od kovovych (vodivych)
predmétd, jakymi jsou napi. kancelarské svorky,
mince, klice, hiebiky, Srouby a jiné kovové
predméty, které by mohly vytvofit spojeni mezi
svorkami akumulatoru. Zkratovani kontaktd molze
zpUsobit jiskfeni, popaleniny, pfipadné pozar.
Elektrolytu, ktery muze vytékat z akumulatoru pfi
jeho nespravném pouzivani, se v zadném pripadé
nedotykejte. Pokud dojde k potfisnéni pokozky
chemikaliemi, omyjte postizené misto ¢istou
vodou. Pf¥i zasazeni o€i vyhledejte Iékare. Kontakt
s chemikaliemi, které mohou vytékat z akumulatoru,
miiZze zpUsobit podrazdéni nebo popaleniny.
Nepouzivejte baterii ani nacini, které je poSkozené
nebo pozménéné. Poskozené nebo pozménéné
baterie se mohou zachovat nepredvidatelnym
zpUsobem a zpusobit pozar, vybuch &i riziko poranéni.
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Baterii ¢i vyrobek nevystavujte pozaru ani vysokym
teplotam. Vystaveni pozaru &i teplotam nad 130°C
muze zpUsobit vybuch.

Dodrzujte pokyny pro nabijeni a baterii ¢i vyrobek
nabijejte pouze v teplotnim rozmezi uvedeném v
pokynech. Nespravné nabijeni ¢i nabijeni pfi teploté
jiné, nez je uvedeno v pokynech, mize poskodit baterii
a zvysit riziko vzniku pozaru.

UDRZBA

Opravy smi byt provadény pouze kvalifikovanym
opravafem za pomoci originalnich nahradnich
dila. Jen tak jsou splnény zakladni poZadavky na
bezpecénost elektrického naradi.

Poskozené baterie nikdy neopravujte. Opravu baterii
smi provadét pouze vyrobce nebo opravnéna servisni
firma.

OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
K RETEZOVE PILE

@

Udrzujte vSechny ¢asti téla v dostatecné
vzdalenosti od retézu, kdyz retézova pila pracuje.
Pred spusténim fretézové pily zkontrolujte, zda
se fetéz pily nedotyka zadného predmétu. Chvile
nepozornosti pfi praci s fetézovou pilou muze zpusobit
zamotani vaSeho odévu nebo téla do fetézu pily.

Vzdy drzte fetézovou pilu pravou rukou na zadni
rukojeti a levou rukou na predni rukojeti. DrZzeni
fetézové pily v opacném umisténi rukou se zvysSuje
nebezpedi poranéni osob a nemélo by se nikdy
pouzivat.

Pilu drzte pouze na izolovanych plochach, protoze
jeji fetéz muize pfijit do styku se skrytymi vodici.
Kontakt pilového fetézu s ,zivym* vodi¢em zpUsobi,
Ze kovové cCasti elektrického nastroje se stanou také
L,Zivymi“ a zpUsobi elektricky uraz obsluze.

Noste ochranu oéi Je doporuéeno pouzivat
prostitedky na ochranu sluchu, hlavy, rukou
a nohou. Odpovidajici ochranné prostfedky snizuji
riziko Urazu od odletujicich odfezkd a nahodného styku
s fetézem pily.

Pilu nepouzivejte, pokud jste na stromé, na zebfiku,
na stfeSe nebo na jiné nestabilni opore. Pouzivani
pily timto zplsobem muze zplsobit vazny draz.

Vzdy udrzujte fadné postaveni a obsluhujte pilu
pouze pii postaveni na pevné, bezpeéné a rovné
plose. Kluzky nebo nestabilni povrch mize zpusobit
ztratu rovnovahy nebo kontroly nad pilou.

Kdyz fezete vétev, ktera je napnuta, budte ve stiehu
pred zpétnym Svihem. Pokud se uvolni pnuti ve
vlaknech dieva mlze napruzena vétev udefit obsluhu
anebo zpusobit ztratu kontroly nad fetézovou pilou.

Budte velmi opatrni pfi fezani malych vétvicek
a krovin. Mohou se zachytit o zuby fetézu a byt
vymr§tény smérem k vam a narusit tak vasi rovnovahu.

Noste fetézovou pilu za predni rukojet’ ve vypnutém
stavu a smérem od vaseho téla. Pokud fetézovou
pilu prepravujete nebo ukladate, vzdy pfipevnéte
kryt vodici liSty. Spravné drzeni fetézové pily snizi
pravdépodobnost nahodného dotyku s pohybujicim se
fetézem pily.
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m Dodrzujte pokyny k promazavani, napinani fetézu
a vymeéné listy a Fetézu. Nespravné upnuty nebo
namazany fetéz mize bud zplsobit nebo zvysit zpétny vrh.

= Rezejte pouze dievo. Nepouzivejte fetézovou pilu
pro ucely, pro které nebyla navrzena. Napfriklad
nepouzivejte pilu k fezani kovu, plastt, zdiva neboli
nedievénych stavebnich materialt. PouzZiti fetézové
pily pro prace jiné, nez zamyslené, by mohlo mit za
nasledek nebezpecénou situaci.

m Neporazejte strom, dokud neznate vSechna
souvisejici rizika a zpUsob jejich odstranéni.
PFi kdceni stromu muze dojit k Urazu obsluhy pily nebo
prihlizejicich osob.

m P¥i odstrafiovani zachyceného materialu, skladovani
a provadéni servisu dodrzujte vSechny pokyny.
Vypina¢ musi byt v poloze vypnuto a vyjmuta baterie.
Nahodné spusténi pily béhem odstrafiovani zachyceného
materidlu nebo provadéni servisu muze zpUsobit Uraz.

PRICINY A PREVENCE ZPETNEMU VRHU:

Pokud konec vodici liSty narazi na cizi pfedmét nebo
dojde k zablokovani Fetézu pfi fezani, existuje nebezpedi
zpétnéhu vrhu.
Dotyk vrcholem vodici listy mGze v nékterych pfipadech
zpusobit nahlou zpétnou reakci, coz je vyhozeni vodici listy
nahoru a zpét smérem k obsluze.
Sevreni fetézu pily na horni ¢asti vodici listy mize vodici
listu rychle zatlagit zpét smérem k obsluze.
Ve v8ech uvedenych pfipadech mlze obsluha pily
ztratit kontrolu nad naradim a zpUsobit si vazny draz.
Nespoléhejte pouze na ochranné prvky fetézové pily. PFi
obsluze fetézové pily je treba dodrZovat opatieni k zajisténi
bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.
Zpétny vrh je nasledkem nespravného pouzivani nastroje
anebo nespravnych pracovnich postupl nebo podminek a
Ize se jim vyhnout provadénim spravnych opatfeni, viz nize:
m Udrzujte pevny uchop, palce a prsty obepinaji
rukojeti fetézové pily, obéma rukama na retézoveé
pile a rozestavte své télo a ruce tak, abyste
odolavali silam zpétného vrhu. Sily zpétného vrhu
mohou byt ovladany obsluhou, pokud provede spravna
opatfeni. Retézovou pilu neopoustéjte.

n Nepreceiiujte se a nefezte nad urovni ramen. Toto
pomaha zabranit neimysinému kontaktu s vrcholem
vodici listy a umozfiuje lepSi ovladani fetézové pily
v neoc¢ekavanych situacich.

m  Pouzivejte pouze nahradni vodici liSty a pilové fetézy
uréené vyrobcem. Nespravna vodici liSta nebo pilovy
fetéz muze zpUsobit pfetrzeni fetézu nebo zpétny naraz.

m  Dodrzujte pokyny vyrobce pfi ostfeni a udrzbé
fetézu. Zmenseni vySky hloubkoméru muze vést ke
zvySenému zpétnému vrhu.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi VAROVANI

m  Absolvujte odborné vedeny kurz pouZzivani a udrzby
fetézovych pil, preventivnich opatfeni a poskytovani
prvni pomoci. Tyto pokyny uschovejte pro pFisti pouziti.

= Ret&zové pily jsou velmi nebezpeéné nastroje. Nehody
zpUsobené pouzivanim fetézové pily Easto konéi ztratou
koncetiny ¢&i smrti. Padajici vétve, kacené stromy i
odvalujici se polena mohou usmrtit. Napadené nebo

shnilé dfevo predstavuje dal$i nebezpeci. Méli byste
zhodnotit své schopnosti k bezpe¢nému dokonéeni
Ukolu. V pfipadé pochyb nevahejte profesionalni
drevorubce.

m  Neodfezavejte vyhonky ani kfoviny s malym prdmérem
(do 75 mm).

m  Pfi prvnim pouziti pily se doporucuje nacvik Fezani
polen na ,koze* nebo podpérném stojanu.

m Plocha pracovni zény zavisi na povaze prace, na
velikosti stromu nebo Ffezaného materialu. napf. pfi
kaceni stromu potfebujete vice mista nez pfi fezani
vétvi. Obsluha musi byt pozorna a mit pod kontrolou
veskeré déni v pracovni oblasti.

m  Nefezte v linii s vodici listou a fetézem. Pokud dojde
k zpétnému razu, postoj mimo osu fetézu a vodici liSty
pomaha zabranit zasazeni hlavy nebo téla fetézem pily.

= Nepouzivejte pohyb pilou vpfed a vzad. Nechte praci
na fetézu. Udrzujte fetéz pily ostry a nesnazte se jej
fezem protlacovat.

m V konec¢né fazi fezu na fetézovou pilu netlacte. Budte
pfipraveni na hmotnost pily, kdyZ se uvolni ze dfeva.
Pochybeni tak mlze zpusobit pfipadné vazné osobni
poranéni.

m Nezastavujte pilu béhem Fezani. Nechejte pilu bézet,
dokud se neuvolni z fezu.

m K snizeni rizika Urazu v disledku styku s otacivymi dily
vzdy vypnéte motor, zajistéte Fetéz brzdou, vyjméte
baterii a ujistéte se, Ze se vSechny pohyblivé ¢asti uplné
zastavily.

e pred CiSténim nebo odstranénim ucpavky,

e pfed opusténim vyrobku

e pred demontazi a montazi pfisluSenstvi,

e pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na nastroji,

m Poranéni mohou byt zplusobena, ¢&i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné
prestavky.

m Pokud zagne po padu, silnych néarazech nastroj
nenormalné vibrovat, zastavte nastroj a ihned zjistéte
pfi€inu vibraci a rozsah Skod. Pokud je néjaka cast
poskozena, musi se nechat fadné opravit nebo vyménit
povérfenym servisnim strediskem.

m  Mlhova¢ provozujte pouze pfi teplotdch mezi 0 °C
a40°C.

m  Mihova¢ skladujte na misté s teplotou prostfedi mezi
-10°Ca50 °C.

PROSTREDKY OSOBNi OCHRANY

Kvalitni osobni ochranné prostfedky jaké pouzivaji
profesionalové pomahaji snizovat riziko Urazu. Pfi obsluze
fetézové pily je tfeba pouzit nasledujici:
= Ochranna pfilba

- ve shodé s EN 397 a oznagena znackou CE
m  Ochrana sluchu

- ve shodé s EN 352-1 a oznac¢ena znackou CE
m  Ochranu zraku a obliceje.

- oznacena znackou CE a ve shodé s EN 166 (pro
safety glasses) nebo EN 1731 (sitovinovy pruhled)
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= Rukavice
- ve shodé s EN381-7 a ozna¢ena znackou CE
= Ochrana dolnich konéetin (s vycpavkou)

- ve shodé s EN381-5, oznacena znackou CE a

poskytuje vSestrannou ochranu.
m  Bezpecnostni obuv odolnou fetézové pile

- ve shodé s EN ISO 20345:2004 a oznaceno
Stitek branici pruniku Fetézové pily a oznaceno
dle EN 381-3. (Obcasni uzivatelé mohou pouzivat
bezpecénostni obuv se Spickou vyztuzenou oceli dle
EN 381-9, zpokud je podklad rovny a kde je malé
riziko zakopnuti nebo zachyceni porostem)

m  Ochranna bunda proti zasahu pilou pro horni ¢ast téla
- ve shodé s EN 381-1 a oznac¢ena znackou CE

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
K BATERII

m  Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplisobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
nafadi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a
zajistéte, aby do zafizeni a akumulatort nevnikly zadné
tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuiji bélidlo, mohou zpusobit zkrat.

m Baterii dobijejte na misté s teplotou prostfedi mezi
10°Ca38°C.

m Baterii skladujte na misté s teplotou prostfedi mezi 0 °C
a20°C.

POKYNY TYKAJiCi SE SPRAVNE TECHNIKY
PRO ZAKLADNi KACENi, ODVETVOVANI A

PRICNE REZANI

POCHOPENI SIL VE DREVE

Pokud porozumite smérovym tlakim a pnuti ve drevé
mlzZete redukovat pocet ,sevieni®, nebo je alespon
ocekavat béhem fezani. Pnuti ve dfevé znamena, Ze
vlakna dreva jsou tazena od sebe a pokud vedete ,zarez"
v této oblasti, nebo fez, bude mit tendenci se uvolfiovat
pfi puchodu pily. Je-li poleno podpofeno na stojanu
pro dfevo (,koza“) a konec visi nepodepfen pak je pnuti
vytvareno pnuti viaken na horni strané hmotnosti previslé
¢asti polena. Stejné tak je napnuta i spodni strana polena
a vlakna jsou tlacena k sobé. Pokud je fez provadén v této
oblasti, bude mit zafet tendenci se béhem fezani uzavirat.
Muze dojit k sevieni listy.

TLAK A TAH

Zpétné pusobeni (reakce) je vzdy v opacném sméru oproti
sméru otaceni fetézu. Obsluha musi byt pfipravena na to,
Ze se pila muze odsouvat nebo tlacit vzad. Pila se odsouva
(pohybuje vpred) pfi fezani na spodnim okraji listy. Produkt
muze byt tla¢en dozadu (k operatorovi) pfi fezani podél
horniho okraje.

PILA ZASEKNUTA V REZU

Rozmetadlo vypnéte a vyjméte baterii. Netlacte na fetéz ani
listu, abyste ji dostali z fezu, protoZz se snadno zlomi fetéz,
ktery pak nasledné odleti smérem k obsluze. K situaci
dochazi, pokud neni dfevo fadné podepfeno, coz nuti fez
uzavirat pod tlakem s nasledkem sevieni listy. Pokud Upravou
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podpéry neuvolnite fetéz ani listu, pouzijte dfevéné kliny nebo
paku k otevreni fezu a uvolnéni pily. Nikdy se nepokousejte
spustit Fetézovou pilu, kdyzZ je vodici lista jiz v fezu ¢i zarezu.

SKLOUZAVANIi, ODSKAKOVANI

Pokud pila nezajizdi do fezu, mlze vodici lista zacit
nebezpecné klouzat po povrchu kmene nebo vétve s
pripadnou ztratou ovladani jejiho pohybu. Pro prevenci
nebo omezeni rizika sklouzavani ¢&i odskakovani drzte
pilu vZdy obéma rukama. Dbejte na to, aby fetéz pily vzdy
nejprve vytvofil drazku pro fez.

Motorovou pilou nikdy nefezejte ohebné vétve nebo kefe.
Jejich rozmér a pruznost mohou snadno zpUsobit, Ze pila
odsko¢i smérem k vam a pojme takovou silu, ktera zpUsobi
zpétny vrh. Nejlep$imi nastroji pro takovou praci jsou ruéni
pilky, vyvétvovaci ntizky a sekera nebo jiné ruéni nastroje.

KACENi STROMU

PFi pfefezavani a kaceni jsou zapotfebi dvé a vice osob
souCasné, kaceni by se mélo provadét oddélené od
pfefezavani do vzdalenosti alespori dvojnasobku vysky
kaceného stromu. Strom se nesmi kacet tak, aby neohroZoval
z&dné osoby, narazel do jakékoliv technického zafizeni nebo
zpUsobil jakékoliv vazné poskozeni. Pokud se strom dostane
do kontaktu s néjakym technickym zafizeni, musi se ihned
kontaktovat firma, ktera toto zafizeni provozuje.

Pokud ma terén sklon, stujte vzdy nahofe na svahu, nebot
pokaceny strom se mlize skoulet ze svahu dold.

Unikova cesta by se méla naplanovat a dle potfeby vygistit
pred zagatkem fezani. Unikova cesta by méla sméfovat
dozadu a Uhlopfi¢né k predpokladané draze padu.

Nez zacnete kacet, uvédomte si pfirozeny naklon stromu,
umisténi velkych vétvi a smér vétru, abyste posoudili,
kterym smérem bude strom padat.

Ze stromu odstrarite necistoty, kameny, volnou kuru,

hrebiky, trmeny a drat.

Nekacejte stromy, které jsou strouchnivélé nebo byly

poskozeny vétrem, ohném, bleskem atd. Je to mimoradné

nebezpecné a méli by to provadét pouze profesionalové.

1. Zarez
Kolmo na smér padani stromu provedte zafez
ve velikosti jedné tfetiny jeho prdméru. Provedte
nejprve spodni vodorovny fez. Pomaha to proti sevreni
bud fetézu pily nebo vodici listy, kdyz by se proved|
nejprve vodorovny zafes.

2. Hlavnifez
Hlavni fez provadéjte minimalné 50 mm (2 palce) nad
vodorovnym zafezem zaseku. Hlavni fez provadéjte
rovnobézné s vodorovnym fezem zaseku. Zajistéte,
aby pfi hlavnim fezu zUstal dostate¢ny nedofez.
Nedorez zabraruje ota¢eni stromu a padu nespravnym
smeérem. Neprofezavejte nedofez.

@
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Jakmile bude hlavni fez blizko nedofezu, mél by strom
zacit padat. Je-li néjaka moznost, Ze strom nebude padat
pozadovanym smérem nebo se nakloni zpét a sevie
fetézpily, zastavte fezani pfed dokon¢enim hlavniho fezu a
pouzijte klin ze dfeva, plastu nebo hliniku abyste hlavni fez
otevreli a nechli padnout strom do poZzadovaného sméru.
Jakmile zacne strom padat, vyndejte fetézovou pilu
z fezu, zastavte motor, polozte pilu, pak pouzijte dfive
naplaovanou unikovou cestu. Davejte si pozor na pad
hornich vétvi a sledujte své postaveni.b

5 cm (2 inch)

REZANi KORENOVYCH NABEHU

Kofenovy nabéh je kofen vedouci z kmene az k zemi. Nez
zacnete kacet strom, odfezte kofenové nabéhy. Provedte
nejdfive vodorovny zafez do kofenového nabéhu a poté
svisly zafez . Odstrarite odfezané €asti z pracovni zony.
Po odstranéni nabéhovych kofenli mizete zacit s kacenim.

ROZREZAVANi KMENE

Roziezavani kmene je fezani na pozadované délky. Je dllezite,
abyste si zajistili pevné postaveni a rovnomérné rozmistili
svou hmotnost na obé& nohy. Je-li to mozné, nadzvednéte a
podeprete kmen pomoci vétvi, kmenl nebo $palki. Nechte
se vést pfirozenym smérem pro snadné fezani. Je-li kmen
podepren po celé délce, vedte fez seshora (horni fez).

Je-li kmen podepfen na jednom konci, vedte fez zespodu
do 1/3 (zespodu nahoru). Pak provedte kone¢ny fez
seshora, tak abyste se setkali s prvnim fezem.

Je-li kmen podepien na jednom konci, vedte fez shora do
1/3 (shora doll). Pak provedte konecny fez zespodu do
zbylych 2/3 tak, abyste se setkali s prvnim fezem.

Kdyz feZete na svahu, vzdy stdjte na horni strané
pokaceného kmenu. Pfi dokon€ovani fezu ,skrz“ uvolnéte
pritlak na pilu, ale zachovejte pevné drzeni rukojeti pily.
Tak udrzite kontrolu nad Fezem. Nedovolte, aby fetéz
pfiSel do kontaktu se zemi. Po dokonceni fezu pockejte,
az se fetéz pily zastavi, pak teprve pilu pfesunujte. Pfed
premistovanim od stromu ke stromu vzdy zastavujte motor.

ODVETVOVANi STROMU

Odvétvovani je odstrariovani vétvi z porazeného stromu.
PFi odvétvovani ponechejte spodni vétve jako podporu
kmenu na zemi. Malé véstve odstrafiujte v jedno fezu.
Velké vétve pod pnutim by se mély ofezavat z horni strany,
aby se zabranilo sevfeni fetézové pily.

A
= >

ODPRUZENE VETVE

Slahoun je vétev, pokéceny strom nebo &ast kefe, ktera
se ohnula pod vahou difeva a ktera se nahle vymrsti,
jakmile zacnete fezat nebo vyndavat kladu, ktera tento zivy
Slahoun drzi.

\

Pokaceny strom se muze vymrstit do svislé polohy
pfi odfezavani od kmene. Tyto Zzivé prekazky jsou
nebezpecné. NepokousSejte se Fezat ohnuté vétve nebo
kmeny, které jsou napnuty, pokud nejste odborné vyskoleni
a k tomu zpusobili.
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/\ VAROVANI! Zivé $lahouny jsou nebezpeéné, protoze
vas mohou udefit a mizete ztratit kontrolu nad fetézovou
pilou. Tyto kritické situace mohou byt pfi¢inou vazného
Urazu, v nékterych pfipadech se smrtelnymi nasledky.
Rezani napruZzenych vétvi musi provadét zaskoleny
uzivatel.

TRANSPORT A SKLADOVANI

m  Pred pfenasenim nebo uloZenim vzdy vyjméte baterii
a nechte fouka¢ vychladnout.

m Z pily odstraite cizorodé materidly. Ukladejte
v chladnych, suchych a dobfe vétranych prostorech,
které nejsou pfistupné détem. UdrZujte produkt mimo
korosivni materialy, napfiklad zahradkarské chemikalie
a rozmrazovaci soli. Vyrobek neskladujte venku.

m Pfed skladovanim nebo
naumistujte kryt vodici listy.

m  Pri transportu vyrobku zajistéte proti pohybum nebo
padu, abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni
vyrobku.

pfepravovanim  vzdy

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Pfenos baterii dle mistnich a narodnich opatfeni a
predpist.

Dodrzujte vS8echny zvlastni pozadavky na baleni a
znaceni pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby
zadné baterie nepfiSly do kontaktu s jinymi bateriemi
nebo vodivymi materidly pfi transportu pomoci ochrany
nekrytych kontaktll prostfednictvim izolace, nevodivych
krytek ¢&i lepicich pasek. Neprepravujte prasklé nebo
baterie s unikajicim elektrolytem. Ptejte se u zasilkové
spolec¢nosti na dals$i radu.

UDRZBA

m  Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi, doplriky
a nahradni dily vyrobce. Zanedbani muze zapficinit
mozné poranéni, slaby vykon a mize dojit ke ztraté
zaruky.

» Udrzba vyzaduje extrémni péci a znalosti a méla by byt
provadéna pouze kvalifikovanym servisnim technikem.
Vyrobek nechte opravit pouze v povéfeném servisu.

m  Muzete provadét pouze v navodu k obsluze uvedené
opravy a sefizeni. Jiné opravy vyrobku svéfujte pouze
povéfenému servisnimu stfedisku.

m Nevhodnd Udrzba, odstranéni nebo Uprava
bezpecnostnich prvki mlze zplsobit nespravnou
funkci pily se zvySenym rizikem vazného urazu. Nechte
provadét odbornou udrzbu pily.

m  Bezpecné ostfeni fetézu pily je naroény ukon vyzadujici
presnost, ktery mulze provadét pouze kvalifikovany
a zkuSeny odbornik. Bezpecné ostfeni fetézu je
odborny Ukol. Proto vyrobce durazné doporucuje
vyménu opotfebeného nebo tupého fetézu novym,
ktery je k dispozici v povéfeném servisnim stfedisku.
Cislo dilu je uvedeno v tabulce specifikaci produktu v
tomto navodu.

m  Postupujte dle pokynl pro mazani, napnuti fetézu,
kontrolu a sefizeni.

m Po kazdém pouziti ocistéte mékkym a suchym
hadfikem plastové dily.
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m  Zkontrolujte vSechny Srouby, matice v ¢astych
intervalech nafadné utazeni, aby se zajistilo, Ze zafizeni
bude pracovat v bezpeénych pracovnich podminkach.
Jakykoliv poskozeny dil je nutné spravné opravit nebo
nechat vymeénit v autorizovaném servisnim stfedisku.

Plan udrzby

Denni kontroly
Mazani listy Pred kazdym pouZzitim

Napnuti fetézu Pfed kazdym pouzitim a

pravidelné

Ostrost fetézu Pred kazdym pouZzitim,

vizudlni kontrola

Poskozené soucasti Pred kazdym pouZzitim

Uvolnéni spojovacich prvkli  Pfed kazdym pouzitim
Funkce brzdy fetézu Pfed kazdym pouzitim
Prohlizejte a istéte:
Lista Pfed kazdym pouzitim

Uplnost pily po kazdém pouziti

Po kazdych 5 hodinach
pouzivani

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 227.

Ret&z pily

Vodici lista

Ochranny kryt ruky/bezpec¢nostni brzda fetézu
Predni rukojet’

Zadni rukojet’

Kombinovany kli¢

Viko nadrze oleje

Uchytka listy

. Udrzba vodici listy

10. Sroub k nastaveni fetézu

11. Kryt ozubeného kola

12. Spina¢

13. Pojistka proti nechténému spusténi naradi
14. Sroub priitoku maziva

15. Spitka narazniku

Bezpecnostni brzda fetézu

CENDOA LN

BEZPECNOSTNI ZARIZENI

Bezpecnostni brzda retézu

Cilem bezpeénostni brzdy je rychle zastavit fetéz. Retéz
se musi rychle zastavit, jakmile je brzdova packa/ochranny
kryt ruky sklopena dopredu. Brzda fetézu nezabrani efektu
zpétného vrhu. Radné napnuti tedy snizuje riziko poranéni
obsluhy zplsobené fezaci listou pfi plném zpétném vrhu.
Brzda fetézu by se méla kontrolovat pred kazdym pouzitim
na fadnou funkci jak v jejim béhu a brzdnych polohach.

/\ VAROVANI! Pokud brzda fetézu nezastavuje fetéz
okamzité nebo pokud brzda fetézu nezustava v provozni
poloze bez pomoci, vezméte pilu pred dal§im pouzivanim
do povéreného servisniho stfediska k opravé.



Uchytka listy

Doraz fetézu zabrariuje odlétnuti fetézu na obsluhu, pokud
se fetéz uvolni nebo poskodi.

Vodici lista

Obecné plati, Ze vodici listy s malymi poloméry $picky maji
niz8i potencial zpétného razu (vrhu). Méli byste pouzit
vodici listy a odpovidajici fetéz, které jsou dlouhé tak, aby
provedly danou praci. Delsi listy zvy$uji nebezpedi ztraty
kontroly b&hem fezani. Pravidelné kontrolujte napnuti
fetézu. Pfi fezani menSich vétvi (méné nez celd délka
vodici liSty) je vice nez pravdépodobné, Ze nespravné
napnuty fetéz bude odhazovan.

Retéz omezujici nebezpeéi zpétného vrhu

Slaby zpétny vrh pomaha redukovat possibility plného
zpétného vrhu.

Omezovaci zuby pilového fetézu mohou potladit efekt
zpétného vrhu a zamezit tak, aby zuby pily pronikly pfili§
hluboko do oblasti zpétného vrhu. Pouzivejte pouze
nahradni vodici listy a fetézy doporucené vyrobcem.

Po nabrou$eni fetézu budte velmi opatrni, pfi naostfeni se
oslabi ochrana proti zpétnému vrhu. Pro vasi bezpeénost
ménite pilovy fetéz kdyZ se fezaci vykon snizi.

Spicka narazniku

Integrovana Spic¢ka narazniku se miize pouzivat otoena,
kdyz provadite fez. Pomahaji udrzovat stabilitu téla
fetézové pily béhem fezani. Pfi fezani tlacte nastroj
dopfedu, dokud se ozubené opérky nebudou dotykat
okraje dfeva, pak pohybem zadni rukojeti nahoru nebo
dold ve sméru fezu mGze zmirnit fyzickou zatéz fezani.

OCHRANA PROTI PREHRATI

Baterie je vybavena ochranou proti prehrati, kterd chrani
jeji ¢lanky pfed poskozenim v pfipadé vysoké teploty. Tato
funkce muze zplsobit, Ze baterie prestane vyrobek napajet
az do vychladnuti jejich ¢lankd. Sahnéte na baterii. Je-li
pfili$ horka, nechte ji pfed zapocetim dalsi prace zchladnout.
Jestlize vyrobek stale nefunguje, pfipojte baterii k nabijecce,
kterd muZe také signalizovat ochranu proti prehrati.
Po vychladnuti ¢lank( baterie zacne nabijecka baterii dobijet.
POZNAMKA: Okolni teplota nad 30 °C a nafadi s vysokym
pfikonem, napfiklad fetézova pila, mohou zplsobit rychlejsi
zahfivani baterie. Teplotu baterie pravidelné kontrolujte a pokud
je na dotek vysoka, baterii vymérite nebo ji nechte vychladnout.
POZNAMKA: LED indikaéni svétio baterie nefunguje,
pokud ochranna funkce baterie zapfiCinila, Ze baterie
pfestane napajet pfistroj.

SYMBOLY NA VYROBKU

A Bezpecnostni vystraha
PFed pouzivanim vyrobku se
obeznamte se vSemi pokyny. Dbejte
na v8echna upozornéni a dodrzujte

bezpecnostni pokyny.

i

g

L2 @ @

(@)
m

© =

o
2

0
©
g

&
@

4

Pouzivejte ochranu zraku, hlavy a
sluchu.

Noste neklouzavou bezpeénostni
obuy, kdyz pouzivate tento vyrobek.

Navléknéte si pevné neklouzavé
pracovni rukavice.

Zabrariujte zpétnému vrhu fetézové
pily a kontaktu se Spickou vodici lity.

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte
ve vlhkych podminkach.

Ret&zovou pilu drite pevné obéma
rukama.

Ret&zovou pilu nikdy neobsluhujte jen
jednou rukou.

Nastavte brzdu fetézu do polohy RUN.

Nastavte brzdu fetézu do polohy
BRAKE.

Toto naradi je v souladu se vSemi
normami a predpisy platnymi v zemi
EU, ve které bylo zakoupeno.

Euroasijska znacka shody

Ukrajinska znacka shody

Odpad elektrickych vyrobkd se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych
mistech. Ptejte se u mistnich dradu
nebo prodejce na postup pfi recyklaci.

Zarucena hladina akustického vykonu

Olej pro listu a fetéz

Ota¢enim muzete regulovat prutok
maziva

+= zvysit prutok

- = snizit pratok

Otacejte pro sefizeni napnuti fetézu
+ = Utdhnéte fetéz
- = Uvolnéni fetézu

Smeér pohybu fetézu.
(Vyznaceno pod krytem ozubeného
kola)
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SYMBOLY V NAVODU

Dily nebo pfisluSenstvi jsou v prodeji
samostatné
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Poznamka

Varovani

Noste ochranu sluchu a obliceje.

Noste ochranu horni ¢asti téla.

Noste ochranu dolnich kongetin.

Zastavte produkt.

CECOPB E

ZACINAME

Viz strana 228.

1.

Pouzivejte osobni ochranné prostfedky (OOP).

PFi pouzivani vyrobku pouzivejte po celou dobu
uplnou ochranu zraku a sluchu, protiskluzové pracovni
rukavice, pevnou obuv a ochranny odév. Se zafizenim
nepracujte, pokud mate obuty sandaly s otevienou
Spickou, nebo pokud jste bosi.

. Vyjméte dily z obalu. Pilu sestavte.

/N\ VAROVANI! Pokud né&jaké predméty chybi nebo

jsou viditelné poskozeny, nepracuijte s timto vyrobkem,

dokud se soucasti nevyméni. Pochybeni tak muze
zpUsobit vazné osobni poranéni.

Nasadte vodici ¢lanky fetézu do drazky vodici listy. Nasadte

fetéz tak, aby vytvofil smycku v zadni ¢asti vodici listy.

Jednotlivé Fezné clanky fetézu musi byt otoceny ve

sméru otaceni fetézu. Pokud ostfi fetézu sméfuje

dozadu, prevratte smyc¢ku fetézu.

Povolte upeviiovaci matice listy. Odejméte matice

a kryt fetézového kola.

Pfidrzte fetéz na listé a nasadte smycku fetézu na

hnaci fetézové kolo. Listu stahnéte dolu tak, aby Srouby

prochazely otvorem v listé.

Nasadte zpét kryt fetézového kola. Nasadte a rukou

utdhnéte upevnovaci matice listy. Vodici lista se musi

volné pohybovat, aby umoznila nastavit napnuti fetézu.

Nastavte napnuti fetézu. Otoc¢te Sroubem pro nastaveni

napnuti fetézu kombinovanym klicem. Béhem

nastavovani napnuti fetézu jej ¢asto kontrolujte.

- Otacenim Sroubu pro nastaveni napnuti fetézu
po sméru chodu hodinovych rucicek se napnuti
fetézu zvysuje.

- Otacenim Sroubu pro nastaveni napnuti fetézu
proti sméru chodu hodinovych ruci¢ek se napnuti
fetézu snizuje.
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POZNAMKA: Napnuti fetézu je spravné, kdyz je
mezera mezi ostfimi v fetézu a liStou mezi 4 a 5 mm
u RY36CSX30B nebo 5 a 6 mm u RY36CSX40B.
Zatahnéte fetéz uprostfed spodni strany vodici liSty
smérem dolu (od vodici listy) a zméfit vzdalenost mezi
vodici litou a feznym ¢Elankem fetézu.
POZNAMKA: Teplota fetézu se b&hem normainiho
provozu zvySuje a zplsobuje nataZeni fetézu. Casto
kontrolujte napnuti fetézu pily a podle potfeby sefizujte.
Retéz napinany za tepla mGZe byt po vychladnuti
prili§ napnuty. Ujistéte se o spravném napnuti fetézu
uréenych témito pokyny.

6. Pridrzte konec vodici liSty a pevné utdhnéte montazni
matice.

7. Doplrite olej na mazani retézu.
Pouzivejte pouze mazaci olej pro fetézové pily RYOBI
od povéreného servisniho strediska.

Vycistéte oblast okolo vika olejové nadrze pro zabranéni
kontaminace. Odstrarite vicko z olejové nadrzky. Lijte
do olejové nadrze olej a sledujte mérku hladiny oleje.
Zajistéte, aby se pfi pInéni oleje do olejové nadrze
nedostaly zadné nedistoty. Olejovou nadrzku uzaviete
a vicko utahnéte. Setfete veskeré rozlité mnozstvi.

/N\ VAROVANI! Nikdy nepracujte bez maziva fetézu.
Pokud pila bézi bez maziva, mohou se vodici lista i
fetéz poskodit. Pfed pouzivanim fetézové pily a béhem
néj kontrolujte hladinu oleje v hladinoméru.

8. Sroub pro regulaci pritoku maziva musi byt nastaven
na otevreno, aby dochazelo k promazavani retézu a listy.
- Pratok oleje k fetézu a listé zvysite otocenim Sroubu

proti sméru chodu hodinovych rugicek.
- Pratok oleje k Fetézu a listé snizite otocenim Sroubu
po sméru chodu hodinovych rucicek.
Radné fungujici mazaci systém fetézu a listy bude
normalnim zpUsobem vypoustét oleje z Fetézu béhem
pouzivani. Pro kontrolu funk&nosti mazaciho systému
fetézu a listy, namifte Spicku Fetézu na svétly povrchu,
jako jsou napfiklad noviny. Po kratké dobé zretelné
uvidite nastfikanou ¢aru oleje.

9. Nainstalujte akumulatorovou sadu.

Srovnejte vystouplé pasky na akumulatoru s drazkou
v otvoru pro akumulator sekacky. VloZte do pily baterii.
Pfed pouzivanim zajistéte, aby byla baterie zcela
spravné usazena a zapadky na baterii byly v aretované
poloze.

/A\ VAROVANI! Vzdy dr3te fetézovou pilu pravou rukou na
zadni rukojeti a levou rukou na predni rukojeti.
/N VAROVANI! Drite fetézovou pilu pevné obéma
rukama, palce a prsty musi obepinat rukojeti. Zajistéte, aby
leva ruka drzela predni rukojet tak, Ze je palec dole.
10. Nastartujte produkt.
Brzdu fetézu nastavte do provozni polohy tak, Ze
uchopite nahofe paku brzdy fetézu a pretahnete ji
smérem k predni rukojeti, dokud neuslySite cvaknuti.
Vytahnéte pojistku spousté. Stisknéte spina¢ chodu.
POZNAMKA: Odstaveni gistice: Levou rukou uchopte
predni rukojet pro aktivaci brzdy fetézu. Pfi rychlém
chodu Fetézu nechte hibet ruky tla¢it na paku brzdy fetézu
smérem k listé. Uvolnéte spina¢ chodu a pojistku spinace.
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Az akkumulatoros lancflirész tervezése soran elsédleges
szempont volt a biztonsag, a teljesitmény és a
megbizhatdsag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros lancflirész csak kiltéren hasznalhato.
Biztonsagi okokbol a terméket mindig kétkezes
miveletekkel kell irdnyitani.

A termék a lancvezetd vagashossza altal meghatarozott
atméréjli  agak, torzsek, ronkok és tonkdk vagasara
alkalmas. Kizardlag fa vagasa késziilt.

A terméket csak felnéttek hasznalhatjak haztartasi
alkalmazasban, akik megfelelé képzésben részesiiltek
a termék haszndlata soran felmeril6 veszélyekrél és
megel6zd intézkedésekrdl. A lancfiirész nem hasznalhato
professzionalis favagasi célokra.

Semmilyen mas célra ne haszndlja.

ALTALANOS BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETESEK AZ ELEKTROMOS
SZERSZAMGEPRE VONATKOZOAN

/\ FIGYELMEZTETES! Figyelmesen olvassa el az
ehhez a szerszamhoz mellékelt 6sszes figyelmeztetést,
utasitast és miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza
az abrakat is. Ha nem tartja be a lent felsorolt 6sszes
utasitast, az aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést
okozhat.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késobbi tajékozodasra is.

Az aldbbi biztonsagi el6irasokban az ,elektromos
szerszam” kifejezés mind az elektromos halozatra
csatlakoztathaté (normal kivitelezésii), mind a vezeték
nélkili (akkumulatoros) szerszamot egyarant jeloli.

A MUNKATERULET BIZTONSAGA

m Gondoskodjon a  munkateriilet rendszeres
takaritasardl és kell6 megvilagitasarol. A rendetlen
vagy sotét munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

= Ne hasznaljon elektromos szerszamokat
robbanasveszélyes kornyezetben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy porok kozelében. Az
elektromos szerszam motorjabdl szarmazo szikra tlizet és
robbanast okozhat.

m Tartsa tavol a gyermekeket, a tobbi személyt
és a hazidllatokat az elektromos szerszamot
igényl6 munkalatok végzése alatt. A gyermekek
és mas személyek elvonhatjak a figyelmét, és emiatt
elveszitheti a szerszam felett az uralmat.

ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

m Az elektromos szerszam csatlakozovillaja meg
kell hogy feleljen a dugaszolé aljzatnak. Soha ne
alakitsa at / ne modositsa a csatlakozé dugaszt.
Soha ne hasznaljon adaptert foldelt elektromos

szerszamokkal. Ezaltal elkerilheti az aramités
veszélyét.
m Keriilje a foldel6 (testelé) feliiletekkel valé

barmilyen érintkezést (példaul csévezeték, radiator,
gaz-vagy villanytiizhely, hiitészekrény stb.). Az
aramités veszélye né azzal, ha testének valamely
része foldelt (testeld) fellilethez ér.

n  Elektromos szerszamot ne tegyen ki esének vagy
paranak, nedvességnek. Az dramités veszélye
megné, ha a viz az elektromos szerszamba megy.

= Ugyeljen arra, hogy az elektromos halézati
tapvezeték mindig jo allapotban legyen. Soha ne
tartsa a szerszamot a tapvezetékénél fogva, illetve
soha ne a zsinornal fogva hizza ki azt a halozati
aljzatbol. Tartsa tavol a halozati tapvezetéket
hoforrasoktol, olajos dolgoktol, éles peremektdl
| targyaktol és mozgasban 1évé részektél. Az
aramutés veszélye megnd, ha a vezeték sérdltill. 6ssze
van gubancolva.

m Ha a szabadban dolgozik, kizarolag kiiltéri
hasznalatra gyartott és jovahagyott hosszabbitot
vegyen igénybe. Ezdltal elkerllheti az aramités
veszélyét.

= Amennyiben mégis elkeriilhetetlen, hogy
nedves |/ paras kornyezetben dolgozzon, akkor
csatlakoztassa a szerszamot olyan halézatra,
amelyben maradékaram-miikdtetésii aramvédé-
kapcsolé (AVK-RCD) van. Az AVK hasznélata
nagyban csokkenti az aramutés veszélyét.

SZEMELYI BIZTONSAG

= Mindig o6vatosan és koriiltekintéen cselekedjen,
gy6zédjon meg a jo itéloképességérdl, ha
elektromos szerszamot hasznal. Ne haszndlja az
elektromos szerszamot, ha faradt, szeszes italt vagy
kabitoszert fogyasztott, illetve ha orvossagot szed.
Soha ne feledje, hogy egy pillanatnyi figyelmetlenség is
elegendd ahhoz, hogy sulyosan megséruljon.

m Hasznaljon védoéfelszerelést. Hasznaljon mindig
valamilyen biztonsagi eszkozt a szem védelmére.
Amennyiben a korilmények megkivanjak, hordjon
porvédd maszkot, csUszasgatlo talppal ellatott cipét,
sisakot és hallasvédd eszkozt (flilvédét, flildugot) is
a sulyos testi sérilésekkel jard balesetek elkerilése
érdekében.

m Keriilje a szerszam véletlenszerii beinditasat.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a kapcsolé ,ki”
allasban van, miel6tt a szerszamot a dugaszol6
aljzathoz csatlakoztatja vagy akkumulatort helyez
bele, és hasonloképp, ha kezébe veszi vagy
athelyezi / szallitja a szerszamot. A balesetveszély
elkeriilése érdekében soha ne helyezze at / széllitsa a
szerszamot Ugy, hogy ujja a ravaszon van, valamint ne
csatlakoztassa azt / ne helyezzen bele akkumulatort,
ha a kapcsolé ,be” allasban van.

m Tavolitsa el a beallitokulcsokat a szerszamrol,
miel6tt bekapcsolja. A szerszam valamely mozgo
részére rogzulé csavarkulcs sulyos testi sériuléssel jard
balesetet okozhat.

= Ugyeljen arra, hogy munka kézben mindig stabilan,
egyensulyban alljon. Alljon fél-terpesz allasban, és
ne nyujtsa tul messze a karjat. A stabil munkapozicié
hozzasegiti ahhoz, hogy jobban uralma alatt tartsa a
szerszamot, és nagyobb biztonsaggal védje ki a nem
vart eseményeket.

= A munkanak megfelelé ruhazatot viseljen. Munka
koézben ne hordjon bé ruhat és ékszert. Hajat és
ruhajat tartsa tavol a mozgé alkatrészektél. A bd
ruhat, az ékszert és a hosszu hajat a szerszam mozgé
részei bekaphatjak.
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Ha a szerszamhoz porelszivd eszkéz van
mellékelve, ligyeljen arra, hogy azt megfelel6képp
szerelje fel és hasznalja. Ezaltal jelentésen csokken
a baleset veszélye.

A gyakori szerszamhasznalat soran megszerzett
ismereteitél ne legyen ontelt, és ne hagyja
figyelmen kiviil a biztonsagi iranyelveket. Egy
gondatlan cselekedet sulyos sérilést okozhat a
masodperc tortrésze alatt.

AZ ELEKTROMOS SZERSZAMOK HASZNALATA ES
KARBANTARTASA

Ne eréltesse a szerszamot. Mindig az elvégzend6
munkanak megfelelé6 eszkozt hasznalja. Az
elektromos  szerszdm  hatékonysaga, valamint
az igénybevétel biztonsaga akkor maximalis, ha
rendeltetésének és teljesitményének megfeleléen
hasznalja.

Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha a be
-ki kapcsologomb nem teszi lehetévé a szerszam
bekapcsolasat illetve leallitasat. Egy olyan szerszam,
amelyet nem lehet megfelel6képp be-és kikapcsolni, az
veszélyes, és feltétlentl meg kell javittatni.

Barmilyen médositas, a tartozékok cseréje vagy
tarolas elétt huizza ki a dugét az aramforrasbol és/
vagy vegye le az akkucsomagot (ha levalaszthato)
a szerszamgéprdl. Ezaltal jelentésen csokkenti a
szerszam véletlenszer( beinditasanak veszélyét.

Az elektromos szerszamot gyermekek szamara nem
hozzaférheté helyen kell tarolni. Ne hagyja, hogy
olyan személyek hasznaljak a szerszamot, akik nem
ismerik a miikodését, vagy nincsenek tudomassal a
biztonsagi el6irasokrol. Tapasztalatlan kezek kozott
az elektromos szerszamok veszélyesek lehetnek.

A szerszamgépeket és a tartozékait tartsa karban.
Ellendérizze a mozgé alkatrészek beallitasat.
Ellenérizze, hogy egyetlen alkatelem sem tort
el. Ellenérizze az Osszes alkatrész felszerelését
| illeszkedését és minden egyéb koriilményt,
ami befolyasolhatja a szerszam miikodését. Ha
meghibasodast észlel, javittassa meg a szerszamot,
miel6tt Gjra hasznalatba veszi. Szamos baleset a
szerszamok nem megfeleld karbantartasara vezethetd
vissza.

Ugyeljen arra, a vagészerszamok mindig tisztak és
élesek legyenek. Ha a vagoszerszam éle jél meg van
élesitve és tiszta, akkor kevésbé hajlamos arra, hogy
beszoruljon / megakadjon, igy jobban megtarthatja
uralmat a szerszam felett.

Az elektromos szerszamot, a tartozékokat, a
szerszamfejeketstb.ajelen hasznalatiutasitasoknak
megfeleléen, a hasznalati feltételeknek ill. a kivant
alkalmazasnak a figyelembevételével hasznalja.
A veszélyes helyzetek elkeriilése érdekében az
elektromos szerszamokat kizarélag olyan munkalatokra
hasznalja, amelyre azokat tervezték / fejlesztették.

A fogantyukat és fogofeliileteket tartsa szarazon,
tisztan, olajtél és zsirtél mentesen. A csUszés
fogantyuk és fogofeliletek miatt nem  lehet
biztonsagosan kezelni és vezérelni a szerszamot
varatlan helyzetekben.
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VEZETEK NELKOLI SZERSZAMOKRA

VONATKOZO SPECIALIS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Kizarolag a gyarto altal eldirt toltével toltse a
szerszam akkumulatorat. Az el8irastdl eltérd tipusu,
nem az akkumulatorhoz valé t6lt6 hasznalata tizet
okozhat.

Egy akkumulatoros (vezeték nélkiili) szerszamhoz
csak az adott, neki megfeleld, specialis akkumulator
hasznalhaté. Barmilyen mas tipust akkumulator
hasznalata tiizet okozhat.

A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol
az olyan fémtargyaktél, mint pl. gémkapocs,
pénzérme, kulcs, csavar, szog és barmilyen olyan
targy, mely rovidre zarhatja az akkumulator sarkait.
Az akkumulator saruinak (csatlakoz6 sarkainak) révidre
zarasa égési sérlléseket és tlizet idézhet eld.

Keriljon barmiféle kontaktust, érintkezést az
akkumulatorfolyadékkal, abban az esetben, ha a
tulzott hasznalat kovetkeztében szivarogni kezdene.
Amennyiben ez mégis megtorténne, oblitse le az
érintett feliiletet tiszta, b6 vizzel. Ha a folyadék
szembe keriilt, forduljon ezek utan orvoshoz is. Az
akkumulatorbdl kikerul6 folyadék irritaciot valthat ki, és
égési sériléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkucsomagot
vagy szerszamot. A sérilt vagy mddositott
akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhetnek, ami
tlizet, robbanast vagy sérilésveszélyt okozhat.

Az akkucsomagot vagy a szerszamot ne tegye
ki tiiz vagy tul magas hémérséklet hatasanak. Ha
mégis igy tesz (tliz, 130°C feletti hémérséklet), az
robbanast okozhat.

Koévessen minden toltési utasitast, és ne toltse az
akkucsomagot vagy szerszamot az utmutatoban
megadott hémérséklettartomanyon kiviil. Ahelytelen
vagy a megadott tartomanyon kivili hémérsékleteken
végzett toltés sérilést okozhat az akkumulatornak, és
novelheti a tliz kockazatat.

KARBANTARTAS

A javitasi munkalatokat egy olyan, erre képzett
szakemberre kell bizni, aki kizarélag eredeti
cserealkatrészeket  hasznal. Az  elektromos
szerszamot igy teljes biztonsagban tudja majd
hasznalni.

A sériilt akkucsomagokat soha ne probalja
megjavitani. llyet csak a gyarté vagy hivatalos
szolgaltatok végezhetnek.

ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK A LANCFURESZHEZ

Tartsa tavol a testrészeit a flirészlanctél a
lancfiirész miikodése kozben. A lancfiirész
beinditasa el6tt ellendrizze, hogy a fiirészlanc
nem érintkezik semmivel. Egy figyelmetlen pillanat a
lancfiirész hasznalata kézben a ruhazata vagy a teste
flirészlancba valé beakadasat okozhatja.

A lancfiirészt mindig jobb kézzel a hatsé fogantyut,
bal kézzel pedig az eliils6 fogantyut fogva tartsa.
A lancflrész forditott kéz-konfiguraciéban valo tartasa
noveli a személyi sériilés kockazatat, igy hasznalata
tilos.
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m A lancfiirészt csak a szigetelt fogofeliileteknél
tartsa, mert a fiirészlanc hozzaérhet rejtett
vezetékekhez. A flirészlanc ,é16” vezetékkel valo
érintkezése kovetkeztében a szerszam fém alkatrészei
aram ala kerllhetnek, minek kovetkeztében a kezel6t
aramités érheti.

= Viseljen védészemiiveget Erdemes fiil-, fej-, kéz-
, labszar- és labfejvédo felszerelést hasznalni. A
megfeleld védéeszkdzok hasznalata csokkenti a szalld
por vagy a flirészlanccal valé véletlen érintkezés miatti
sérulés kockazatat.

= Ne miikddtesse a lancfiirészt fan, létran, haztetén
vagy barmilyen instabil feliileten. A lancfiirész ilyen
hasznalata esetén sulyos személyi sérllés torténhet.

= Mindig megfeleléen tamassza meg magat, és csak
rogzitett, szilard és sima feliileten allva hasznalja
a lancfiirészt. A csUszos vagy instabil fellletek
egyensulyvesztést okozhatnak, illetve a kezeld
elvesztheti az iranyitast a szerszam felett.

m Fesziil6 ag vagasakor figyeljen a visszarugézasra.
Ha a fa fesziil§ rostjai felszabadulnak, a visszarug6zé
ag eltaldlhatia a kezel6t és/vagy megdobhatjia a
lancfirészt.

m Kiilonleges figyelemmel jarjon el a kisebb bozét
és facsemeték vagasakor. A kisméretll darabok
beakadhatnak a filirészlancba és kivetédhetnek a
kezeld felé, vagy kilendithetik az egyensulyabol.

m A lancfiirészt kikapcsolt allapotban és a testétol
tavol tartva, az eliils6 fogantyunal fogva szallitsa.
A lancfiirész szallitasakor vagy tarolaskor mindig
helyezze fel a lancvezeté védéburkolatat. A
lancflirész megfelelé kezelése csokkenti a mozgd
flrészlanccal valo véletlen érintkezés kockazatat.

m Tartsa be a rud és a lanc kenésére és cseréjére,
valamint a lanc megfeszitésére vonatkozo
utasitasokat. A hibasan megfeszitett vagy megkent
lanc elszakadhat, és ndveli a visszarugas esélyét is.

m Csak fat vagjon. Ne hasznalja masra a lancfiirészt,
mint amire szantak. Példaul: ne hasznalja a
lancfiirészt fém, mianyag, falazat vagy nem
fabol késziilt épitéanyag vagasara. A lancflrész
rendeltetéstdl eltér6 miveletekre valé hasznalata
veszélyes helyzeteket eredményezhet.

= Ne prébalja meg kivagni a fat, amig nincs tisztaban
a felmeriil6 kockazatokkal és azok elkeriilési
modjaval. Fa kivagasa esetén a kezel6 vagy a
korllotte allék sulyosan megsérilhetnek.

m Kovessen minden utasitast beragadt anyag
kitisztitasakor, a lancfiirész tarolasakor vagy
javitasakor. Gy6z6djon meg rola, hogy a kapcsold
4ki” helyzetben van, és az akkumulatorcsomag nincs
bent. Sulyos személyi sériilést okozhat, ha javitas
vagy a beragadt anyag kitisztitasa kdzben a lancflrész
varatlanul elindul.

A VISSZARUGAS OKAI ES A KEZELO MEGOVASA:

A szerszam megugorhat, ha a mikddé gép orr-része
valamihez hozzaér, vagy ha a vagas soran a lancvezetd
becsipédik a faba és megszorul.

A hegy érintkezése a munkadarabbal bizonyos esetekben
egy hirtelen visszahaté reakciét okozhat, ami a lancvezet6t
felfelé és a kezel6 iranyaba dobja.

A flrészlanc beszorulasa a lancvezetd fels6 részénél a
lancvezetét hirtelen a kezel6 felé dobhatja.

Minden ilyen esetben elveszitheti uralmat a lancfiirész
felett, és sulyosan megsériilhet. A biztonsag tekintetében
ne bizzon kizarélag a lancfirész véddéelemeiben.
Kulénb6zé 6vintézkedéseket is kell tenni annak érdekében,
hogy csokkentse a balesetek és sériilések veszélyét.

A visszarugas a szerszam helytelen hasznalatanak és/vagy
a nem megfelelé haszndlati eljarasok vagy korilmények
eredménye, és megel6zheté a lent megadott utasitasok
betartasaval:

m Erés fogast tartson, a hiivelykujja és az ujjai
oleljék korbe a lancfiirész fogantyuit, mindkét
keze a flirészen legyen, és ugy helyezze a testét
és a karjait, hogy lehetévé tegyék a visszarugas
erejének kivédését. A visszarigasi erbket a
kezel6 kontrolldlhatja, ha betartia a megfeleld
dvintézkedéseket. Ne hagyja, hogy a lancflrész
elszabaduljon.

= Ne hajoljon ki tulsagosan, és ne vagjon vallmagasag
felett. Ezek segitenek megel6zni a hegy véletlen
érintkezését és varatlan szituacidkban a lancflrész
jobb iranyithatésagat teszik lehetévé.

m Csak a gyarté altal megadott potvezetdsint
és -flirészlancot hasznaljon. A nem megfeleld
potvezetdsin és -flrészlanc lancszakadast és/vagy
visszarugast okozhat.

m Tartsa be a gyarté utasitasait a lanc élezését
és karbantartasat illetéen. A mélységbedllitd
magassaganak csokkentése a visszariigas
veszélyének megndvekedését okozhatja.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

m  Vegyen részt professzionalisan szervezett tanfolyamon
a lancflrészek haszndlatarol és karbantartasarol, a
megel6z6 l1épésekrol és az elsésegélyrdl. Tartsa meg a
kézikdnyvet, hatha a késébbiekben sziksége lehet ra.

m A lancfirészek potencidlisan veszélyes gépek. A
lancfiirészek haszndlataval 0Osszefiiggé balesetek
sokszor végtagvesztést vagy halalt okoznak. A leesd
agak, kidél6 fak, guruld ronkok is olhetnek. A beteg
vagy rothadd tonkok tovabbi veszélyt jelentenek.
Minden erejével a feladat biztonsagos befejezésére
kell 6sszpontositania. Barmilyen kétség esetén hagyja
a munkat egy profi favagéra.

= Ne vagjon szdl6tékét és/vagy kisméretli bozétot (75
mm-nél kisebb atmérdjit).

m A termék els6 kezelésekor ajanlott ronkok vagasat
flrészbakon vagy allvanyon gyakorolni.

= Amunkaterilet mérete fligg a végrehajtandé munkatol,
és a fa méretétdl, vagy a munkadarab nagysagatol.
Példaul, egy fa kidontéséhez nagyobb terilet kell,
mint masfajta vagasokhoz, pl. keresztvagasokhoz stb.
A kezelbének ébernek kell lennie, és oda kell figyelnie
mindenre a munkaterileten.

= Ne vagjon ugy, hogy a teste egy vonalba kerll a
lancvezetével és a lanccal. Ha visszacsapddast
tapasztal, az segit megakadalyozni, hogy a lanc a
fejével vagy a testével érintkezzen.

m  Ne tegyen el6re-hatra flirészel6 mozdulatokat. Hagyja,
hogy a lanc végezze a munkat. A lancot tartsa éles
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allapotban és ne probalja meg a vagason attolni azt.

m  Ne fejtsen ki nyomderét a lancfiirészre a vagas végén.
Legyen készen, hogy atvegye a flirész sulyat, amint
az kiszabadul a vagasbol. Ha nem igy tesz, sulyos
személyi sérlilés lehet az eredmény.

m  Ne allitsa le a flirészt a vagasi mivelet kdzepén. Addig
mikodtesse a flrészt, amig ki nem veszi a vagasbal.

m A mozgd alkatrészek megérintése miatt keletkezd
sériilés kockazatanak csokkentésére minden esetben
allitsa le a motort, haszndlja a lancféket, vegye ki az
akkumulatorcsomagot és gy6z6djon meg arrdl, hogy
minden mozg6 alkatrész teljesen megalit:

o tisztitds vagy eltom6dés megsziintetése elbtt

e miel6tt magara hagyna a terméket

o miel6tt felszerelné vagy eltavolitana a tartozékokat
L]

ellenérzés, karbantartds vagy a gépen végzett
barmilyen miivelet megkezdése el6tt

m Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. Ha a gépet hosszu idén at kell hasznainia,
tartson gyakran sziinetet.

m Ha a gép leesett, erGs utést kapott vagy rendellenesen
kezd vibralni, azonnal dllitsa le a gépet, és vizsgalja
at sérilések tekintetében vagy azonositsa a vibracio
okat. Minden sértlést hivatalos szervizkdzpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni.

m Csak 0 °C és 40 °C kozétti hémérsékleten hasznalja
a késziléket.

m A késziléket -10 °C és 50 °C kozotti hémérsékleten
tarolja.

SZEMELYI| VEDELMI ESZKOZOK

A szakemberek dltal is hasznalt, j6 minéségli személyi
védofelszerelés, segit csOkkenteni az Uzemeltetd
sérllésének kockazatat. A kovetkezd eszkdzoket kell
hasznalni a lancfiirész hasznalatakor:

m  Védbsisak

- meg kell felelnie az EN 397 szabvanynak, és CE
jeldléssel kell rendelkeznie

m  Fllvédo

- meg kell felelnie az EN 352-1 szabvanynak, és CE

jeldléssel kell rendelkeznie
m  Szem- és arcvédd

- CE jeloléssel kell rendelkeznie és meg kell felelnie
az EN 166 (a védészemivegek esetében) vagy az
EN 1731 (halds arcvédd esetében) szabvanynak

m  Kesztylk

- meg kell felelnie az EN381-7 szabvanynak, és CE

jeloléssel kell rendelkeznie
m Labvédelem (vagasallo)

- meg kell felelnie az EN381-5 szabvanynak és CE
jeloléssel kell rendelkeznie, és teljes kor(i védelmet
kell nyudjtania.

m Lancflrész biztonsagi labbelik

- meg kell felelnilk az EN ISO 20345:2004
szabvanynak és lancflirész abras jeldléssel kell
rendelkeznie az EN 381-3 szabvanynak valé

megfelelés igazolasara. (Az alkalmi felhasznalok
hasznalhatnak  acél  orrmerevitével  ellatott
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biztonsagi labbelit is labszarvédékkel, ami megfelel
az EN 381-9 szabvanynak, ha a talaj egyenletes
és kicsi az aljnévényzetbe valo felbukas vagy
beakadas esélye)

m  Lancflrész kabatok a felsétest védelméhez

- meg kell felelnie az EN 381-11 szabvanynak, és CE
jeloléssel kell rendelkeznie

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETESEI

m A rdvidzarlat  altali tlz, sérllések  vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélheté akkut vagy a toltékészuléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a készllékekbe és az akkukba.
A korroziv hatasu vagy vezetdképes folyadékok, mint
pl. a sés viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy
fehérité tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

m  Olyan helyen toltse az akkumulatort, ahol a kérnyezeti
hémérséklet 10 °C és 38 °C kdzétt van.

m Az akkumulatort 0 °C és 20 °C kozotti hémérsékleten
tarolja.

ALAPVETO FAKIVAGASI, AGAZASI ES
KERESZTVAGASI TECHNIKAK

A FARA HATO EROK MEGERTESE

Ha megérti a fara hato iranyitott nyomast és fesziltséget,
csOkkentheti a ,becsipédéseket” vagy legalabb felkésziilhet
ezekre a favagaskor. A faban 1évé fesziltség azt jelenti,
hogy a rostokra egymast taszité eré hat, és ha belevag
ebbe a teriiletbe a ,flrészjarat’ vagy a vagas a szétnyilas
felé fog tendalni, ahogy a flirész athalad a vagason. Ha a
ronk egy bakon van megtamasztva és a vége tamaszték
nélkill 16g tul a bakon, a ronk felsé része a tulnyulé rész
sulyanak a rostokra gyakorolt hatasa miatt megfeszil.
Hasonloképpen a ronk alsé részére 6sszenyomo eré hat,
és a rostok dssze fognak nyomddni. Ha ebbe a terlletbe
vag bele, a bevagas a vagas soran dsszezarddas felé fog
tendalni. Ez becsipheti a flirészlancot.

LOKO- ES HUZOERO

A reakciéer6 mindig a flrészlanc forgasi iranyaval
ellentétes iranyban hat. A kezelének készen kell allnia,
hogy iranyitsa a terméket, ha az elhGz vagy hatranyom.
A termék elhuz (elére valé mozgas) a rud als6 sarkanak
vagasakor. Amikor a fels6 él mentén vag a termék hatrafelé
tolhat (a kezeld iranyaba).

A FURESZ BEAKADT A VAGASBA

Kapcsolja ki és tavolitsa el az akkumulatort. Ne probalja
kier6ltetni a lancot és a vezetét a vagasbol, mert
elszakithatja a lancot, ami hatracsap és megsérti a kezel6t.
Ez a helyzet altalaban akkor fordul el§, ha a fa nem
megfelel6en van megtamasztva és a nyomoéerd dsszezarja
a vagast, ezaltal 6sszecsipve a lancot. Ha a megtamasztas
megvaltoztatdasa nem szabaditja ki a lancvezetét és a
lancot, fa ékek vagy egy emel6 segitségével szabaditsa
ki a flrészt. Ne probalja meg beinditani a firészt, ha a
lancvezeté még a vagasban vagy a bevagasban van.
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CSUSZAS/ELPATTANAS

Amikor a lancflirész nem tud behatolni egy vagas soran,
a vezetdérad elugorhat a tuské vagy ag fellletérél, vagy
veszélyesen megcsUszhat azon, ami a lancfiirész feletti
iranyitas elvesztését eredményezheti. A csuszas vagy
elpattanas megakaddlyozasa érdekében mindig két
kézzel tartsa a lancfiirészt. Biztositsa, hogy a flirészlanc a
vagashoz létrehozzon egy bemélyedést.

A lancflrésszel soha ne vagjon kis, rugalmas agakat vagy
bokrokat. Ezek mérete és rugalmassaga miatt a lancfirész
visszapattanhat vagy beakadhat, ami visszarugast okozhat.
Az ilyen tipusi munkakra a legjobb szerszam a kéziflirész,
az agazo, a balta és mas tipusu kéziszerszamok.

FAKIDONTES

Amikor a rénkdarabolasi és kivagasi miveleteket egyszerre
két vagy tobb személy végzi, akkor a kiddntési miveletet
a ronkdarabolastol kiilon kell elvégezni, legalabb kétszer
olyan tavolsagra, mint a kivagando6 fa magassaga. A fakat
nem szabad ugy kidonteni, hogy az mas személyeket
veszélyeztet, barmilyen elektromos vezetéket eltalalhat
vagy barmilyen vagyoni kart okozhat. Ha a fa érintkezett
egy elektromos vezetékkel, akkor azonnal értesiteni kell az
aramszolgaltatot.

Ha a talaj lejtds, a lejtd felsd részén helyezkedjen el, mivel
a kivagott fa legurulhat vagy lecsuszhat.

A vagas megkezdése el6tt meg kell tervezni a menekulési
Utvonalat, és sziikség esetén meg kell tisztitani. A
menekiilési utvonalnak hatrafelé és atlésan kell haladnia a
varhaté délési vonalhoz képest.

A fakidontés megkezdése el6tt hatdrozza meg a fa

természetes délését, a nagyobb agak helyzetét és a

széliranyt, hogy elddntse, merre fog délni a fa.

A fardl tavolitsa el a koszt, kdveket, laza kérget, szegeket,

acskapcsokat és vezetékeket.

Ne kiséreljen meg korhadt vagy szél, tiz, villamlas,

stb. altal megrongalt fakat kivagni. Ez ugyanis nagyon

veszélyes, és csak profi favagok végezhetik.

1. Bevagoé alavagas
A hornyot allitsa a fa 1/3 atméréjére, amely meréleges
az esés iranyara. El6szor az als6 vizszintes vagast
készitse el. Ez segit elkerllni a lanc vagy a lancvezet6
becsip&dését a masodik vagas készitésekor.

2. Visszavagas dontéskor
A dontési visszavagast legaldabb 50 mm-rel (2 in.)
magasabban készitse a bevagas vizszintes vagasanal.
A dontési visszavagast parhuzamosan végezze a
bevagés vizszintes vagasaval. Ugy készitse a dontési
visszavagast, hogy elég fa maradjon a csuklohoz.
A csuklé akadalyozza meg a fa rossz iranyba
csavarodasat vagy délését. Ne vagja at a csuklot.

Amint a donté vagas kozel kerll a csuklohoz, a fanak el kell
kezdenie déIni. Ha barmi esély van arra, hogy a fa nem a kivant
irdnyba dél vagy visszalendiil és beszoritja a lancfiirészt,
akkor dontési visszavagas befejezése el6tt allitsa le a vagast,
és fa-, mllanyag- vagy aluminium ékekkel biztositsa a vagat
nyitva tartasat és a fa kivant iranyba val6 délését.

A fa doélésének kezdetekor vegye ki a lancflirészt a
vagasbol, allitsa le a motort, tegye le a lancfiirészt és
hasznalja a megtervezett menekilési Utvonalat. Figyeljen
a feje feletti agak zuhanasara és nézzen a laba elé.

5 cm (2 inch)

A TAMASZTOGYOKEREK ELVAGASA

A tamasztégyokér a fa egy vastag gyokere, mely a
fatorzsb6l a talajig hatol. Vagja at ezeket a vastag
gyOkereket, miel6tt kivagja a fat. EIébb vagjon vizszintesen
, majd fliggblegesen a tamasztégydkérbe . Az igy levagott
darabot tavolitsa el a munkateriletrél. A fa kivagasat a
tamasztégyokerek eltavolitasa utan kezdje meg.

RONK MERETRE VAGASA

A ronkvagas egy ronk darabokra vagasa. Fontos, hogy
stabilan alljon, és testsulyat j6l ossza el a két laban. Ha
lehetséges, akkor a ronkoét agak, ronkdk vagy ékek
segitségével fel kell emelni és meg kell tamasztani.
A kénnyl vagas érdekében tartsa be az egyszeri
utasitasokat. Amikor a ronk teljes hosszaban meg van
tamasztva, akkor fellrél kell vagni (feltlvagas).

Amikor a rénk csak az egyik végén van megtamasztva, alulrél
vagjon be az atméré 1/3-ig (alulvagas). Majd fellilvagassal
fejezze be a vagast gy, hogy szembe megy az elsé vagassal.
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Amikor a ronk mindkét végén meg van tamasztva, felllrél
vagjon be az atmérd 1/3-ig (fellilvagas). Majd alulvagassal
fejezze be a vagast a ronk maradék 2/3-an ugy, hogy
szembe megy az elsd vagassal.

Lejtén valé rénkdarabolaskor mindig a ronk felsé oldalahoz
alljon. Keresztiilvagas soran ugy tudja az ellenérzése alatt
tartani a készliléket, ha a vagas végéhez kdzeledve csokkenti
a vagas kozben kifejtett nyomast, de tovabbra is erésen tartja
a lancflrész fogantyuit. Ne hagyja a talajjal érintkezni a
lancot. A vagas befejezése utan a lancflirész mozgatasa el6tt
varja meg a fiirészlanc megallasat. Egyik fatél a masikhoz
valé tovabblépéskor mindig allitsa le a motort.

FA AGAZASA

Az agazas az agak eltavolitasat jelenti egy kidontott farol.
Agazaskor hagyja rajta a nagyobb alsé agakat a rénkén,
hogy megtamasszak azt. Egy vagassal tavolitsa el az
Osszes kisebb gallyat. A fesziiltség alatt [év6 agakat alulrél
felfelé kell vagni, elkerilve ezzel a lancflirész beakadasat.

=

_ Y T - -y~

AGRESZEK

Eléfordulhat, hogy egy ag, egy kidélt fa térzse vagy egy
torpefa beszorul egy masik fa ala oly médon, hogy hirtelen
felcsapddik, amint a ranehezedd fat fiirészelni vagy
elmozditani kezdjuk.

Kdénnyen el6fordulhat, hogy az éI6 fan Iévé kivagott fa
torzse elengedi magat és felcsapddik fliggéleges pozicidba,
mikézben megprobaljuk lefirészelni a ronkrél. Vigyazzon
ezekkel a beszorult fakkal, mert veszélyesek. Ne prébaljon
fesziiltség alatt allo hajlitott agakat vagy tonkot vagni,
hacsak nem professzionalisan képzett és hozzaért6 favagé.
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/\ FIGYELMEZTETES! A beszorult fak veszélyesek, mert
meglthetik ont, és igy elveszitheti uralmat a lancflrész
felett. Ami sulyos vagy akar halalos sériiléseket is okozhat.
A furérudak vagasat szakképzett felhasznalok végezzék.

SZALLITAS ES TAROLAS
m Tarolas vagy szallitas el6tt kapcsolja ki a terméket,
vegye ki az akkucsomagot és hagyja kih(ini.

m Tavolitson el minden idegen anyagot a termékrél.
Hlvos, szaraz és jol szellbztetett, gyerekektdl
elzart helyiségben tarolja. A terméket tartsa tavol a
korrodalé szerektdl, példaul kerti vegyszerektél vagy a
jégmentesitd sotdl. Ne tarolja a terméket kultéren.

m A gép eltarolasa el6tt és szallitds soran helyezze fel a
lancvezet6 véddéburkolatat.

m  Szdllitaskor rogzitse a terméket elmozdulas és
leesés ellen, hogy elkerilje a sériiléseket és a termék
sériilését.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti elSirasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az akkumulatorok kiilsé fél altali szallitasakor kévesse
a csomagolasra és a cimkézésre vonatkozd specialis
eléirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezet6
anyagokhoz szallitas kdézben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargd akkumulatorokat. Tovabbi
informacioért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

KARBANTARTAS

m  Csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és
szerelékeit hasznalja. Ennek figyelmen kivil hagyasa
gyenge motorteljesitményt, esetleges sérllést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

m szervizelés kilonods figyelmet és hozzaértést igényel,
és csak szakképzett szerel6 végezheti el. A terméket
csak engedéllyel rendelkezd szervizben javittassa.

m On csak a haszndlati Gtmutatéban leirt beallitasokat
és javitasokat végezheti el. Egyéb javitas tekintetében
a terméket csak engedéllyel rendelkez6é szervizben
javittassa.

= A nem megfelelé karbantartas, a biztonsagi eszkdzok
eltavolitasa vagy modositdsa miatt a termék nem
megfeleléen mikddhet, ami ndveli a sulyos sériilés
lehetéségét. Mindig gondoskodjon a termék szakszeri
karbantartasarol.

= Abiztonsagos lancélezés egy nehéz, nagy pontossagot
igénylé feladat, melyet csak tapasztalt, hozzaérté
szakembereknek érdemes végezni. A lanc biztonsagos
élezéséhez megfelel6 gyakorlat szikséges. Ezért
a gyartd hatarozottan azt ajanlja, hogy a kopott
vagy tompa lancot cserélje Ujra, amely a hivatalos
szervizkdzpontban érheté el. Az alkatrészszam a
kézikdnyvnek a termék miszaki adatait ismerteté
részében talalhaté meg.

m Tartsa be a kenésre, és a lancfeszesség ellenérzésre
és a beadllitasra vonatkoz6 utasitasokat.
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m Hasznalat utdn a mianyag részeket tisztitsa meg puha,
szaraz ronggyal.

m  Gyakori id6kézdnként ellenérizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfelelé meghlzasat,
hogy a gép biztonsagos lzemi allapotban legyen. A
sérilt alkatrészeket egy hivatalos szervizkdzpontban
kell megjavittatni vagy kicseréltetni.

Karbantartasi Gitemterv
Napi ellenérzés
Lancvezet6 kenése Minden hasznalat el&tt

Minden hasznalat el6tt és
rendszeresen

Lancfeszesség

Lanc élessége Minden hasznalat el6tt,

vizudlis ellenérzés

Sérlt alkatrészek Minden hasznalat el6tt

Meglazult csavarok Minden hasznalat el6tt

A lancfék mikodése Minden hasznalat el6tt

Atvizsgalas és megtisztitas

Lancvezetd Minden hasznalat el6tt

Teljes flirész Minden hasznalat utan

Lancfék 5 (izeméranként

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 227. oldal.

Flrészlanc

Lancvezet6

Eliils6é kézvédd/biztonsagi lancfék
Elllsé fogantyu

Hatso fogantyu

Kombinalt kulcs

Olajsapka

Lanc visszacsapas gatlo

. Léncvezet6 védbburkolata

10. Lancfeszité csavar

11. Fogaskerék fedele

12. Kapcsoldkioldd

13. Ravasz kireteszel6 gomb

14. Ken6anyag-aramlast szabalyozo6 csavar
15. Utkdz6tiiske

BIZTONSAGI ESZKOZOK

COENOTA~WN =

Lancfék

A lancfék arra szolgal, hogy adott esetben gyorsan leéllitsa
a forgd lancot. A lanc azonnal ledll, amint a lancfék kart/
kézvéd6t elbretolja. A lancfék nem arra szolgél, hogy
kivédje a megugrast. Csak csokkenti a sérllésveszélyt,
amikor a lancvezetd érintkezik a kezel6 testével egy
visszarigas soran. A lancfék megfelelé mikodését futas
és fék allasban is mindig, minden hasznalat elétt tesztelni
kell.

/N\ FIGYELMEZTETES! Ha a lancfék azonnal nem 4llitja le
a lancot, vagy ha a lancfék nem marad a futasi helyzetben
segitség nélkil, vigye el a terméket hivatalos szakszervizbe
megjavittatni, miel6tt hasznalna.

Lanc visszacsapas gatlo

Egy lancfogd akadalyozza meg, hogy a flrészlanc a
meglazulasa vagy eltdrése esetén a kezeld felé repdiljon.

Lancvezeté

Altaldban a kis sugari heggyel rendelkezd lancvezetd
némileg csokkenti a visszarugas kockazatat. A munkahoz
elegendden hosszu lancot és lancvezetét kell hasznalnia.
A hosszabb lancvezet6é néveli az iranyitas elvesztésének
kockazatat a vagas soran. Rendszeresen ellenérizze a
lanc feszességét. Kisebb (a lancvezetd teljes hosszanal
révidebb) agak vagasakor a lanc nagyobb valdszinlséggel
dobddik le, ha nem megfelel6 a feszessége.

Nehezen megugroé lanc

Az alacsony visszartgasu flirészlanc segit csokkenteni a
visszarlgas lehetéségét.

A fogak elején talalhato
megakadalyozzak, hogy a fogak tul mélyre hatoljanak a
faba, igy csokkentik a megugras erejét. Csak a gyarto altal
javasolt csere lancvezet6 és lanc kombinaciot hasznaljon.
Kétszeres Ovatossaggal jarjon el a lancfiirész élesitése
utan, mivel ez a miivelet kevésbé ellenallova teszi a lancot
a megugrassal szemben. A biztonsaga érdekében cserélje
ki a flrészlancot, amint a vagoteljesitmény csokken.

Utkozétiiske

A beépitett itkoz6tuske forgécsapként hasznalhaté vagas
készitése kdzben. Segit stabilan tartani lancfirész testét
a vagas soran. Vagaskor nyomja elére a gépet, amig a
tiskék be nem mélyednek a fa szélébe, ezutdn a hatsé
fogantyu felfelé vagy lefelé mozgatasaval a vagasvonal
iranyaba segithet enyhiteni a vagas fizikai terhelését.

TULMELEGEDES ELLENI VEDELEM

Az akkumulatorcsomag tulmelegedés elleni védelemmel
rendelkezik, mely a kialakitasa folytin még nagy hével
szemben is megvédi az akkumulatorcellakat. A funkcié miatt
az akkumulator ledllithatia a termék tapellatasat, amig az
akkumulatorcellak le nem hiilnek. Erintse meg az akkumulatort;
amennyiben tul meleg, a munka folytatasa elétt hagyja lehlni.
Ha a termék még mindig nem mikddik, csatlakoztassa az
akkumulatorcsomagot a toltéhdz, amely szintén kijelezheti a
tulmelegedés elleni védelmet. Amikor az akkumulatorcellak
lehlilnek, a tolt6 elkezdi tolteni az akkumulatort.
MEGJEGYZES: Magas, 30 °C feletti kérnyezeti
hémérséklet és nagy teljesitményl elektromos szerszamok,
példaul  lancflirészek miatt az  akkumulatorcellak
gyorsabban felmelegedhetnek. Rendszeresen ellenérizze
az akkumulatorcsomagot, és ha forrénak érzi, cserélje ki
vagy hagyja kihdini.

MEGJEGYZES: Az akkumulator toltésjelzd LED-je nem
fog vilagitani, ha az akkumulator-védelmi funkcié az
akkumulatoros tapellatas leallasat okozta a szerszamban.

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

A Biztonsagi figyelmeztetés
Atermék hasznalata el6tt olvasson
el és értsen meg minden utasitast.
Tartsa be az 6sszes figyelmeztetést és

biztonsagi utasitast.
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Viseljen szem-, fiil- és fejvédét.

Atermék hasznalata kdzben
csUszasmentes biztonsagi labbelit
viseljen.

Viseljen csuszasgatlé bevonatu,
nehéz igénybevételre tervezett
véddkesztydt.

Figyeljen a lancflrész visszarugasara,
és kerllje az érintkezést a lancvezetd
végével.

Ne tegye ki es6nek, és ne hasznalja
nedves kérnyezetben.

Alancfiirészt két kezével fogja és
hasznadlja.

Ne hasznalja a lancflrészt egy kézzel
tartva.

Alancféket allitsa a MUKODES
helyzetbe.

Alancféket allitsa a FEKEZES
helyzetbe.

Ez a szerszam minden, a vasarlas
europai uniés orszagaban hatalyos
szabvanynak megfelel.

Eurazsiai megfeleldségi jelzés

Ukrajnai megfeleldségi nyilatkozat

A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egytt kidobni. Ezeket ujra kell
hasznositani, ha van ra lehetéség.
Az Ujrahasznositassal kapcsolatban
érdeklédjon a helyi dnkormanyzatnal
vagy a termék forgalmazdéjanal.

Garantalt hangteljesitményszint

Lancvezetd és lanc kendanyag

Tekerje el a kenéanyag-aramlas
szabdlyozasahoz

+ = Aramlas névelése

- = Aramlas csékkentése

Forgassa el a lancfeszesség
beallitasahoz

+ = Huzza meg a lancot

- = Lazitsa meg a lancot

Alanc mozgasiranya.
(A fogaskerék fedele alatt van
megjeldlve)

YVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

o

CeEODPETN

Kilon értékesitett alkatrészek és
kiegésziték

Megjegyzés

Figyelem

Viseljen szem- és arcvédoét.

Viseljen felsétestvédoét.

Viseljen labvédot.

Allitsa le a terméket.

A HASZNALAT MEGKEZDESE

Lasd 228. oldal.

1.

Viseljen személyi védéfelszerelést (SZVF).

A termék hasznalata soran mindig viseljen teljes
véddszemiveget, flilvédé eszkdzt, csuszasmentes,
nagy igénybevételre tervezett keszty(it, megfeleld cip6t
és védoéruhazatot. Ne hasznalja a gépet mezitlab vagy
nyitott szandalban.

Vegye ki az alkatrészeket a csomagolasbol. Szerelje
Ossze a terméket.

/A FIGYELMEZTETES! Ha barmilyen alkatrész
megsérilt vagy hianyzik, addig ne mikddtesse a
terméket, amig nem poétolta azokat. Ezen figyelmeztetés
figyelmen kivil hagyasa sulyos személyi sérilést
eredményezhet.

Helyezze a lanc meghajté szemeket a lancvezetd
vdjatba. Helyezze a lancot olyan pozicidéba, hogy
hurkot formazzon a lancvezeté mogott.

Aflrészlancnak a lancforgas iranyaba kell néznie. Ha a

lanc hatrafelé néz, forditsa at a lanchurkot.

Lazitsa meg a vezet6érud szoritdanyait. Vegye le az

anyakat és a lanckerék fedelét.

A lancvezetdn tartsa a helyén a lancot, és a hurkot

tegye a hajté fogaskerék koré. Eressze le a rudat, hogy

az anyak atmenjenek a rajta 1évé nyilason.

Helyezze vissza a lanckerék fedelét. Rakja fel és kézzel

huzza meg a vezetérad szoritdanyait. A vezetérudnak

szabadon kell mozognia a lancfeszesség beallitasahoz.

Allitsa be a lancfeszességet. A kombinalt kulccsal

forditsa el a lancfeszességet bedllité csavart.

Rendszeresen ellen6rizze a lanc feszességét a

feszesség beallitasa kézben.

- A lancfeszesség noveléséhez forditsa el a
lancfeszességet bedllitd csavart az dramutatd
jarasanak megfeleléen.
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- A lancfeszesség csOkkentéséhez forditsa el a A\ FIGYELMEZTETES! Mindkét kezével fogia a

lancfeszességet beadllité csavart az o6ramutatéd
jarasaval ellenkez6 iranyba.

fogantyukat, a hivelykujj és az ujjak oleljék kordl a
fogantyat. Ugyeljen ra, hogy a bal keze ugy legyen az

MEGJEGYZES: A lanc akkor elég feszes, ha a rajta eliils6 fogantytn, hogy a hiivelykuijja alul van.

1évé vagoél és a rad kozotti nyilas RY36CSX30B
esetén 4 és 5 mm, RY36CSX40B esetén pedig 5 és
6 mm koz6tt van. Huzza el a lancot a lancvezetd alsé
részének kozepénél lefelé (el a lancvezet6tdl), és
mérje meg a lancvezetd és a lanc vagészemei kozotti
tavolsagot.

MEGJEGYZES: A lanc hémérséklete a normal

10. Inditsa be a terméket.

Oldja ki a lancféket Ggy. hogy a lancfék karjanak tetejét
megfogja, majd azt az ellilsé fogantyu felé huzza, amig
kattanast nem hall. Hizza meg a kapcsolét. Nyomja
meg a kapcsolégombot.

MEGJEGYZES: A termék ledllitasa: Hizza be a lancféket
ugy, hogy a bal kezét elforditja az elllsé fogantyu kordl.

hasznalat soran megnd, ami a lanc nyllasat okozza.  Hagyia, hogy a kézfeje a rud felé tolja a lancfék karjat,
Gyakran ellendrizze a lancfeszességet, és szlks€g  miglatt a lanc gyorsan forog. Engedie el az inditékapcsolét

szerint allitsa be. Egy melegen beallitott lanc tal
szorosnak bizonyulhat, ha lehdlt. Ugyeljen ra, hogy
a lancfeszesség megfeleléen, az utmutatéban leirt
maodon legyen beallitva.

6. Tartsa meg a lancvezetd orr-részét, és szoritsa meg
erésen a lancvezetd rogzitd anyakat.

7. Toltson be lanckend olajat.
Csak hivatalos szervizkézpontbdl szarmazé RYOBI
lancfirészkend olajat hasznaljon.

A szennyezddés megelézése érdekében tisztitsa meg
az olajtartaly fedele korili teriiletet. Vegye le a kupakot
az olajtartalyrél. Ontse be az olajat az olajtartalyba, és
figyelie az olaj nivopalcat. Ugyeljen ra, hogy az olaj
betéltése kozben semmilyen szennyez6dés ne keriljon
az olajtartalyba. Zarja le az olajtartalyt, és huzza meg a
kupakot. A kiléttyent olajat tordlje le.

/\ FIGYELMEZTETES! Ne dolgozzon lanc kenanyag
nélklil. Ha a flrészlanc kendanyag nélkul fut, a
lancvezet6 és a flrészlanc karosodhat. A lancfiirész
hasznalata el6tt és alatt ellendrizze az olajszintet az
olajszintmérében.

8. Gyb6zddjon meg arrol, hogy a kenbanyag aramlasat
szabdlyoz6 csavar megfeleléen van bedllitva
ahhoz, hogy a lanc és a rid kenésére szolgald olaj
aramolhasson.

- Acsavart az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba
tekerve inditsa el és ndvelje az olaj lancra és rudra
valé aramlasat.

- A csavart az 6ramutatd jarasaval megegyezd
iranyba tekerve csokkentse az olaj lancra és rudra
valé daramlasat.

Amegfeleléen miikddé lanc és lancvezetd kendrendszer
hasznalat kézben normal ltemben fogja adagolni
az olajat a lancra. A lanc és a vezetd kenérendszer
mikodésének ellenérzéséhez iranyitsa a lanc hegyét
egy vilagos szinl feluletre, pl. egy Ujsagpapirra. Egy
révid idé utan egy a froccsend olaj alkotta vonal lesz
medgfigyelhetd.

9. Helyezze be az akkumulatort.
Az akkumulatoron lévé kiemelkedé bordakat igazitsa
a termék akkumulatornyildsaban talalhato vajatokba.
Helyezze az akkumulatorcsomagot a termékbe. A
késziilék Uzemeltetése el6tt ellenérizze, hogy az
akkumulatoron 1évé retesz a helyére pattant, és az
akkumulator pontosan a helyére van régzitve.

/\ FIGYELMEZTETES! A lancfirészt mindig jobb kézzel

a hats6 fogantyut, bal kézzel pedig az eliilsé fogantyut

fogva tartsa.

és a kapcsol6 kioldogombjat.
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Siguranta, performanta si fiabilitatea au constituit
principalele noastre preocupari la proiectarea fierastraului
dvs. electric fara fir.

UTILIZARE PREVAZUTA

Fierastraul electric fara fir este destinat doar utilizarii
in exterior. Pentru motive de siguranta, acest produs
trebuie sa fie controlat adecvat prin folosirea tot timpul a
operatiunilor cu ambele maini.

Produsul este proiectat sa taie crengi, trunchiuri, busteni
si grinzi de un diametru determinat de lungimea de taiere
a barei de ghidare. Este permisa numai taierea lemnului.

Pulverizatorul se va folosi numai de catre adulti care au
fost instruiti cu privire la pericolele si masurile de protectie
care trebuie luate cand se utilizeaza acesta. A nu se folosi
pentru taieri profesioniste de copaci.

Nu folositi in alte scopuri.

AVERTISMENTE GENERAL DE SIGURAN]’A
PRIVIND UNEALTA ELECTRICA

A\ AVERTISMENT! Cititi, cu atentie, toate
avertismentele, instructiunile si specificatiile furnizate
impreuna cu aparatul, si consultati ilustratiile.
Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate avea
consecinte grave: electrocutdri, incendii sau vatamari

corporale grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le
putea consulta ulterior.

Termenul ,masina electrica” utilizat in masurile de
siguranta de mai jos se refera atat la masinile electrice care
se conecteaza la priza, cat si la masinile electrice fara fir.

SIGURANTA LOCULUI DE MUNCA

m  Aveti grija ca spatiul dumneavoastra de munca sa fie
tot timpul curat si bine iluminat. Zonele dezordonate
si intunecate prezinta pericol de accidente.

Nu utilizati masini electrice intr-un mediu exploziv,
de exemplu in apropiere de lichide, gaze sau prafuri
inflamabile. Scanteile provenite de la masinile electrice
le pot incendia si provoca o explozie.

Tineti copiii, vizitatorii si animalele domestice la
distanta cand folositi o masina electrica. Acestia
ar putea sa va distraga atentia si sa pierdeti controlul
masinii.

SIGURANTA ELECTRICA

m Fisa masinii electrice trebuie sa fie adaptata la priza.
Nu modificati niciodata fisa. Nu folositi, niciodata,
adaptoare cu masinile electrice legate la pamant
sau la masa. Evitati astfel riscurile de electrocutare.

m Evitati contactul cu suprafete care sunt legate la
pamant sau la masa (tevi, calorifere, masini de gatit,
frigidere etc.). Riscul de electrocutare creste, daca o
parte a corpului dumneavoastra este in contact cu o
suprafata care este legata la pamant sau la masa.

m Nu expuneti o masina electrica la ploaie sau
umiditate. Riscul de electrocutare creste daca apa
intra in masina electrica.

m Pastrati cablul de alimentare in buna stare. Nu
tineti niciodatd masina de cablul de alimentare si
nu trageti de cablu ca sa o scoateti din priza. Tineti
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cablul de alimentare departe de sursele de caldura,
sa nu intre in contact cu ulei, cu obiecte taioase
si cu elemente in miscare. Riscul de electrocutare
creste, in cazul in care cablul este deteriorat sau
ncurcat.

= Cand lucratiin aer liber, utilizati numai prelungitoare
pentru exterior. Evitati astfel riscurile de electrocutare.

m Dacd nu puteti evita utilizarea masinii
dumneavoastra intr-un mediu umed, conectati-o la
o sursa de alimentare electrica protejata printr-un
dispozitiv de protectie la curent diferential rezidual
(DDR). Utilizarea unui dispozitiv de protectie la curent
diferential rezidual limiteaza riscurile de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

m Fiti vigilent, priviti cu atentie ceea ce faceti si
utilizati masinile electrice cu discernamant. Nu
utilizati masina electrica daca sunteti obosit, ati
baut alcool sau ati consumat droguri, sau daca
luati medicamente. Nu uitati, niciodata, ca o secunda
de neatentje este suficienta pentru a va rani foarte grav.

m Utilizati dispozitive de protectie. Protejati-va
intotdeauna ochii. In functie de conditii, purtati si o
masca antipraf, incaltaminte antiderapanta, o casca
sau protectii auditive, pentru a evita riscurile de raniri
corporale grave.

n Evitati orice pornire accidentala. Asigurati-va ca
intrerupéatorul este in pozitia ,,oprit” inainte de
a introduce masina dumneavoastra in priza sau
de a introduce bateria, precum si cand prindeti
sau transportati masina. Pentru a evita riscurile de
accident, nu deplasati niciodata masina tinand degetul
pe tragaci si nu o conectati la priza / nu introduceti
bateria daca intrerupatorul este in pozitia ,pornit».

m Scoateti cheile de strangere inainte de a porni
masina. O cheie de strangere care a ramas prinsa
de un element mobil al masinii poate provoca raniri
corporale grave.

m  Aveti grija sa va pastrati echilibrul in permanenta.
Tineti-va bine pe picioare si nu intindeti bratul
prea departe. O pozitie de lucru stabila va permite sa
controlati mai bine masina in cazul unor evenimente
neasteptate.

m Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati haine
largi sau bijuterii. Feriti-va parul si hainele de
piesele in migcare. Hainele largi, bijuteriile si parul
lung se pot agata in elementele mobile.

m Daca masina este livrata cu un sistem de aspirare

a prafului, aveti grija ca acesta sa fie instalat si
utilizat corect. Evitati astfel riscurile de accidente.

= Nu permiteti ca obisnuinta rezultata din utilizarea
frecventa a uneltei sa va afecteze concentrarea si
sa ignorati principiile de utilizare sigura a uneltei.
Neglijenta in utilizare poate provoca accidente grave
ntr-o fractiune de secunda.

UTILIZAREA Sl

ELECTRICE

= Nu fortati masina. Utilizati masini adaptate lucrului
pe care dorifi sa-l faceti. Masina dumneavoastra
electrica va fi mai eficace si mai sigura daca o utilizati
n regimul pentru care a fost conceputa.

INTRETINEREA  MASINILOR

@
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Nu utilizati o masina electrica, daca intrerupatorul
nu permite pornirea si oprirea acesteia. O masina
care nu poate fi pornita si oprita corect este periculoasa
si trebuie sa fie obligatoriu reparata.

Deconectati unealta de la priza de alimentare si/
sau decuplati acumulatorul (daca este detasabil)
inainte de a realiza orice fel de ajustari, schimbari de
accesorii, precum si inainte de a depozita unealta. Veti
reduce astfel riscurile de pornire involuntara a masinii.

Pastrati masinile electrice intr-un loc unde nu
sunt la indemana copiilor. Nu lasati persoane care
nu sunt familiarizate cu masina sau care nu au
luat la cunostintd aceste masuri de siguranta sa
foloseasca masina. Masinile electrice sunt periculoase
in méana persoanelor fara experienta.

Intretineti uneltele si accesoriile. Controlati alinierea
pieselor mobile. Verificati ca nici o piesa nu este
stricatd. Controlati montarea si toate celelalte
elemente care ar putea afecta functionarea masinii.
Daca exista piese defecte, reparati masina inainte
de a o utiliza. Numeroase accidente se produc din
cauza unei intretineri necorespunzatoare a masinilor.

Pastrati-va masinile curate si bine ascutite. O scula
de taiere bine ascutita si curata risca mai putin sa se
blocheze si puteti astfel sa-i pastrati mai bine controlul.

Utilizati masina dumneavoastra electrica,
accesoriile, varfurile etc. conform instructiunilor de
utilizare, tinand seama de conditiile de utilizare i de
aplicatiile dorite. Pentru a evita situatiile periculoase,
folositi masina electricad numai pentru lucrarile pentru
care a fost conceputa.

Pastrati manerele si suprafetele de contact curate,
uscate si necontaminate cu ulei sau lubrifianti.
Manerele si suprafetele de contact alunecoase nu
permit manevrarea sigura si controlul uneltelor in
situatii neasteptate.

MASURI DE SIGURANTA SPECIFICE MASINILOR
ELECTRICE FARA FIR

Nu incarcati bateria masinii decat cu incarcatorul
recomandat de producator. Un incarcator adaptat la
un anumit tip de baterie poate declansa un incendiu,
daca este utilizat cu un alt tip de baterie.

Pentru o masina fara fir trebuie sa utilizati numai un
anumit tip de baterie. Utilizarea altor tipuri de baterie
poate provoca incendii.

Cand bateria nu este utilizata, tineti-o la distanta
de obiectele metalice cum ar fi agrafe de birou,
monede, chei, suruburi, cuie sau orice alt obiect
susceptibil de a conecta contactele intre ele.
Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate provoca arsuri
sau incendii.

Evitati orice contact cu lichidul din baterie in caz de
scurgere a bateriei ca urmare a unei utilizari abuzive.
in caz de contact cu lichidul, spilati din abundenti
zona atinsa cu apa curata. Daca va sunt atingi ochii,
consultati, de asemenea, un medic. Lichidul proiectat
dintr-o baterie poate provoca iritatii sau arsuri.

Nu utilizati acumulatori sau unelte deteriorate sau
modificate. Acumulatorii deteriorati sau modificati
nu au un comportament predictibil si prezinta riscuri
ridicate: incendii, explozii sau vatamari corporale grave.

Nu expuneti acumulatorii si uneltele la foc
sau temperaturi excesive. Expunerea la foc sau
temperaturi mai mari de 130°C poate cauza explozii.

Respectati toate instructiunile de incarcare si
nu fincarcati acumulatorul sau unealta in afara
intervalului de temperaturi specificat in instructiuni.
Incarcarea necorespunzitoare sau la temperaturi
din afara intervalului specificat poate deteriora
acumulatorul si determina un risc ridicat de incendiu.

INTRETINEREA
n

Orice reparatie trebuie sa fie efectuata de catre un
tehnician calificat, utilizand numai piese de schimb
originale. Veti putea astfel sa va utilizati masina
electrica in deplina siguranta.

Nu incercati sa reparati acumulatorii deteriorati.
Repararea acumulatorilor deteriorati trebuie efectuata
doar de producator sau de furnizori de service autorizati.

ATENTIONARI GENERALE CU PRIVIRE LA

SIGURANTA IN UTILIZARE A DRUJBEI CU
LANT

@

Tineti ferite toate partile corpului de ferastraul cu
lant atunci cand el este in functiune. inainte de a
porni ferastraul cu lant, asigurati-va ca lantul nu
vine in contact cu nimic. Un moment de neatentie
in timpul operarii ferastraului cu lant ar putea cauza
prinderea hainelor sau a corpului dvs la ferastraul cu
lant.

Tineti intotdeauna ferastraul cu mana dreapta de
manerul posterior si cu mana stanga de manerul
din fata. Tinerea ferastraului cu o configuratie inversa
a mainilor creste riscul vatamarii personale si nu trebuie
niciodata tinute asa.

Tineti drujba numai de suprafetele aderente
izolate, deoarece in timpul lucrului lama drujbei
poate atinge cabluri ascunse. Ferastraiele cu lant
ce vin in contact cu fire electrice sub tensiune ar putea
face expuse piesele de metal ale sculei electrice "la
tensiune" si poate electrocuta operatorul.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie Se
recomanda si alte echipamente de protectie pentru
urechi, cap, méini, picioare si labele picioarelor. Un
echipament de protectie adecvat va reduce riscul de
ranire a persoanei de catre resturi aruncate sau prin
venirea in contact accidental cu drujba.

Nu lucrati cu drujba intr-un copac, pe o scara sau
pe un acoperis de casa si nici pe altd suprafata de
suport instabil. A lucra cu drujba in acest fel poate
cauza ranirea personala grava.

Mentineti intotdeauna o pozitie sigura si operati
ferastraul cu lant doar cand stati pe o suprafata
fixa, sigura si dreapta. Suprafetele instabile sau
alunecoase pot cauza pierderea echilibrului sau a
controlului drujbei.

Cand taiati o creanga ce este sub tensiune fiti
atent la faptul ca revine brusc inapoi. Atunci cand
tensiunea fibrelor de lemn sunt eliberate, creanga
elastica poate sa loveasca operatorul si/sau sa scape
ferastraul de sub control.

Roméana | 139




®

m Folositi maxima atunci cand taiati tufisuri si puiet.
Materialul subtire ar putea prinde ferastraul si sa se
infasoare in fata dvs sau sa va dezechilibreze.

m  Transportati ferastraul de manerul frontal si nu
in stare de functionare si tineti-l ferit de corp.
Atunci cand transportati sau depozitati ferastraul
montati intotdeauna aparatoarea barei de ghidare.
Manipularea corectd a ferastraului va reduce
posibilitatea contactului accidental cu ferastraul in
miscare.

= Urmati instructiunile pentru ungere, pentru gradul
de intindere a lantului si cele pentru schimbarea
lamei si a lantului. Lantul tensionat sau lubrifiat
necorespunzator poate fie sa se rupa sau sa creasca
posibilitatea de recul.

m Taiati doar lemn. Nu folositi ferastraul pentru alte
scopuri decat cel prevazut. De exemplu: a nu se
utiliza drujba pentru a se taia metal, plastic, zidarie
sau materiale de constructie nelemnoase. Folosirea
ferastraului pentru operatii diferite de cele prevazute
poate rezulta in situatie periculoasa.

= Nuincercati sa faceti un copac sa cada pana cand
nu ati inteles care sunt riscurile si cum trebuie
acestea evitate. Se pot intdmpla raniri grave ale
lucratorului sau ale persoanelor din jur, la doborarea
unui copac.

= Aplicati toate instructiunile cand curatati materialul
care blocheaza drujba, cand o depozitati sau cand
se executa operatii de service la aceasta. Asigurati-
va ca produsul este oprit si acumulatorul este scos.
Activarea neasteptata a drujbei in timp ce se face
indepartarea materialului care o blocheaza sau in
timpul operatiilor de service poate avea ca urmare
ranirea grava a persoanelor.

CAUZELE $I1 PREVENIREA OPERATORULUIDE RECUL:

Se poate produce un recul daca extremitatea ghidului
lantului intrd in contact cu un obiect sau daca lantul
ferastraului se agata si se blocheaza in lemn in timpul
taierii.

Contactul cu varful in anumite cazuri poate cauza o reactie
brusca inapoi, ridicarea/bascularea barei de ghidare si
darea inapoi inspre operator.

Agatarea lantului de ferastrau de-a lungul partii superioare
a lamei de ghidare poate impinge lama de ghidare rapid
Tnapoi spre operator.

in fiecare din aceste cazuri, puteti pierde controlul
ferastraului cu lant si sa fiti ranit grav. Nu va bazati exclusiv
pe elementele de protectie ale ferastraului cu lant. Si
dumneavoastra trebuie sa luati diverse masuri pentru a
evita riscurile de accidente sau de ranire.

Reculul este rezultatul folosirii incorecte si/sau procedurii

sau conditiilor incorecte de operare a sculei si poate fi evitat

luand masurile de precautie corecte asa cum sunt date mai
jos:

m Mentineti o prindere ferma, cu degetul mare si
degetele inconjurand manerele ferastraului, cu
ambele maini pe ferdstrau si pozitia corpului si a
bratelor sa va permita sa rezistati fortelor reculului.
Foretele de recul pot fi controlate de operator, daca
masurile de precatutie corespunzatoare sunt luate. Nu
dati drumul ferastraului.
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= Nu va intindeti prea mult si nu taiati deasupra
inaltimii umerilor. Acest lucru previne contactul
neintentionat cu varful si permite un mai bun control al
ferastraului in situatii neasteptate.

m Utilizati ca piese de schimb pentru lamé si lant numai
piesele indicate de producator. Inlocuirea lamelor sia
lanturilor cu piese de schimb necorespunzéatoare poate
cauza ruperea lantului si/ sau lovituri de recul.

= Respectati instructiunile producatorului pentru
ascutirea si intretinerea lantului. Scaderea naltimii
etalonului adancimii de taiere poate duce la un recul
crescut.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

= Urmati un curs profesional organizat pentru utilizarea
si intretinerea drujbelor cu lant si luarea de masuri
preventive de protectie si acordarea primului ajutor. Va
rugam sa pastrati instructiunile intr-un loc sigur pentru
utilizare ulterioara.

m Ferastraiele sunt scule potential periculoase.
Accidentele implicand folosirea ferastraielor adesea
rezulta in pierderea unui membru sau deces. Crengile
in cadere, prabusirea copacilor, bustenii in rostogolire
toti pot provoca moartea. Lemnaraia bolnava sau
putrezita reprezinta un pericol suplimentar. Trebuie
sa evaluati capacitatea dvs de a finaliza sarcina in
siguranta. Daca exista orice indoiald, lasati sarcina unui
profesionist in chirurgie a copacilor.

= Nu taiati lujeri si/sau arboret mic (mai mic de 75 mm
in diametru)

m  Se recomanda sa practicati taierea de busteni pe o
capra sau suport, cand lucrati prima data cu drujba.

m Suprafata zonei de lucru depinde de sarcina care
trebuie realizata, in aceeasi masura cu marimea
copacului sau a piesei de prelucrat. De exemplu, pentru
a doborf un copac e necesara o zona mai mare de lucru
decat pentru a face alte taieri, de ex. taieri mici, etc.
Operatorul trebuie sa fie constient si sa aiba controlul la
tot ce se intdmpla in aceasta zona de lucru.

= Nu taiati avand corpul dvs in linie cu bara de ghidare si
cu lantul. Daca apare reculul, acesta ajuta ca lantul sa
nu intre in contact cu capul sau corpul dumneavoastra.

= Nu aplicati o miscare de du-te/vino (inainte si Tnapoi)
cand efectuati taieri. Lasati lantul sa-si faca treaba.
Pastrati lantul ascutit si nu incercati sa-l fortati prin
impingere atunci cand taiati.

= Nu exercitati presiune asupra ferastraului la terminarea
taierii. Fiti gata sa preluati din greutatea ferastraului pe
masura ce taietura in lemn este aproape gata. In caz
contrat, pot rezulta vatamari corporale grave.

m  Nu opriti ferastraul in mijlocul operatiunii de taiere.
Mentineti ferastraul in functiune pana cand este eliberat
prin finalizarea taierii.

m  Pentru a reduce riscul de ranire datorat contactului cu
piesele in miscare, intotdeauna opriti motorul, puneti
frana pe lant, scoateti acumulatorul si asigurati-va ca
toate piesele in miscare s-au oprit complet:

e fnaintea curatarii sau deblocarii infundariii
e Tinainte de a lasa produsul nesupravegheat
e Tnaintea instalarii sau indepartarii accesoriilor
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e fnaintea verificarii, efectuarii intretinerii sau utilizarii
produsului

m Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungitd a aparatului. Atunci cand folositi o scula
pentru perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze
regulate.

m Daca produsul este scapat, sufera un impact dur sau
incepe sa vibreze anormal, opriti imediat produsul
si inspectati daca este deteriorat sau identificati
cauza vibratiei. Orice deteriorare trebuie reparata
corespunzator sau finlocuitd la un centru service
autorizat.

m  Operati cu produsul numai in medii cu valori de
temperatura cuprinse intre 0°C si 40°C.

m Depozitati produsul fintr-un loc unde temperatura
ambientala este intre -10 °C si 50 °C.

ECHIPAMENT PERSONAL DE PROTECTIE.

Echipamentele personale de protectie de buna calitate,
precum cele utilizate de profesionisti, vor contribui la
reducerea riscului de ranire a operatorului. Urmatoarele
articole trebuie folosite cand operati ferastraul dvs cu lant;
m Casca de protectie

- trebuie sa fie in conformitate cu EN 397 si marcata
CE

m Protectie a auzului

- trebuie sa fie in conformitate cu EN 352-1 si
marcata CE

m Protectia ochilor si a fetei
- trebuie sa fie marcata CE si sa fie in conformitate cu

EN 166 (pentru ochelarii de protectie) sau EN 1731
(pentru viziere)

m  Manusi

- trebuie sa fie in conformitate cu EN381-7 si marcata
CE

m  Protectie a picioarelor (ghetre de piele)

- trebuie sa fie in conformitate cu EN 381-5, sa fie
marcat CE si sa ofere protectie generala

m  Ghete de protectie pentru ferastraul cu lant

- trebuie sa fie in conformitate cu EN 1ISO 20345:2004,
sa fie marcat cu o apardtoare infatisand un
ferastrau cu lant pentru a aratat conformitatea cu
EN 381-3. (Utilizatorii ocazionali pot sa foloseasca
ghete de protectie cu bombeu metalic de protectie
a degetelor piciorului cu jambiere de protectie ce
sunt conforme cu EN381-9 daca solul este drept si
exista un risc scazut de a face pasi gresiti sau sa fiti
prinsi de arbusti)

m  Geci pentru protectia superioara a corpului impotriva
ferastraului

- trebuie sa fie in conformitate cu EN 381-11 si
marcata CE

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

m Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb
sau incarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda

lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive
sau cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite
substante chimice si indlbitori sau produse ce contin
nalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

= Incarcati acumulatorul ntr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 10°C si 38°C.

m  Depozitati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 0°C si 20 °C.

INSTRUCTIUNI CU PRIVIRE LA TEHNICILE
CORESPUNZATOARE PENTRU DOBORAREA,

TAIEREA CRENGILOR Sl A TAIERII

TRANSVERSALE.
INTELEGEREA FORTELOR DIN INTERIORUL
LEMNULUI

Atunci cand intelegeti presiunile directionale si solicitarile
dinn interiorul lemnului puteti reduce "strangerea" lemnului
sau cel putin va asteptati la ea in timpul taierii. Tensiunea
in interiorul lemnului inseamna ca fibrele sunt trase la o
parte si daca taiati in aceasta zona "taietura" va tinde sa
se deschida pe masura ce ferastraul inainteaza. Daca un
bustean este sprijinit pe o capra iar capatul busteanului
atarna nesprijinit atunci tensiunea este creata pe suprafata
superioara datorita greutatii busteanului ce intinde fibrele
lemnului. Tot asa, partea dedesubt a busteanului va fi
stransad/comprimata si fibrele vor fi impinse Tmpreuna.
Daca o taietura este facuta in aceasta zona, partea taiata
va avea tendinta sa se inchida in timpul taierii. Aceasta ar
putea prinde lama.

IMPINGEREA S| TRACTIUNEA

Forta de reactie se exercita intotdeauna in directia opusa
sensului de rotatie al lantului. Lucratorul trebuie sa fie
pregatit s controleze tendinta drujbei de a se deplasa si
de a avea recul. Drujba se deplaseaza inainte (miscare in
fata) cand taierea se face cu marginea inferioara a lamei.
Produsul poate fi impins inapoi (spre operator), atunci cand
se taie de-a lungul marginii superioare.

FERASTRAUL BOLCAT iN TAIETURA.

Opriti alimentarea si deconectati acumulatorul. Nu incercati
sa fortati lantul si bara sa iasa din taietura intrucat e foarte
probabil ca lantul sa se rupa si ar putea sa balanseze inapoi
si sa loveasca operatorul. Aceasta situatie in mod normal
se intdmpla pentru ca lemnul este necorespunzator sprijinit
si forteaza taietura sa se inchida sub compresie, ca urmare
sa stranga lama. Daca reglarea sprijinului nu elibereaza
bara si lantul, folositi pene de lemn sau un levier pentru
a deschide taietura si a elibera ferastraul. Nu incercati
niciodata sa porniti ferastraul cand bara de ghidare este
deja in taietura sau sectiunea taiata.

ALUNECAREA S| RECULUL LAMEI

Atunci cand motofierastraul nu reuseste sa avanseze
in cadrul unei taieturi, sina de ghidaj poate incepe sa
sard sau sa alunece in mod periculos pe suprafata
trunchiului motofierastraului. Pentru a impiedica sau
reduce alunecarea si reculul lamei, utilizati intotdeauna
motofierastraul cu ambele maini. Asigurati-va ca lantul
fierastraului a realizat o crestatura pentru inceperea taierii.

Nu taiati niciodatd cu motofierastraul crengi mici, flexibile
sau tufisuri. Dimensiunea si flexibilitatea acestora pot
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conduce usor la instabilitatea verticala a produsului sau
la griparea acestuia cu o forta suficienta astfel incat sa
provoace un efect de recul. Cele mai bune instrumente
pentru astfel de operatiuni sunt fierastraul manual,
foarfecele de gradina, o axa si alte instrumente.

DOBORAREA UNUI COPAC.

Atunci cand sunt indeplinite operatiuni de taiere sau
doborare a copacilor simultan de catre doua sau mai multe
persoane, operatiunea de doborare trebuie sa fie separata
de cea de taiere la o distanta de cel putin doua ori inaltimea
copacului ce vine doborat. Copacii trebuie doborati in
asa fel incat sa nu puna in pericol nicio persoana, sa nu
loveasca nicio linie de serviciu public sau sa cauzeze
orice distrugere a proprietétii. In cazul in care copacul face
contact cu o linie de serviciu public, compania trebuie sa fie
notificata imediat.

Daca terenul este in panta, stati intotdeauna in partea de
sus a terenului deoarece copacul risca sa se rostogoleasca
sau sa alunece in josul pantei dupa ce este taiat.

O cale de retragere trebuie intotdeauna planificata si
eliberatd necesar inainte ca operatiunile de taiere sa
inceapa. Calea de retragere trebuie sa se fnapoi si in
diagonali in spatele liniei prevazute de cadere a copacului.

fnainte ca doborarea sa aiba loc, luati n considerare

inclinarea naturald a copacului, localizarea crengilor mai

mari si a directiei vantului pentru a judeca felul in care

copacul va cadea.

Indepartati noroiul, coaja ce sta sa se desprindd, cuiele,

carligele si firele din copac.

Nu incercati sa doboati copaci ce sunt putreziti sau au fost

deteriorati de vant, incendiu sau fulgere etc. Acest lucru

este extrem de periculos si trebuie realizat doar de catre

taietori de lemne profesionisti.

1. Taetura la trunchi
Faceti taietura la 1/3 din diametrul copacului,
perpendicular pe directia de cadere. Faceti mai intai
taietura orizontala la baza. Acest lucru va ajuta la
prevenirea prinderii fie a ferastraului sau a barei de
ghidare atunci cand a doua taietura este facuta.

2. Taierea finald de doborare
Faceti taietura de doborare la cel putin 50 mm/2 inci
mai sus decat taietura orizontala de doborare. Faceti
taietura de doborare paralelda cu taietura orizontala.
Faceti taietura de doboréare in asa fel incat sa ramana
suficientlemn care sa actioneze ca o balama. Balamaua
de lemn mentine copacul sa nu se rasuceasca si sa
cada in directia gresita. Nu taiati prin balamaua de lemn

Pe masura ce caderea se apropie de balamaua de

lemn, copacul ar trebui sa inceapa sa cada. Daca exista

vreo posibilitate ca directia de cadere a copacului sa fie

una gresita sau sa balanseze Tnapoi si sa intepeneasca
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ferastraul, opriti taierea Tnainte ca taietura de doborare sa
fie completa si folositi pene de lemn, plastic sau aluminiu
pentru a deschide taietura si s cada copacul de-a lungul
liniei de cadere dorite.

Atunci cand copacul incepe sa cada indepartati ferastraul
din taietura, opriti motorul, puneti ferastraul jos, apoi
retrageti-va pe calea de retragere planificata. Fiti atent la
caderea crengilor de deasupra capului si priviti unde pasiti.

5 cm (2 inch)

TAIEREA RADACINILOR DE CONTRAFORT

O radacina de contrafort este o radacind groasa care
pleaca de la trunchiul copacului pana la sol. Taiati radacinile
groase fnainte de a incepe doborarea. Efectuati mai intai o
taietura orizontala in radacina, apoi o taietura verticala .
Degajati partea taiata astfel din zona de lucru. Procedati
la doborare dupa ce ati indepartat radacinile de contrafort.

DEBITAREA UNUI BUSTEAN LA DIMENSIUNE

Debitarea este taierea unui bustean la dimensiune. Este
important sa va asigurati ca pozitia dvs este ferma si ca
greutatea dvs este egal distribuitd pe ambele picioare.
Atunci cand e posibil, busteanul trebuie sa fie ridicat si
sprijinit prin folosirea crengilor, a butucilor sau a proptelei.
Urmati instructiunile simple pentru o taiere usoara. Atunci
cand busteanul este sprijinit pe Tntreaga sa lungime, este
taiat din partea de sus (tdiere de deasupra)

Cand busteanul este sprijinit la un capat, taiati 1/3 din
diametru pornind de dedesubt (taiere de dedesubt). Apoi
faceti taietura finala prin taiere de deasupra pentru a va
intalni cu prima taietura.

@
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Atunci cand busteanul este sprijinit la ambele capete, taiati
1/3 din diametru cu o taiere de sus (tdiere de deasupra)
Apoi faceti taietura finala prin taiere de dedesubt cam 2/3
pentru a va intalni cu prima taietura.

Atunci cand debitati busteanul in panta stati mereu pe
partea de sus a busteanului. Pentru a mentine controlul
atunci cand se face taietura de retezare, slabiti presiunea
de taiere aproape de capatul taieturii, fara a relaxa mainile
de pe manerele drujbei. Nu lasati lantul sa vina in contact cu
solul. Dupa ce taierea este finalizata, asteptati ca ferastraul
sa se opreasca inainte de a-l muta. Opriti intotdeauna
motorul inainte de a va muta de la un copac la altul.

TAIEREA CRENGILOR UNUI COPAC

Taierea crengilor reprezinta indepartarea crengilor unui
copac doborat. Atunci cand taiati crengile lasati crengile de
jos s& sprijine busteanul de sol. Indepartarea crengilor mici
dintr-o singura taiere. Crengile tensionate trebuie sa fie taiate
de la fund in sus pentru a evita intepenirea ferastraului.

TIJE DE SUSPENSIE DE AMORTIZARE

O prajina este o ramura, o buturuga dezradacinata sau
un arbust care este indoit de o altd bucata de lemn, astfel
incat aceasta se destinde brusc atunci cand o taiati sau
cand indepartati bucata de lemn care o retine.

b\

Buturuga dezradacinata a unui copac doborat risca sa se
destinda si sa revina in pozitie verticala in timpul taierii
pentru a o separa de trunchi. Fiti atenti la prajini, acestea
sunt periculoase. Nu incercati sa taiati crengi indoite sau
busteni care sunt tensionati decat daca sunteti instruit si
competent profesional pentru asta.

/\ AVERTISMENT! Prajinile sunt periculoase pentru ca
va pot lovi si sd va faca sa pierdeti controlul ferastraului
cu lant. Ceea ce poate provoca rani grave sau mortale.
Taierea unor stalpi verticali trebuie sa se faca de catre
utilizatori experimentati.

TRANSPORTAREA $I DEPOZITAREA

m  Opriti echipamentul, scoateti acumulatorul si lasati
echipamentul sa se raceasca, inainte de a-l transporta
sau depozita.

» Indepértati toate corpurile striine de la produs.
Depozitati-l intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce
este inaccesibil copiiilor. Pastrati produsul la distanta
de agenti corozivi, precum substante chimice de
gradina si saruri de dezghetare. Nu depozitati produsul
n aer liber.

m Potriviti aparatoarea barei de ghidare inainte de a
depozita produsul sau in timpul transportarii lui.

= Pentru transportare, fixati produsul impotriva miscarii
sau caderii pentru a preveni vatamarea persoanelor
sau deteriorarea produsului.

TRANSPORTAREA BATERIILOR DE LITIU.

Transportati baterile in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale privind impachetarea
si etichetarea atunci cand transportati baterii catre un
tert. Asigurati-va ca nicio baterie nu poate sa intre in
contact cu alte baterii sau materiale conductive in timpul
transportului prin protejarea conectorilor expusi cu banda,
capace izolatoare neconductive. Nu transportati bateriile
ce sunt crapate sau care au scurgeri. Verificati cu firma
transportatoare pentru recomandari ulterioare.

INTRETINERE

m  Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente
originale ale producatorului Neurmarea acestora poate
cauza posibila vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

m  Service-ul necesita atentie si cunostinte deosebite si
trebuie indeplinit doar de catre un tehnician service
calificat. Duceti produsul la reparati numai intr-un
centru service autorizat.

m Puteti face doar reglajele sau reparatiile descrise in
acest manual. Pentru alte reparatii, produsul trebuie
prezentat numai unui centru de service autorizat.

m Consecintele unei intretineri necorespunzatoare, a
indepartarii sau modificarii dispozitivelor de protectie
poate duce la functionarea necorespunzatoare a
drujbei, crescand riscul de ranire grava. Intretineti
produsul la standarde profesionale.

= Ascutirea lantului in conditii de siguranta este o sarcina
dificila si de precizie care trebuie executatd numai de
profesionisti priceputi. Ascutirea lantului in siguranta
este o sarcina expertd. Prin urmare, producatorul
recomanda cu tarie inlocuirea lanturilor uzate sau
greoaie cu unele noi, disponibile in centrele de service
autorizat. Numarul de piese/parti este disponibil in
tabelul cu specificatii ale produsului din acest manual.

m  Urmati instructiunile privind lubrifierea, verificarea si
reglarea tensiunii lantului.
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m Dupa fiecare utilizare curatati piesele din plastic cu o
carpa moale si uscata.

m Verificati toate piulitele, suruburile la intervale frecvente
de timp ca sa fie corespunzator stranse pentru a
va asigura ca echipamentul este in stare de lucru
in siguranta. Orice piesa deteriorata trebuie sa fie
reparatd in mod corespunzator sau inlocuitd de un
service autorizat.

Schema de intretinere
Verificare zilnica
Lubrifierea lamei Tnainte de fiecare folosire

Tensionarea lanfului Frecvent si inainte de

fiecare folosire

inainte de fiecare folosire,
verificati vizual

Ascutimea lantului

Daca sunt piese defecte Tnainte de fiecare folosire

Daca sunt slabite inainte de fiecare folosire

dispozitivele de fixare

Functia franei cu lant inainte de fiecare folosire

Inspectati si curatati

Lama inainte de fiecare folosire

Drujba completa Dupa fiecare folosire

La fiecare 5 de ore de
functionare

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 227.

Fierastrau cu lant

Ghidul lantului

Aparatoarea-mainii din fatd/frana lantului
Maner anterior

Manerul principal

Cheie combinata

Capac ulei

Dispozitiv de prindere a lantului

. Aparatoare bara de ghidare

10. Surub de tensionare a lantului

11. Aparatoare roata lant

12. Tragaci declansator

13. Butonul de deblocare a tragaciului
14. Surub reglare debit lubrifiant

15. Stiftul amortizor

DISPOZITIVE DE SIGURANTA

Frana lantului

CENOTA~WN =

Frana lantului

Frana lantului a fost conceputa pentru a permite oprirea
rapida a lanfului din rotatie. Lantul trebuie sa se opreasca
imediat atunci cand manerul franei/aparatoarei mainii este
impins in fata. Frana lantului nu impiedica efectul de recul.
Doar scade riscul de vatamare daca bara cu lan{ vine in
contact cu corpul operatorului in timpul unui eveniment
de recul. Frana lantului trebuie sa fie testata inainte de
fiecare folosire pentru o corecta operare atat in pozitia de
functionare cat si in pozitia frana.
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/N\ AVERTISMENT! Dac4 frana de lant nu opreste imediat
lantul sau daca frana de lant nu raméane in pozitia activa
fara ajutor, duceti produsul la un centru de service autorizat
pentru reparatii inainte de utilizare.

Dispozitiv de prindere a lantului

Protectia de lant impiedica proiectarea lantului in spate,
catre utilizator, in cazul in care lantul se rupe sau se
desprinde de pe fierastrau.

Ghidul de lant

In general, barele de ghidare cu razd mica a virfului
au oaercum un potential mai scazut de recul. Trebuie
sa folositi o bara de ghidare si un lant potrivit care este
indeajuns de lung pentru lucrare. Barele mai lungi cresc
riscul de pierdere a controlului in timpul taierii. Verificati
regulat tensiunea lantului. Atunci cand taiati crengi mai
mici (mai mici decat lungimea totald a barei de ghidare)
lantul este foarte probabil sa fie aruncat daca tensiunea lui
nu este corecta.

Lant cu tendinta redusa de recul

Un ferastrau cu recul redus ajuta la reducerea posibilitatii
unui eveniment de recul.

Limitatorii de adancime situati in fata fiecarui dinte pot
reduce forta efectului de recul evitand ca dintii sa patrunda
prea adanc in zona de recul. Folositi doar bara de ghidare
si combinatii de lant de schimb recomandate de producator.
Fiti si mai vigilent dupa ce ati ascutit lantul ferastraului,
deoarece ascutirea face ca lantul sa fie mai putin rezistent
la recul. Pentru siguranta dvs, inlocuiti lantul ferastraului
atunci cand perfomanta taierii scade

Stiftul amortizor

Stiftul integral amortizor poate fi folosit ca articulatie
atunci cand se executa o taiere. Va ajuta sa tineti corpul
ferastraului stabil in timp ce taiati. Atunci cand taiati,
fmpingeti in fatd aparatul pana cand dintii ferastraului
cresteaza in marginea lemnului, apoi miscand manerul
posterior in sus si In jos in directia liniei de taiere poate
ajuta la usurarea solicitarii fizice ale taierii.

PROTECTIE LA INCINGERE

Acumulatorul are protectie la incingere, care este conceputa
pentru a proteja celulele acumulatorului contra deteriorarii
in caz de temperaturi foarte mari. Aceasta caracteristica
poate fi cauza pentru care acumulatorul se opreste din
alimentarea cu energie a produsului pana cand celulele se
racesc. Verificati bateria. Daca este prea calda, permiteti-i
sa se raceasca inainte de operare. Daca produsul tot nu
functioneaza, conectati acumulatorul la incarcator, care
poate indica de asemenea protectie la incingere. Cand
celulele acumulatorului s-au racit, incarcatorul va incepe
sa incarce acumulatorul.

NOTA: Temperaturile ambientale mai mari de 30° C si
uneltele cu voltaj mare, precum ferastraul electric, pot
determina incingerea rapidd a celulelor acumulatorului.
Monitorizati cu regularitate acumulatorul si, daca este cald
la atingere, schimbati acumulatorul pentru a-l lasa sa se
raceasca.

NOTA: Indicatorul LED al acumulatorului nu va functiona
daca functia de protectia a acumulatorul a condus la
oprirea alimentarii uneltei de la acumulator.
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Avertizare de siguranta

nainte de a utiliza produsul. Respectati
toate avertismentele si instructiunile de
siguranta.

Purtati protectie pentru ochi, auz si
cap.

Purtati intotdeauna incaltaminte de
siguranta antiderapanta cand utilizati
acest produs.

Purtati manusi care nu aluneca, de
protectie la sarcinile dificile.

Fiti atent la reculul drujbei si evitati
contactul cu varful barei.

Nu expuneti la ploaie sau umezeala.

Tineti si utilizatj ferastraul cu ambele
maini.

Se interzice utilizarea ferastraului cu
lant findndu-l cu o singura mana.

Setati opritorul de lant in pozitia RUN
(Functionare).

Setati opritorul de lant in pozitia
BRAKE (Frana).

Acest aparat este conform cu
ansamblul normelor reglementare din
tara din UE in care a fost cumparat.

Marcaj de conformitate EurAsian

Semn de conformitate ucrainean

Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc inlaturate Tmpreuna cu
deseurile casnice. Va rugam reciclati
acolo unde exista facilitati. Verificati la
autoritatea dvs locala sau la vanzétor
pentru sfaturi privind reciclarea.

Nivel garantat al puterii acustice

Lubrifiant pentru lama si lant

Rotiti pentru a ajusta debitul de
lubrifiant

+ = Mareste debitul

- = Scade debitul

Rotiti pentru a regla tensiunea lantului
+ = Strangerea lantului
- = Slabirea lanfului

Directia de migcare a lantului.
(Marcat sub aparatoarea rotji dintate)

§ 5
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SIMBOLURI DIN ACEST MANUAL

Piese sau accesorii vandute separat

Nota

Avertisment

Purtati protectie pentru ochi si fata.

Purtati protectie superioara a corpului

Purtati protectie pentru picioare

Opriti produsul.

CeECOB E

NOTIUNI DE BAZA

Vezi pagina 228.

1.

Purtati echipament personal de protectie.

Purtati tot timpul echipament de protectie totala a ochilor,
a urechilor, manusi anti-alunecare pentru operatiuni grele,
ncaltaminte solida si echipament de protectie a corpului,
atunci cand lucrati cu produsul. Nu operati masina cand
sunteti desculfi sau purtati sandale deschise.

Scoateti piesele din ambalaj. Asamblarea produsului
/N\ AVERTISMENT! Daca orice piesa este deteriorata
sau lipsa nu operati acest produs pana cand piesele nu
sunt Tnlocuite. Nerespectarea acestei avertizari poate
provoca vatamari corporale grave.

Asezati zalele de antrenare a lantului in canalul lamei.
Pozitionati lantul astfel incat sa formeze o bucla in
partea din spate a ghidului.

Lantul ferastraului trebuie sa fie in directia rotirii lantului.
Daca lantul este orientat catre spate, intoarceti invers
bucla lantului.

Slabiti piulitele de montare a sinei Scoateti piulitele si
acoperitoarea pinionului.

Tineti lantul in pozitie pe bara si puneti bucla lantului
n jurul rotii dintate a lantului. Coborati sina astfel incat
bolturile sa treaca prin fantele din sina.

Montati la loc acoperitoarea pinionului. Puneti si
piulitele de montare si insurubati-le cu mana. Sina
de ghidare trebuie sa se miste liber pentru ajustarea
tensiunii lantului.
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5. Reglarea tensiunii lantului Rotiti surubul de tensionare
a lantului utilizand cheia combinata. Verificati frecvent
gradul de intindere a lantului in timp ce ajustati
tensionarea acestuia.

- Pentru a mari tensiunea lantului, rotiti surubul de
tensionare a lantului in sens orar.

- Pentru a reduce tensiunea lantului, rotiti surubul de
tensionare a lantului in sens anti-orar.

NOTA: Tensiunea lantului este cea corecté atunci cand
distanta dintre partea taietoare silaméa este de 4 - 5 mm
la modelul RY36CSX30B si intre 5 si 6 mm la modelul
RY36CSX40B. Trageti lantul la mijlocul marginii
inferioare a barei (in afara barei) si masurati distanta
dintre bara si dintii lantului.
NOTA: Temperatura lantului creste in timpul operérii
normale cauzand intinderea lantului. Verificati frecvent
tensiunea lantului si reglati-o dupa cum este necesar.
Un lant intins la cald poate fi prea strans dupa ce s-a
racit. Asigurati-va ca intinderea lantului este reglata
corect, dupa cum este specificat in aceste instructiuni.
6. Tineti capatul ghidului de lant si strangeti bine piulitele
de montare ale ghidului.
7. Adaugati ulei pentru ungere.
Utilizati pentru lant numai ulei de lubrifiere RYOBI de la
un centru de service autorizat.

Curatati suprafata din jurul capacului de ulei pentru a
preveni murdarirea. Scoateti capacul de la rezervorul
de ulei. Turnati ulei in rezervorul de ulei si monitorizati
indicatorul de nivel al uleiului. Asigurati-va ca nu intra
murdarie Tn rezervorul de ulei cand turnatj ulei. inchideti
rezervorul de ulei si nsurubati bine capacul. Stergeti
orice scurgere.

/N\ AVERTISMENT! Nu lucrati niciodata fara lubrifiant
pentru lant. Daca ferastraul cu lant functioneaza fara
lubrifiant, bara de ghidare si lanful ferastraului pot fi
deteriorate. Inainte si in timpul utilizarii, verificati nivelul
de ulei din baia de ulei.

8. Asigurati-va ca surubul de ajustare a debitului de
lubrifiant este pozitionat pentru a se deschide spre lant
si lama ca sa se scurga ulei.

- Rotiti surubul in contra acelor de ceasornic pentru a
deschide si a mari debitul de ulei catre lant si lama.

- Rotiti surubul in sensul acelor de ceasornic pentru a
micsora debitul de ulei catre lant si lama.

Un lant ce functioneaza corect si un sistem de lubrifiere
a barei vor elimina in mod normal ulei pe la lant in timpul
folosirii. Pentru a verifica functionalitatea lantului si a
sistemului de lubrifiere a barei, indreptati varful lantului
la o suprafata deschisa la culoare, ca de exemplu un
ziar. O linie distincta de ulei improscat trebuie sa fie
observata dupa putin timp.
9. Instalati acumulatorul.

Aliniati nervurile de pe acumulator cu canelurile din
locasul pentru acumulator al produsului. Inserati
acumulatorul in drujba. Tnainte de utilizare, asiguratj-
va ca sigurantele de fixare ale acumulatorului intra in
locasurile corespunzatoare, iar bateria este in locasul
sau, fixata ferm pe produs.

/\ AVERTISMENT! Tinefi intotdeauna ferastraul cu
mana dreapta de manerul posterior si cu mana stanga de
manerul din fata.
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A AVERTISMENT! Prindeti ambele manere cu degetul
mare si degetele incercuind manerele. Asigurati-va ca
mana dvs stadnga prinde manerul frontal in asa incat
degetul mare sa fie dedesubt.
10. Porniti produsul.
Puneti maneta de frand a lantului pe pozitia de
functionare prinzand partea superioara a manetei si
tragand-o spre fata, pana cand se aude un clic. Trageti
piedica tragaciului. Apasati tragaciul.
NOTA: Pentru a opri produsul: Angajati frana lantului rotind
mana stanga in jurul manerului frontal. Cu dosul mainii
trebuie sa puteti sa impingeti maneta de frana a lantului
inspre bara, in timp ce lantul se roteste cu rapiditate.
Eliberati tragaciul si piedica tragaciului.
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Radot josu bezvadu kédes zagi, drosibai, veiktsp&jai un
uzticamibai ir pievérsta vislielaka vériba.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Bezvadu kédes zagis ir paredzéts lietoSanai tikai arpus
telpam. Dro$ibas apsvérumu dé| iericei vienmeér jabat
pienacigi kontrolétai, izmantojot abas rokas.

lerice ir paredzéta zaru, stumbru, balku un apalkoku
zagésanai ar tadu diametru, ko nosaka sliedes grieSanas
garums. Tas ir paredzéts tikai koka zagésanai.

Produkts paredzéts lietoSanai tikai majsaimniecibas
pielietojumam pieaugusajiem, kas sanémusi atbilstosu
apmacibu par briesmam un profilaktiskiem pasakumiem/
darbibam, kas javeic produkta lietoSanas laika. Ta nav
paredzéta izmantoSanai profesionaliem zagésanas
pakalpojumu sniedzé&jiem.

Nelietojiet citiem mérkiem.

VISPAREJI ELEKTROINSTRUMENTU
DROSIBAS BRIDINAJUMI

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet atteélus ST
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu talak uzskaitito
norazu neievérosana var izraisit elektroSoku, aizdeg$anos
un/vai smagus ievainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas uzzinam
nakotneé.

Termins  ,elektroinstruments”  bridindjuma  norada
gan uz elektrotikla baroSanas, gan akumulatora
elektroinstrumentiem.

DROSIBA DARBA ZONA

m Darba zonai
Nekartigas vai
negadijumu risks.

m Nelietojiet elektroinstrumentus eksploziva vidé,
pieméram, uzliesmojoSu S$kidrumu, gazu vai
puteklu tuvuma. Elektroinstrumenti rada dzirksteles,
kas var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

= Kad stradajat ar elektroinstrumentiem, bérniem un
citiem vérotajiem jastav atstatus. Argji traucékli var
izraisTt kontroles zudumu par instrumentu.

jabat tirai un labi
tum$as vietds ir

apgaismotai.
paaugstinats

ELEKTRISKA DROSIBA

m Elektroinstrumentu baro$anas kontaktspraudniem
jaatbilst ligzdam. Spraudni aizliegts jebkada veida
modificét. Ar zemétiem elektroinstrumentiem
aizliegts izmantot spraudnu adapterus. Originalie
(nemodificéti) spraudni un atbilsto$as ligzdas mazinas
elektriska trieciena risku.

= Kermenis nedrikst pieskarties zemétam virsmam,
pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim un
ledusskapjiem. Pastav palielinats elektriska trieciena
risks, ja jasu kermenis ir zeméts.

= Nelaujiet elektroinstrumentam atrasties lieta
vai mitruma. Udens iekldSana elektroinstrumenta
palielinas elektriska trieciena risku.

= Izmantojiet baroSanas vadu tikai mérkiem, kuriem

tas paredzéts. Nekada gadijuma neizmantojiet
baroSsanas vadu elektroinstrumenta nesanai,

vilk§anai vai atvieno$anai no elektrotikla (velkot aiz
ta). Turiet vadu atstatus no karstuma, ellas, asam
malam vai kustigam dalam. Bojati vai sapinuSies vadi
palielina elektriska trieciena risku.

m Stradajot ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet
lietoSanai ara piemérotu pagarinataju. AtbilstoSa
pagarinataja lietoSana samazina elektriska trieciena
risku.

= Ja nav iespéjams izvairities no elektroinstrumenta
lietoSanas mitruma, baroSanas sistéma jaaizsarga
ar paliekoSas stravas ierici. Palieko$as stravas
ierices izmanto$ana mazina elektriska trieciena risku.

INDIVIDUALA DROSIBA

m Stradajot ar elektroinstrumentiem, esiet uzmanigi,
sekojiet savam darbibam un vadieties péc vesela
saprata. Neizmantojiet elektroinstrumentus, ja
esat noguris vai, lietojot narkotikas, alkoholu
vai medikamentus. Mirklis neuzmanibas, lietojot
elektroinstrumentus, var izraisit nopietnas traumas.

= lzmantojiet individualo aizsardzibas aprikojumu.
Obligati valkajiet acu aizsarglidzeklus.
Aizsarglidzekli, pieméram, puteklu maskas, neslidosi
darba apavi, kiveres vai dzirdes aizsarglidzekli, tos
atbilstosi izmantojot, mazinas traumatisma risku.

= Nepielaujiet nejausu ieslegsanu. Pirms
instrumenta pieslégSanas baroSanas avotam un/
vai akumulatoram, ta pacel$anas vai nesSanas
sledzim jabut izslégta pozicija. Elektroinstrumentu
neSana, pirkstam atrodoties uz slédza, vai pieslégSana
baro$anai, ja slédzis ir ieslégtd pozicija, rada
traumatisma risku.

= Pirms elektroinstrumentu ieslégSanas iznemiet
reguléSanas vai uzgrieznu atslégas. Uzgrieznu
vai reguléSanas atsléga, kas atstata piestiprinata pie
elektroinstrumenta rotéjo$as dalas, var izraisit traumas.

= Nesniedzieties parak talu. Pastavigi saglabajiet
pareizu kaju poziciju un lidzsvaru. Tas |auj dro$ak
kontrolét elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

m Valkajiet atbilstoSu apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Turiet matus un apgérbu
atstatu no kustigam dalam. Valigs apgérbs,
rotaslietas vai gari mati var iekerties kustigajas dalas.

= Javar pievienot puteklu nosiikS8anas un savakSanas
ierices, tas japievieno un pareizi jalieto. Puteklu
savak$ana var mazinat ar putekliem saistitos riskus.

= Nelaujiet pieradumam, kas rodas no biezas
instrumentu  izmantoSanas, likt jums klat
bezriipigam un neievérot instrumenta drosas
lietoSanas principus. Bezrlpiga riciba var izraisit
smagus ievainojumus dazos mirklos.

ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN KOPSANA

m Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmantojiet
savam uzdevumam atbilstoSu elektroinstrumentu.
Pareizais elektroinstruments paveiks darbu labak un
drosak, ja to lieto ar tam paredzéto slodzi.

= Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja nedarbojas
slédzis. Jebkur$ elektroinstruments, kuru nav
iespéjams vadit ar slédzi, ir bistams, un tam javeic
remonts.

Latviski | 147

@



®

Atvienojiet kontaktdakS8u no sprieguma un/
vai nonemiet akumulatoru, ja tas iespéjams, no
instrumenta, pirms veikt jebkadus reguléSanas
darbus vai aprikojuma nomainu, vai novietojot
instrumentu glabasanai. Sada profilaktiskie drosibas
pasakumi  mazina elektroinstrumenta  nejausas
iedarbinasanas risku.

Glabajiet elektroinstrumentus bérniem nepieejama
vieta un nelaujiet tos lietos personam, kas neparzina
attiecigo elektroinstrumentu vai $is instrukcijas.
Neapmacittu lietotaju rokas elektroinstrumenti ir bistami.

Kopiet elektroinstrumentus un  aprikojumu.
Parbaudiet kustigo dalu noreguléjumu vai kerSanos,
detalu lGSanu un jebkurus citus traucéklus,
kas var ietekmét elektroierices lietoSanu. Ja
elektroinstruments ir bojats, pirms lietoSanas tam
javeic remonts. Daudzus negadijumus izraisa slikti
kopti elektroinstrumenti.

Zagesanas instrumentiem jabat asiem un tiriem.
Pareizi koptiem zagéSanas instrumentiem ir asas
griezo$as virsmas, tadé| tie mazak keras, un tos ir
vieglak vadit.

Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus
un instrumentu asmenus utt. atbilstosi S$im
instrukcijam, nemot véra darba apstaklus un
veicamos darbus. Ja elektroinstrumenti tiek izmantoti
darbiem, kuriem tie nav paredzéti, tas var izraisit
bistamas situacijas.

Uzturiet rokturus un sakeres virsmas sausas,
tiras un bez ellam un smérvielam uz tam. Slideni
rokturi un sakeres virsmas nelauj dro$i satvert un vadit
instrumentu neparedzétas situacijas.

AKUMULATORA LIETOSANA UN APRUPE

Uzladéjiet tikai ar razotaja noraditu ladétaju.
Ladétajs, kas paredzéts lietoSanai ar vienu
akumulatoru, var bat ugunsbistams, ja to izmanto ar
citu akumulatoru.

Izmantojiet tikai ar tiem
Jebkuru citu

traumatisma  un

elektroinstrumentus
paredzétiem akumulatoriem.
akumulatoru  lietoSana rada
ugunsbistamibas riskus.

Kameér akumulators netiek lietots, turiet to atstatus
no citiem metala priekSmetiem, pieméram papira
skavam, monétam, atslégam, naglam, skravém vai
citiem maziem metala priekSmetiem, kas var radit
savienojumu starp spailém. Akumulatora spailu
Tsslégums var izraistt apdegumus vai aizdeg$anos.

Pie nepareizas apieSanas no akumulatora var izklat
Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja saskare
tomeér nejausi notiek, skalojiet skarto vietu ar Gideni.
Ja skidrums noklist acis, papildus nepiecieSama
arT mediciniska palidziba. No akumulatora izk|luvuSais
Skidrums var izraisTt kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet akumulatora bloku vai instrumentu, ja tas
ir bojats vai izmainits. Bojati vai izmainiti akumulatori
var neparedzami darboties, izraisot aizdeg$anos,
eksploziju vai ievainojumu risku.

Nepaklaujiet akumulator bloku vai instrumentu
atklatai liesmai vai parmeérigi augstai temperatarai.
Paklausana atklatai liesmai vai temperatdrai virs 130°C
var izraisTt eksploziju.
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levérojiet visas norades par ladéSanu un neveiciet
akumulatoru bloka ladéSanu arpus instrukcijas
noradita temperatiru diapazona. Nepareiza
ladésana vai ladéSana temperatiras, kas ir arpus
noradita diapazona, var izraisit akumulatora bojajumus
un palielinat aizdegSanas risku.

APKOPE

Elektroinstrumentu kopsSana drikst veikt tikai
kvalificéets remonta specialists, kas izmanto tikai
pareizas rezerves dalas. Tada veida tiek nodrosinata
elektroinstrumenta droSiba.

Nekad neveiciet bojatu akumulatora bloku apkopi.
Akumulatoru bloku apkopi ir javeic tikai razotajam vai ta
pilnvarotam servisa centram.

VISPAREJIE KEDES ZAGA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

Zagim darbojoties, turiet visas kermena dalas
prom no zaga kédes. Pirms iedarbiniet kédes zagi
parliecinieties, ka zaga kéde nekam nepieskaras.
Mirkla neuzmaniba, darbinot kédes zagi, var novest pie
apgérba vai kermena sapi$anas zaga kéde.

Vienmér turiet kédes zagi, labajai rokai atrodoties
uz aizmuguréja roktura, bet kreisajai rokai - uz
priek$éja roktura. Turot kédes zagi pretéji noraditajai
roku pozicijai, palielinds miesas bojajumu gd$anas
risks, un $adi rikoties nekad nevajadzétu.

Turiet kédes zagi tikai aiz izolétajam satverSanas
virsmam, jo motorzagis var saskarties ar iek$éjo
vadu instalaciju. Zaga kédém saskaroties ar vadu,
kura plast elektriska strava, strava var sakt plast ar
caur elektroinstrumenta atklatajam metala dalam un
operators var sanemt elektriskas stravas triecienu.

Valkajiet acu aizsargaprikojumu Tiek ieteikts lietot
papilduindividualos aizsarglidzeklus dzirdei, galvai,
rokam, kajam un pédam. AtbilstoSi aizsarglidzekli
samazinas savaino$anas risku no lidojo§am atldzam
vai nejausas saskarsmes ar zaga kéedi.

Nelietojiet kédes zagi koka, uz trepém, no jumta vai
citas nestabilas virsmas. Kédes zaga lietoSana $ada
veida var izraisit smagus ievainojumus.

Vienmér nodrosiniet stingru atbalstu kajam, un
darbiniet kédes zagi tikai tad, ja stavat uz stabilas,
drosas un lidzenas virsmas. Slidenas vai nestabilas
virsmas var izraistt [Tdzsvara vai kontroles par kédes
zagi zaudésanu.

Zagéjot nospriegotu zaru, ir jauzmanas no atsitiena
riska. Samazinoties koka $kiedru spriegojumam,
nospriegotais zars atbrivojas un var trapit operatoram
un/vai izraisit kontroles zaudé$anu par kédes zagi.
Zagéjot jaunus kramus esiet arkartigi uzmanigs.
Nelieli atgriezumi var iestrégt zaga kédé un izlidot josu
virziena, ka rezultata jus varat zaudét lidzsvaru.
Transportéjot kédes zagi, turiet to aiz priekséja
roktura, izslédziet to un turiet talu no sava kermena.
Transportéjot vai noliekot kédes zagi glabasana,
vienmer ir jauzstada sliedes vaks. Pareiza apieSanas
ar kédes zagi samazina risku nejausi pieskarties pie
kustigas zaga kédes.
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m levérojiet instrukcijas par elloSanu, kédes
spriego$anu, kédes spiedes un kédes nomainu.
Nepareizi nospriegota un ieellota kéde var saplist vai
paaugstinat atsitiena risku.

=& =:

= Zagéjiet tikai koka materialus. Nelietojiet kédes zagi
neparedzétiem mérkiem. Pieméram, neizmantojiet
kédes zagi metala, plastikata, bavniecibas bloku,
vai citu materialu, kas nav koks, zagésanai. Kédes
zaga lietoSana neparedzétiem mérkiem var radit
bistamas situacijas.

= Neméginiet zagét koku, lidz neesat izpratusi saistitos
riskus un ka tos noveérst. Operators vai apkartéjie var
gat smagus ievainojumus koka gasanas laika.

m levérojiet visas instrukcijas, iznemot iestrégusu
materialu, glabajot vai veicot k&édes zaga apkopi.
Parliecinieties, ka slédzis ir izslégts un akumulatoru
bloks ir nonemts. Neparedzéta kédes zaga
iedarbinadana, veicot iestrégusa materiala iznemsanu
vai apkopi, var izraisit smagus ievainojumus.

ATSITIENA IEMESLI UN VEIDI, KA OPERATORS NO
TIEM VAR IZVAIRITIES:

Var notikt t& saucamais motorzaga prettrieciens, ja kédes
vadiklas gals uzduras kadam priekSmetam vai ja kéde
zagésanas laika tiek saspiesta un iesprast koka.

Sliedes gala nonakSana saskaré ar kadu priekSmetu

noteiktos gadijumos var izraisit td spécigu atmeSanu

pretéja virziena, ka rezultata sliede parvietojas uz augsu
un operatora virziena.

Ja zaga kéde tiek iespiesta vadosas sliedes aug$dala, tad

vado$a sliede var tikt strauji mesta operatora virziena.

Abos gadijumos jTUs varat zaudét vadibu par motorzagi

un gt smagus savainojumus. Nepietiek ar to, ka jds

uzticaties tikai $8 motorzaga aizsargiericém! Jums ir art
jaievero vairaki nosacijumi, lai novérstu nelaimes gadijumu
izraisiS8anos un savainojumu gdsanas iespéju.

Atsitiens rodas ierices nepareizas lietoSanas rezultata

un/vai nepareizu darba procediru vai darba apstaklu dél,

un no ta var izvairities, ievérojot turpmakos piesardzibas
pasakumus:

m Ciesi turiet zagi ar abam rokam ta, lai 1kSkis un
paréjie pirksti aptvertu kédes zaga rokturus, un
novietojiet savu kermeni un rokas tada pozicija,
kas laus jums izturét atsitiena spéku. Operators
var kontrolét atsitiena spéku, ievérojot attiecigus
noradijumus. Neatlaidiet kédes zagi.

= Nestiepieties un nezagéjiet virs plecu mena. Tas
laus izvairities no nejauSas saskarsmes un laus labak
kontrolét kédes zagi neparedzétas situacijas.

= lzmantojiet tikai razotaja noraditas nomainas zaga
sliedes un kédes. Nepareizas nomainas zaga sliedes
un kédes var izraisit kedes parplisanu un/vai atsitienus.

m levérojiet noradijumus, ko razotajuznémums ir
sniedzis par kédes asinasanu un apkopi. Zagésanas
dziluma samazina$ana var palielinat atsitiena spéku.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

m  Apmeklgjiet profesionali organizétus kursus par kédes
zadu lietoSanu un kop$anu, piesardzibas pasakumiem
un pirmo palidzibu. Lddzu, glabajiet noteikumus drosa
vieta vélakai izmantoSanai.

m Kédes zagi ir potenciali bistamas ierices. Nelaimes
gadijumi saistiba ar kédes zagu lietoanu biezi noved
pie ekstremitdSu zaudéSanas vai naves. Nogalinat
var gan krito$i zari un koki, gan ritosi balki. Papildu
bistamibu rada slimi vai pustoSi koki. Jums jaizvérté
sava spéja drosi pabeigt uzdevumu. Ja pastav Saubas,
uzticiet to koku zagésanas profesionaliem.

m  Negrieziet vinoguldju un/vai nelielu pamezu (kas

diametra mazaks par 75 mm).

= |zmantojot produktu pirmo reizi, ir ieteicams praktizéties
balku zagésana uz steka vai paliktna.

m Bistamaapgabala plaSumsiratkarigs no veicamadarba,
ka arT no koka garuma un no apstradajama priekSmeta
lieluma. Pieméram, koku gasanai nepiecieSama
lielaka darba zona neka citiem zagésanas veidiem, t.i.
sagarumosanai utt. Operatoram jaapzinas un jakontrolé
viss, kas notiek $aja darba zona.

m ZageéSanas laika neturiet kermeni viena Iinija ar sliedi
un kédi. Ja sajatat atsitienu, tas novérsis kédes
nonaksanu saskarsmé ar jusu galvu vai kermeni.

= Neveiciet turp-atpakal zagéSanas kustibas. Laujiet
stradat kédei. Uzturiet kédi asu un neméginiet spiest
kédi griezuma.

m Zagéjuma beigas motorzagis vairs nav jagriz.
Esiet gatavs noturét zaga svaru, kad tas parzage
koku. Noteikumu neievéroSana var izraisit smagus
ievainojumus.

= Neapturiet zagi zagésanas darbibas laika. Darbiniet
zagi I1dz tas iznemts no griezuma vietas.

m Lai samazinatu kustigo dalu radtto ievainojumu risku,
vienmeér izslédziet motoru, aktivéjiet kédes bremzi,
nonemiet akumulatoru bloku un parliecinieties, ka visas
kustigas dalas ir pilnTgi apstajusas.

e pirms tiriSanas vai $kérslu izcirSanas

e pirms atstat izstradajumu bez uzraudzibas

e pirms pievienojat vai nonemot piestiprinajumus

e pirms ierices parbaudiSanas, apkopes
darbina$anas

m ligstoSa preces lietoSana var radit ievainojumus
vai pasliktinat jau esoSos. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

m Ja ierice tiek nomesta, ta ir saskarusies ar smagu
triecienu vai td sak nevaldami vibrét, nekavéjoties
izsleédziet ierici un centieties atrast bojajumu vai art
céloni 3adai vibracijai. Jebkada tehniska apkope ir
javeic tikai autorizétos tehniskas apkopes centros.

vai

= Izmantojiet produktu tikai apkartéjas vides temperatiras
diapazona no 0°C un 40°C.

m  Glabajiet produktu vietd, kurd apkartéjas vides
temperatira ir starp -10 °C un 50 °C.

INDIVIDUALIE AIZSARDZIBAS LIDZEKLI

Labas kvalitates personigais aizsargaprikojums, ko izmanto
profesionali, palidzés samazinat lietotdja ievainojumu
risku. Darbinot kédes zagi, batu javalka turpmakas lietas:
= Aizsargkivere

- jaatbilst standartam EN 397-11 un jabat markétai ar
CE zimi
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m Dzirdes aizsargs

- jaatbilst standartam EN 352-1 un jabat markétai ar
CE zimi

®m Acu un sejas aizsargs
- jabat markétam ar CE zimi un jaatbilst standartam
EN 166 (aizsargbrillu gadijuma) vai standartam EN
1731 (sieta viziera gadijuma)
m  Cimdi

- jaatbilst standartam EN381-7 un jabat marketai ar
CE zimi

m  Kaju aizsargi ("chaps" tipa bikses)

- jaatbilst standartam EN381-5, jabat markétiem ar

CE zimi un janodroS$ina visaptverosa aizsardziba.
= Aizsargzabaki kédes zaga lietoSanai

- jaatbilst standartam EN 1SO 20345:2004 un jabat
marké&tam ar vairogu, uz kura attélots kédes zagis,
demonstréjot atbilstibu standartam EN 381-3.
(Neregulari lietotaji var izmantot aizsargzabakus ar
térauda purngalu kopa ar aizsargajo$am getram,
kas atbilst standartam EN 381-9, ja zeme ir lidzena
un pastav mazs risks paklupt vai sapities pameza)

m Jakas kermena augSdalas aizsardzibai, lietojot kédes
zagi
- jaatbilst standartam EN 381-11 un jabat markétai ar
CE zZimi

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

m Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu  vai produkta bojajuma risku,
neiegremdéjiet instrumentu, maindmo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un rlipéjieties par to, lai iericés
un akumulatoros neiek|atu Skidrums. Koroziju izraisoSi
vai vaditspéjigi  Skidrumi, pieméram, salsldens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur
balinatajus, var izraisit 1ssavienojumu.

m  Veiciet akumulatora bloka nomainu
temperatdra ir starp 10°C un 38°C.

m  Glabajiet akumulatoru bloku vietd, kura apkartgjas
vides temperatdra ir starp 0°C un 20 °C.

vietd, kur

NORADIJUMI PAREIZAS METODES
IZMANTOSANAI, VEICOT KOKU GASANU,

ATZAROSANU UN SAGARUMOSANU

IZPRATNE PAR KOKSNES IEKSEJIEM SPEKIEM

Izprotot koksnes iek$&jo virzienvérsto spiedienu un
spriegumu, jds varat samazinat saspieSanos vai vismaz
ar to zagésanas laika rékinaties. Koksnes nospriegojums
nozimé to, ka Skiedras tiek sapléstas, un, ja Saja zona
tiek veikts "izzagéjums" vai iegriezums, tam bads tendence
atverties, zagim virzoties cauri. Ja balkis ir atbalstits uz
stativa, bet ta gals neatbalstits karajas par malu, balka
gala svara dé|, kas nostiepj Skiedras, aug$eja virsma tiek
nospriegota. Lidzigi tiks saspiesta balka apak$éja puse,
saspiezot kopa Skiedras. lzdarot griezumu $aja zona,
izzagéjumam bis tendence zagésanas laika aizveérties.
Saja gadijuma tiktu saspiests asmens.
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VILKSANAS UN GRUSANAS SPEKS

Uz motorzagi iedarbojas spéks, kura virziens ir pretéjs tam
virzienam, kada kustas kéde. Lietotdjam jabat gatavam
produkta raditiem ravieniem vai gradieniem. Produkts
rada ravienus (uz priek$u), zagéjot ar sliedes apak$géjo
malu. Izstradajums var tikt rauts atpakal (lietotaja virziena),
zagéjot gar augséjo malu.

ZAGIS IESTREDZIS GRIEZUMA

Izslédziet un nonemiet akumulatora bloku. Necentieties
ar spéku izvilkt kédi un sliedi no griezuma, jo kéde var
notrikt un atsisties atpakal, trapot operatoram. Sada
situacija parasti notiek tapéc, ka koks ir nepareizi atbalstits
un piespiez griezuma vietu, tadéjadi saspiezot asmeni.
Ja, noregulgjot atbalstu, netiek atbrivota sliede un kéde,
izmantojiet koka Kilus vai sviru, lai atvértu griezuma vietu
un atbrivotu zagi. Nekad neméginiet ieslégt kédes zagi, ja
sliede jau atrodas griezuma vai izzaggjuma.

NOSLIDESANA/ATLEKSANA

Ja kédes zagis neiegriezas koksné zagésanas laika, ta
sliede var sakt |ékat vai bistami noslidét gar balka vai
zara virsmu, radot iespé&ju zaudét kontroli par kédes zagi.
Lai novérstu vai samazinatu noslidéSanu vai atlékSanu,
vienmer turiet zagi ar abam rokam. Parliecinieties, ka zaga
kéde grieSanas laika veido celu.

Nekad ar kédes zagi negrieziet mazus, lokanus zarus vai
krimus. To lielums un lokanums var viegli likt zagim atlékt
jusu virziena vai saspiest ar pietiekamu spéku, lai izraisitu
atsitienu. Sada veida darbam vislabakie instrumenti ir rokas
zagis, atzaroSanas $keéres, cirvis un citi rokas instrumenti.

KOKA GASANA

Ja sagarumos$anas un koku gasanas darbibas vienlaicigi
veic divas vai vairakas personas, gasanas darbibas batu
javeic tada attdluma no sagarumoSanas darbibam, kas
ir divreiz lielaks par koka garumu, kas tiek gazts. Kokus
nevajadzétu gazt tada veida, kas var apdraudét kadu
personu, parraut kadu komunalo tiklu vai radit bojajumus
Tpasumam. Ja koks tomér trédpa kadam komunalajam
tiklam, tas nekavéjoties japazino attiecigajam uznémumam.
Ja j0s zagéjat, stdveédams uz nogazes, tad vienmér
uzturieties augstak par koku, jo tas péc nogasanas var
velties vai slidét lejup pa nogazi.

Pirms uzsakt zagésanu jaizplano atkap$anas cel$ un tas
vajadzibas gadijuma jaattira. AtkapsSands celam jabat
vérstam atpakal un diagonali pret sagaidamas krisanas
Iinijas aizmuguri.

Pirms uzsakt koku gasanu nemiet véra koka dabisko
liekS8anas virzienu, lielako zaru novietojumu un véja
virzienu, lai spriestu, kura virziena kritis koks.
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Attiriet koku no netirumiem, akmeniem, valigas mizas,
naglam, skavam un vadiem.
Nemeéginiet gazt kokus, kas ir sapuvusi vai kurus bojajis
VEj$, uguns, zibens utt. Tas ir arkartigi bistami, $adu darbu
javeic tikai profesionaliem mezstradniekiem.
1. Koka aizzagéjums pirms gasanas
Veicietiezagéjumu 1/3 diametra dziluma, perpendikulari
kriSanas virzienam. Vispirms veiciet zemako horizontalo
iegriezumu. Tas palidzés izvairities no zaga kédes vai
sliedes saspieSanas, veicot otro iegriezumu.
2. GaSanas zagéjums
Veiciet gasanas zagéjumu vismaz 50 mm augstak
par horizontalo aizzagéjumu. Gasanas zagéjumam
jabat  paralélam  horizontalajam  aizzagéjumam.
Veicot gasanas zagéjumu, atstajiet pietiekami daudz
koksnes, kas kalpos ka enge. Koka enge nelaus kokam
pagriezties un nokrist nepareiza virziena. Nepargrieziet
engi.
Aizzagéjot Iidz engei, kokam vajadzétu sakt krist. Ja pastav
iespéja, ka koks varétu nekrist vélamaja virziena vai varétu
Slpoties atmuguriski un saspiest zaga kédi, partrauciet
zagéSanu pirms gasanas zagé€juma pabeigSanas un,
izmantojot koka, plastmasas vai aluminija Kilus, atveriet
griezuma vietu un nogaziet koku gar vélamo kritiena Iniju.
Kokam sakot krist, iznemiet kédes zagi no griezuma vietas,
apturiet motoru, nolieciet kédes zagi un izmantojiet planoto
atkadpSanas celu. Uzmanieties no kritoSiem zariem un
saglabajiet pamatu zem kajam.

5cm (2 inch)

BALSTA SAKNU APZAGESANA

Par balsta sakni sauc lielu koka sakni, kas atiet no stumbra
nedaudz virs zemes. Sadas lielas saknes ir jaapzagé, pirms
sakat gazt koku. Vispirms veidojiet [imenisku zagéjumu
balsta sakn&, péc tam statenisku . To, kas nozagéts ,
aizvaciet no darba vietas. Kad balsta saknes ir novaktas,
kerieties pie koka gasanas.

BALKA SAGARUMOSANA

Sagarumos$ana ir balka sazagé$ana noteiktos garumos.
Ir svarigi parliecinaties, ka stavat uz stingras pamatnes
un jasu svars ir vienmérigi sadalits uz abam kajam. Ja
iespéjams, balki vajadzétu pacelt un atbalstit, izmantojot
zarus, balkus vai Kilus. levérojiet vienkarSos noradijumus
vieglai zagésanai. Ja balkis ir atbalstits visa ta garuma, to
jazageé no augspuses (sagarumos$ana no augsas.

Ja balkis ir atbalstits viena gala, veiciet 1/3 dzilu iezag&jumu
pa diametru no apakSpuses (sagarumo$ana no apaksas).
Tad pabeidziet zagésanu, veicot iezadgéjumu no augsas
pretl pirmajam griezumam.

Ja balkis ir atbalstits abos galos, veiciet 1/3 dzilu
iezagéjumu pa diametru no aug$puses (sagarumos$ana no
augsas). Tad pabeidziet zagésanu, veicot 2/3 iezagéjumu
no apaksas pretl pirmajam griezumam.

Veicot sagarumosanu uz slipas virsmas, vienmér staviet
augstak par balki. Lai saglabatu kontroli, veicot caurejoSu
griezumu, samaziniet spiedienu uz instrumentu, tuvojoties
zagéjuma beigam, vienlaikus neatlaizot instrumenta
rokturu satvérienu. Nelaujiet kédei saskarties ar zemi.
Kad z&gésana pabeigta, pirms kédes zaga kustina$anas
laujiet zaga kédei apstaties. Vienmér apturiet motoru pirms
uzsakat darbu ar nakamo koku.

KOKA ATZAROSANA

Atzaro$anair zaru nozagésana krituSam kokam. Atzaro$anas
laika atstajiet lielos zemakos zarus balka atbalstiSanai pret
zemi. Nozagéjiet mazakos zarus ar vienu griezienu. Lai
izvairitos no kédes zaga sapiSanas, nospriegotos zarus
vajadzétu griezt virziena no apaksas uz augsu.

NV =z
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ATSPERIGI KRUMI

Par nospriegotu balsteni var saukt zaru, izgaztu celmu vai
krGmu, kuru ar savu svaru ir saliecis kads cits koks ta, ka
balstenis strauji atbrivojas no sprieguma, ja parzagé vai
aizvac to koku, kas rada balstena nospriegojumu.
lzgaztam nozagéta koka celmam, kad to zagéjot atdala no
stumbra, ir spéciga tieksme atbrivoties no sprieguma un
atgriezties stateniska stavoklit. Ar nospriegotiem balsteniem
ir jarikojas uzmanigi, jo tie var bat bistami! Neméginiet
zagét Iikus zarus un celmus, kas atrodas zem spiediena,
ja vien jus neesat profesionali apmacits un kompetents ta
rikoties.

/\ BRIDINAJUMS! Nospriegoti balsteni ir bistami, jo tie var
ar spéku triekties jums virsd un likt jums zaudét vadibu par
motorzagi. Pat gt smagus vai navéjosus savainojumus.
Atsperigu zaru zagéSana javeic iemanas apguvusiem
lietotajiem.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

m Pirms produkta novietoSanas glabasanai vai
transportéSanas, izslédziet to, nonemiet akumulatoru
bloku un laujiet tam atdzist.

= Iznemiet no produkta visus sveskermenus. Uzglabajiet
to v@sa, sausa un labi veédinata vieta, kurai nevar pieklat
bérni. Sargiet izstradajumu no korozivam vielam,
pieméram, darza kimikalijam un pretapledo$anas sals.
Neglabajiet produktu arpus telpam.

m  Pirms ierices uzglabasanas vai transportéSanas laika
uzstadiet sliedes vaku.

m  Transport&jot nostipriniet ierici, lai ta nekustétos un
neapgaztos, jo tas var izraisit miesas bojajumus un
ierices bojajumus.

LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA

Transportgjiet baterijas saskana ar vietgjiem un valsts
noteikumiem un regulam.

levérojiet visas 1paSas prasibas saistiba ar iepako$anu
un markéSanu, transportéjot treSas puses baterijas.
Nodrosiniet, ka baterijas transportd nevar nonakt saskaré
ar citam baterijam vai vaditsp&jigiem materialiem,
aizsargajot atklatos savienotajus ar nevadoSiem izolacijas
vaciniem vai lentém. Netransportéjiet ieplaisajusas
baterijas vai baterijas, kuram ir noplide. Ludziet padomu
kravu parvadasanas uznémumam.

APKOPE

m Lietojiet tikai originalas raZotaja rezerves dalas,
piederumus un uzgalus. Pretéja gadijuma var tikt raditi
ievainojumi un paradits slikts sniegums, ka art var tikt
anuléta garantija.
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m Aptarnavimg atlikti  bdtina itin  atidZiai, todél
rekomenduojame, kad technine apziirg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Veiciet apkalpo$anu tikai
pilnvarota servisa centra.

m Jis varat veikt tikai Saja rokasgramata aprakstito
reguléSanu un remontdarbus. Citiem produkta remontiem
nogadajiet produtku apkopei tikai pilnvarota servisa centra.

m DroSibas ieriéu nepareizas kopSana, nonemsana vai
mainiSana var izraisit produkta nepareizu darbibu,
palielinot smagu ievainojumu risku. Uzturiet produktu
profesionali apkoptu.

= Laidrosi uzasinatu zaga kédi, nepiecieSamas prasmes.
Tade| razotajs iesaka nodiluSas vai trulas keédes
nomainu ar jaunu, iegadajoties to pilnvarota servisa
centrd. Dalas numurs ir noradits 8Ts rokasgramatas
iekartas specifikaciju tabula.

m DroSa kédes asinasana ir grats un precizs uzdevums,
kuru javeic tikai pieredz&jusam un prasmigam
profesionalim. levérojiet noradijumus par ello$anu,
kédes nospriegojuma parbaudi un reguléSanu.

m Pé&ckatras lietoSanas notiriet plastikata dalas ar mikstu,
sausu dranu.

m BieZi un regulari parbaudiet visu uzgrieznu, bultskravju
un skrivju stingribu, lai parliecinatos, vai aprikojums ir
drosa darba stavokll. Jebkura bojata detala janodod
remontam vai nomainai pilnvarota apkopes centra.

Apkopes grafiks

lkdienas parbaude
Sliedes ellosanu
Kédes spriegojums

Pirms katras lietoSanas

Biezi un pirms katras
lietoSanas reizes

Pirms katras lietoSanas
reizes, vizuala parbaude

Pirms katras lietoSanas

Kédes asumu

Vai nav bojajumu

Vai nav valigi stipringjumi
Kédes bremzes funkcija
Apskatiet un notiriet
Sliede

Visu zagi

Kédes bremze

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 227. lappusi

Zaga kede

Kédes vadikla

Priek8&jais roksargs jeb kédes bremze
Priek$&jais rokturis
Aizmuguréjais rokturis
Kombinéta uzgrieznu atsléga
Ellas uzpildes atveres vacing
Kédes tveréjs

. Sliedes vaks

10. Kédes spriegoSanas skrave
11. Zobrata vaks

12. Sledza mélite

13. Slédza atblokésanas poga
14. Smérvielas plismas skrive
15. Atsitéja dzelksni

Pirms katras lietoSanas
Pirms katras lietoSanas

Pirms katras lietoSanas
Péc katras lietoSanas
Katras 5 darba stundas

CENOO A LN
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DROSIBAS IERICES

Kédes bremze

Kédes bremze ir paredzéta tam, lai varétu atri apturet
kédes kustibu. Kédei ir uzreiz jaapstajas, kad bremzes
svira jeb roksargs tiek nospiests uz priekSu. Kédes
bremze nenovér§ prettriecienu. Tas tikai samazina
ievainojumu guSanas risku, ja atsitiena laika sliede
saskaras ar operatora kermeni. Pirms katras lietoSanas
reizes japarbauda, vai kédes bremze pareizi darbojas gan
darbibas, gan bremzé$anas pozicija.

/\ BRIDINAJUMS! Ja k&des bremze nekavéjoties neaptur
keédi, vai ta nepaliek darba stavokii bez papildu palidzibas,
nogadajiet produktu remonta pilnvarotd servisa centra
pirms to izmantot atkal.

Kédes tveréjs

Kédes uztveréjs novérs kédes meSanu atpakal, lietotdja
virziena, ja k&de nokrit vai parplist.

Kédes vadikla

Parasti vadotném ar maza radiusa uzgaliem ir mazaks
atsitiena risks. leteicams izmantot sliedi un atbilstoSu kédi,
kas ir pietiekami gara darba veik§anai. Garakas sliedes
palielina risku zagésanas laika zaudét kontroli. Regulari
parbaudiet kédes nospriegojumu. Griezot mazakus zarus
(Tsakus par sliedes garumu), ja nospriegojums ir nepareizs,
kédei pastav lielaka iespéjamiba nokrist.

Keéde ar mazu prettrieciena tieksmi

Zaga kéde ar zemu atsitienu palidz samazinat atsitiena
iespg&jamibu.

Pie katra asmeni8a ir dziluma ierobeZotajs, un tas palidz
samazinat prettrieciena spéku, jo nelauj parak dzili
iegrimt asmeniSiem, kad tie atrodas vieta, kur izraisas
prettrieciens. Lietojiet tikai razotaja ieteiktas rezerves
sliezu un kéZu kombinacijas.

Esiet divtik modri, kad stradajat ar svaigi uzasinatu
kédi, jo asinaSanas dé|l samazinas kédes spéja mazinat
prettriecienu. Savas dro$ibas dé| nomainiet zaga kédes, ja
pasliktinas zagésanas sniegums.

Atsitéja dzelkSni

Integrétie atsitéja dzelkSni var tikt izmantoti ka rotacijas
atbalsta punkts veicot zagésanu. Tas palidz zagésanas
laika saglabat kédes zaga stabilitati. Veicot zagésanu,
pagrudiet masinu uz priekSu Ildz mizas buferis ir ieddries
koka mala, tad, pavirzot aizmugurégjo rokturi uz augsu vai
leju grieSanas linijas virziena, var samazinat zagésanas
fizisko slodzi.

PARKARSANAS AIZSARDZIBA

Akumulatora blokam ir parkarSanas aizsardziba, kas
radita, lai aizsargatu akumulatora Sdnas no augstas
temperatiras raditiem bojajumiem. ST funkcija var izraisit
instrumenta baroSanas no akumulatora atslégSanos Iidz
akumulatora $lnas ir atdzisuSas. Pataustiet akumulatoru
bloku, ja tas ir parak silts, laujiet tam atdzist, pirms atsakt
plausanu. Ja produkts joprojam nedarbojas, pievienojiet
akumulatora bloku ladétajam, kas art var noradit uz
parkar$anas aizsardzibu. Kad akumulatora $iinas atdzisTs,
ladétajs saks akumulatora uzladi.

PIEZIME: Augsta apkartgja temperatira, virs 30°C, un
lielas jaudas instrumenti, pieméram kédes zagis, var izraisit
akumulatora Sunu atraku uzkar$anu. Regulari parbaudiet
akumulatoru bloku, ja tas, pieskaroties, ir silts, nomainiet
akumulatoru, lai lautu akumulatoram atdzist.

PIEZIME: Akumulatora uzlades indikatora gaismas diode
nedarbosies, ja akumulatora aizsargfunkcija ir apturéjusi
instrumenta baro$anu.

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

DroS$ibas bridinajums

Izlasiet un izprotiet visas norades pirms
produkta lietoSanas. levérojiet visus
bridindjumus un drosibas norades.

Izmantojiet acu, ausu un galvas
aizsargu.

Kad izmantojat $o izstradajumu, lietojiet
neslidoSus aizsargapavus.

Nésajiet neslidoSus, smagam darbam
piemérotus aizsargcimdus.

Uzmanieties no kédes zaga atsitiena
un sargieties no stiena uzgala.

Nepaklaujiet lietum vai mitriem
apstakliem.

Stradajot motorzagi turiet ar abam
rokam.

Motorzagi darba laika nedrikst turét
tikai ar vienu roku.

Parvietojiet kedes bremzi RUN (darba)
stavokit.

Parvietojiet kedes bremzi BRAKE
(bremze) stavoklr.

L9 Q@ROJ>

Darbariks atbilst visam normam ES
valst, kura tas ir iegadats.

m
m

EurAsian atbilstibas markejums

© =

Ukrainas apstipringjuma zime

o
=

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. LGdzu, nododiet tos
attiecigajas atk ar totas izmanto$anas
vietas. Sazinieties ar savu vietéjo varas
parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu,
kur iespéjama atkartota parstrade.

15
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Stienu un kéZu smérviela
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Kédes kustibas virziens.
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Atseviski nopérkamas dalas vai piederumi
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Piezime

Bridinajums

Valkajiet aizsargbrilles un sejas aizsargu.

Valkajiet kermena augSdalas aizsargu.

Valkajiet kaju aizsargu.

Apturét dzingju.

CeEO@>

DARBA SAKSANA

Skatit 228. lappusi

1.

Valkajiet personigos aizsardzibas lidzeklus (PAL).
Valkajiet pilnu sejas aizsegu, dzirdes aizsarglidzeklus,
neslidoSus Tpasi izturigus cimdus, izturigus apavus
un aizsargapgérbu ikreiz, kad tiek lietots produkts.
Nestradajiet ar iekartu, ja jums ir basas kajas vai
valéjas sandales.

Iznemiet $Ts detalas no iepakojuma. Salieciet produktu.
/A\ BRIDINAJUMS! Ja kadas detalas ir bojatas vai
iztrikst, nedarbiniet So raZojumu Iidz visas detalas ir
apmainitas. ST bridinajuma neievéro$anas rezultata var
rasties nopietni savainojumi.

levietojiet kédes piedzinas izcilnus sliedes rieva.
Novietojiet kédi ta, lai ta veidotu loku kédes vadiklas
tuvakaja gala.
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Zaga kedei jabit novietotai kédes rotacijas virziena. Ja
kéde vérsta uz aizmuguri, apgrieziet to otradi.

. Atlaidiet sliedes stiprindjuma uzgrieznus. Noskravéjiet

uzgrieznus un nonemiet zobrata parsegu.

Turiet kédi vieta uz sliedes un novietojiet cilpu ap

piedzinas zobratu. Nolaidiet sliedi ta, lai skraves izietu

cauri sliedes atverei.

Uzlieciet vieta zobrata parsegu. Uzskravéjiet un ar

roku pievelciet sliedes fiksacijas uzgrieznus. Vadotnes

sliedei brivi jakustas, lai veiktu kédes spriegojuma
regulésanu.

Noreguléjiet kédes nospriegojumu. Pagrieziet kédes

spriego$anas skrdvi ar kombinéto atslégu. Veicot

sprlegosanu regulari parbaudiet keédes spriegojumu.
Lai palielinatu kédes spriegojumu, grieziet kédes
nospriegoSanas skravi pulkstenraditaju kustibas
virziena.

- Lai samazinatu kédes spriegojumu, grieziet kédes
nospriegoSanas  skravi pretl  pulkstenraditaju
kustibas virzienam.

PIEZIME: Kedes spriegojums ir pareizs, kad atstarpe

starp griezéja virsmu un kédes sliedi RY36CSX30B ir

starp 4 un 5 mm un RY36CSX40B ir starp 5 un 6 mm.

Sliedes apak$puses vidi pavelciet kédi uz leju (prom

no sliedes) un izmériet attalumu starp sliedi un kédes

griezéjzobiem.

PIEZIME: Parastas darbibas laika k&des temperatira

palielinas, tadéjadi izraisot kédes stiepSanos. Regulari

parbaudiet kédes spriegojumu un noregul&jiet, ja
nepiecieSams. Ja nospriegosit kédi, kad ta ir karsta,
tad atdzisusi ta var izradities parak stipri nostiepta.

Parliecinieties, ka kédes spriegojums ir pareizi

pielagots ka noteikts noradijumos.

Noturiet kédes vadiklas galu un stingri pievelciet

vadiklas nostiprinajuma uzgrieznus.

Pielejiet kédes elloSanas ellu.

Izmantojiet tikai RYOBI kédes zaga ello$anas ellu no

pilnvarota servisa centra.

Notiriet virsmu ap ellas uzpildes atveres vacinu, lai
novérstu piesarnojumu. Noskrivéjiet vacinu no ellas
tvertnes. lelejiet ellu ellas tvertné un parbaudiet ellas
Tmenradi. Parliecinieties, ka ellas uzpildes laika ellas
tvertné neiekldst netirumi. Aizveriet ellas tvertni un
pievelciet vacinu. Noslaukiet izlijuso ellu.

/N BRIDINAJUMS! Nekad nedarbiniet zagi bez
smérellas. Ja zaga kéde tiek darbinata bez smérellas,
sliede un zaga kéde var tikt bojata. Pirms kédes zaga
lietoSanas un tas laikd parbaudiet ellas lTmeni ellas
lTmena skatlodzina.
NodroS$iniet, ka smérvielas plismas skrive ir iestatita
uz atveértu, lai nodrosinatu kédes un sliedes elloSanu.
- Grieziet skravi pret pulkstenraditaja virziena, lai
atvertu un palielinatu ellas plusmu uz kédi un sliedi.
- Grieziet skravi pulkstenraditaja virziena, lai
samazinatu ellas plasmu uz kédi un sliedi.

No pareizi funkciongjoSas kédes un stiena elloSanas
sistémas lietoSanas laika izdallsies ella. Lai parbauditu
kédes un stiena elloSanas sistemas darbibu, piespiediet
kédes malu pret gaiSas krasas virsmu, pieméram, avizi.
Péc neilga briza vajadzétu paradities ITnijai no ellas.



9. levietojiet bateriju paketi.
Savietojiet izceltds rievas uz akumulatora ar rievam
ierices bateriju nodalijuma. levietojiet akumulatoru
bloku produkta. Parliecinieties, ka akumulatoru bloks
nofiks€jas vieta, tas ir pilnigi ievietots un nostiprinats,
pirms produkta lietoSanas sak3anas.

/\ BRIDINAJUMS! Vienmér turiet kedes zagi, labajai
rokai atrodoties uz aizmuguréja roktura, bet kreisajai rokai
- uz priek$éja roktura.
/\ BRIDINAJUMS! Satveriet abus rokturus ta, lai Tkki
un pirksti aptver rokturus. Parliecinieties, ka laba roka ir
satveérusi priekS&jo rokturi, Tk8kim atrodoties apaksa.
10. Palaidiet dzinéju.
lestatiet kédes bremzi darba stavokli, satverot kédes
bremzes sviras aug$u un velkot pret priek$&jo rokturi,
lldz dzirdams klikS8kis. Pavilkt mélites blokétaju.
Nospiediet sledza méltti.
PIEZIME: Lai apturétu izstradajumu: leslédziet kédes
bremzi, pagriezot kreiso roku ap priek$€jo rokturi. Ar
rokas virspusi spiediet kédes bremzes sviru pret stieni,
kameér kéde atri griezas. Atlaidiet slédza méliti un mélites
blokétaju.
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Gaminant §j akumuliatorinj grandininj pjikla didZiausia
svarba buvo teikiama jo saugai, efektyvumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Akumuliatorinis grandininis pjuklas skirtas naudoti tik lauke.
Saugos sumetimais, gaminys turi bati tinkamai valdomas
visada dirbant abiem rankomis.

Grandininis pjiklas yra skirtas pjauti tokio skersmens
Sakas, rastus ir tasus, kokj nustato kreipiamosios juostos
pjovimo ilgis. Jis skirtas pjauti tik mediena.

Irenginj galima naudoti tik namy Okyje suaugusiesiems,
kurie yra tinkamai apmokyti ir zino, kokiy pavojy gali
kilti naudojantis jrenginiu ir kokiy prevenciniy priemoniy
| veiksmy reikia imtis. Grandininis pjidklas néra skirtas
naudoti atliekant profesionalius medziy kirtimo darbus.

Nenaudokite kitais tikslais.

BENDRI ELEKTRINIO |RANKIO SAUGOS
|ISPEJIMAI

/\ |SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu.
Jei nesilaikysite visy toliau pateikty instrukcijy, kyla elektros
smugio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo pavojus.
Visus jspéjimus ir instrukcijas saugokite, nes jy gali
prireikti ateityje.

Terminas ,elektros jrankis” jspéjimuose reiskia jasy is tinklo
arba baterija (belaidj) maitinama elektros jrankj.

DARBO VIETOS SAUGA

m Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta.
Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose
vietose.

Neeksploatuokite elektros jrankio sprogioje
aplinkoje, pavyzdziui, jei yra degiy skysciy, dujy
arba dulkiy. Dirbant su elektros jrankiu, susidaro
kibirkstys, kurios gali uzdegti dulkes arba dimus.

Dirbdami su elektros jrankiu, arti neprileisite vaiky
ir pasaliniy asmeny. Dél i§siblaskymo, galite prarasti
kontrole.

ELEKTROS SAUGA

m  Elektros jrankiy kistukai turi atitikti maitinimo
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko konstrukcijos.
Nenaudokite jokiy adapterio kiStuky su jzemintais
elektros jrankiais. Nemodifikuoti kistukai ir tinkantys
maitinimo lizdai sumazina elektros smagio grésme.

m Nesilieskite prie jzeminty pavirsiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. |Zeminus
savo kling, atsiranda Zymiai didesné elektros smugio
grésme.

= Nenaudokite elektros jrankiy lietuje ar drégméje.
Dél vandens, patekusio | elektros jrankj, padidéja
elektros smagio grésmeé.

m Tinkamai elkités su laidu. Neneskite, nevilkite
elektros jrankio ir netraukite kiStuko i§ maitinimo
lizdo uz laido. Saugokite laidg nuo karscio, tepalo,
astriy krasty ir judanciy detaliy. Dél paZeisto arba
supainioto laido padidéja elektros smugio grésme.
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m Eksploatuodami elektros jrankj lauke, naudokite
ilginamajj laida, tinkantj dirbti lauke. Naudojant
laidg, tinkantj dirbti lauke, sumazéja elektros smugio
grésme.

= Jei su elektros jrankiu reikia dirbti drégnoje vietoje,
naudokite maitinimg, apsaugota liekamosios
srovés jrenginiu (RCD). Naudojant RCD, sumazéja
elektros smagio grésme.

ASMENINE SAUGA

= Bukite budris, ziarékite, ka darote, ir galvokite,
dirbdami su elektros jrankiu. Nedirbkite su elektros
irankiu, jei esate pavarge, apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio arba vaisty. Dél neatidumo,
dirbant su elektros jrankiais, galima rimtai susiZaloti.

= Naudokite individualias darbo saugos priemones.
Visada dévékite akiy apsaugos priemones. Darbo
saugos priemonés, pavyzdziui, prieSdulkiné puskaukeé,
neslystanti apsauginé avalyné, Salmas arba klausos
apsaugos priemonés, sumazins rizikg susizaloti.

= Bukite atsargis, kad jrankis atsitiktinai nejsijungtu.
Pries jjungdami j maitinimo Saltinj ir (arba) jdédami
baterijos paketa, pakeldami arba nesSdami jrankj,
patikrinkite, ar jungiklis yra iSjungtas. Jei jrankj
nesite uzdéje pirstg ant jungiklio arba jei tuo metu
jjungsite maitinima, gali nutikti nelaimingy atsitikimy.

m Pries jjungdami elektros jrankj, iStraukite bet kokj
reguliavimo rakta arba verzliaraktj. Verzliaraktis
arba raktas, paliktas pritvirtintas prie judancios elektros
jrankio detalés, gali suzeisti.

= Nepersitempkite. Visada stovékite ant tinkamo
pagrindo, kad iSlaikytuméte pusiausvyra. Taip
netikétose situacijose geriau suvaldysite elektros jrankj.

= Tinkamai apsirenkite. Nesidékite laisvy drabuziy
ar papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzius nuo
judanéiy daliy. Laisvus drabuzius, papuoS$alus ar ilgus
plaukus gali prispausti judancios dalys.

= Jei kartu tiekiami prietaisai, skirti dulkéms iStraukti
ir joms surinkti, patikrinkite, ar jos prijungtos, ir
tinkamai naudokite. Surenkant dulkes, gali sumazéti
su dulkémis susijusiy pavojy.

= Kai prietaiso naudojimas tampa rutina, kyla pavojus
uzmirsti laikytis saugos taisykliy. NerUpestingas
darbas gali lemti sunkius suzeidimus vos per sekundés
dalj.

ELEKTROS |JRANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

n Dirbdami su elektros jrankiu, nenaudokite jégos.
Savo darbams naudokite tinkama elektros jrankj.
Su tinkamu elektros jrankiu darba atliksite geriau ir
saugesniu greiciu, kuriam jis buvo suprojektuotas.

m Nenaudokite elektros jrankio, jei jungiklis
nejsijungia ir neissijungia. Bet koks elektros jrankis,
kurio negalima reguliuoti jungikliu, yra pavojingas ir turi
bdti remontuojamas.

= Atjunkite kiStuka nuo maitinimo Saltinio ir (arba)
iSimkite akumuliatoriaus bloka (jei galima) i$
variklinio prietaiso pries atlikdami bet kokius
reguliavimo darbus, keisdami priedus arba
padédami prietaisus | laikymo vieta. Tokios
prevencinés saugos priemonés apsaugo, kad elektros
jrankis atsitiktinai nejsijungty.
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= Nenaudojamus elektros jrankius laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite jy naudoti
asmenims, kurie néra susipazine su jais ar perskaite
Sias instrukcijas. Elektros jrankiai nekvalifikuoty
naudotojy rankose yra pavojingi.

m Tinkamai priziarékite prietaisus ir jy priedus.
Tikrinkite, ar tinkama judanciy daliy lygiuoté ir ar
néra sukibusios jos, ar néra jos jtriikusios ir ar néra
kity salyguy, kurios trukdyty tinkamai eksploatuoti
elektros jrankj. Jei elektros jrankis sulizo, pries jj
pradédami vél eksploatuoti, suremontuokite. Daug
nelaimingy atsitikimy nutinka dél netinkamai prizidrimy
elektros prietaisy.

= Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svarias. Tinkamai
prizidréti ir astrds pjovimo jrankiai reCiau jstringa ir yra
lengviau valdomi.

m Elektros jrankj, priedus ir detales naudokite pagal
Sias instrukcijas, atsizvelgdami j darbo salygas bei
atliekamg patj darba. Naudojant elektros prietaisg ne
pagal naudojimo paskirtj, gali susidaryti pavojingos
situacijos.

m Uztikrinkite, kad rankenos ir kiti pavirsiai, uz kuriy
laikote prietaisg, bity sausi, Svaris ir neiStepti
alyva ar tepalu. SlidZios rankenos ir laikymo pavirSiai
trukdo saugiai dirbti prietaisu ir jj kontroliuoti netikétose
situacijose.

BATERINIO JRANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

m Pakartotinai kraukite tik su gamintojo nurodytu
ikrovikliu. Vieno tipo baterijy paketui tinkantis jkroviklis
gali kelti gaisro grésme kitokiam baterijy paketui.

m Elektros jrankius naudokite tik su jiems specialiai
suprojektuotais baterijy paketais. Naudojant kitokius
baterijy paketus, galima susiZaloti arba gali uzsidegti.

m  Kai baterijos paketas nenaudojamas, jo negalima
laikyti Salia kity metaliniy objekty, pavyzdziui,
sagvarzéliy, monetuy, rakty, viniy, varzty ar kity mazy
metaliniy daikty, kurie vieng iSvada gali sujungti su
kitu. Sutrumpinus vieng baterijos i§vadg su kitu, galima
nusideginti arba gali uzsidegti.

m  Netinkamomis salygomis i$ baterijos gali iStekéti
skystis; nelieskite jo. Jei netycia prisilieciate,
nuplaukite vandeniu. Patekus j akis, papildomai
kreipkités j gydytoja. IS baterijos iStekéjes skystis gali
sudirginti arba nudeginti.

= Nenaudokite sugadinto arba modifikuoto
akumuliatoriaus bloko ar prietaiso. Sugadinti arba
modifikuoti akumuliatoriai gali veikti kitaip nei tikités ir
uzsidegti, sprogti arba suZeisti.

= Saugokite akumuliatoriaus bloka ir prietaisg nuo
ugnies ir labai aukStos temperatiros. Ugnies arba
aukstesnés nei 130°C temperatiros poveikis gali
sukelti sprogima.

m Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir jkraukite
akumuliatoriaus bloka arba prietaisg tik
instrukcijose nurodytame temperatiiros diapazone.
|kraunant netinkamai arba kitokioje nei nurodyta
temperatdroje kyla pavojus sugadinti akumuliatoriy ir
sukelti gaisra.

REMONTAS

Jisy elektros jrankj turi remontuoti kvalifikuotas
remontininkas, naudojantis tik identiskas
atsargines detales. Taip uZztikrinsite elektros jrankio
sauga.

Draudziama atlikti sugadinty akumuliatoriaus bloky
priezituros darbus. Tokius darbus leidZziama atlikti tik
gamintojui arba jgaliotiesiems techninés priezitros
paslaugy teikéjams.

BENDROSIOS GRANDININIO PJl_jKLO
NAUDOJIMO SAUGOS TAISYKLES

Pjaudami grandininiu pjiklu, bikite atokiai nuo
pjiklo grandinés. Prie§ paleisdami grandininj
pjukla, batinai patikrinkite, ar pjoklo grandiné
nesilieia su jokiais kitais objektais. Pjaunant
grandininiu pjdklu, nors akimirksnj esant neatidiems, |
pjdklo grandine gali jsivelti drabuziai ar Zmogaus kino
dalys.

Grandininj pjokla laikykite deSinigja plastaka
paéme uz galinés rankenos, o kairigja - uz
priekinés. Grandininj pjuklg laikant prieSinga tvarka,
padidéja asmens susizeidimo pavojus, todél batina
elgtis saugiai.

Grandinj pjukla laikykite tik uz izoliuoty pavirsiy,
nes grandininiu pjiklu galite uzkliudyti nematomus
laidus. Pjuklo grandinei prisilietus prie laidy, kuriais
teka elektros srové, neapsaugotomis metalinémis
elektrinio jrankio dalimis taip pat gali pradéti tekéti srové
ir darbuotojas gali patirti elektros smag;.

Dévékite apsauginius akinius Rekomenduojama
naudoti papildomas apsaugos priemones ausims,
galvai, rankoms, kojoms ir pédoms apsaugoti.
Tinkamos apsaugos priemonés sumazins suzalojimo
pavojy, keliamg lekianCiy skiedry ar nety€inio
prisilietimo prie pjovimo grandinés.

Nenaudokite grandininio pjiklo bidami ant medzio,
kopééiy, ant stogo krasto ar kitos nestabilios
konstrukcijos. Taip naudojant grandininj pjakla, galima
sunkiai susizaloti.

Batinai tvirtai atsistokite ir pjaukite grandininiu
pjiklu tik stovédami ant tvirto ir lygaus pavirsiaus.
Badami ant slidziy ar nestabiliy pavirSiy galite prarasti
pusiausvyrg arba nesuvaldyti grandininio pjdklo.

Pjaudami jtempta Saka, saugokités, nes Saka
gali atSokti kaip spyruoklé. Kai medienos plauso
jtempimas nuslugsta, jsitempusi Saka gali atsimusti
| darbuotojg ir (arba) grandininis pjdklas gali tapti
nevaldomas.

Bukite ypatingai atsargis pjaudami krimus ir
medelius. Laibas kotelis gali jsivelti | pjuklo grandine
ir kaip botagas nupliekti jus arba iSmusti jus is
pusiausvyros.

ISjungta i§ maitinimo grandininj pjakla neskite
paéme uz priekinés rankenos ir atokiai nuo saves.
Transportuojant ar nenaudojama grandininj pjukla
padedant j sandélj, batina uzdéti kreipiamosios
juostos gaubta. Tinkamai naudojant grandininj pjakla,
sumazéja tikimybé atsitiktinai susiliesti su judancia
pjuklo grandine.
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m Vadovaukités nurodymais, kaip tepti jrenginj,
itempti jo granding ar pakeisti juostg ir grandine.
Netinkamai jtempta ar sutepta grandiné gali sutrikti
arba gali padidéti galimybé jvykti atatrankai.

m Pjaukite tik mediena. Nenaudokite grandininio
pjiklo ne pagal paskirtj. Pavyzdziui: nepjaukite
grandininiu pjaklu metalo, plastiko, miro ar
nemediniy statybiniy medziagy. Grandininj pjakla
naudojant ne pagal paskirtj, gali kilti pavojinga situacija.

= Nebandykite nukirsti medzio, kol nenustatysite visy
riziky ir kaip jy iSvengti. Kertant medj, operatorius
arba pasaliniai asmenys gali bati sunkiai suzaloti.

m Vadovaukités visais nurodymais, kaip tinkamai
pasalinti uzstrigusias medziagas, saugoti ir
techniskai priziarékite grandininj pjakla. |renginys
bdtinai privalo bati iSjungtas, o jo akumuliatorius
— iSimtas. NetyCia jjungus grandinj pjikla, valant jj
uzkimSusius neSvarumus arba vykdant techninés
priezidros darbus, galima sunkiai susizaloti.

ATATRANKOS PRIEZASTYS
PREVENCIJA:

Jei pjovimo juosta palieCia kazkokj daiktg arba jei pjovimo
grandiné yra suspaudziama ir uzblokuojama medie- noje
pjovimo metu, tai gali atsirasti at§okimas.

Kai kuriais atvejais, pjiklo galiukui susilietus su kitais
pavirSiais, gali jvykti staigi atbuliné reakcija: atatrankos jéga
gali priversti kreipiamaja juostg pasokti aukstyn ir pasislinkti
atgal link darbuotojo asmens.

IR DARBUOTOJO

Grandininio  pjioklo  kreipiamosios  juostos  virSaus
suspaudimas gali kreiptuvg staiga nukreipti atgal |
operatoriy.

Kiekvienu atveju jios galite prarasti grandininio pjaklo

kontrole ir sunkiai susizeisti. Nesitikékite vien tik apsaugos

priemoniy, integruoty j jasy grandininj pjdkla. Taip pat
jums reikia imtis kity priemoniy nelaimingy atsitikimy ar
suzalojimy rizikai iSvengti.

Atatranka jvyksta dél jrankio netinkamo naudojimo ir

(arba) neteisingai atliekamy darbo procediry ar netinkamy

salygy, ir jos galima iSvengti émusis reikiamy atsargumo

priemoniy, kaip nurodyta toliau:

= Abiem rankomis, visais pirstais tvirtai suimkite ir
laikykite grandininio pjuklo rankenas ir atistokite j
tokia padétij, kad kiinas ir ranka atlaikyty atatrankos
jégas. Darbuotojas gali valdyti atatrankos jégas, jeigu
imasi reikiamy atsargumo priemoniy. Neleiskite pjaklui
laisvai judéti.

= Neuzsimokite per placiai ir nepjaukite vir§ peéiy
aukscio. Tai padeda apsisaugoti nuo netycinio salycio
su pjdklo galiuku ir geriau valdyti grandininj pjakla kilus
nenumatytoms situacijoms.

= Naudokite tik gamintojo nurodytas kreipiamasias
juostas ir pjovimo grandines. Dél netinkamy
kei¢iamyjy kreipiamyjy juosty ir pjovimo grandiniy
grandiné gali nutrakti ir (arba) gali jvykti atatranka.

m Laikykités gamintojo instrukcijy dél pjovimo
grandinés galandimo ir techninio aptarnavimo.
Sumazinus gylio matuoklio aukstj, gali padidéti
atatranka.
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PAPILDOMI SAUGOS |SPEJIMAI

m Dalyvaukite profesionaliuose grandininiy  pjakly
naudojimo ir techninés priezidros, prevenciniy veiksmy
ir pirmosios pagalbos kursuose. IS$saugokite $Sig
instrukcijg ateiciai.

= Grandininiai pjdklai yra potencialiai pavojingi jrankiai.
Nelaimingi atsitikimai, kurie jvyksta naudojant
grandininius pjdklus, daznai baigiasi galiniy netekimo
ar mirties atvejais. Ziti galima nuo nukritusios $akos,
virstan¢io medzio ar nusiritusio rasto. Papildomag
pavojy kelia ligoti ar supuve medziai. Batina jvertinti
savo galimybes saugiai atlikti uzduotj. Kilus abejonei,
palikite Siuos darbus atlikti profesionaliam pazeisty
medziy Kirtéjui.

= Nepjaukite vijokliniy ar S$liauzianciy augaly ir (arba)
nedidelio atzalyno (plonesniy nei 75 mm skersmens
stieby bei kamieny).

m Pirmag kartg dirbant su jrenginiu, rekomenduojama
pasipraktikuoti pjaunant rgstus ant ozio ar atramos.

m Darbo zonos pavirsius priklauso tiek pat nuo atliktino
darbo, kaip ir nuo medzio aukscio ar apdorotino gabalo.
Pavyzdziui, norint nuleisti medj, darbo plotas turi
biti didesnis nei atliekant kitus pjavius, t. y. pjaunant
medzius rastams ar pan. Darbuotojas turi Zinoti apie
viska, kas yra darbo plote ir valdyti visg padét].

= Nepjaukite stovédami vienoje linijoje su kreipiamaja
juosta ir grandine. Tuomet atatrankos atveju grandiné
netrenks jums j galvg ar kina.

= Nepjaukite naudodami pjovimo judesj pirmyn-—atgal.
Leiskite grandinei atlikti darba. Grandiné turi bati
pagalasta; nebandykite stumti grandinés atlikdami
pjavj.

= Nespauskite grandininio pjioklo pjovimo pabaigoje.
Bukite pasirenge perimti pjiklo svorj, kai jis pjaunant
nustoja liestis  medieng. PrieSingu atveju, galite sunkiai
susizeisti.

= Nestabdykite pjoklo per pjovimo operacijos vidurj.
Pjdklas turi veikti, kol yra visiSkai iStraukiamas i$
ipjovos.

= Norédami iSvengti pavojaus susizaloti prisilietus prie
besisukanciy daliy, visada bdtinai iSjunkite variklj,
jilunkite grandinés stabdiklj, iSimkite akumuliatoriy ir
isitikinkite, kad visos judancios dalys visiSkai sustojo:
e prie$ valant ar iSimant susidariusj kamstj
e Prie$ palikdami jrenginj be priezitros
e prie§ montuojant ar nuimant jtaisus

e pries tikrinant, prizidrint ar naudojant krdmapjove

m llgiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir
apsunkina darbg. llgiau naudojant jrankius, reikia
reguliariai daryti pertraukas.

m  Numetus krimapjove, jai stipriai susitrenkus ar pradéjus
nejprastai vibruoti, jg reikia nedelsiant sustabdyti
ir patikrinti, ar nepakenkta arba nustatyti vibravimo
priezastj. Pakenktos dalys turi bati tinkamai sutaisytos
arba pakeistos jgaliotame techninio aptarnavimo centre.

= Naudokite jrenginj tik esant nuo 0 °C iki 40 °C
temperatarai.

= Jrenginj laikykite ten, kur aplinkos temperatira yra nuo
-10 °C iki 50 °C.
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ASMENINES APSAUGOS PRIEMONES

KokybiSkos asmeninés apsaugos priemonés — tokios,
kokias naudoja profesionalai, — padés sumazinti
susizalojimo pavojy. Dirbant grandininiu pjdklu, reikia
naudoti Sias apsaugos priemones:
= Apsauginj Salmg
- turi atitikti EN 397 standartg arba bati paZenklintas
,CE®

m  Klausos apsaugg

- turi atitikti EN 352-1 standartg arba bati pazenklintas
,CE"

= Akiy ir veido apsaugg
- turi bati pazenklinta ,CE" ir atitikti EN 166 standartg
(apsauginiai akiniai) arba EN 1731 standartg
(antveidziai i$ tinklelio)
m Pirstines
- turi atitikti EN381-7 standartg arba bati pazenklintas
,CE®
m  Kojy apsaugg (blauzdy)
- turi atitikti EN381-5 standarta, bati pazenklinta ,CE*
ir apsaugoti kojg i$ visy pusiy.
m Darbui grandininiu pjaklu skirtus apsauginius batus
- turi atitikti EN ISO 20345:2004 standartg ir bati
pazymeéti nuo grandininio pjaklo apsaugancio skydo
simboliu, rodanéiu atitiktj EN 381-3 standartui. (Jeigu
Zemés pavirSius lygus ir néra pavojaus suklupti
ar uzkliati uz atzalyno, nenuolatiniai darbuotojai
gali mavéti apsauginiais batais su plieno nosimi ir
apsauginémis blauzdinémis, atitinkanc¢iomis EN
381-9 standarta)

m Darbui grandininiu pjoklu skirtas striukes virSutinés
kdno dalies apsaugai

- turi atitikti EN 381-11
pazenklintas ,CE"

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
|ISPEJIMAI

m  Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
jkroviklio j skysCius ir pasirGpinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skyséiy. Korozija
sukeliantys arba laidds skys¢iai, pvz., sdrus vanduo,
tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy
sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

m  Akumuliatoriy kraukite nuo 10 °C iki 38 °C temperatlros
aplinkoje.

m Jrenginj laikykite nuo 10 °C iki 20 °C temperatdros
aplinkoje.

standartg arba bati

TINKAMY ELEMENTARIY MEDZIO

NULEIDIMO, SAKY GENEJIMO IR SKERSINIO
PJOVIMO BUDY INSTRUKCIJOS

SUPRATIMAS APIE MEDIENOJE VEIKIANCIAS
JEGAS

Turint supratima apie kryptinius slégius ir jrgzas medienoje,
galima sumazinti spaudimu arba bent jau jy tikétis pjaunant.

[tempis medienoje reiSkia, jog plausai yra draskomi ir
pjaunant Siame plote, pjuklui skrodZiant medieng, jranta ar
ipjova bus linkusi atsiverti. Jeigu rgstas atremtas ant malky
pjovimo oZzio, o jo galas pakibegs neatremtas, dél iSsikiSusio
rgsto svorio, kuris tempia plau$a, virSutiniame pavirSiuje
susidaro jtampa. Panasiai, rasto apatiné pusé bus
suspausta ir plausai stumiami kartu. Jeigu pjavis daromas
tame plote, jranta atliekant pjavj bus linkusi uzsidaryti. Tai
suspausty pjaklo aSmenis.

STUMIMO JEGA IR TRAUKIMO JEGA

Reakcijos jéga visuomet veikia prieSinga kryptimi, nei
pjovimo grandinés sukimosi kryptis. Naudotojas privalo
bdti pasirenges suvaldyti jrenginj, kuris yra linkes iSslysti
ir atSokti atgal, naudotojo link. Pjaunant apatiniu juostos
krastu, jrenginys iSslysta (judesys pirmyn). Pjaunant iSilgai
virSutinio krasto, gaminys gali bati atSokti atgal (naudotojo
link).

PJUKLUI |STRIGUS |PJOVOJE

ISjunkite gaminj ir iSimkite akumuliatoriy. Nebandykite
jéga traukti grandinés ir juostos i$ jpjovos, nes dél to gali
nutrakti grandiné, susitbuoti atgal ir atsitrenkti j darbuotoja.
Si situacija paprastai susidaro, nes medis netinkamai
atremtas ir reikia uzbaigti pjavj veikiant spaudimui, tuo
bldu suspaudziant aSmenis. Jeigu reguliuojant atrama,
juostos ir grandinés nepavyksta i$laisvinti, jkiskite medinius
pleiStus ar svertg, kad atvertuméte jpjova ir iSlaisvintuméte
pjUkla. Jokiu budu nebandykite paleisti grandininio pjaklo,
kai kreipiamoji juosta jau yra jpjovoje ar jrantoje.

SLYDIMAS / SOKINEJIMAS

Jei grandininis pjdklas pjovimo metu i$ karto nesuformuoja
ipjovos, | kurig galéty jsiterpti, kreiptuvas gali pavojingai
atSokti nuo kamieno ar Sakos pavirSiaus, arba juo slysti,
dél ko galima prarasti grandininio pjdklo kontrole. Siekiant
iSvengti galimo $okinéjimo ir (arba) slydimo, visuomet
grandininj pjakla laikykite dviem rankom. PasirGpinkite, kad
pjuklo grandiné suformuoty jpjova.

Niekada nebandykite grandininiu pjaklu pjauti smulkiy
ar lanksc¢iy Saky, ar krimy. Dél jy dydzio ir lankstumo
pjUklas gali greitai atSokti link jasy ar uzstrigti pakankamai
didele jéga, kas susidaryty atatranka. Tokiems darbams
tinkamiausi pjdklai yra rankinis pjdklas, genéjimo Zzirklés,
kirvis ar kitas rankinis jrankis.

MEDZIO NULEIDIMAS

Kai medziy pjovimo malkoms ir nuleidimo darbus vienu
metu atlieka du ar daugiau asmeny, medzio nuleidimo
darbus reikia atskirti nuo pjovimo malkoms atstumu, kuris
yra matziausiai dukart didesnis uz nuleidziamo medZzio
aukstj. Medziy negalima nuleisti taip, kad jie kelty pavojy
Zmoneéms, atsitrenkty j elektros perdavimo linijas ar kelty
Zalg turtui. MedzZiui prisilietus prie elektros perdavimo
linijos, apie tai bidtina nedelsiant pranesti uz Sig linija
atsakingai jmonei.

Jei Zemés sklypas yra nuozulnus, tai visuomet bikite
Zemés sklypo virSuje, kadangi yra rizika, kad medis po
kirtimo nusiris ar nuslys nuo $laito apacion.

Prie$ pradedant pjovimo darbus, batina numatyti ir iSvalyti
atsitraukimo takelj. Atsitraukimo takelis turi driektis atgal
ir jstrizai numatomos medzio kritimo trajektorijos galinéje
puséje.
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Prie$ pradedant nuleidimg, reikia apziaréti, | kurig puse
medis natdraliai palinkes, kaip iSsidésciusios stambesnés
Sakos ir kokia kryptimi pucia véjas, kad baty galima jvertinti,
i kurig puse medis kris.
Nuo pjaunamo medzio pasSalinkite neSvarumus, akmenis,
atplySusig Zieve, vinis, kabes ir vielg.
Nenuleidinékite supuvusiy ar véjo, ugnies, zaiby ir pan.
pazeisty medziy. Tai nepaprastai pavojinga ir tokius darbus
privalo vykdyti tik profesionallis medziy genétojai.
1. Pakirtimas
Padarykite 1/3 medzio skersmens jrantg statmenai
kritimo  kryp¢iai. Pirma atlikite apatinj horizontaly
pakirtimg. Tai padés iSvengti pjoklo grandinés ar
kreipiamosios juostos suspaudimo atliekant antrg
jkirtima.
2. Nuleidimo jpjova
Nuleidimo jpjovag atlikite maziausiai 50 mm / 2 col.
auksciau nei horizontalus jkirtimas. Nuleidimo jpjova
turi bati lygiagreti horizontaliam jkirtimui. Nuleidimo
ipjova darykite tokia, kad likty pakankamai medienos,
kuri atlikty lanksto vaidmenj. Medienos lankstas
neleidzia medziui islinkti ir nukristi netinkama kryptimi.
Nepjaukite per lanksta.
Kai nuleidimas priartéja prie lanksto, medis turéty pradéti
kristi. Jeigu kyla jtarimas, kad nuleidziant medis gali kristi
nepageidaujama kryptimi arba susvyruoti atgal ir suvarzyti
pjdklo grandine, liaukités pjove, kol prie$ atliekant nuleidimo
ipjova ir jkiSkite medienos, plastiko ar aliuminio pleiStus,
kad atvertumeéte jpjova ir nuleistuméte medj pageidaujama
kritimo trajektorija.
Medziui pradéjus kristi, iStraukite grandininj pjoklg i$
ipjovos, sustabdykite variklj, padékite pjakla ir atsitraukite
numatytu takeliu. Saugokités i$ virSaus krintanciy Saky ir
bukite atsargis, kad neuzkliGtuméte ir iSsilaikytuméte ant
kojy.

5cm (2 inch)
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ATRAMOS SAKNY PJOVIMAS

Atramos $aknis yra didelé $aknis, iSeinanti i§ medzio
kamieno ir pasiekianti Zeme. Prie§ imdamiesi medzio
kirtimo, nupjaukite dideles S$aknis. Visy pirma atlikite
horizontaling jpjova atramos Saknyje ir po to vertikalig
ipjovg . Pasalinkite taip nupjautg dalj i$ darbo ploto.
Pasaling atramos $aknis, imkités medzio kirtimo.

RASTO PJOVIMAS

Rasto pjovimas — tai jo sukapojimas atitinkamo ilgio
gabalais. Svarbu, kad tvirtai stovétuméte ir svoris baty
tolygiai pasiskirstes ant abiejy kojy. Kai yra galimybé, rastg
reikéty pakelti ir atremti Sakomis, kitais rastais ar ramsciais.
Vadovaukités paprastais nesudétingo pjovimo nurodymais.
Kai rgstas atremtas visu ilgiu, jis pjaunamas nuo virSaus
(pjovimas i$ vir§aus).

Kai ragstas atremtas viename gale, pjaukite 1/3 jo
skersmens i$ apatinés pusés (pjovimas i§ apacios). Tada
atlikite galutinj pjovima, pjaudami i§ virSaus, kad virSutinis
pjavis susidurty su apatiniu pjaviu.

Kai rastas atremtas abiejuose galuose, pjaukite 1/3 jo
skersmens i$ virSaus (pjovimas i$ virSaus). Tada atlikite
galutinj pjovima, 2/3 skersmens pjaudami i$ apacios, kad
apatinis pjavis susidurty su pirma jpjova.

@
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Pjaudami medj rgstams $laite, bdtinai stovékite jkalnéje.
Norédami suvaldyti grandininj pjdkla pjaudami skersai,
baigdami pjauti spauskite jrankj maziau, bet nepaleiskite
grandininio pjdklo rankeny. Neleiskite grandinei susiliesti
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su Zzeme. Baige pjovima, palaukite, kol pjdklo grandiné
visiSkai sustos ir tik tada perkelkite grandininj pjdklg j
pageidaujamg vietg. PrieS pereinant nuo medzio prie
medzio, batina sustabdyti pjaklo variklj.

MEDZIO GENEJIMAS

Genéjimas — tai $aky nukapojimas nuo nuleisto
medzio. Genédami, stambesnes apatines Sakas palikite
nenukapotas, kad rgstas nesiremty tiesiai j Zeme. Mazas
Sakeles nukapokite vienu pjaviu. Jtempio veikiamas
Sakeles reikia pjauti i§ apacios | virSy, kad nesulinkty
grandininis pjaklas.

= =

JTEMPIMO JEGU VEIKIAMI PJOVINIAI

“Botagas” yra Saka, iSrautas kelmas arba medelis, kurj sulenké
kitas medzio gabalas tokiu badu, kad jis staiga i$sitiesia, kai
pjaunamas arba nuimamas medzio gabalas, kuris jj sulaiko.

ISrautas nukirsto medzio kelmas kelia didele rizikg
iSsitiesti ir sugrjzti j vertikalig padétj pjaunant, kad jis baty
atskirtas nuo kamieno. Démesio “botagams” - jie pavojingi.
Nebandykite pjauti sulinkusiy Sakeliy ar jtempty strampy,
ei nesate parengti ir kompetentingi tai daryti profesionaliai.

h\

/\ ISPEJIMAS! “Botagai” yra pavojingi, nes jie gali trenkti
i jus ir privesti prie to, kad jas prarasite grandinio pjdklo
kontrole. Tai gali sukelti sunkius ar mirtinus suzalojimus.
Atzalynus pjauti privalo tik kvalifikuoti naudotojai.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

= ISjunkite jrenginj, iSimkite akumuliatoriy ir palaukite, kol
irenginys atvés, jei norite jj padéti saugojimo vietg arba
transportuoti.

m Pasalinkite nuo jrenginio visas paSalines medziagas.
Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Laikykite gaminj toliau nuo
koroziniy medziagy, pvz. sodo chemikaly ir tirpdanciy
drusky. Nelaikykite jrenginio lauke.

m  Prie§ padédami jrankj | sandélj ar paruoSdami
gabenimui, uzdékite kreipiamosios juostos gaubta.

m ParuoSiant gabenimui, gaminj reikia pritvirtinti, kad
nejudéty ir nenukrsity, nes prieSingu atveju jis gali
suzaloti Zmones arba sugesti pats.

LICIO BATERIJY TRANSPORTAVIMAS

Akumuliatoriy gabenkite pagal vietinius ir
reikalavimus bei nuostatas.

Akumuliatorius gabenant treciajai Saliai batina laikytis visy
specialiy reikalavimy, nurodyty pakuotése ir etiketése.
Uztikrinkite, kad gabenimo metu nei vienas akumuliatorius
nesiliesty si kitais akumuliatoriais arba laidZiosiomis
medziagomis — apsauginius jungiamuosius elementus
uzdenkite izoliacinémis nelaidZziomis movomis arba juosta.
|skilusiy ir tekangiy akumuliatoriy negabenkite. Dél tolesniy
patarimy kreipkités j transporto jmone.

PRIEZIURA

= Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines
dalis. Neoriginalios dalys gali bati suzeidimy ir jrenginio
blogo veikimo priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas
garantinis pazyméjimas.

m Aptarnavimg atlikti  bdtina itin  atidZiai, todel
rekomenduojame, kad technine apziirg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Jrenginj techninei priezidrai
pristatykite tik  jgaliotajj techninés prieZitros centra.

= Gaminj reguliuoti ar taisyti patiems galima tik tiek, kiek
aprasyta Siame vadove. Jrenginj techninei priezidrai ir
remontui pristatykite tik j jgaliotajj techninés priezitros
centrg.

m  Netinkamai techniSkai priZidrint ar paSalinus saugos
jtaisus, arba pakeitus jy konstrukcijg, jrenginys gali
netinkamai veikti ir gali padidéti sunkiy suzalojimy
tikimybé. Jrenginys privalo bati profesionaliai techniskai

Salies

= Saugus grandinés galandimas yra sudétingas, tikslumo
reikalaujantis darbas, kurj turéty atlikti tik patyre,
kvalifikuoti specialistai. Saugiai pagalasti grandine gali
tik jgudes specialistas, todél gamintojas primygtinai
rekomenduoja sudilusig ar atSipusig grandine pakeisti
nauja, kurig galima jsigyti i§ ,Ryobi* techninés
prieziiros bei aptarnavimo centro. Dalies numeris
nurodytas Siame instrukcijy vadove pateiktoje gaminio
specifikacijy lenteléje. Todél gamintojas primygtinai
rekomenduoja nusidévéjusig ar atbukusig grandine
pakeisti nauja; jg galima jsigyti jgaliotajame techninés
priezidros centre. Dalies numeris nurodytas Siame
instrukcijy vadove pateiktoje gaminio specifikacijy
lenteléje.

m Vadovaukités tepimo bei grandinés jtempimo patikros ir
reguliavimo nurodymais.

= Po kiekvieno panaudojimo nuvalykite plastikines dalis
minksta, sausa $Sluoste.

m Daznai tikrinkite visas verZles, varZtus ir sraigtus,
ar jie tvirtai laikosi ir ar jranga yra saugios darbo
biklés stovyje. Bet kurig apgadintg detale leidZziama
remontuoti arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo
centre.

Priezilrros tvarkarastis

Kasdiené patikra
Strypo sutepimg Prie$ kiekvieng naudojimg

Grandinés jtempimas Pries$ kiekvieng naudojimag

ir daznai
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Grandinés astrumag Prie$ kiekvieng naudojima,

vizualiné patikra
Ar néra sugadinty daliy Prie$ kiekvieng naudojima

Ar néra atsipalaidavusiy
spaustuky

Prie§ kiekvieng naudojimg

Grandinés stabdZio funkcija  Prie$ kiekvieng naudojimg

Patikrinkite ir iSvalykite

Apsagas Prie$ kiekvieng naudojimg
Visa pjuklg Kiekvieng karta prie$
naudojant

Pjovimo grandinés stabdys  Kas 5 darbo valandas

PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA

Zr. 227 psl.

1. Pjdklo grandiné

2. Pjovimo juosta

3. Priekinis jtaisas rankai apsaugoti/pjovimo grandinés
stabdys

Priekiné rankena

Galiné rankena

Daugiafunkcis verZliaraktis

Alyvos dangtelis

Grandinés gaudytuvas

. Kreipiamosios juostos gaubtas

10. Grandinés jtempimo varztas

11. Grandininio rato gaubtas

12. Svirtinis jungiklis

13. Jungiklio deblokavimo mygtukas

14. Alyvos srauto reguliavimo ratukas

15. Bamperio smaigas Integruotas bamperio smaigas

SAUGOS |TAISAI

©oNo O~

Pjovimo grandinés stabdys

Pjovimo grandinés stabdys skirtas tam, kad baty galima
greitai sustabdyti grandinés sukimgsi. Pjovimo grandiné
turi tudtuojau sustoti, kai stabdzZio svirtis/jtaisas rankai
apsaugoti stumiamas pirmyn. Pjovimo grandinés stabdys
netrukdo atSokimo efektui. Tai tik sumazina suzeidimy
pavojy per atatrankg grandinés juostai susilietus su
darbuotojo kinu. Grandinés stabdj reikia tikrinti kiekvieng
karta prie§ naudojant pjuklg: reikia patikrinti, ar stabdys
tinkamai veikia pjovimo ir jjungto stabdzZio padétyse.

/\ |SPEJIMAS! Jei grandinés stabdiklis grandinés tuoj pat
nesustabdo arba jei grandinés stabdiklis nepadedamas
neuzsifiksuoja eigos padétyje, nesinaudokite jrankiu, o
pristatykite jj j jgaliotajj techninés priezidros centrg, kad jis
bty suremontuotas.

Grandinés gaudytuvas

Grandinés gaudyklé apsaugo naudotojg, kad galimai
nukritusi arba nutriikusi grandiné nebdty bloksta naudotojo
link.

Pjovimo juosta

Bendrai, kreipiamieji strypai su nedidelio spindulio
antgaliais re€iau atSoka veikiami atatrankos jégos. Reikia
naudoti kreipiamajg juostg ir jg atitinkancig grandine, kuri
yra pakankamai ilga pageidaujamam darbui atlikti. llgesnés
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juostos padidina pavojy pjaunant netekti kontrolés.
Reguliariai  tikrinkite grandinés jtempima. Pjaunant
mazesnes Sakeles (trumpesnes nei visas kreipiamosios
juostos ilgis), grandiné gali dazniau nuSokti, jeigu yra
netinkamai jtempta.

Mazo atSokimo grandiné

MaZos atatrankos pjiklo grandiné padeda sumazinti
galimybe jvykti atatrankai.

Gylio ribotuvai, esantys kiekvieno dantuko priekyje, gali
sumazinti atSokimo efekta, vengiant per gilaus dantuky
skverbimosi | atSokimo vietg. Keitimui naudokite tik
gamintojo rekomenduojama kreipiamajg juostg ir granding.
ISgalande pjovimo grandine, padvigubinkite budrumg,
kadangi galandimas daro granding maziau atsparig
atSokimui. Savo saugumo labui, pakeiskite pjdklo
grandines, kai yra maziau pjovimo darby.

Bamperio smaigas Integruotas bamperio smaigas

Gali bati naudojamas kaip asis atliekant pjavj. Ji padeda
iSlaikyti pjuklo korpusg stabily pjaunant. Pjaudami stumkite
jrankj j priekj, kol smaigai jsiré$ | medienos krastg, tada
stumkite galine rankeng aukstyn ar Zemyn pjovimo linijos
kryptimi, kad pjaudami maZiau jsitemptuméte.

APSAUGA NUO PERKAITIMO

Akumuliatorius turi apsaugg nuo perkaitimo, skirta
akumuliatoriui apsaugoti nuo gedimo aukstos temperatiros
atveju. Si funkcija gali priversti akumuliatoriy sustabdyti
irenginj, kol akumuliatorius atves. Patikrinkite akumuliatoriy
blokg — jei jis pernelyg Siltas, leiskite jam atvésti ir tik tada
atnaujinkite darbg. Jei jrenginys vis tiek neveikia, prijunkite
akumuliatoriy prie kroviklio, kuris taip pat gali rodyti
apsaugag nuo perkaitimg. Kai akumuliatorius atvés, kroviklis
pradés krauti akumuliatoriy.

PASTABA: Esant auk$tai (aukStesnei nei 30° C)
aplinkos oro temperatdrai, galingy elektriniy jrankiy,
pavyzdziui, grandininiy pjakly, akumuliatoriai gali greitai
ikaisti. Reguliariai stebékite akumuliatoriy ir, jei jis per
karstas, pakeiskite akumuliatoriy kitu arba palaukite, kol
akumuliatorius atvés.

PASTABA: LED jkroviklio Ilemputé nesviecia, jei
akumuliatoriaus apsauginis jtaisas sustabdo energijos
tiekima j jrankj.

SIMBOLIAI ANT |RENGINIO

PraneS$imas apie saugumg

Reguliariai ir prie$ kiekvieng naudojimg
tikrinkite, ar tinkamai uzverzti visi
sraigtai, varztai ir verzlés, kad
uztikrintuméte saugq darbo aplinka.
Vadovaukités visais jspéjimais ir
saugos taisyklémis.

D O P

Dévékite akiy, ausy ir galvos apsauga.

Naudodamiesi $iuo gaminiu visada
avekite avalyne neslystanciais padais.

@
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SIMBOLIAI VADOVE

Mavékite neslystancias, tvirtas
apsaugines pirstines.

Atsargiai — saugokités grandininio
pjuklo atatrankos ir neprisilieskite prie
strypo galo.

Nenaudoti lyjant ar esant drégnoms
sglygoms.

Laikykite ir naudokite grandininj pjaklg
abejomis rankomis.

Nenaudokite savo grandininio pjaklo,
laikydami jj viena ranka.

Nustatykite grandinés stabdiklj j
veikimo padétj RUN.

Nustatykite grandinés stabdiklj j
stabdymo padétj BRAKE.

Sis prietaisas atitinka visas
reglamentuotas normas ES $alies, kur
jis buvo nupirktas.

LEurAsian“ atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Elektriniy produkty atliekos neturi

bati metamos kartu su namy tkio
atliekomis. PraSome perdirbkite jas ten,
kur yra tokios perdirbimo bazés. Dél
perdirbimo patarimo kreipkités j savo
vieting savivaldybe ar pardavéja.

Garantuotas akustinis lygis

Strypo ir grandinés alyva

Sukite, jei reikia sureguliuoti alyvos
srautg

+ = Srautui didinti

- = Srautui didinti

Pasukite grandinés jtempima nustatyti
+ = |tempkite grandine
- = Grandinés atpalaidavimas

Grandinés judéjimo kryptis.
(Pazyméta po grandininio rato gaubtu)

Detalés arba priedai yra parduodami
atskirai

Pastaba

|spéjimas

Déveékite akiy ir veido apsaugos
priemones.

Dévékite virSutinés kino dalies apsaugos
priemones.

Dévékite kojy apsaugos priemones.

Stabdykite jrenginj.

CeEO @B HE

NAUDOJIMOSI PRADZIA

Zr. 228 psl.

1.

Déveékite asmenines apsaugos priemones (AAP).
Naudodamiesi jrenginiu visada dévékite visavertes
akiy, ausy apsaugos priemones, neslidzias tvirtas
pirstines, tvirta avalyne ir apsauginius darbo drabuzius.
Nedirbkite su Siuo prietaisu neapsiave arba avédami
atvirus sandalus.
ISimkite dalis i$ pakuotés. Surinkite jrenginj.
/N\ |SPEJIMAS! Nenaudokite prietaiso, jei triksta
detaliy ar jos yra apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos.
Nepaisydami $iy jspéjimy, galite sunkiai susizeisti.
|dékite pavaros lankstg j jlaida, kaip parodyta. Padékite
pjovimo grandine tokiu bddu, kad pjovimo juostos
uzpakalyje susidaryty kilpa.
Pjiklo grandiné turi bati iSore pasukta grandinés
sukimosi kryptimi. Jei grandiné nukreipta atgal,
apverskite jg.
Atsukite juostos montavimo verzlés PaSalinkite verzZles
ir zvaigzdutés gaubta.
Laikykite grandine ant juostos ir uzdékite kilpg ant
pavaros grandininio rato. Nuleiskite juostg, kad varztai
praljsty pro juostos anga.
Uzdeékite Zvaigzdutés gaubtg. Sumontuokite ir ranka
uzverzkite juostos montavimo verzles. Kreipiamoji
juosta privalo bati pakankamai laisva, kad galima baty
sureguliuoti grandinés jtempima.
Sureguliuokite grandinés jtempimg. Pasukite grandinés
jtempimo varztg naudodami kombinuotg verZliaraktj.
Reguliuodami jtempimg daznai tikrinkite, kaip jtempta
grandiné.
- Norédami padidinti grandinés jtempimg, sukite
grandinés jtempimo varztg pagal laikrodZio rodykle.
- Norédami sumazinti grandinés jtempima, sukite
grandinés jtempimo varztg prie$ laikrodZio rodykle.
PASTABA: Grandiné yra tinkamai jtempta, kai tarp
grandinéje esancio pjoviklio ir juostos yra 4-5 mm
tarpas (naudojant modelj RY36CSX30B) arba 5—6 mm
tarpas (naudojant modelj RY36CSX40B). Vidurinéje
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juostos apatinés pusés dalyje patraukite grandine |
apacig (atokiai nuo juostos) ir iSmatuokite atstumg tarp
juostos ir grandinés pjovikliy.
PASTABA: |prastai dirbant, grandinés temperatira
padidéja ir grandiné pailgéja. Daznai tikrinkite grandinés
jtempimg ir prireikus jj sureguliuokite. Karstoje bukléje
jtempta grandiné gali pasirodyti per jtempta, jai atvésus.
Isitikinkite, ar grandinés jtempimas yra tinkamai
nustatytas pagal instrukcijos specifikacijas.
6. Palaikykite pjovimo juostos galg ir tvirtai priverzkite
juostos surinkimo verzles.
7. Pripilkite daugiau grandinés tepimo alyvos.
Naudokite tik ,RYOBI* grandininiy pjakly tepimo alyva,
isigyta i$ jgaliotojo techninés priezidros centro.
ISvalykite pavirSiy apie alyvos bakelio dangtelj, kad
neuzterStuméte tepalo. Nuimkite dangtelj nuo alyvos
bako. |pilkite alyvos j bakelj ir stebékite alyvos lygio
matuoklj. PasirOpinkite, kad pilant | bakelj alyva, | ji
nepatekty jokiy neSvarumy. UZzdékite dangtelj ant
alyvos bako ir tvirtai jj uzsukite. Nusluostykite istiSkusia
alyva.
/N |JSPEJIMAS! Jokiu bidu nenaudokite jrankio, jei
néra jpilta grandinés tepalo. Jeigu pjiklo grandiné
veikia nesutepta, kreipiamoji juosta ir pjoklas gali
biti pakenkti. Prie§ naudodamiesi ir naudodamiesi
grandininiu pjaklu patikrinkite alyvos lygj tepalo lygio
matuoklyje.
8. |sitikinkite, kad tepimo alyvos srauto reguliavimo
varztas yra atsuktas, kad alyva tepty grandine ir juosta.
- Sukite varztg prie$ laikrodZio rodykle, kad jj
atsuktuméte ir padidintuméte alyvos srautg |
granding ir juosta.
- Sukite varztag pagal laikrodzio rodykle, kad
sumazintumeéte alyvos srautg j grandine ir juosta.
Gaminiui veikiant, i$ tinkamai veikian¢ios grandinés ir
strypo tepimo sistemos turi laséti alyva. Norint patikrinti
kaip veikia grandiné ir strypo tepimo sistema, reikia
nukreipti grandinés galiukg j Sviesy pavirsiy, pavyzdziui,
i laikrastj. Po kurio laiko ant Sviesaus pavirSiaus turi bati
matoma ryski alyvos linija.
9. ]dékite baterijy paketa.
Akumuliatoriaus iSkiliuosius spaustukus sulygiuokite
su prietaiso akumuliatoriaus gnybto grioveliais. |kiskite
akumuliatoriy | jrenginj. Prie§ pradédami naudotis
jrenginiu, jsitikinkite, ar akumuliatoriaus sklgstis
tinkamai uzfiksuotas, o akumuliatorius — iki galo jkiStas
j irenginj ir pritvirtintas.
A |SPEJIMAS! Grandininj pjiklg laikykite deginigja
plastaka paéme uz galinés rankenos, o kairigia — uz
priekinés.
A JSPEJIMAS! Abiem plastakomis, visais pirstais tvirtai
suimkite ir laikykite grandininio pjdklo rankenas. Prieking
rankeng bdtinai reikia laikyti kairigjg plastaka, nyksciu
apkabinus rankenos apating dalj.
10. Paleiskite gaminj.
Nustatykite grandinés stabdiklj j eigos padétj, suimdami
virSuting grandinés stabdiklio svirties dalj ir traukdami
priekinés rankenos link, kol iSgirsite spragteléjima.
Patraukite gaiduko atlaisvinimo mygtukg. Paspauskite
svirtinj jjungimo gaiduka.

164 | Lietuviskai

PASTABA: Prietaiso i§jungimas: |junkite grandinés stabdj
sukdami kairigja plastaka apie priekine rankeng. Grandinei
greitai sukantis, atbula ranka pastumkite grandinés
stabdiklio svirt] juostos link. Atleiskite svirtinj jjungimo
gaiduka ir gaiduko atlaisvinimo mygtuka.
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Juhtmeta kettsae juures on peetud esmatahtsaks ohutust,
t66voimet ja tookindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Juhtmeta kettsaagi tohib kasutada ainult valitingimustes.
Ohutuse tagamiseks peab saagi kasutamise ajal kogu aeg
hoidma kahe kdega.

See kettsaag on ette nahtud okste, kédndude, puutiivede ja
talade I6ikamiseks, mille l1Abim&6t on ara maaratud juhtlati
pikkusega. Saag on ette nahtud vaid puidu saagimiseks.
Toodet tohivad kasutada lksnes koduses majapidamises
taiskasvanud, kes on saanud vastava koolituse toote
kasutamise ajal esinevate ohtude ja tarvitusele voetavate
ettevaatusabindude osas. See saag ei ole ette nahtud
kutsealaseks puude langetamiseks.

Arge kasutage (ihekski muuks otstarbeks.

ELEKTRITOORIISTADE OHUTUSE
ULDEESKIRJAD

/N\ HOIATUS! Lugege labi kdik mehaanilise tooriista
kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tooriista
jooniste ja tehniliste andmetega. Kdigi allpool loetletud
juhiste mittejargimine vdib pdhjustada elektril66gi, tulekahju
ja/voi raske vigastuse.

Hoidke hoiatusija juhiseid edaspidiseks juhindumiseks
alles.

Hoiatustes kasutatav termin (mehaaniline) elektritooriist

tahendab elektritoitevdrgust voi akust toidet saavat
mehaanilist todriista.

TOOKOHA OHUTUS

m Hoidke to6okoht puhas ja héasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas td6tamisel véivad
juhtuda dnnetused.

Arge kasutage mehaanilisi tooriistu
plahvatusohtlikes keskkondades, naiteks
kergestisiittivate vedelike, gaaside laheduses ja
tolmuses kohas. Elektrilised todriistad voivad tekitada
sademeid, mis vdivad tolmu vdi gaasid stlidata.

Elektrilise tooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalisi isikud eemale. Tahelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

s Elektripistik peab pistikupessa sobima. Arge
puidke pistiku konstruktsiooni mingil moel muuta.
Arge iihendage maanduskontaktiga elektrilisi
tooriistu elektrivorku 13bi vahepistmike. Pistiku
ja pistikupesa konstruktsiooni muutmise korral tekib
elektril66gi oht.

m  Tootamisel hoiduge kehalisest  kontaktist
maandatud pindadega, néiteks torude, radiaatorite,
elektripliitide ja kiillmikutega. Kehaosade
maandamisel tekib suurendatud elektril66gi oht.

s Arge jitke elektrilisi tooriistu vihma kitte voi
niiskesse kohta. Vee sattumisel elektrilise tooriista
sisemusse suureneb elektril66gi oht.

= Arge kasutage toitekaablit nduetevastaselt.
Arge kasutage toitekaablit toodriista kandmiseks,
vedamiseks ja pistikupesast vilja tombamiseks.
Hoidke toitekaablit eemale kiittekehadest, olist,

teravatest servadest ja liikuvatest osadest.
Vigastatud voi keerdus toitekaablid suurendavad
elektrilodgi ohtu.

m Viljas tootamisel kasutage valitingimustes
kasutamiseks lubatud pikendusjuhtmeid.
Valitingimustes kasutatav pikendusjuhe vahendab
elektrilédgi ohtu.

m  Kui niisketes oludes té6tamine on viltimatu, siis
kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga (RCD) kaitstud
toitevorku. RCD kasutamine vahendab elektril6ogi
ohtu.

ISIKUKAITSE

m Tooriistaga tootamisel jalgige toopiirkonda ja
kasutage sealjuures tervet méistust. Arge kasutage
tooriista siis, kui te olete viasinud, uimastite,
alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline téahelepanu
hajumine tddriista kasutamise ajal voib pdhjustada
raske kehavigastuse.

m Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke silmade

kaitsevahendeid. Kui t66olud seda ndéuavad
tuleb kasutada isikukaitsevahendeid, naiteks
tolmumaski, libisemiskindlaid t&djalatseid, kiivrit ja
kuulmiskaitsevahendeid, mis kehavigastuste riski
vahendavad.

m Viltige tooriista tahmatut kaivitamist. Enne
toitekaabli voi aku ilihendamist, tooriista

kéattevotmist voi teisaldamist veenduge, et tooriista
liiliti on vilja liilitatud asendis. Onnetuste valtimiseks
arge hoidke todriista kandmise ajal sérme lilitil ega
Uihendage todriista toitevorku siis, kui selle liliti on sisse
ltlitatud.

= Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervéti voi mutrivéti. Elektrilise tooriista kilge
jaetud reguleervéti véi mutrivéti voivad pdhjustada
tosise kehavigastuse.

= Arge kiiiinitage end liigselt vilja. Hoidke end
pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on teil parem
kontroll toériista Gle ootamatu olukorra tekkimisel.

= Kandke tooks sobivat riietust. Arge kandke 16tvu
riideid ja ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuvatest
osadest eemal. Lahtised riietusesemed, ehted ja pikad
juuksed voivad haakuda likuvate osade kiilge.

m Kui tooriistal on tolmu eraldamis- voi
kogumisseadised, siis veenduge, et need on
nouetekohaselt lhendatud ja kasutatavad.

Tolmukoguri kasutamisega saab vahendada tolmuga
seotud riske.

= Arge laske end eksitada sellest, et olete kasutanud
tooriista juba sageli; arge muutuge hooletuks ega
eirake ohutuspohimétteid. Hooletu tegevus voib
pdhjustada raske vigastuse sekundi murdosa jooksul.

ELEKTRILISE = TOORIISTA

KORRASHOID

= Arge koormake tooriista iile. Kasutage todks
sobivat tooriista. Oigesti valitud téoriist todtab
paremini ja ohutumalt selles vdimsuspiirkonnas, millele
on see ette nahtud.

KASUTAMINE JA

= Arge kasutage téériista, kui selle liiliti ei liilita seda
sisse ja valja. Lilitiga lulitamatu tooriista kasutamine
on ohtlik ja see tuleb lasta ara remontida.
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Tommake pistik vooluvorgust vilja jal/voi
eemaldage (voimalusel) tooriista aku enne iga
reguleerimist66d, tarvikute vahetamist voi tooriista
hoiustamist. Need ennetavad turvameetmed
vahendavad tddriista tahtmatu kaivitumise riski.

Hoidke kasutuses mitteolevaid tooriistu lastele
kédttesaamatus kohas ja éarge lubage tooriista
mittetundvaid voi kasutusjuhendiga mittetutvunud
isikuid tooriista kasutada. Oskamatu kasutaja kaes
olev tooriist on ohtlik.

Elektrilise tooriista ja tarvikute hooldus. Kontrollige
lilkuvate osade tsentreeritust, kinnitust ja vigastusi
ning muude osade seisundit, mis vdivad mojustada
tooriista to6d. Kui moni osa on vigastatud, siis laske
tooriist enne kasutamist dra parandada. Halvasti
hooldatud t66riistad pdhjustavad palju dnnetusi.

Hoidke Ioikeriistad teravad ja puhtad. Teravate
l6ikeservadega ja nduetekohaselt hooldatud Idikeriistad
jaavad harvemini kinni ja neid on kergem juhtida.

Tooriistade, tarvikute, otsakute ja muude
lisaseadmete kasutamisel juhinduge nende
kasutusjuhenditest, vottes arvesse tehtavat t66d ja
tooolusid. Té6operatsiooniks mitte ettenahtud todriista
kasutamine vdib tekitada ohtliku olukorra.

Hoidke kédepidemed ja pinnad, millest saab kinni
haarata, kuivad, puhtad ning 6li- ja maardevabad.
Libedad k&epidemed ja kinnihaaratavad pinnad ei
vbimalda ootamatutes olukordades tddriista ohutult
kasitseda ja kontrolli all hoida.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Laadige akut ainult tootja poolt ettendhtud
laadimisseadmega. Akule mittesobiva
laadimisseadme kasutamine v&ib pdhjustada tulekahju.

Kasutage akutdoriista ainult selleks ettendhtud
akudega. Muu aku kasutamine vdib pdhjustada
kehavigastuse voi tulekahju.

Sel ajal kui aku ei ole kasutusel, hoidke seda eemal

4, tact $all

I netest, nagu kirjaklambrid,
miindid, votmed, naelad, kruvid v6i muudest
vaikestest metallobjektidest, mis voivad

akuklemmid liihistada. Aku klemmide Iiihistamine v&ib
pdhjustada pdletust voi tulekahju.

Aku vale kasutamise korral voib akuvedelik
vélja voolata. Viltige kokkupuudet viljavoolava
vedelikuga. Akuvedeliku nahale sattumisel peske
see veega maha. Silma sattumisel tuleb p6érduda
arsti poole. Akuvedelik vdib tekitada nahaarritust voi
-pdletust.

Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akut
ega tooriista. Kahjustatud v6i muudetud akud véivad
kaituda ettearvamatult ning pd&hjustada tulekahju,
plahvatuse voi vigastuse ohu.

Arge pange akut ega toodriista kohta, kus see
voib kokku puutuda lahtise tule voi korge
temperatuuriga. Kokkupuude tulega voi ule 130°C
temperatuur vdivad pohjustada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja &rge laadige
akut voi tooriista valjaspool juhendis maaratletud
temperatuurivahemikku. Vale laadimine voi laadimine
véljaspool madaratletud temperatuurivahemikku voib
aku rikkuda ja suurendada tulekahju ohtu.
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TEENINDUS

Laske oma elektritooriista hooldada valjadppinud
teenindustootajal. Remondil tohib kasutada ainult
originaal-varuosi. Sellega on tagatud tdriista ohutus.

Arge kunagi remontige kahjustatud akut. Akut

tohivad remontida ainult tootja voéi selleks volitatud
hooldusteenuse osutajad.

KETASSAE ULDISED OHUTUSJUHISED

@

Saeketi lilkumise ajal hoidke koik kehaosad
saeketist eemal. Enne kettsae kaivitamist
veenduge, et saekett ei puutu millegi vastu.
Hetkeline tahelepanematus kettsaega toGtamise ajal
on piisav, et saekett voib jaada teie riietesse voi keha
kilge kinni.

Hoidke kettsaagi alati nii, et teie parem kéasi on
tagumisel kaepidemel ja vasak kdsi eesmisel
kaepidemel. Kettsae hoidmisel vastupidise kate
hoiakuga suurendab kehavigastuse ohtu ja nii ei tohi
kunagi téotada.

Hoidke ketassaagi liksnes kdepideme isoleeritud
pinnast, sest saekett voib sattuda kokkupuutesse
peidus elektrijuhtmega. Kui kettsaag satub kontakti
pinge all olevate juhtmetega, jadvad tooriista
isoleerimata metallosad pinge alla ja kasutaja voib
saada elektril6dgi.

Kandke silmakaitsevahendeid Soovitatav on kasutada
tdiendavaid kaitsevahendeid kuulmise, pea kéte ja
jalgade kaitseks. Piisavad kaitsevahendid vahendavad
valjapaiskuvast prahist v6i juhuslikust saeahelaga
kokkupuutumisest tulenevate vigastuste ohtu.

Arge kasutage kettsaagi puudel, redelitel,
katustel ega muudel ebakindlatel tugipindadel.
Mootorsae taoline kasutamine vdib pdhjustada tdsiseid
tervisekahjustusi.

Leidke endale kindel jalgealune ja to6tage saega
ainult lilkkumatul, kindlal ja tasasel pinnal. Libedad
voi ebakindlad pinnad vdivad pdhjustada tasakaalu voi
kontrolli kadumist mootorsae kasutamisel.

Pinge all oleva oksa saagimisel olge tahelepanelik
tagasiloogi suhtes. Kui puidukiudude pinge vabaneb,
siis vBib vetruv oks anda operaatorile 160gi ja/voi
pdhjustada saeketi valjumise kontrolli alt.

Olge okste ja puuvdosude saagimisel aarmiselt
ettevaatlik. Peened vosud vdivad saeketi kiilge kinni
jaada ja ltua teie suunas voi pohjustada tasakaalu
kaotuse.

Sae kandmisel hoidke viljaliilitatud saagi kinni
eesmisest kdepidemest ja eemal oma kehast.
Kettsae teisaldamisel voi hoiustamisel paigaldage
juhtlatile alati kaitsekate. Kettsae nduetekohane
kasitsemine véahendab saeketiga juhusliku kokkupuute
téendosust.

Jargige saelehe ja -keti maarimiseks,
pinguldamiseks ja viljavahetamiseks vajalikke
juhiseid. Valesti pingutatud voi méaritud saekett voib
katkeda vdi suurendada tagasil6dgi véimalust.

Kasutage saagi ainult puidu Idikamiseks. Arge
kasutage tooriista otstarbeks, milleks see ei ole
ette nahtud. Naiteks: ketassaagi ei tohi kasutada
metalli, plastmassi, kivi v6i puidust erinevate
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ehitusmaterjalide l6ikamiseks Kettsae kasutamise
mitte ettenéhtud tddoperatsiooniks voib tekitada ohtliku
olukorra.

= Arge piiiidke langetada puud enne, kui olete teinud
kindlaks sellega seotud ohud ja kuidas neid viltida.
Puu langetamisel vdivad kasutaja voi korvalseisjad
saada tosiseid vigastusi.

= Kinnijddnud materjali eemaldamisel, ketassae
hoiustamisel voi hooldamisel jargige koiki juhiseid.
Veenduge, et t6oriist on valja lllitatud ja aku on
eemaldatud. Ketassae ootamatu kéivitumine toote
kinnijdanud materjalist puhastamise v&i hoolduse ajal
voib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

TAGASILOOKIDE POHJUSED JA JUHISED NENDE
VALTIMISEKS:

Tagasilodk voib esineda juhul, kui juhiku ots puudutab
mond eset voi kui saekett puidu sisse kinni jaab.

Otsa kontakt vd8ib mdnel juhul pdhjustada ootamatu
vastureaktsiooni, liles juhtlati Ules ja operaatori suunas.

Saeketi kinnijadmine juhtlati otsas voib likata juhtlatti
kiiresti tagasi operaatori suunas.

Médlemad nimetatud reaktsioonid véivad I6ppeda kontrolli
kaotamisega sae Ule, mis omakorda vdib pdhjustada
kehavigastusi. Arge lootke (ilemééra oma kettsae
turvaelementidele. Kettsae kasutajana tuleks Teil votta
tarvitusele mitmeid t66ohutusmeetmeid.

Tagasilook on sae vaara kasutamise, ebadigete t6ovotete
vOi todks mittevastavate tdotingimuste tulemus ja
seda saab valtida allpool esitatud ettevaatusabindude
rakendamisega.

m Hoidke saagi nii, et poidlad ja sormed on kindlalt
molema kdepideme lUimber ning hoidke oma keha
ning kasivarred nii, et saate tagasiloogist tulenevaid
joudusid vastu votta. Operaatorii on vodimalik
tagasilddgist tekkivaid jdudusid hallata, kui selleks
vastavaid meetmeid vétta. Arge laske haaret I6tvuda.

= Arge kiiiinitage end liigselt vilja ja drge piiiidke
saagida lilevalpool oma odlgasid. See aitab valtida
soovimatut otsakontakti ja véimaldab ootamatu
olukorra tekkimisel téoriista tle kontrolli sailitada.

m Kasutage iiksnes tootja poolt ette nahtud
varujuhtplaate ja -saekette. Vale juhtplaadi ja
saeketi kasutamisel vdib kett puruneda ja/voi tekkida
tagasilook.

m Jargige tootja ettekirjutusi saeketi teritamise ja
hoolduse kohta. Vahenenud I6ikesligavuse piiraja
kérgus voib suurendada tagasilédgi voimalust.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

m Osalege ketassaagide kasutamist ja hooldust,
ettevaatusabindusid ja esmaabi kasitleval
professionaalselt korraldatud kursusel. Hoidke juhend
edaspidiseks kasutamiseks alles.

m Kettsaedon potentsiaalseltohtlikud tooriistad. Kettsaega
seotud Onnetused I6pevad tihti jaseme kaotuse voi
surmaga. Surma voib saada okste langemise, puude
Umberkukkumise ja veerevate palkide tottu. Taiendavat
ohtu kujutavad haiged ja madanenud puud. Hinnake
oma vdimet t66d ohutult teha. Kui teil on kahtlusi, jatke
see kutselistele saagijatele.

m Arge saagige véaatisid ja/vdi peenikest alusmetsa
(peenemat kui 75 mm).

m Enne toote esmakordset kasutamist on soovitatav
harjutada palkide I6ikamist saepukil v&i tugiraamil.

m  Tooplatsi suurus sdltub t66 iseloomust ja puu véi muu
saetava eseme suurusest. Naiteks puude langetamine
nduab rohkem té6ruumi kui seda on vaja muudel
Idikamistoimingutel,  naiteks jarkamisel. Saagija
peab olema ettevaatlik ja jalgima kdike, mis toimub
téopiirkonnas.

= Arge hoidke oma keha samal joonel juhtlati ja ketiga. Kui
tekib tagasilook, aitab see ara hoida keti kokkupuudet
teie pea voi kehaga.

= Arge kasutage edasi-tagasi saeliigutust. Laske ketil
oma t66d teha. Hoidke kett terav ja arge plitidke suruda
ketti 16ikest labi.

= Saagimise I6ppjargus arge avaldage enam survet. Olge
valmis hoidma saagi hetkel, kui see labistab puu. Muidu
voite saada raske kehavigastuse.

m Arge peatage saagi saagimisoperatsiooni keskel.
Laske sael tootada kuni see on I6ikest valja voetud.

m Et vahendada liikuvate osadega kokkupuutumisest
tingitud vigastuste ohtu, lilitage alati mootor valja,
aktiveerige ketipidur, eemaldage aku ja veenduge, et
koik liikuvad osad on taielikult peatunud:

e enne puhastamist ja ummistuse kérvaldamist

e enne toote juurest lahkumist

e enne tarvikute paigaldamist ja eemaldamist

e enne seadme kontrollimist, hooldamist ja sellega

téotamist.
m Seadme pikaajalisel kasutamisel vbite saada
kehavigastusi ja varasemad vigastused véivad

slveneda. Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb
teha korralisi vaheaegasid.

m  Kui seade on maha kukkunud, saanud tugeva 166gi
vOi hakkab ebanormaalselt vibreerima, seisake seade
viivitamatult ja kontrollige see Ule vigastuste suhtes.
Koik vigastused tuleb lasta volitatud hooldustdédkojas
parandada voi asendada.

m Kasutage toodet ainult temperatuurivahemikus 0-40
°C.

= Hoidke toodet kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus -10-50 °C.

ISIKUKAITSEVAHENDID

Hea kvaliteediga isikukaitsevahendid, mida kasutavad
tavaliselt ~spetsialistid, aitavad vahendada kaitleja
vigastumisohtu. Kettsae kasutamisel kasutage jargmisi
isikukaitsevahendeid:

n  Kaitsekiiver
- peab vastama standardi EN 397 nduetele ja olema
CE-margisega
m  Kuulmiskaitsevahendid
- peab vastama standardi EN 352-1 nduetele ja
olema CE-margisega
= Silma- ja kuulmiskaitsevahendid

- peavad olema CE-mérgisega ja vastama standardi
EN 166 nduetele (turvaprillid) véi standardi EN
1731 nduetele (vorkvisiir)
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m Kaitsekindad

- peab vastama standardi
olema CE-margisega

= Jalgakaitsed (saarised)

- peavad vastama standardi EN381-5 nduetele,
olema CE-margisega ja tagama Uldkaitse.

= Saagija turvajalatsid

- peavad vastama standardi EN 1SO 20345:2004
nduetele ja peavad olema markeeritud kettsae
simboliga, mis naitab vastavust standardile
EN 381-3. (Hooajalised kasutajad vdivad
kasutada terasest ninakaitsega turvasaapaid ja
kaitsesaariseid, mis vastavad standardi EN 381-9
nduetele, kui maapind on tasane, kukkumisoht on
minimaalne ning puudub alusmets)

= Saagija turvajakk

- peab vastama standardi EN 381-11 nduetele ja
olema CE-margisega

AKU LISAOHUTUSJUHISED

m Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste  valtimiseks arge kastke tdoriista,
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige,
et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad vedelikud, nagu
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad p&hjustada
Ithist.

m Laadige akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 10-38 °C.

m Hoidke akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 0-20 °C.

EN381-7 nduetele ja

ULDISED JUHISED NOUETEKOHASEKS
LANGETAMISEKS, OKSTE LOIKAMISEKS JA

JARKAMISEKS

OHUD PUIDUS ESINEVATEST SISEPINGETEST

Kui saate aru puidu sees olevatest jdbududest ja pingetest
saate valtida kinnikiilumist v6i vdahemalt saate aru pingete
toimest. Puidus oleva pinged suruvad puidu kiudusid laiali
ja kui sellises kohas teha Idige voi pilu, siis on suundumus
kiudude avanemisele kui saag puitu l&bib. Kui puutlivi on
toetatud saepukile ja Uleulatuv ots on toetamata, siis tekib
pinge Ulapinnas, mis on tingitud Gleulatuva tiiveosa massist
ja kiud satuvad pinge alla. Samuti on tiive alaosa surve all
ja puidu kiud surutakse seal kokku. Kui Idige tehakse selles
osas, siis on saeteel suundumus sulguda. See véib saelati
kinni suruda.

LUKKAMINE JA TOMBAMINE

Vastasmdju suund on alati vastupidine keti likumissuunale.
Kasutaja peab olema valmis selleks, et toode voib liilkuda
ettepoole vdi tahapoole. Toode paiskub eemale (liigub
ettepoole), kui IBigatakse juhtplaadi alumise servaga.
Toode voib tagasi porkuda (kasutaja poole), kui Idigatakse
Ulemise servaga.

SAAG ON JAANUD PUUSSE KINNI

Lilitage vélja ja eemaldage aku. Arge piiiidke ketti ja
juhtlatti jduga |6ikekohast valja votta, sellega vodite keti
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I6hkuda kui see pddrdub tagasi ja annab saagijale 166gi.
See olukord tekib tavaliselt siis, kui puu on valesti toetatud
ja seetottu surutakse I6ikekoht kokku ja saag jaéb puusse
kinni. Kui toetuspunkti muutmine juhtlatti ja ketti ei vabasta,
kasutage puitkiilusid v&i kangi, et 16ige avada ja saag
vabastada. Arge mingil juhul kéivitage saagi kui juhtlatt on
|16ikes voi pilus.

LIBISEMINE/PORKAMINE

Kui kettsaag ei suuda ldikamise kaigus sisse minna,
voib juhtlatt hakata pdrkama voi palgi v6i oksa pinnal
ohtlikult libisema, mis vdib pdhjustada kettsae juhtimise
kaotamise. Kasutage libisemise voi pérkamise valtimiseks
voi vahendamiseks saagi alati kahe kdega. Veenduge, et
saekett teeb I6ikamiseks soone.

Arge I16igake kettsaega kunagi véikesi painduvaid oksi ega
vosa. Nende mdodtmed ja elastsus voivad pdhjustada sae
tagasipdrkumise voi kinnijddmise, mis on piisavalt tugev,
et pdhjustada tagasilooki. Selleks t6oks on parim tooriist
kasisaag, oksakaarid, kirves v6i muud todriistad.

PUU LANGETAMINE

Kui puude langetamisel ja jarkamisel t66tab samaaegselt
kaks v&i rohkem tddtajat, siis peab langetamine toimuma
jarkamisest eraldi, sellisel kaugusel, mis minimaalselt
vordub langetatava puu kahe kdrgusega. Puud tuleb
langetada sellisel moel, et see ei ohusta Uhtegi inimest ega
taba 6huliine ning ei tekita ainekahju. Kui puu puudutab
ohuliini, siis tuleb sellest viivitamatult teavitada &huliini
haldajat.

Saagija peaks hoiduma Ulesmage, kuna parast langemist
veereb puu tdendoliselt allaméage.

Ohutsoonist lahkumise teekond tuleb ette planeerida ja
puhastada enne puu langetamise alustamist. Ohutsoonist
lahkumise teekond peab olema langeva puu taga,
diagonaalis puu langemise oletatava suunaga.

> /N
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Enne langetamise alustamist tehke kindlaks puu loomuliku
kalde suund, suuremate okste paiknemine ja tuule suund,
et hinnata mis véib puu langemist mojutada.
Eemaldage puult mustus, kivid, lahtine koor, naelad,
klambrid ja traat.
Arge pliiidke langetada madanenud, tuulega murdunud,
pdlenud ja valgulédgi saanud puid. See on vaga ohtlik ja
seda tohivad teha ainult professionaalsed arboristid.
1. Puu sdlkamine
Tehke sisselbige sligavusega 1/3 puu labimdddust ja
risti puu langemise suunaga. Esmalt tehke alumine
horisontaalne sisseldige. See valdib teise sisselbike
tegemise ajal saeketi voi juhtlati kinnijaamist.
2. Langetusloige
Tehke langetusldige puusse vahemalt 50 mm
vorra salkldikest kdrgemale. Saagige langetusldige

@
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paralleelselt salkldike horisontaalldikega. Tehke
langetusldige sellise sligavusega, et murdekohta
jaaks alles piisavalt puitu. Murdekoha puit valdib puu
poéordumist ja vales suunas langemist. Arge I8igake
murdekohta I1abi.

Kui langetusldige jduab murdekohale liiga lahedale, siis
hakkab puu langema. Kui tekib oht, et puu vdib langeda
mittesoovitavas suunas voi tagasisuunas 66tsuma hakata
ja sae kinni kiiluda, arge tehke langetusldiget 16puni ja
kasutage puidust, plastist vdi alumiiniumist kiilusid, et I15ige
avada ning lasta puul langeda soovitud suunas.

Kui puu hakkab langema, votke saag I6ikest valja, seisake
mootor, pange saag maha ja lahkuge varem ettevalmistatud
tee kaudu. Olge ettevaatlik allalangevate okste suhtes ja
jalgige oma jalgealust.

5cm (2 inch)

PEAJUURTE EEMALDAMINE

Peajuur on jame juur, mis valjub tlivest maapinna kohal.
Kdrvaldage suuremad peajuured enne langetamist. Tehke
juure sisse esmalt horisontaalne I8ige , seejarel vertikaalne
. Koristage jarelejaav lahtine tikk tédkohalt. Parast
peajuurte eemaldamist jargige korrektset puulangetamise
korda.

PALGI JARKAMINE

Jarkamine tdhendab puutiive jarkamist soovitud pikkusega
palkideks. Jarkamisel on tahtis tagada endale kindel
jalgealune ja jagada kehakaal mdlemale jalale. Véimaluse
korral tuleb tuvi Ules tosta ja toetada harude, puutlivede voi
kiiludega. Saagimise hdlbustamiseks tuleb jargida jargmisi
juhiseid. Kui tivi on maapinnal kogu oma pikkuses, siis
tuleb seda saagida Ulemiselt poolelt (ulalige).

Kui tlvi on toetatud Uhes otsas, siis tehke I6ige 1/3
labimdddu ulatuses altpoolt (altidige). Seejarel tehke
Ulevalt 16plik 16ige vastu altldiget.

Kui tivi on toetatud mélemast otsast, siis tehke 16ige 1/3
1abimdddu ulatuses Ulemiselt poolelt (llaldige). Seejarel
tehke Ulevalt 16plik 16ige 2/3 Iabimdddu ulatuses vastu
altldiget.

Kallakul jarkamisel olge tdusupoolsel kiljel. Et sailitada
labisaagimisel toote Ule kontrolli, vdhendage Iabildike 16pus
survet, aga hoidke kettsae kaepidemetest ikka tugevasti
kinni. Arge laske ketil maapinda puudutada. Parast I6ike
I6petamist laske sael 16plikult seiskuda, enne kui te hakkate
saagi teise kohta (imber paigutama. Uhe puu saagimiselt
teisele siirdumisel tuleb saag alati seisata.

OKSTE LAASIMINE

Laasimine tdhendab langetatud puult okste araldikamist.
Laasimisel jatke suuremad oksad alles, mis toetavad
puutiive maapinnale. Saagige vaiksemad oksad maha the
Idikega. Pinge all olevad harud tuleb ara Ibigata altpoolt
Ules, et sae kinnijaamist valtida.

A
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TAGASILOOGIOKSAD

Pinge all olev puu on mis tahes palk, oks, kénd véi vdsu,
mida moni teine puu pinge all hoiab ja mis pinge alt
vabanedes vdib tagasilddgi anda.

Langenud puu juurtega kand voib jarkamise tulemusel
suure tdendosusega pustiasendisse liikuda. Olge selliste
puudega ettevaatlik; need on ohtlikud. Arge piitidke I8igata
kdveraid harusid voi titkaid, mis on pinge all, kui te ei ole
selleks erialaselt valja dpetatud ja padev.

.A\
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/N\ HOIATUS! Pinge all olevad puud on ohtlikud ning
kasutajat tabades vdib saag valjuda kontrolli alt. See véib
osutuda kasutajale eluohtlikuks. Tagasilodgioksi voivad
Idigata vastavate oskustega toote kasutajad.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

m  Enne toote hoiustamist voi selle transportimist Illitage
toode vélja, eemaldage aku ja laske tootel maha jahtuda.

m Puhastage toode. Hoidke kuivas ja hasti ventileeritud
kohas, mis on lastele juurdepdasmatu. Hoidke seadet
eemal korrodeerivatest ainetest, nagu aiakemikaalid ja
jaasulatussoolad. Arge hoiustage toodet vljas.

m  Enne kettsae hoiule panekut ja transportimist pange
juhtlatile kaitsekate.

m  Vedamise ajal tokestage kultivaator likuma hakkamise
ja alla kukkumise vastu, et valtida kehavigastusi ja
masinaosade kahjustamist.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
riiklikest maéarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevdtjate poolt jargige koiki
pakkimise ja tahistamise erindudeid. Veenduge, et akud
ei satu kokkupuutese teiste akude ega voolu juhtivate
materjalidega, kui avatud klemmid on transportimise ajal
kaitstud voolu mittejuhtivate isoleerkorkide voi teibiga.
Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevottelt.

HOOLDUS

m Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja
tédorganeid. Selle ndude eiramine vdib pdhjustada,
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud garantii
tihistamise.

m  Hooldamine nduab ulimat korrashoidu ja teadmisi ning
tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute
poolt. Toodet tohib parandada vaid volitatud teeninduses.

m Lubatud ontehaainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud
reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muid remonditdid
tohivad teha ainult volitatud teeninduskeskused.

m  Ebapiisav/vale hooldus ja ohutusseadmete
eemaldamine vo6i muutmine vdib pdhjustada toote
vaara toimimise, suurendades seega tosise vigastuse
ohtu. Laske toodet hooldada professionaalidel.

m  Keti ohutu teritamine on appisllesanne, mida peaksid
tegema ainult kogenud oskustega spetsialistid.
Saeketi teritamine nduab professionaalseid oskusi.
Seetdttu soovitab tootja tungivalt kulunud véi niri
keti asendamist uuega, mis on saadaval volitatud
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teeninduskeskuses. Toote number on saadaval selle
kasutusjuhendi seadme tehniliste andmete tabelis.

= Jargige saeketi maarimise, keti pinguse ja kontrollimise
ning reguleerimise juhiseid.

m lga kord parast kasutamist puhastage plastist osi
pehme kuiva lapiga.

m  Kontrollige kdiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste
intervallidega dige pinguloleku suhtes, et veenduda
seadme ohutus tédkorras olemises. Vigastatud osad
tuleb lasta padeval hooldajal parandada voi asendada.

Hooldusplaan
Igapéaevane kontrollimine
Saeplaadi maarimine
Keti pinge

Enne igat kasutuskorda
Enne iga kasutuskorda ja
korraparaselt

Keti teravus Enne iga kasutuskorda,

vélise vaatluse teel
Kahjustunud osade suhtes  Enne igat kasutuskorda

Lahtiste kinnitite suhtes
Keti pidurdamise funktsioon

Enne igat kasutuskorda
Enne igat kasutuskorda

Kontrollige ja puhastage

Juhtlatt Enne igat kasutuskorda

Kogu saag peale igat kasutuskorda

Ketipidur

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit leht 227.

Saekett

Juhik

Eesmine kaitse/Ketipidur
Eesmine kaepide
Tagumine kaepide
Universaalvoti
Olikork

Keti piiraja

. Juhtlati kate

10. Keti pingutamiskruvi
11. Ketiratta kaas

12. Paastik

13. Paastiku hoob

14. Maardevoolu kruvi
15. Hambuline tugiraud

OHUTUST TAGAVAD SEADISED

Iga 5 tddtunni jarel

CENDOA LN

Ketipidur

Ketipidurite llesanne on keti liikumine kiiresti peatada.
Kui ketipiduri hoob/kéekaitse juhiku poole likata, peaks
kett otsekohe peatuma. Ketipidur ei hoia ara tagasilooki.
See vaid langetab kehavigastuse ohtu kui juhtlatt peaks
sattuma vastul6ogi ajal kokkupuutesse saagija kehaga.
Ketipidurit tuleb kontrollida toimimise suhtes alati enne iga
kasutuskorda nii lukustatud kui lahti lukustatud olekus.

/\ HOIATUS! Kui ketipidur ei peata ketti viivitamatult véi
kui ketipidur ei jaa ise todasendisse, viige toode enne
kasutamist parandamiseks volitatud teeninduskeskusse.

@



Keti piiraja.
Ketipliiidur hoiab &ra saeketi paiskumise kasutaja suunas,
kui kett tuleb lahti voi laheb katki.

Juhikud

Uldiselt kalduvad véiksema otsaraadiusega saelatid
vahem tagasilodgile. Saagimisel kasutage piisava
pikkusega juhtlatti ja sobivat ketti. Pikemad juhtlatid
tdstavad ohtu kontrolli kadumise Ules. Kontrollige keti
pingust korraparaselt. Kui I6ikate vaiksemaid harusid, mis
on juhtlatist vaiksemad, siis on oht, et kett vaib juhtlatilt
maha tulla kui pinge ei ole nduetekohane.

Norga tagasiloogiga saekett

Vahendatud tagasilddgiga saekett loob tingimused, et
vahendada tagasil6dgi ohtu.

Sligavusmdodikud iga Idiketera ees aitavad tagasilooki
valtida, hoides Iiketera liiga stigavale tungimast. Kasutage
ainult tootja poolt ette nahtud juhtlatti ja ketti.

Kui saekette teritatakse, v8ib tagasiléok muutuda tugevamaks
ning seega tuleb olla eriti ettevaatlik. Oma ohutuse tagamiseks
asendage saekett kui selle saagimisvdime langeb.

Hambuline tugiraud

Kilgeehitatud hambulist tugirauda vdib kasutada ka
sisseldiget tehes poordepunktina. See aitab hoida saagi
té6tamise ajal kindlalt kinni. Saagimise ajal suruge saagi
ette, kuni tugiplaadi hambad haakuvad puiduga ja seejarel
ligutage tagumist kéepidet lles ja alla 16ikejoone sihis, see
hélbustab vabastada I6ikamisel vallanduvaid pingeid.

LIIGTEMPERATUURI KAITSE

Aku on varustatud liigtemperatuuri kaitsmega, mis on
moeldud aku kaitseks korge temperatuuri korral. See
voib pdhjustada aku t66 peatumise kuni akuelementide
jahtumiseni. Katsuge akut: kui see on liiga soe, laske sel
enne t66 jatkamist maha jahtuda. Kui toode ikka veel ei
toota, Uhendage aku laadijaga, mis voib samuti naidata
kaitset Uletemperatuuri eest. Kui akuelemendid jahtuvad,
hakkab laadija akut laadima.

MARKUS. 30°C iiletava 6&hutemperatuuri ja suure
vbBimsusega todriistade (naiteks ketassae) korral voivad
akuelemendid kiiremini Gle kuumeneda. Kontrollige akut
korraparaselt ja kui see on puudutamisel soe, vahetage
see valja voi laske akul jahtuda.

MARKUS. Akupaketi LED-margutuli ei todta, kui aku
kaitsefunktsioon on pdhjustanud akupaketi toite katkemise.

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

Ohutusalane teave

labi ja tehke endale selgeks koik
juhised. Jargige koiki hoiatusi ja

g Enne toote kasutamist lugege

tédohutuseeskirju.
Q Kandke silma- ja
=) kuulmiskaitsevahendeid ning kiivrit.

Q
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&
&

m
m

(© =

001

15

Kandke selle toote kasutamisel alati
libisemiskindlaid turvajalatseid.

Kandke libisemiskindlaid, tugevdatud
kaitsekindaid.

Hoiduge saeketi tagasilédgi eest ja
kokkupuutest saelati otsaga.

Arge jatke vihma katte véi kasutage
niiskes kohas.

Hoidke ja kasutage saagi korralikult
mdlema kaega.

Arge kasutage saagi ainult iihe kéega.

Seadke ketipidur asendisse RUN.
Seadke ketipidur asendisse BRAKE.

Vastab kdigile eeskirjadele EL-i
likmesriigis, kus toode on ostetud.

Euraasia vastavusmark

Ukraina vastavusmargis

Mittekasutatavaid elektritooteid ei

tohi visata olmejaatmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse kogumispunkti.
Vajadusel kiisige sellekohast ndu oma
edasimiilijalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

Garanteeritud helivdimsuse tase

Saelati ja keti maare

Pddrake maardevoolu reguleerimiseks
+ = Voolu suurendamine
- = Voolu vahendamine

Pdorake saeketi pingutamiseks

+ = Keti pingutamine
- = Keti Iddvendamine

Saeketi liikumissuund.
(Markeering on veoratta kaane all)
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KASUTUSJUHENDI SUMBOLID
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Mérkus

Hoiatus

Kandke kaitseprille ja ndomaski.
Kandke turvavesti.

Kasutage jalgade kaitsevahendeid.

Peatage t6oriist.

ALUSTAMINE

CECOPB E

Vit leht 228.

Kasutage isikukaitsevahendeid.

Kandke toote kasutamise ajal alati taiskaitset
pakkuvad kaitseprille, kuulmiskaitset, libisemiskindlaid
vastupidavaid kaitsekindaid, asjakohaseid jalatseid
ja kaitseriietust. Arge kasutage seadet paljajalu ega
kandke tédtamise ajal lahtisi sandaale.

. Vobtke osad pakendist valja. Pange toode kokku.

/N\ HOIATUS! Kui méni osa on kahjustunud v&i puudu,
arge kasutage seda seadet enne, kui vastav osa on
asendatud. Selle hoiatuse eiramine voib pd&hjustada
raskeid vigastusi.

Juhtige keti veo lllid soonde. Asetage kett nii, et juhiku
tagaosa juures oleks aas.

Saekett peab olema suunatud keti pd6rlemise suunda.

Kui ketihambad on vastu keti pddrlemissuunda,

poorake kett iUmber.

. Vabastage juhtplaadi kinnitusmutrid. Eemaldage mutrid

ja ketiratta kate.

Hoidke ketti saelatil paigal ja pange ling Umber

veoratta. Langetage latti nii, et poldid l1&aheksid labi latis

oleva pilu.

Pange ketiratta kate tagasi. Paigaldage ja pingutage

lati kinnitusmutreid kasitsi. Juhtlatt peab keti pinge

seadistamiseks saama vabalt liikuda.

Reguleerige keti pingus valja. Keti pingutamiskruvi

keeramiseks kasutage kombivdtit. Kontrollige keti

pinget sageli, kui pinget reguleerite.

- Keti pingsuse suurendamiseks keerake keti
pingutamiskruvi paripaeva.

- Keti pingsuse vahendamiseks keerake keti
pingutamiskruvi vastupaeva.
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MARKUS. Keti pinge on ige, kui vahe keti I8ikuri ja lati
vahel on RY36CSX30B korral 4-5 mm ja RY36CSX40B
korral 5-6 mm. Parim viis keti pinguse mdotmiseks
on tdmmata ketti juhtlati alaosa keskel alla (juhtlatist
eemale) ja mdodta seejarel lati ja keti liugpindade
vaheline kaugus.

MARKUS. Tavaté ajal keti pingus suureneb
temperatuuri tdttu. Kontrollige sageli keti pingulolekut
ja vajadusel reguleerige. Soojalt pingutatud kett voib
jahtudes olla liialt pingul. Veenduge, et keti pingsus on
digesti valja reguleeritud vastavalt juhistele.

6. Hoidke juhiku otsa 6hus ja pingutage kinnitusmutrid
tugevalt.

7. Lisage keti maardedli.
Kasutage vaid RYOBI ketassae maardedli, mida saab
volitatud hoolduskeskusest.

Saastumise valtimiseks pulhkige kltusepaagi korgi
Umbrus puhtaks. Eemaldage olipaagi kork. Valage
oli paaki, jalgides sealjuures taset paagi vaateakna
kaudu. Hoolitsege, et dli sissevalamisel ei satuks paaki
mustust. Sulgege dlipaak ja keerake kork kindlalt kinni.
Pihkige ara kogu mahasattunud &li.

/\ HOIATUS! Arge mingil juhul kasutage ketti ilma

olita. Kui saekett liigub ilma &lita, v&ib juhtlatt vigastada

saada. Enne ketassae kasutamist ja selle kasutamise

ajal kontrollige dlitasemenaiturilt dli taset.

8. Veenduge, et maardeaine vooluhulga kruvi oleks

avatud, et saelehe ja -keti li saaks valjuda.

- Keerake kruvi vastupdeva, kui soovite saeketi ja
-lehe &livoolu suurendada.

- Keerake kruvi paripdeva, kui soovite saeketi ja
-lehe dlivoolu vahendada.

Kui kett liigub oigesti ja saelati maarimisstusteem
toéotab nduetekohaselt, siis eemaldub tdotamise ajal
ketist 8li. Keti ja maarimissusteemi t66 kontrollimiseks
suunake keti ots heledale pinnale, naiteks ajalehele.
Mbone aja parast peab sellele tekkima selgelt margatav
olipiiskadest koosnev joon.
9. Paigaldage akupakett.

Uhitage aku kiilgribid muruniiduki akupesas olevate
soontega. Pange aku tootesse. Veenduge, et aku
sulgur kinnitub kldpsuga ja enne t66 algust on aku
tootes korralikult paigal ja turvaliselt kinni.

& HOIATUS! Hoidke kettsaagi alati nii, et teie parem
kasi on tagumisel kédepidemel ja vasak kasi eesmisel
kaepidemel.

HOIATUS! Hoidke saagi kahe kaega nii, et poidlad
ja sérmed on Umber kaepidemete. Veenduge, et hoiate
vasaku kdega kaepidemest nii kinni, et pdial on allpool.
10. Tooriista kaivitamine.

Viige ketipidur tédasendisse, haarates ketipiduri

hoovast ja tommates seda eesmise kaepideme poole,

kuni kuulete kldpsatust. Tommake vabastushooba.

Vajutage paastikule.

MARKUS. Toote peatamiseks: Rakendage ketipidur oma
vasaku kde podramisega Umber eesmise kaepideme.
Lukake kae tagumise osaga ketipiduri hooba juhtplaadi
poole, samal ajal, kui kett kiiresti podrleb. Vabastage
paastik ja paastiku vabastamisliili.
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Vodecu ulogu u dizajnu vase bezZi¢ne lan¢ane pile imaju
sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Bezi¢na lan¢ana pila namijenjena je isklju€ivo uporabi na
otvorenom prostoru. Zbog sigurnosnih razloga, proizvod mora
biti adekvatno upravljan pomocu dvije ruke u svakom trenutku.

Ovaj proizvod namijenjen je za rezanje grana, stabala,
trupaca ili debla do promjera prema duljini vodilice lanca.
Namijenjena je samo za rezanje drva.

Proizvod smiju koristiti u ku¢anstvu samo odrasle osobe
koje su pohadale odgovarajuéu obuku o opasnostima
i preventivnim mjerama koje se poduzimaju tijekom
koridtenja proizvoda. Nije namijenjen za koriStenje u svrhu
profesionalne obrade stabala.

Nemojte koristiti oStricu u nikakvu drugu svrhu.

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE! Pazljivo proéitajte sva upozorenja,
upute i specifikacije prilozene uz alat i pogledajte
crteze. U slu€aju nepostivanja uputa u priruéniku moze
do¢i do elektricnog udara i/ili ozbiljnih tjelesnih ozljeda.
Sacuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih
naknadno mogli konzultirati.

Pojam «elektri¢ni alat» koji se upotrebljava u sigurnosnim
uputama oznacava elektricne alate sa Zicom, kao i beZi¢ne
elektri¢ne alate.

SIGURNOST RADNOG PROSTORA

m Neka vasa radna povrsina bude cista i dobro
osvijetljena. Zatrpani i neosvijetlieni radni prostori
izazivaju nezgode.

Elektricne alate nemojte upotrebljavati u
eksplozivnoj okolini, primjerice u blizini zapaljivih
tekucina, plina ili prasine. Iskre koje izlaze iz

Djecu, posjetitelje i domace zivotinje drzite dalje od
mjesta na kojem upotrebljavate elektricni alat. Mogli
bi vas omesti te biste zbog toga mogli izgubiti nadzor
nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

m Utikac elektricnog alata uvijek mora biti prilagoden
uticnici. Nikada ne mijenjajte utikaé. Nikada
nemojte upotrebljavati prilagodnik s elektriénim
alatom s uzemljenjem. Tako Eete izbje¢i opasnost od
strujnog udara.

m lzbjegavajte svaki kontakt s uzemljenim povrsinama
poput cijevi, radijatora, kuhala, hladnjaka itd.
Opasnost od strujnog udara povecava se ako je dio
vaseg tijela u dodiru s uzemljenim povrsinama.

n  Elektriéni alat nemojte izlagati kisi ili vlazi. Opasnost od
strujnog udara povecéava se ako u elektri¢ni alat ude voda.

m Pazite da kabel za napajanje bude u dobrom stanju.
Alat nikad nemojte drzati za kabel za napajanje,
a kabel nemojte vuéi ni prilikom iskljuéivanja iz
struje. Kabel za napajanje drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih predmeta i pokretnih dijelova.
Opasnost od strujnog udara povecava se ako je kabel
ostecen ili zapetljan.

= Ako radite na otvorenom, upotrebljavajte samo
produzne kabele koji su namijenjeni uporabi na
otvorenom. Tako cete izbje¢i opasnost od strujnog
udara.

m Ako alat morate rabiti u vlaznoj okolini, uredaj
prikljuéite na elektricnu uti€nicu zasticenu
uredajem za rezidualnu struju. Uporaba uredaja za
rezidualnu struju smanjuje opasnost od strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite koncentrirani, dobro gledajte Sto radite i
oslonite se na zdravi razum dok upotrebljavate
elektriéni alat. Ne koristite se elektricnim alatom
ako ste umorni, pod utjecajem alkohola ili droga
ili ako uzimate lijekove. Uvijek imajte na umu da je
dovoljna samo jedna sekunda nepaznje kako biste se
teSko ozlijedili.

= Rabite zastithu opremu. Uvijek zastitite o¢i. Ovisno
o uvjetima, a kako biste izbjegli teSke tjelesne ozljede,
nosite i masku protiv prasine, protuklizne cipele, kacigu
ili Stitnike za usi.

= lzbjegavajte svako nenamjerno pokretanje alata.
Uvjerite se da je prekida¢ u polozaju «isklju¢eno»
prije ukljuéivanja alata u struju ili umetanja baterije,
kao i kad uzimate ili prenosite alat. Kako biste izbjegli
opasnost od nezgoda, alat nemojte prenositi dok vam je
prst na prekidacu i nemojte ga ukljucivati u struju dok je
prekida¢ u polozaju «ukljuéeno».

m  Uklonite kljuceve za stezanje prije ukljucivanja
vaseg alata u struju. Klju¢ za stezanje koji je ostao
priévr§éen za pokretni dio alata moze prouzrociti teSke
tjelesne ozljede.

= Uvijek drzite dobru ravnotezu tijela. Stabilno stojte
na nogama i nemojte stajati predaleko od alata.
Stabilan polozaj pri radu omoguéava bolju kontrolu nad
alatom u sluéaju nepredvidenog dogadaja.

= Nosite odgovaraju¢u odjec¢u. Nemojte nositi Siroku
odje¢u i nakit. Kosu i odje¢u drzite podalje od
pokretnih dijelova. Siroka odjeéa, nakit i duga kosa
mogu se zaplesti u pokretne dijelove alata.

= Ako se vas alat isporucuje sa sustavom usisavanja
prasine, provjerite je li on pravilno postavljen i koristi
li se kako treba. Tako ¢ete izbjeci opasnost od nezgoda.

= Nemojte dozvoliti da zbog sigurnosti stecene
Cestim koriStenjem alata zaboravite na sigurnosne
principe. Neopreznost moze prouzrociti teSke ozljede
u tren oka.

UPORABA | ODRZAVANJE ELEKTRICNIH ALATA

= Ne primjenjujte silu. Upotrebljavajte alat koji je
prilagoden onome S$to Zelite raditi. Va$ elektricni alat
bit ¢e ucinkovitiji i njegova uporaba sigurnija ako ga
budete upotrebljavali za ono ¢emu je namijenjen.

= Ne upotrebljavajte elektriéni alat ako prekida¢ ne
omogucava da ga ukljucite i iskljucite. Alat koji se ne
moze ispravno ukljuditi i iskljuciti opasan je i potrebno
ga je popraviti.

m Prije izvodenja bilo kakvih podeSavanja, izmjene
priklju¢aka ili pohrane svog elektricnog alata,
iskljuc¢ite utika¢ iz izvora napajanja ilili izvadite
komplet baterija, ako se mogu izvaditi. Tako Cete
smanijiti opasnost od slu¢ajnog uklju¢ivanja alata.
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Odlazite svoj alat izvan dosega djece. Osobe koje
ne poznaju alat ili nisu procitale ove upute ne smiju
ga upotrebljavati. Elektricni alat postaje opasan u
rukama neiskusnih korisnika.

Odrzavajte  elektricne alate i  prikljucke.
Provjeravajte da nema slomljenih dijelova.
Provjerite kako su dijelovi postavljeni te sve drugo
$to bi moglo utjecati na ispravan rad alata. Ako su
neki dijelovi oSteceni, popravite ih prije ponovne
uporabe alata. Mnogobrojne nezgode dogadaju se
zbog loSeg odrzavanja alata.

Alat drzite ¢istim i naoStrenim. Dobro naostren i Gist
alat za rezanje rjede ¢ée se blokirati i moéi ¢ete ga bolje
kontrolirati.

Elektriéni alat, dodatke i nastavke itd. koristite u
skladu s ovdje navedenim uputama za upotrebu,
imajuéi na umu uvjete upotrebe kao i zeljenu
namjenu. Kako biste izbjegli opasne situacije,
elektricni alat upotrebljavajte samo za poslove za koje
je namijenjen.

Rucke i povrsine za hvatanje alata moraju biti Ciste
i odmascene. Sklizave rucke i povrSine za hvatanje
i drzanje alata onemogucavaju sigurno rukovanje i
kontrolu nad alatom u neoc¢ekivanim situacijama.

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA BEZICNI ALAT

Bateriju vaseg alata ponovno punite samo pomocu
punjaéa koji je preporucio proizvodac. Punjac
prilagoden odredenom tipu baterije moze izazvati pozar
ako se koristi s nekim drugim tipom baterije.

Za bezicni alat treba upotrebljavati samo jednu
odredenu vrstu baterije. Uporaba svih drugih baterija
moze izazvati pozar.

Ako ne koristite bateriju, drzite je dalje od metalnih
predmeta poput spajalica, kovanica, kljuceva,
vijaka, €avala i drugih predmeta koji bi mogli
izazvati kontakt. Kratki spoj medu kontaktima baterije
moze izazvati opekline ili pozar.

Izbjegavajte svaki dodir s tekué¢inom baterije
u slucaju njenog curenja koje je nastalo zbog
neispravne uporabe baterije. Ako dode do kontakta,
obilno isperite taj dio tijela ¢Gistom vodom. Ako je
doslo do kontakta s ocima, obratite se lijecniku.
Tekucina iz baterije mozZe prouzro€iti nadrazenost i
opekline.

Nemojte koristiti komplet baterija ili alat koji je
ostec¢en ili modificiran. OStec¢ene ili modificirane
baterije mogu imati neocekivane reakcije, $to moze
uzrokovati pozar, eksploziju ili rizik od ozljede.

Komplet baterija nemojte izlagati vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturama visim od
130°C moze uzrokovati eksploziju.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
komplet baterija ili alat izvan temperaturnog
raspona navedenog u uputama. Nepravilno punjenje
ili punjenje pri temperaturama izvan specificiranog
raspona moze ostetiti bateriju i povecati rizik od pozara.

ODRZAVANJE

Popravke treba obaviti ovlasteni serviser samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Tako ¢ete moci
sigurno upotrebljavati vas elektri¢ni alat.
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Nikada nemojte servisirati osteceni komplet
baterija. Servisiranje kompleta baterija smije provoditi
iskljucivo proizvodac ili ovlasteni serviser.

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA O
LANCANOJ PILI

Drzite podalje sve dijelove tijela od pile kada pila
radi. Prije pokretanja pile provjerite da lanac pile ne
dodiruje nista. Trenutak nepaznje prilikom rukovanja
s pilama moze dovesti do zahvaéanja vase odjece ili
tijela s lancem pile.

Uvijek drzite pilu vaSom desnom rukom na straznjoj
rucki i vaSom lijevom rukom na prednjoj rucki.
Drzanje pile obrnutim rukama povecava opasnost od
osobnih ozljeda i nikada tako ne treba raditi.

Lanéanu pilu drzite isklju€ivo za izolirane povrsine
za hvatanje, posto lanac pile moze dotaknuti
skriveno ozi€enje. Dodirivanje ,zZive" Zice lancem pile
moze izloziti metalne dijelove alata elektri€noj energiji i
dovesti do strujnog udara na operatera.

Nosite sredstva za zastitu ociju Preporucuje se
dodatna zastitna oprema za zastitu sluha, glave,
ruku, nogu i stopala. Odgovaraju¢a zastitna oprema
smanijit ¢e nastanak tjelesnih ozljeda izazvanih lete¢im
krhotinama ili slu¢ajnim kontaktom s lancem pile.

Lanéanu pilu nemojte koristiti dok ste na stablu, na
ljestvama, na krovu ili na bilo kojem nestabilnom
osloncu. Ako lan¢anu pilu koristite na taj nacin, moglo
bi do¢i do teskih tjelesnih ozljeda.

Uvijek drzite pravilno uporiste i radite s pilom samo
kada stojite na ¢vrstoj, sigurnoj i ravnoj povrsini.
Skliske ili nestabilne povrS§ine mogu prouzrogiti gubitak
ravnoteze ili nadzora nad lanéanom pilom.

Kada rezete granu koja je zategnuta pazite se
povratnog udara. Kada je zategnutost vlakana
u drvetu otpustena, zategnuta grana moze udariti
operatera i/ili nekontrolirano odbaciti pilu.

Poduzmite posebne mjere opreza prilikom rezanja
zbunja ili mladica. Tanki materijal moze se zahvatiti
lancem pile i biti odba¢en prema vama ili vas izbaciti
iz ravnoteze.

Nosite iskljuc¢enu pilu drzeéi je za prednju rucku
i dalje od tijela. Kada transportirate ili skladistite
pilu uvijek postavite pokrov vodilice lanca. Pravilno
rukovanje pilom smanjit ¢e vjerojatnost slucajnog
dodira s pokretnim lancem pile.

Slijedite upute za podmazivanje, zatezanje lanca i
promjenu maca i lanca pile. Nepravilno zategnut ili
podmazan lanac moze puknuti ili poveéati Sansu za
povratni udar.

Rezite samo drva. Nemojte koristiti pilu za svrhe
za koje nije namijenjena. Primjer: lanéanu pilu
ne koristite za rezanje metala, plastike, zidova ili
gradevinskih materijala koji nisu od drva. KoriStenje
pile za radove drugacije od njezine namjene moze
dovesti do opasne situacije.

Ne pokusavajte srusiti stablo sve dok ne budete
shvacali rizike i naéine njihovog izbjegavanja.
Tijekom ruSenja stabla, rukovatelj ili nazocne osobe
mogu pretrpjeti teske ozljede.
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n Slijedite sve upute prilikom ¢iS¢enja zaglavljenog
materijala, skladistenja ili servisiranja lancane
pile. Uvjerite se da je sklopka u isklju¢enom polozaju
i da je baterijski sklop izvaden. Neocekivana aktivacija
lan€ane pile tijekom ciS¢enja zaglavljenog materijala ili
servisiranja moze dovesti do teske tjelesne ozljede.

UZROCI | MJERE OPERATERA ZA SPRECAVANJE
POVRATNOG UDARA:

Moze doci do odskakivanja ako kraj vodilice lanca do—e u
dodir s nekim predmetom ili ako se lanac priklijesti i blokira
u drvetu tijekom rezanja.

Dodir u nekim slu¢ajevima moze dovesti do iznenadne

povratne reakcije, odbacivanja vodilice lanca prema gore

i unatrag prema operateru.

Prignjecenje lanca pile uzduz gornje strane vodilice moze

brzo gurnuti vodilicu unatrag prema rukovatelju.

U oba slu¢aja mozete izgubiti nadzor nad motornom pilom i

tedko se ozlijediti. Nemojte se pouzdati samo u zastitu koja

je integrirana u motornu pilu. Morate poduzeti i dodatne
mjere kako biste izbjegli opasnost od nezgoda i ozljeda.

Povratni udar je rezultat nepravilnog koristenja iili

nepravilnih postupaka rukovanja ili uvjeta i moze se izbjeci

tako da se poduzmu pravilne mjere opreza navedene u

nastavku:

m Odrzavajte ¢vrsti stisak, s palc¢evima i prstima koji
okruzuju rucke pile, s obje ruke na pili i u polozaju
tijela i ramena koji vam omogucuje otpor silama
povratnog udara. Ako su poduzete pravilne mjere
opreza sile povratnog udara mogu biti kontrolirane od
strane operatera. Nemojte ispustiti pilu.

= Nemojte se naginjati preko ruba i nemojte rezati
iznad visine ramena. Ovo pomaze u sprec¢avanju
nenamjernih dodira i omogucuje bolju kontrolu pile u
neocekivanim situacijama.

m  Koristite samo zamjenske Sipke vodilice i lance
pile koje je naveo proizvodaé. Neodgovarajuce
zamjenske Sipke vodilice i lanci pile mogu prouzrogiti
pucanje lanca i/ili povratni udar.

m Postujte upute proizvodaca vezane uz brusenje i
odrzavanje lanca. Smanjenje visine limitatora dubine
moze dovesti do povecéanja povratnog udara.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

m Pohadajte profesionalno organizirani teaj o koristenju
i odrzavanju lan¢anih pila, preventivnim postupcima
i prvoj pomoci. Molimo vas da €uvate ove upute radi
kasnijeg koristenja.

m Pile su potencijalno opasni alati. Nesreée koje ukljucuju
koristenje pile €esto rezultiraju gubitkom uda ili smréu.
Padaju¢e grane, debla ili kotrljajuci trupci takoder
mogu ubiti. Oronula ili trula stabla takoder predstavljaju
opasnost. Trebate procijeniti svoje moguénosti sigurnog
dovrSetka zadatka. Ako imalo sumnjate, ostavite
profesionalcima da obrezu stablo.

m  Ne rezite vinovu lozu i/ili nisko raslinje (manje od 75
mm u promjeru).

m  Prilikom prvog rukovanja proizvodom preporucuje se
da rezanje trupaca prakticirate na stalku ili postolju za
pilienje.

m Povrsina zona rada ovisi o poslu koji trebate obaviti kao
i 0 visini drveta ili komada koji obradujete. Primjerice,
padajuca stabla trebaju vece radno podrucje od drugih
rezanja, npr. rezanja na mjeru itd. Operater treba
biti upozoren i imati pod kontrolom sve dogadaje u
podrucju rada.

m  Nemojte rezati s tijelom u liniji s vodilicom o lancem.
Ako osjetite povratni udar, to ¢e sprijeciti da lanac dode
u doticaj s vaSom glavom ili tijelom.

m  Prilikom piljenja pilu na povlacite naprijed-natrag.
Pustite da lanac odradi svoj posao. Odrzavajte ostrinu
lanca i ne pokusSavajte gurati lanac kroz rez.

= Ne primjenjujte silu na motornu pilu na kraju rezanja.
Spremite se da preuzmete tezinu pile kad prode kroz
drvo. Nepostivanje ove upute moze dovesti do mogucih
ozbiljnih osobnih ozljeda.

m Ne zaustavljate pilu usred rezanja. Neka se pila
pokrece iako je ve¢ uklonjena iz reza.

m Kako biste smanijili rizik od ozljeda povezan s
dodirivanjem pokretnih  dijelova, uvijek iskljucite
proizvod, aktivirajte kocnicu lanca, izvadite baterijski
sklop i provjerite jesu li se svi pokretni dijelovi potpuno
zaustavili:

e prije ¢iS¢enja i odblokiravanja

e prije ostavljanja proizvoda bez nadzora

e prije ugradnje ili uklanjanja priklju¢aka

e prije provjere, odrzavanja ili rada na uredaju

m Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene
produljenim koriStenjem alata. Kada koristite bilo koji
alat dulje vremena, osigurajte da uzimate povremene
stanke.

m Ako je proizvod ispao, pretrpio teZzek udar iliabnormalno
vibrira, odmah zaustavite proizvod i provjerite na
osteéenje ili identificirajte uzrok vibracija. Svaki
osteceni dio trebao bi pravilno popraviti ili zamijeniti
ovlasteni servisni centar.

m  Proizvodom rukujte samo na temperaturama izmedu
0°Ci40°C.

= Proizvod duvajte na mjestu Cija je okoliSna temperatura
izmedu -10°C i 50°C.

OSOBNA ZASTITNA OPREMA

Osobna zastitna oprema dobre kvalitete, kakvu koriste
profesionalci, pomo¢i ¢e da se smanji rizik od ozljedivanja
rukovatelja. Sljedec¢e predmete treba koristiti prilikom
koristenja pile:
= Sigurnosna kaciga

- treba biti u skladu s EN 397 i oznac¢ena CE
m Zastita za sluh

- treba biti u skladu s EN EN 352-1 i ozna¢ena CE
m Zastita za vid i lice

- treba imati oznaku CE i biti u skladu s EN 166 (za
sigurnosno staklo) ili EN 1731 (za mrezne vizire)

= Rukavice
- treba biti u skladu s EN381-7 i ozna¢ena CE
= Zastita nogu (navlake preko hlaca)

- treba biti u skladu s EN381-5, ozna¢ena CE i pruzati
potpunu zastitu.
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m Zastitna obuca za rad s pilom
- treba biti u skladu s EN 1SO 20345:2004 i treba
biti ozna¢ena sa prikazom $titnika za pilu kako bi
prikazala da je u skladu s EN 381-3. (Povremeni
korisnici mogu koristiti Celicne zastitne Cizme sa
zastitnim potkoljenicama koje udovoljavaju normi
EN 381-9, ako je tlo ravno i mala je opasnost
saplitanja ili zahvacéanja raslinja)
m Jakne za rad s pilom za zastitu gornjeg dijela trupa
- treba biti u skladu s EN EN 381-11 i oznaena CE

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

m Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili
akumulator ne prodiru nikakve tekuéine. Korozirajuce ili
vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzro€iti kratak spoj.

m Baterijski sklop punite na mjestu na kojem je okoliSna
temperatura izmedu 10°C i 38°C.

m  Baterijski sklop ¢uvajte na mjestu na kojem je okoliSna
temperatura izmedu 0°C i 20°C.

UPUTE PODRAZUMIJEVAJU PRAVILNE

TEHNIKE OSNOVA OBARANJA,
OBREZIVANJA | REZANJA U KOSO

RAZUMIJEVANJE SILA U DRVETU

Kada razumijete smjerove tlaka i stresa unutar drveta,
mozete smanijiti ,prignjeenja“ ili ih ocekivati tijekom
rezanja. Naprezanja u drvetu znace da se vlakna razdvajau
te da ako rezete u ovom podrucju ,usjek” ili rez se moze
otvoriti jer pila prolazi kroz njega. Ako je trupac oslonjen na
konju za rezanje, a kraj visi neoslonjen preko ruba, dolazi
do naprezanja na gornjoj povrsini jer tezina prekomjernog
vjeSanja napreze vlakna trupaca. Isto tako, donja strana
trupca ¢e biti pod pritiskom i vlakna se guraju zajedno. Ako
rezete u ovom podrucju usjek ¢e nastojati da se zatvori
tijekom rezanja. Ovo ¢e prignjeciti ostricu.

GURANJE | POVLACENJE

Reakcijska snaga uvijek se ostvaruje u suprotnom smjeru
od smjera okretanja lanca. Rukovatelj mora biti spreman
na kontroliranje sklonosti proizvoda da se povlaéi na stranu
i gura unatrag. Proizvod povlaci na stranu (giba se prema
naprijed) kada reze na donjem rubu vodilice. Proizvod
moze gurnuti unatrag (prema operateru) prilikom rezanja
duz gornjeg ruba.

ZAGLAVLJENJE PILE U REZU

Iskljucite i izvadite baterijski sklop. Ne pokuSavajte silom
izvuci lanac i vodilicu iz reza jer ¢e to dovesti do pucanja
lanca koji se moze okrenuti natrag i udariti operatera.
Do ove situacije obi¢no dolazi jer je drvo krivo poduprto
i rez se prisiljava da se zatvori pod pritiskom ¢ime Stipa
ostricu. Ako podesavanje potpornja ne oslobodi vodilicu i
lanac, koristite drvene klinove ili polugu za otvaranje reza
i oslobadanje pile. Nikada ne pokrecite pilu ako je vodilica
vec u rezu ili usjeku.
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SKLIZANJE / ODSKAKANJE

Ako motorna pila za vrijeme rezanja ne ude u materijal,
vodilica lanca pile moze poceti odskakati ili opasno sklizati
duz povrsine grane, $to moze uzrokovati gubitak kontrole
nad motornom pilom. Kako biste sprijecili ili smanjili
sklizanje ili odskakanje, pilu uvijek drzite objema rukama.
Provjerite nastaje li ispod lanca pile utor za rezanje.

Nikada nemojte motornom pilom rezati male savitljive
grancice ili Cetke. Njihova veli€ina i savitljivost mogu
lako dovesti do odskakivana pile unatrag prema vama ili
odbacivanja prema gore s dovoljnom silom za povratni
udar. Najbolji alat za takvu vrstu rada su ru¢ne pile, sjekaci,
sjekire i drugi rucni alati.

OBARANJE STABALA

Kada se radovi rezanja trupca na odredenu duljinu i
obaranja istovremeno izvode od strane dvije ili vise osoba,
radovi obaranja trebaju biti odvojeni od radova rezanja
trupca na odredenu duljinu na udaljenosti od najmanje
dvije duljine visine stabla koje se obara. Stabla se ne smiju
obarati na nacin da dovedu u opasnost bilo koju osobu,
udare bilo koju komunalnu usluznu liniju ili uzrokuju neku
Stetu na vlasnistvu. Ako stablo dode u kontakt s bilo kojom
komunalnom usluznom linijom, odmah treba obavijestiti
nadleZznu komunalnu sluzbu.

Ako je teren na padini, uvijek budite na viSem dijelu terena jer
se stablo moZe otkotrljati ili skliznuti niz padinu kad se obori.
Put za uzmak treba planirati i po potrebi o€istiti prije nego
rezanje zapoc¢ne. Put za uzmak treba se protezati unatrag i
dijagonalno na straznju liniju o€ekivanog pada.

Prije nego obaranje zapoc¢ne, za ocjenu kuda bi stablo
moglo pasti uzmite u obzir prirodno naginjanje stabla,
lokaciju vecih grana i smjer vjetra.

Uklonite blato, kamenje, koru drveta, Cavle, spojnice i Zicu
sa stabla.

Ne pokuSavajte obrezati stablo koje je trulo ili oSte¢eno

od vjetra, vatre, munje itd. To je iznimno opasno i takve

zadace smiju obavljati samo profesionalni drvosjece.

1. Urezivanje podsijecanjem
Napravite usjek veli¢ine 1/3 promjera stabla, okomito
na smjer pada. Najprije ucinite donji vodoravni urez.
Ovo pomaze da kada napravite drugi urez izbjegnete
prignje€enje lanca pile ili vodilice.

2. Straznji rez za obaranje
Ucinite straznji rez za obaranje najmanje 50 mm/2 vise
od vodoravnog reza urezivanja. Neka straznji rez za
obaranje bude paralelan na vodoravni rez urezivanja.
Napravite straznji rez za obaranje tako da ostane
dovoljno drveta da djeluje kao zglob. Drveni zglob
stabla drzi stablo od uvrtanja i padanja u krivom smjeru.
Nemojte rezati kroz zglob.
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Kako se rez za obaranje blizi prema zglobu, stablo pocinje
padati. Ako postoji ikakva Sansa da stablo mozda ne padne
u zeljenom smjeru ili se mozda zaljulja unazad i zahvati
lanac pile, prestanite rezati prije zavrSetka straznjeg reza za
obaranje i upotrijebite drvene, plasti¢ne ii aluminijske klinove
kako biste otvorili rez i pustili stablo uzduz Zeljene linije pada.
Kada stablo po¢ne padati uklonite pilu iz reza, zaustavite
motor, odlozite pilu i povucite se planiranim putem. Pazite
na padajuce grane iznad glave i gledajte gdje stajete.

5cm (2 inch)

REZANJE POTPORNOG KORIJENJA

Potporno korijenje je veliko korijenje koje viri iz stabla
drveta iznad zemlje. Odrezite velike korjene prije nego
Sto pocnete s obaranjem. Prvo nacinite vodoravni usjek
u potoprnom korijenu, a zatim okomiti . Oslobodite tako
izrezani dio iz zone rada. Nastavite s obaranjem nakon sto
ste uklonitli potporno korijenje.

REZANJE TRUPCA NA ODREDENU DULJINU

Trupci se rezu na odredene duljine. Vrlo je vazno da
ste sigurni da je vase uporiste ¢vrsto i da je vasa tezina
jednako rasporedena na oba stopala. Kada je to moguce,
trupac bi trebalo podignuti i poduprijeti granama, trupcima
ili klinovima. Za lak$e rezanje slijedite jednostavne upute:
Kada je trupac podloZzen uzduz cijele duljine, reze se s
gornje strane (preko trupca).

Kada je trupac podloZzen s jednog kraja, reze se 1/3
promjera od donje strane (ispod trupca). Potom izvrsite
zavr$ni rez preko trupca kako biste susreli prvi rez.

Kada je trupac podloZen s oba kraja, reze se 1/3 promjera
od gornje strane (ispod trupca). Potom izvrsite zavrSnirez s
donje strane manje 2/3 kako biste susreli prvi rez.

Kada rezete trupac na kosini, uvijek stanite na gornju
stranu trupca. Kako biste sacuvali kontrolu prilikom
Lpotpunog presijecanja”, smanjite pritisak tijekom rezanja
pri kraju reza ne smanjujuci ¢vrstocu hvata na rukohvatima
lan€ane pile. Ne dozvolite da lanac dodiruje zemlju. Nakon
dovrsetka reza pricekajte da se zaustavi lanac pile prije
nego maknete pilu. Prije prebacivanja sa stabla na stablo
uvijek zaustavite pilu.

OBREZIVANJE STABLA

Obrezivanje je uklanjanje grana s palog stabla. Prilikom
obrezivanja ostavite velike nize grane da podupiru trupac
sa zemlje. Uklonite male grane u jednom rezu. Grane koje
su zategnute treba rezati odozdo prema gore kako bi se
izbjeglo zahvacanje lanca pile.

T
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NAPETE GRANE

Savijeno $iblje je grana, panj bez korjena ili grm koji je
savijen zbog nekog drugog komada drveta, tako da se
naglo otpusta kad odrezemo ili uklonimo komad tog drveta
koji ga drzi.

Panj bez korijena oborenog stabla vrlo se lako moze
odvoijiti od debla i vratiti u okomit polozaj tijekom rezanja
kako bi ga odvojio od trupla. Pazite na savijeno Siblje,
opasno je. Nemojte pokuSavati rezati balvane ili panjeve
koji su pod tlakom osim ako niste profesionalno obuceni i
kompetentni za to.

\

~
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/\ UPOZORENJE! Savijeno $iblie je opasno je jer vas
moze udariti i mozete izgubiti kontrolu nad motornom
pilom. Sto moze dovesti do teskih ili smrtonosnih ozljeda.
Rezanje savijenog $iblja moraju obavljati obu€eni korisnici.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

m Iskljucite proizvod, izvadite baterijski sklop i pustite ga
da se ohladi prije skladiStenja ili prevozenja.

= Uklonite sva strana tijela iz proizvoda. Skladistite ga na
suhom i dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupacno
djeci. Drzite proizvod podalje od korozivnih sredstva
kao $to su vrtne kemikalije i soli protiv zaledivanja.
Proizvod ne ¢uvaijte na otvorenom.

m Prije spremanja uredaja ili tijekom transporta postavite
Stitnik vodilice.

m Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada
kako biste sprijecili povrede osoba ili oSte¢enja na uredaju.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od tre¢e strane. Osigurajte
da baterija ne moze do¢i u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izloZene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koji
transportirate za daljnju pomoc¢.

ODRZAVANJE

m Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni
pribor i prikljucke od proizvoda¢a. Nepostivanje
ovih uputa moze dovesti do mogucih ozljeda, lose
ucinkovitosti i mozZe dovesti do ponistenja jamstva.

m Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da
ga vr$i samo kvalificirani serviser. Neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru.

m  MozZete samo vrsiti podeSanje ili popravke opisane u
ovom manualu. Za ostale popravke, neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru.

m Posljedice nepravilnog odrZzavana, skidanja ili izmjene
sigurnosnih uredaja mogu prouzrogiti neispravnost
proizvoda i povecati mogucénost izazivanja teskih
ozljeda. Proizvod odrzavajte na profesionalan nacin.

= Sigurno ostrenje lanca je tezak i precizan zadatak koji
trebaju obavljati samo iskusni, struéni profesionalci.
Ostrenje lanca pile je zahtjevan zadatak. Stoga
proizvodac izri¢ito preporucuje istroSenog ili tupog
lanca novim, dostupnim u vaSem ovlastenom servisnom
centru. Broj dijela dostupan je u tablici specifikacija
proizvoda u ovom priru¢niku.

m Slijedite upute za podmazivanje i provjeru zategnutosti
i podeSavanje lanca.

m Nakon svake upotrebe, plasticne dijelove ocistite
suhom, mekom krpom.

m Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su
dobro pritegnuti kako biste bili sigurni da je kosilica u
sigurnom radnom stanju. Svaki osteceni dio trebao bi
pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.
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Plan Odrzavanja

Svakodnevna provjera

Podmazivanje vodilice Prije svakog koristenja

Zatezanje lanca Prije svakog koristenja i

Cesto

Oétrina lanca Prije svakog koristenja,

vizualna provjera
Ostecenje pojedinih
dijelova

Prije svakog koristenja

Labavi pri¢vrscivaci Prije svakog koristenja

Funkcija ko€nice lanca Prije svakog koristenja

Pregledati i oéistiti

Vodilica Prije svakog koristenja

Kompletna pila nakon svake uporabe

Kocnica lanca Nakon svakih 5 sati rada

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 227.

Lanac pile

Vodilica lanca

Prednji $titnik za ruku/ko¢nica lanca
Prednja rucka

Straznja rucica

Kombinirani klju¢

Cep

Hvata¢ lanca

. Pokrov vodilice lanca

10. Vijak za zatezanje lanca

11. Pokrov zupc&anika

12. Okida¢

13. Blokada otponca

14. Vijak za odredivanje protoka maziva
15. Odbojni zupci

SIGURNOSNI UREDAJI
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Kocnica lanca

Koc¢nica lanca osmisljena je kako bi se brzo moglo zaustaviti
okretanje lanca. Lanac se treba zaustaviti odmah nakon
§to se poluga kocnice/stitnik za ruku gurne prema naprijed.
Kocnica lanca ne sprje¢ava ucinak odskakivanja. To samo
smanjuje rizik od ozljede ako lanac dode u kontakt s tijelom
operatera tijekom dogadaja povratnog udara. Koc€nicu
lanca treba ispitati prije svakog koristenja za pravilan rad
kako u pokrenutom tako i u polozaju ko¢enja.

/N\ UPOZORENJE! Ako koénica lanca odmah ne zaustavi
lanac, ili ako ko¢nica lanca samostalno ne ostane u radnom
polozaju, proizvod prije koriStenja odnesite u ovlasteni
servisni centar.

Hvatac lanca

Hvata¢ lanca sprjec¢ava izbacivanje lanca prema operateru
u sluéaju opustanja napetosti ili pucanja lanca.

Vodilica lanca

Opcenito, vodilice s malim promjerom vrha imaju vise
mogucnosti za povratni udar. Trebate Koristiti vodilicu i

@



odgovarajuéi lanac koji su dovoljno dugi za zadatak. Dulja

vodilica povecava opasnost od gubitka kontrole tijekom
rezanja. Redovito provjeravajte zategnutost lanca. Kada
rezete manje grane (manje od pune duljine vodilice) lanac
ée vjerojatno iskociti ako napetost nije pravilna.

Lanac sa slabom tendencijom odskakivanja

lanac pile za smanjeni udar pomaze smanjenju mogucénosti
povratnog udara.

Limitatori dubine koji se nalaze na prednjoj strani svakog
zupca mogu smanijiti snagu odskakivanja te se tako izbjegava
da zupci preduboko udu u zonu odskakivanja. Koristite samo
zamjenske vodilice i lance navedene od proizvodaca.
Udvostrucite oprez nakon Sto ste naostrili lanac vase
motorne pile jer bruSenje €ini lanac manje otpornim na
odskakivanje. |z sigurnosnih razloga, zamijenite lanac pile
kada se smaniji rezna ucinkovitost.

Odbojni zupci

Integralni odbojni zupci mogu se koristiti za navodenje
(sredi$nja tocka) kod prvog reza. Pomaze odrzati tijelo pile
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stabilnim tijekom rezanja. Prilikom rezanja, gurnite uredaj

prema naprijed dok se Siljci ne udu koru drveta, a zatim
pomicanjem straznje ruc¢ke prema gore ili prema dolje u
smjeru rezanja pomaze olaksati tjelesni napor rezanja
ZASTITA OD PREVISOKE TEMPERATURE

Baterijski sklop posjeduje zastitu od previsoke temperature

© =

koja je projektirana za zastitu baterijskih ¢lanaka od 001
ostec¢enja u slucaju visokih temperatura. Ova znacajka

moze prouzro€iti prekid napajanja proizvoda sve dok
se baterijski ¢lanci ne ohlade. Ako je baterija prevruca,
pustite je da se ohladi prije nego $to nastavite s radom.
Ako proizvod jo$ uvijek ne radi, baterijski sklop spojite na
punjag, koji isto tako moZe pokazati aktiviranje zastite od
prekomjerne temperature. Kada se baterijski ¢lanci ohlade,

punjac¢ pocinje puniti bateriju. )

NAPOMENA: Temperature u prostoru vise od 30° C i
elektricni alati velike snage, poput lan€ane pile, mogu
prouzrociti brze zagrijavanje baterijskih ¢lanaka. Redovito
provjeravajte baterijski sklop, a ako je vru¢ na dodir,
promijenite bateriju ili dozvolite da se baterija ohladi.

NAPOMENA: LED pokaziva¢ baterije nece raditi ako je
znacajka zastite baterije dovela do prekida napajanja alata.

SIMBOLI NA PROIZVODU
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Sigurnosno upozorenje

&
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Prije rada s proizvodom morate
procitati i razumjeti sve upute. Slijedite
sva upozorenja i sigurnosne upute.

5o

Nosite zastitu za vid, sluh i glavu

Nosite obuc¢u protiv klizanja prilikom
koriStenja ovog proizvoda.

Za
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Nosite zastitne rukavice velike debljine
koje se ne klizu.

Pazite na povratni udar lanca pile i
izbjegavajte kontakta s vrhom vodilice.

Ne izlazite kisi ili vlaznim uvjetima.

Drzite i rabite motornu pilu dvijema
rukama.

Ne upotrebljavajte motornu pilu drzeéi
je samo s jednom rukom.

Podesite ko¢nicu lanca u poloZaj RUN
(rad lanca).

Postavite ko¢nicu lanca u polozaj
BRAKE (koc&enje lanca).

Ovaj alat uskladen je sa svim normama
i propisima zemlje Europske unije u
kojoj je kupljen.

EurAsian znak konformnosti

Ukrajinska oznaka za sukladnost

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da

se odlazu s otpadom iz domacinstva.

Molimo da reciklirate gdje je to @
moguce. PotraZite savjet od lokalnih

vlasti ili prodavca kako reciklirati.

Jaméena razina zvuéne snage

Sredstva za podmazivanje lanca i
vodilice

Okrenite ga kako biste prilagodili
protok maziva

+ = Povecava protok

- = Smanjuje protok

Rotirajte kako biste podesili
nategnutost lanca

+ = Pritegnite lanac

- = Olabavite lanac

Pomicanje smjera lanca.
(Oznaceno ispod poklopca zupcanika)

SIMBOLI U OVOM PRIRUCNIKU

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

Napomena
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Upozorenje

Nosite sredstva za zastitu vida i lica.
Nosite zastitu za gorniji dio trupa.
Nosite sredstva za zastitu nogu.

Zaustavite proizvod.

POCETAK RADA

Pogledajte stranicu 228.

1. Nosite osobnu zastitnu opremu (OZO).
Nosite potpunu zastitu za o¢i, zastitu za usi, protuklizne
debele rukavice za teSke radne uvjete, ¢vrstu obuéu,
i zastitnu odje¢u prilikom svakog rada s proizvodom.
Nemojte raditi bosi ili u otvorenim sandalama.

2. lzvadite dijelove iz pakiranja. Sastavljanje proizvoda.
/\ UPOZORENJE! Ukoliko je bilo koji dio o3tecen
ili nedostaje ne koristite ovaj proizvod sve dok se ti
dijelovi ne nadomjeste. Nepostivanje ovog upozorenja
moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Postavite karike za pogon lanca u $inu vodilice. Lanac
postavite tako da formira navoj u pozadini vodilice
lanca.

Cecd

Lanac pile treba gledati u smjeru rotacije lanca. Ako je
lanac okrenut prema natrag, preokrenite petlju lanca.

3. Otpustite matice za montazu vodilice. Skinite matice i
poklopac lan¢anika.

Drzite lanac u polozaju na vodilici i postavite omcu
oko poklopca zupcanika. Spustite vodilicu tako da vijci
mogu proéi kroz prorez na vodilici.

4. Vratite na mjesto poklopac lan¢anika. Postavite i ru¢no
pritegnite matice za montazu vodilice. Vodilica se mora
kretati slobodno zbog prilagodbe napetosti lanca.

5. Podesite zategnutost lanca. Vijak za podeS$avanje
napetosti lanca okrecite pomoc¢u kombiniranog kljuca.
Cesto provjeravaijte napetost lanca tijekom namjestanja
napetosti.

- Za natezanje lanca okreéite vijak za podeSavanje
napetosti lanca u smjeru kazaljke na satu.

- Zasmanjenje napetosti lanca, vijak za podeSavanje
napetosti okrecite u smjeru suprotnom od okretanja
kazaljki na satu.

NAPOMENA: Napetost lanca je pravilna kada procijep
izmedu rezaca u lancu i vodilice iznosi izmedu 4 i 5 mm
u slu¢aju modela RY36CSX30B i izmedu 5 i 6 mm u
slu¢aju RY36CSX40B. Povucite lanac na sredini donje
strane vodilice prema dolje (dalje od vodilice) i izmjerite
udaljenost izmedu vodilice i rezaca lanca.

NAPOMENA: Temperatura lanca se povecava tijkom
uobicajenog rada $to uzrokuje istezanje lanca. Cesto
provjeravajte napetost lanca i prilagodite je prema
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potrebi. Lanac koji je zategnut dok je vru¢ moze
nakon hladenja biti previSe zategnut. Provjerite da
je zategnutost lanca to¢no podesena kao Sto je
specificirano u ovim uputama.

Drzite kraj vodilice lanca i ¢vrsto stegnite vijke vodilice.
Dodajte ulje za podmazivanje lanca.

Koristite samo ulje za podmazivanje lan¢anih pila
marke RYOBI iz ovlastenog servisnog centra.

Ocistite povr§inu oko ¢epa za ulje kako biste sprijecili
onecis¢enje. Skinite ¢ep sa spremnika za ulje. Nalijte
ulie u spremnik za ulje i pratite mjera¢ razine ulja.
Osigurajte da prilikom punjenja ulja ne ulazi prljavstina
u spremnik za ulje. Zatvorite spremnik za ulje i dobro
navijte ¢ep. ObriSite svo proliveno gorivo.

/\ UPOZORENJE! Nikada ne radite bez sredstva za
podmazivanje lanca. Ako pila radi bez sredstva za
podmazivanje, vodilica i lanac mogu biti oSteceni. Prije i
tijekom koristenja lan¢ane pile, razinu ulja provjeravajte
mjeracem razine ulja.

8. Uvjerite se da je vijak za namjeStanje protoka maziva
postavljen u otvoren polozaj kako bi se u lanac i ma¢
pustilo ulje.

- Vijak okrenite u smjeru suprotnom od okretanja
kazaljki na satu kako biste otvorili i povecali protok
ulja u lanac i mag.

- Vijak okrenite u smjeru kazaljki na satu kako biste
smanijili protok ulja u lanac i mag.

No

Pravilno funkcioniranje sustava za podmazivanje
lanca i vodilice normalno ispusta ulje iz lanca tijekom
koriStenja. Za provjeru funkcionalnosti sustava za
podmazivanje lanca i vodilice, usmjerite vrh lanca na
balago obojanu povrSinu, poput novinskog paapira.
Tanka linijja ulja treba se pokazati nakon kratkog
vremena.
9. Ugradite novu bateriju.

Poravnajte poviSene rubove na bateriji s utorima na
ulazu za bateriju. Umetnite bateriju u proizvod. Prije
pocetka rada provjerite je li zasun na baterijskom
sklopu $kljocnuo na mjestu i je li baterijski sklop sjeo do
kraja i sigurno u proizvod.

A\ UPOZORENUJE! Uvijek drzite pilu vasom desnom
rukom na straznjoj rucki i vaSom lijevom rukom na prednjoj
rucki.
/\ UPOZORENJE! Uvijek uhvatite obje rucke s pal¢evima
i prstima okruzujuci rucke pile. Osigurajte da vasa lijeva
ruka drzi ru¢ku tako da je va$ palac u donjem dijelu.
10. Pokrenite proizvod.
Ko€nicu lanca postavite u radni polozaj C&vrstim
hvatanjem gornjeg dijela rucice ko¢nice lanca i povucite
je prema prednjoj rucki dok ne zaCujete S$kljocaj.
Povucite blokadu okidaca. Pritisnite okida¢ sklopke.
NAPOMENA: Za zaustavljanje proizvoda: Ukljucite
kocnicu lanca zakretanjem lijeve ruke oko prednje rucke.
Straznjim dijelom ruke gurnite rucicu ko€nice lanca prema
vodilici dok se lanac brzo okrecée. Otpustite okida¢ sklopke
i pritisnite otponac okidaca.
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BrezzZi¢éna motorna Zaga je zasnovana in izdelana za
zagotavljanje najviSje ravni varnosti, ucinkovitosti in
zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

BrezZi¢na motorna zaga je predvidena samo za uporabo
na prostem. |z varnostnih razlogov morate izdelek v
vsakem trenutku imeti pod nadzorom z obema rokama.

Izdelek je namenjen Zaganju vej, debel, hlodov in tramov s
premerom, ki ga dolo¢a dolzina mec¢a. Namenjena je zgolj
za zaganije lesa.

Izdelek se lahko uporablja le v domacem okolju s strani
odraslih, ki so opravili ustrezno usposabljanje iz nevarnosti
in preventivnih ukrepov, ki jih je treba izvajati med uporabo
izdelka. lzdelek ni namenjen za uporabo v profesionalne
namene obdelovanja dreves.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
ELEKTRICNA ORODJA

/A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
temu elektricnemu orodju. Neupostevanje vseh spodaj
navedenih navodil lahko privede do elektricnega udara,
pozara in/ali hude poSkodbe.
Shranite vsa opozorila
uporabo.

Izraz «elektricna naprava» v opozorilih se nanasa na
(ozi€eno) napravo na omrezno napajanje ali na (brezzic¢no)
napravo na akumulatorsko napajanje.

in navodila za kasnejSo

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

n  Delovno obmocje naj bo ¢isto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmocdjih se rade zgodijo nesrece.

Elektriéne naprave ne uporabljajte v eksplozivhem
okolju, na primer blizu vnetljivih tekocin, plina ali
prahu. Iskre, ki jih povzrocajo elektricne naprave, lahko
zanetijo ogenj ali povzrocijo eksplozijo.

Med uporabo elektri€ne naprave naj vas ne motijo
otroci in drugi opazovalci. Motnje lahko povzrocijo
izgubo kontrole.

ELEKTRICNA VARNOST

m Vtici elektricne naprave morajo ustrezati vti€nicam.
Vticev nikoli ne spreminjajte. Z ozemljeno
elektricno napravo ne uporabljajte adapterjev.
Nespremenjeni vti€i in ustrezne vti€nice zmanj$ujejo
nevarnost elektricnega udara.

m lzogibajte se dotika telesa z ozemljenimi povrsinami,
kot so cevi, radiatorji, $tedilniki in hladilniki. Ce je
vase telo v stiku z ozemljenimi povrSinami, je povecana
nevarnost elektricnega udara.

= Elektriéne naprave ne izpostavljajte deZju in viagi.
Ce pride v elektricno napravo voda, je pove€ana
nevarnost elektricnega udara.

m Pazite, da je napajalni kabel v dobrem stanju.
Napajalnega kabla nikoli ne uporabljajte za
prenasanje naprave ali za vle¢enje vtica iz vticnice.
Pazite, da kabel ne pride v stik z vroéino, oljem,
ostrimi robovi in gibajo¢imi se deli. PoSkodovani in
zavozlani kabli povecujejo nevarnost elektricnega udara.

s Ce uporabljate elektricno napravo na prostem,
uporabite podaljSevalni kabel, primeren za zunanjo
uporabo. Uporaba kabla, primernega za zunanjo
uporabo, zmanjSuje nevarnost elektriénega udara.

= Ce se ne morete izogniti uporabi elektricne naprave
na vlaznem mestu, uporabljajte zascitno stikalo na
diferenéni tok (RCD). Uporaba RCD stikala zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

m Pri delu bodite pozorni, pazite kaj delate in
elektricne naprave uporabljajte razumno. Ne
uporabljajte elektri€ne naprave, ¢e ste utrujeni, pod
vplivom alkohola ali drog ali ¢e jemljete zdravila. Ne
pozabite, da se lahko Ze trenutek nepozornosti konca z
resno telesno poskodbo.

= Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno nosite
zascito za oci. Zascitna oprema, kot so protiprasna
maska, €evlji z nedrsecimi podplati, ¢elada ali Scitniki
sluha, uporabljena v pravih okoli$¢inah, bo zmanj$ala
moznosti za telesne poskodbe.

m lzogibajte se nenamernemu zagonu naprave. Preverite ali
je stikalo v polozaju za izklop, preden napravo prikljucite
na omreZje in/ali akumulator, preden jo vzamete v roke
ali prenasSate. Elektricne naprave ne prena$ajte s prstom
na stikalu in ne prikljuujte je na omrezje z vklopljenim
stikalom, saj lahko povzrodite nesreco.

m Preden napravo vklopite, odstranite klju¢ za
nastavitev. Ce ostane klju¢ ali orodje za nastavitev
pritrieno na vrteci se del naprave, lahko pride do
telesne poskodbe.

m Rok ne stegujte predale€. V vsakem trenutku
poskrbite za varno oporo nog in ravnotezje. To
vam omogoca boljSi nadzor nad elektri¢no napravo ob
nepri¢akovanih dogodkih.

m Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali
nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne pridejo v stik s
premikajoc¢imi se deli. Gibajoci se deli lahko zgrabijo
ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

s Ce so naprave opremljene s prikljuékom za
odvajanje in zbiranje prahu, poskrbite, da je ta
namescéen in pravilno uporabljen. Uporaba zbiralnika
prahu lahko zmanj$a nevarnost v zvezi s prahom.

m Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodij ne
postanete preve¢ samozavestni in prezrete
varnostna nacela uporabe orodja. Brezbrizno dejanje
lahko v manj kot eni sekundi privede do hudih poskodb.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNE NAPRAVE

m Elektricne naprave ne preobremenjujte. Za svoj
namen uporabite pravo napravo. Vasa naprava bo
ucinkovitejSa in varnejSa, ¢e jo boste uporabljali na
nacin, za katerega je bila zasnovana.

= Naprave ne uporabljajte, e je s stikalom ne morete
vklopiti in izklopiti. Vsaka elektricna naprava, ki je
ni mogoce kontrolirati s stikalom, je nevarna in mora
obvezno v popravilo.

m Vti€ izkljuCite iz elektricnega napajanja in/ali iz
elektriénega orodja pred vsakr$nimi prilagoditvami,
menjavanjem dodatkov ali shranjevanjem odstranite
baterijski sklop, €e je to mogoce. Tako zmanjSate
nevarnost nenamernega vklopa elektricne naprave.
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m Elektricno napravo, ki je ne potrebujete, shranite
izven dosega otrok in ne dovolite, da bi jo
uporabljale osebe, ki elektri€ne naprave ne poznajo
ali ne poznajo teh navodil. Elektricne naprave so v
rokah neukih oseb nevarne.

m Elektricna orodja in dodatke ustrezno vzdrzujte.
Preverite poravnavo ali zatikanje pomi¢nih delov.
Preverite, da noben del ni poskodovan in vsa
stanja, ki bi lahko vplivala na delovanje elektricne
naprave. Ce so sestavni deli poskodovani, jih pred
uporabo naprave popravite. Veliko nesre¢ povzrocijo
prav slabo vzdrZzevane elektricne naprave.

m Rezila naj bodo vedno ostra in cista. Praviino
vzdrzevana rezila z ostrimi rezalnimi robovi se manj
zatikajo in jih je lazje kontrolirati.

m Elektriéne naprave, dodatni pribor, orodne nastavke
ipd. uporabljajte v skladu s temi navodili, pri ¢emer
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga je treba
opraviti. Uporaba elektricne naprave za opravila, za
katera ni namenjena, je lahko nevarna.

= Roéice in prijemalne povrSine naj bodo suhe
in giste, na njih pa naj ne bo olja ter maziva. Ce
rocice in prijemalne povrSine drsijo, ne omogocajo
varnega ravnanja in krmiljenja orodja v nepredvidenih
okolis¢€inah.

UPORABA IN NEGA AKUMULATORSKIH NAPRAV

= Akumulator polnite samo s polnilnikom, ki ga
predpisuje proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za
eno vrsto akumulatorja, lahko povzro€i pozar, ¢e ga
uporabljamo za drugo vrsto.

m Elektricne naprave uporabljajte samo s toc¢no
doloé¢enimi  akumulatorji. Uporaba  drugacnih
akumulatorjev lahko povzroci poSkodbe in pozar.

m Ko akumulator ni v uporabi, ga varno shranite, tako
da ni v stiku s kovinskimi predmeti, kot so sponke,
kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski
predmeti, ki bi lahko sklenili oba pola akumulatorja.
Kratek stik obeh polov akumulatorja lahko povzroci
opekline ali pozar.

= Ob grobem ravnanju lahko iz akumulatorja iztece
tekocina. Izogibajte se vsakemu stiku z njo. Ce se
to le zgodi, izperite prizadeto obmocje s ¢isto vodo.
Ce pride tekoéina v stik z oémi, pojdite po izpiranju
k zdravniku. Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci
drazenje kozZe ali opekline.

= Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega
baterijskega sklopa ali orodja. Po$kodovane
ali spremenjene Dbaterije lahko privedejo do
nepredvidenega delovanja, to pa posledi¢no do pozara,
eksplozije ali nevarnosti poSkodb.

= Baterijskega sklopa ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali visokim temperaturam. Izpostavljenost
ognju ali temperaturam nad 130°C lahko povzrodi
eksplozijo.

n Upostevajte vsa navodila za polnjenje in baterijskega
sklopa ali orodja ne polnite zunaj temperaturnega
razpona, opredeljenega v navodilih. Nepravilno
polnjenje ali polnjenje  pri temperaturah  zunaj
opredelijenega razpona lahko privede do poskodb
baterije in poveca nevarnost pozara.

182 | Slovensko

SERVISIRANJE

Popravila elektricne naprave naj izvaja samo
usposobljen serviser z originalnimi nadomestnimi
deli. To bo ohranjalo varno delovanje vaSe elektricne
naprave.

Nikoli ne servisirajte poskodovanih baterijskih
sklopov. Baterijske sklope naj servisira samo
proizvajalec ali pooblas¢eni serviserji.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
MOTORNO ZAGO

Ko verizna zaga obratuje, se ji ne priblizujte z
nobenim delom telesa. Pred zagonom verizne zage
preverite, da se veriga zage ni¢esar ne dotika.
Trenutek nepazljivosti med upravljanjem verizne Zage
lahko povzroci, da se z obladili ali s telesom zapletete
Vv verigo Zage.

Verizno zago vedno drzite z desno roko za zadnji
roéaj, z levo roko pa za sprednjega. Ce verizno
Zago drzite obratno, povecate nevarnost za telesne
poskodbe, zato tega nikoli ne storite.

Motorno zago drzite izkljuéno za izolirana drzala,
ker se veriga Zage lahko dotakne skritih Zic. Ce se
veriga Zage dotakne Zice, ki je pod elektri¢no napetostjo,
se lahko izpostavljeni kovinski deli elektricnega orodja
naelektrijo in povzrocijo elektri¢ni udar.

Nosite zaScito za oci Priporoéena je dodatna
zascitna oprema za usesa, glavo, roke, noge in
stopala. Ustrezna za$citna oprema zmanjSa telesne
poskodbe zaradi leteCega drobirja ali slu¢ajnega stika
z motorno Zago.

Motorne zage ne uporabljajte na drevesu, lestvi,
strehi ali nestabilni podpori. Tovrstna uporaba
motorne Zage lahko povzro€i hudo telesno poskodbo.

Bodite pozorni na svoje ravnotezje in verizno zago
uporabljajte le, kadar stojite na trdni, varni in ravni
povrsini. Spolzke ali nestabilne povrsine lahko povzrogijo
izgubo ravnotezja ali nadzora nad motorno zago.

Ko Zagate napeto vejo, pazite na moznost
povratnega udarca. Ko napetost lesenih viaken
popusti, lahko napeta veja udari delavca in/ali povzrogi,
da veriZzna Zaga ni ve¢ pod nadzorom.

Pri rezanju grmicevja in mladega drevja bodite Se
posebej previdni. Tanek material se lahko zaplete v
verigo Zage in vas lahko udari ali vrze iz ravnoteZja.

Verizno zago nosite le, ko je izklju€ena, in sicer tako,
da jo drzite za sprednji rocaj ter pro¢ od telesa. Med
transportom ali skladi$éenjem verizne zage vedno
namestite pokrov za me¢ zage. Pravilno ravnanje z
verizno zago bo zmanjSalo moznost nenamernega
kontakta s premikajoCo se verigo Zage.

Upostevajte navodila za mazanje, napenjanje verige
in menjavo palice ter verige. Neustrezno napeta ali
namazana veriga se lahko strga, ali pa pove¢a moznost
odsunka.

Zagajte samo les. Verizne zage ne uporabljajte za
neprimerne namene. Na primer: motorne Zage ne
uporabljajte za zaganje kovine, plastike, betona ali
gradbenega materiala, ki ni iz lesa. Ce boste verizno
Zago uporabljali za neustrezne namene, lahko pride do
nevarnih situacij.



®

m  Ne poskusajte podirati dreves, dokler ne razumete
tveganj in nacinov za izogibanje tveganjem. Med
podiranjem dreves se lahko uporabnik ali opazovalci
hudo telesno po$kodujejo.

m Pri ¢iS€enju zagozdenega materiala, shranjevanju
ali servisiranju motorne Zzage upostevajte vsa
navodila. Poskrbite, da je stikalo izkloplieno in
baterijski vliozek odstranjen. Nepri¢akovana sproZitev
motorne Zzage med CiScenjem zagozdenega materiala
ali servisiranjem lahko povzroci hudo telesno poSkodbo.

VZROKIODSUNKOV IN NJIHOVO PREPRECEVANJE:

Ce se konica meda dotakne predmeta ali &e se zapre les
in se verizna zaga zagozdi v rezu, lahko pride do odsunka.

Dotik s konico lahko v nekaterih primerih povzroci sunkovito
povratno reakcijo, tako da me¢ sune navzgor in nazaj proti
upravljavcu.

Ce verigo zage na zgornjem delu Zaginega lista stisnete,
Zagin list lahko hitro sune nazaj proti uporabniku.

Vsaka od teh reakcij lahko povzroci izgubo nadzora nad
Zago, posledica tega pa so lahko tezke telesne po$kodbe.
Ne zanasajte se izklju€no na varnostne naprave, vgrajene
v Zago. Kot uporabnik Zage morate izvesti ve¢ ukrepov, da
pri Zaganju ne bi prihajalo do nesre¢ ali poSkodb.
Odsunek je rezultat nepravilne uporabe orodja in/
ali nepravilnih delovnih postopkov ali okoli§¢in in se
mu ob ustreznih varnostnih ukrepih, kot so navedeni v
nadaljevanju, lahko izognete:

m  Ohranite ¢vrst oprijem, tako da s palcem in ostalimi
prsti objamete ro¢aj verizne zage, pri tem pa zago
drzite z obema rokama in svoje telo ter roke imejte v
takem polozaju, da boste pripravljeni na morebitne
sile odsunkov. Sile odsunkov lahko upravljavec
nadzoruje, ¢e uposteva ustrezne varnostne ukrepe.
Verizne Zage ne izpustite iz rok.

m Ne iztegujte se preve¢ in ne Zagajte nad visino
ramen. S tem pomagate prepreciti nenameren dotik
konice in omogocite bolj§i nadzor nad verizno zago v
nepri¢akovanih situacijah.

m Uporabljajte le nadomestna vodila in verige, ki jih
priporoca proizvajalec. Nepravilna nadomestitev vodil
in verig lahko povzroci pretrganje in/ali povratni udarec
verige.

m Upostevajte navodila proizvajalca glede brusenja in
vzdrZevanja verige Zzage. ZmanjSanje viSine merilnika
globine lahko povzro¢i ve¢ odsunkov.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

m UdeleZite se strokovnega te€aja o wuporabi in
vzdrzevanju motornih zag, preventivnih ukrepih in prvi
pomodi. Prosimo, shranite ta navodila za kasnejSo
rabo.

m VeriZzne Zage so nevarna orodja. Pri nesrec¢ah z verizno
Zago si ljudje obi€ajno odrezejo ude ali pa so nesrece
celo smrtne. Smrtno nevarne so tudi padajoCe veje
in drevesa ter kotale€i se hlodi. Dodatno nevarnost
predstavlja tudi oslabljeno ali nagnito drevo. Ocenite
morate svoje zmoznosti za varno dokonéanje dela. Ce
ste v dvomih, naj vam pomaga strokovnjak.

m Ne Zagaijte trte in/ali manj$e podrasti (s premerom manj
kot 75 mm).

m Ob prvi uporabi izdelka je priporocljivo, da vadite
Zaganje hlodov na kozi za Zaganje ali podstavku.

= Velikost delovnega obmocja je odvisna od izvajanega
dela pa tudi od velikosti drevesa ali obdelovanca.
Podiranje drevesa na primer zahteva vecje delovno
obmocje kot druga dela, kot je npr. krojenje ipd.
Upravljavec mora biti pozoren na dogajanje v okolici in
imeti nadzor nad njim.

= Ne Zagajte tako, da boste telo imeli vzporedno z me¢em
in verigo. To pomaga prepreciti stik verige z vaso glavo
ali telesom v primeru povratnega udarca.

m Ne izvajajte gibov Zaganja naprej in nazaj. Pustite
verigi, da opravi svoje delo. Veriga naj bo vedno ostra
in ne poskusajte je potiskati skozi rez.

= Ne pritiskajte na Zago ob zaklju¢ku reza. Bodite
pripravljeni, da boste lahko zadrzali tezo Zage, ko
prezagate skozi les. Neupos$tevanje tega nasveta lahko
povzro€i hude telesne po$kodbe.

= Ne ustavljajte Zage med Zaganjem. Zaga naj obratuje,
dokler je ne odstranite iz zareze.

m Za zmanjSanje nevarnosti telesnih poskodb zaradi stika
s premikajo¢imi se deli vedno izklopite motor, aktivirajte
zavoro verige, odstranite baterijski vioZek in se prepriCajte,
da so se vsi premikajoci se deli povsem ustavili:

e pred CiSCenjem ali odstranjevanjem blokade

e preden zapustite napravo

e pred namesc¢anjem ali
pripomockov

e pred preverjanjem in vzdrZzevanjem izdelka ali
delom na njem

odstranjevanjem

= Dalj$a uporaba orodja lahko privede do poskodb ali pa
so poskodbe lahko huj$e. Kadar orodje uporabljate dalj
Casa, si veckrat vzemite odmor.

s Ce izdelek pade, mo¢no tréi ali zaéne nenormalno
vibrirati, ga nemudoma zaustavite in preverite, ali je
poskodovan oziroma pois¢ite vzrok vibriranja. Vsakrsno
poSkodbo mora ustrezno popraviti ali zamenjati
pooblasceni servisni center.

m Izdelek uporabljajte samo pri temperaturah med 0 °C
in 40 °C.

m lzdelek shranjujte v prostoru, v katerem je temperatura
okolja med -10 °C in 50 °C.

OSEBNA VAROVALNA OPREMA

Kakovostna osebna zas¢itna oprema, kakrsno uporabljajo
profesionalni delavci, pomaga zmanj$ati nevarnost
poskodbe operaterja. Pri delu z veriZzno Zago uporabljajte
naslednje elemente:

m Varnostna Celada
- mora biti skladna z EN 397 in imeti mora oznako CE
m ZasScita sluha
- mora biti skladna z EN 352-1 in imeti mora oznako
CE
m Zascita oci in obraza
- imeti mora oznako CE ter mora biti skladna z EN
166 (zascitna o¢ala) oz. EN 1731 (obrazni $&itniki)
= Rokavice

-~ mora biti skladna z EN381-7 in imeti mora oznako
CE
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m ZaScita nog (delovne hlace)

— mora biti skladna z EN381-5, imeti mora oznako CE
ter zagotavljati zasc¢ito z vseh strani.

m Varovalni $kornji za delo z verizno Zago

-~ Morajo biti skladni EN ISO 20345:2004 in imeti
morajo oznako s $¢itom, v katerem je verizna
zaga, kar dokazuje skladnost z EN 381-3. (Obcasni
uporabniki lahko uporabljajo varovalne $kornje
z jekleno kapico in za$citnimi gamasami, ki so
skladni z EN 381-9, ¢e je podlaga enakomerna in je
nevarnost zatikanja v podrast nizka.)

m Jakne za delo z veriZno Zago za zas¢ito zgornjega dela
telesa

- mora biti skladna z EN 381-1 in imeti mora oznako CE

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

m V izogib, s kratkim stikom povzro€ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekocCine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne tekocine, kot so slana voda, dolo¢ene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

m Baterijski vlozek polnite na mestu, kjer je temperatura
okolja med 10 °C in 38 °C.

m Baterijski vloZzek shranjujte na mestu, kjer je
temperatura okolja med 0 °C in 20 °C.

NAVODILA GLEDE PRAVILNIH TEHNIK

PODIRANJA, KLESCENJA IN KRIZNEGA
ZAGANJA

RAZUMEVANJE SIL ZNOTRAJ LESA

Ce razumete smeri pritiska in napetosti znotraj lesa, lahko
zmanjSate moznosti »ukleS€enja« oz. jih med Zaganjem
vsaj pricakujete. Napetost znotraj lesa pomeni, da vlakna
vle€e narazen, in ¢e boste zazagali v to obmocje, se bo
zareza oz. krajnik ob pomiku Zage mimo razprl. Ce imate
poleno na kozi tako, da konec gleda preko koze in ni podprt,
se na zgornji povrSini zaradi teZze viseCega dela polena
ustvari napetost, ki razteguje vlakna. Prav tako bo prislo do
stiskanja na spodniji strani debla, zaradi ¢esar bodo vlakna
stisnjena skupaj. Ce v tem obmogju napravite zarezo, se bo
krajnik med Zaganjem zapiral. Tako lahko ukles¢ite mec.

POTISNI IN POVLECI

Reakcijska sila je vedno nasprotna smeri premikanja
verige. Uporabnik mora biti pripravljen nadzorovati
nagnjenost izdelka k vle¢enju naprej in potiskanju nazaj.
Med Zaganjem s spodnjim robom palice izdelek vlece
naprej (premikanje naprej). lzdelek lahko med rezanjem
vzdolz zgornjega roba odskodi nazaj (proti upravljavcu).

ZATAKNJENA ZAGA V ZAREZI

Izklopite in odstranite akumulatorski vioZzek. Ne poskusite
izvle€i verige in meca iz zareze, saj boste s tem verjetno
polomili verigo, ki lahko zaniha nazaj in udari upravljavca.
Do tega obi¢ajno pride zaradi nepravilne podpore lesa med
Zaganjem, kar povzroCi zapiranje zareze zaradi stiskanja
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in s tem ukle$&enje meda. Ce s prilagajanjem podpore ne
sprostite meca in verige, zarezo odprite s pomocjo lesenih
klinov ali vzvoda in tako sprostite Zago. Nikoli ne posku$ajte
zagnati verizne Zage, kadar je me¢ Ze v zarezi ali krajniku.

DRSENJE/POSKAKOVANJE

Ce motorna Zaga med rezanjem ne prodre v deblo ali
vejo, lahko zacne vodilna palica poskakovati ali nevarno
spodrsavati po njuni povrsini, kar lahko privede do izgube
nadzora nad motorno Zago. Za preprecitev ali ublaZitev
drsanja ali poskakovanja vedno drzite zago z obema
rokama. Poskrbite, da veriga Zage ustvari utor za rezanje.
Z motorno Zago nikoli ne Zagajte majhnih, upogljivih vej ali
grmicevja. Zaradi njihove velikosti in gibkosti se lahko Zaga
hitro odbije nazaj proti vam ali pa se zaplete in dobi dovolj sile
za povratni udarec. Najbolj$a orodja za tak$no delo je ro¢na
Zaga, Skarje za obrezovanje, sekira ali drugo ro¢no orodje.

PODIRANJE DREVES

Ce sta pri krojenju in podiranju dreves udeleZeni dve osebi
ali veC hkrati, podiranje dreves loCite od krojenja vsaj v
dvakratni razdalji viSine drevesa, ki ga podirate. Dreves ne
podirajte tako, da bi pri tem ogrozali kogar koli, ali tako,
da bi drevo padlo na daljnovod oz. povzrocilo kakrSno koli
materialno $kodo. Ce drevo pride v stik z daljnovodom,
takoj obvestite ustrezno podjetje za oskrbo z energijo.
Delavec z verizno Zago naj stoji na gornji strani terena, saj
se bo drevo po podiranju po vsej verjetnosti skotalilo ali
zdrsnilo po pobocju navzdol.

Preden za¢nete z Zaganjem, je treba nacrtovati in izprazniti
pot umika. Pot umika naj bo diagonalno in v nasprotni smeri
pricakovanega padca.

Preden zacnete s podiranjem, preudite naraven nagib
drevesa, polozaj vecjih vej in smer vetra ter tako ocenite, v
katero smer naj bi drevo padlo.
Z drevesa najprej odstranite zemljo, kamne, ohlapne veje,
Zeblje, sponke in zZice.
Ne poskusajte podirati gnilih dreves ali dreves, ki jih je
poskodoval veter, pozar, strela ipd. Ta opravila so zelo
nevarna in jih lahko izvajajo le poklicni gozdarji.
1. lzdelava zaseka
|IzZagajte rezo velikosti 1/3 premera drevesa,
pravokotno na smer padca. Najprej ustvarite spodnjo
vodoravno zarezo. Tako se boste izognili ukle$¢enju
verige ali me¢a Zage pri ustvarjanju druge zareze.
2. Zadnja zareza za podiranje
Zadnjo zarezo za podiranje naredite vsaj 50 mm visje
od spodnje vodoravne zareze. Zadnja zareza naj bo
vzporedna spodnji vodoravni zarezi. Zadnjo zarezo
naredite tako, da ostane dovolj lesa, ki deluje kot sklep.
Sklepni les omogoca, da se drevo ne zasuce in pade v
napacno smer. Sklepa ne prezagajte.

@
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Ko se zadnja zareza priblizuje sklepu, bi drevo moralo
zadeti padati. Ce obstaja moznost, da drevo ne pade
v Zeleni smeri, ali da se zaziba nazaj in ukles&i Zago,
prekinite Zaganje, preden je zadnja zareza konéana, in
uporabite lesene, plasti¢ne ali aluminijaste kline ter odprite
zarezo, tako da drevo pade v Zeleni smeri.

Ko drevo zaéne padati, odstranite Zago iz zareze, ugasnite
motor, odlozite Zago in uporabite nacrtovano pot umika.
Pazite na padajoce veje ter na to, kod stopate.

5cm (2 inch)

ODSTRANJEVANJE OPORNIH KORENIN

Oporna korenina je velika korenina, ki sega od debla
drevesa nad zemljo. Pred podiranjem odstranite oporne
korenine. Najprej naredite vodoraven rez v oporno
korenino, nato pa $e navpicni rez . Nastali odpadni material
odstranite z delovnega obmocja. Potem ko ste odstranili
velike oporne korenine, izvajajte pravilni postopek za
podiranje drevesa.

KROJENJE DEBLA

Krojenje pomeni Zaganje debla na kraj$e kose. Pomembno
je, daimate dobro ravnoteZje in da je vasa teza enakomerno
razporejena na obe nogi. Ce je mogode, deblo dvignite in
ga podprite z vejami, drugimi debli ali zagozdami. Sledite
preprostim navodilom za enostavno Zaganje. Ce je deblo
podprto po celotni dolZini, ga Zagajte zvrha.

Ce je deblo podprto na enem koncu, zarezite za 1/3
premera globoko s spodnje strani. Nato rez dokoncajte od
zgoraj, tako da se reza srecata.

Sy N

Ce je deblo podprto na obeh koncih, zareZite za 1/3
premera globoko z zgornje strani. Nato od spodaj zarezite
Se 2/3, tako da se reza srecata.

1) N
y/.

Ko krojite na klancu, vedno stojte na tisti strani debla, kjer
je teren visje. Za ohranitev nadzora med »prezagovanjem«
sprostite pritisk Zaganja blizu konca reza, ne da bi popustili
oprijem ro¢ajev motorne Zage. Pazite, da veriga ne pride
v stik s tlemi. Ko rez zakljucite, po¢akajte, da se veriga
ustavi, preden verizno Zago premikate. Ko se pomikate od
drevesa do drevesa, vedno ugasnite motor.

KLESCENJE DREVESA

KleS¢enje pomeni odstranjevanje vej s padlega drevesa.
Pri kleS€enju dopustite, da spodnje, vecje veje podpirajo
deblo in ga drzijo nad tlemi. ManjSe veje odstranite z enim
rezom. Napete veje odzagajte od spodaj navzgor, da se
izognete ukle$¢enju verizne zage.

r’s o4
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VZMETNE PALICE

Odsko¢no deblo je vsako deblo, veja, ukoreninjen Stor
ali mlado drevesce, ki je upognjeno pod pritiskom zaradi
drugega lesa, tako da odskoci nazaj, ¢e odzagamo ali
odstranimo les, ki ga zadrzuje.

//M\\

Pri podrtem drevesu obstaja velika moznost, da med
razrezovanjem debla od Stora ukoreninjeni Stor odskoci
nazaj v pokoncen polozZaj. Bodite pozorni na odsko¢na
debla, ker so nevarna. Ne poskuSajte Zagati ukrivljenih
verig ali $trcljev, ki so pod pritiskom, razen ¢e ste za to
strokovno usposobljeni.
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/\ OPOZORILO! Odskoé&na debla so nevarna, saj lahko
udarijo delavca ter povzrocijo, da izgubi nadzor nad verizno
zago. Posledica tega so lahko teZke ali usodne poskodbe
delavca. Vzmetne drogove lahko Zagajo le usposobljeni
uporabniki.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

m  Pred shranjevanjem ali transportom izdelka izdelek
izklopite, odstranite baterijski vioZek in poc¢akajte, da
se ohladi.

m Odstranite vse tujke iz izdelka. Shranite jo na suhem
in dobro prezratenem mestu, ki ni na dosegu otrok.
Shranjujte pro¢ od korozivnih sredstev, kot so vrtne
kemikalije in soli za topljenje ledu. Izdelka ne shranjujte
na prostem.

m Pred shranjevanjem enote oz.
namestite pokrov za me¢.

m Za transport zavarujte izdelek pred premiki ali padci, da
preprecite poSkodbe oseb ali izdelka.

med transportom

PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Baterije prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznacevanja, kadar prevoz opravlja tretja oseba.
Zagotovite, da baterije med prevozom ne morejo priti v
stik z drugimi baterijami ali prevodnimi materiali tako, da
zaScitite izpostavljene konektorje z izolacijo, neprevodnimi
pokrov¢ki ali trakom. Ne prevazajte poskodovanih baterij
oz. baterij, ki puS€ajo. Za nadaljnje informacije se obrnite
na posredovalno podjetje.

VZDRZEVANJE

m Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih
priporo¢a proizvajalec. V nasprotnem primeru naprava
lahko slabo deluje, povzroci poskodbe, garancija pa ne
velja ve€.

m Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje
in naj jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik.
Izdelek naj servisirajo izkljuéno v pooblas¢enem
servisnem centru.

m  Opravite lahko samo tukaj navedene prilagoditve
ali popravila. Druga popravila izdelka naj izvedejo
izkljuéno na pooblas¢enem servisu.

m  Nepravilnovzdrzevanje in odstranjevanje ali spreminjanje
varnostnih naprav lahko povzrogi nepravilno delovanje
izdelka, kar poveéa moznost hude telesne poskodbe.
Izdelek naj bo profesionalno vzdrzevan.

m BruSenje verige na varen nacin je tezka, natanc¢na
naloga, ki jo lahko izvajajo le izku$eni in usposobljeni
strokovnjaki. Varno  bruSenje verige zahteva
usposobljenost. Zato proizvajalec mo¢no priporo¢a, da
obrabljeno ali topo verigo zame jate z novo, ki je na voljo
na pooblagéenem servisu. Stevilka dela je navedena v
tabeli s specifikacijami izdelka v tem priro¢niku.

m Sledite navodilom za mazanje ter preverjanje in
prilagajanje napetosti verige.

m Po vsaki uporabi ocistite plasti¢ne dele z mehko, suho
krpo.
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m Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje opreme.
Vsak poSkodovani del mora ustrezno popraviti ali
zamenjati pooblas¢eni servisni center.

Urnik vzdrzevanja

Dnevno preverjanje

Mazanje mec¢a Pred vsako uporabo

Napetost verige Pred vsako uporabo in ob

rednih intervalih

Ostrino verige Pred vsako uporabo,

vizualni pregled

Poskodovanost delov Pred vsako uporabo

Privitost pritrdil Pred vsako uporabo

Funkcija zavore verige Pred vsako uporabo

Preverite in ocCistite

Me¢ Pred vsako uporabo

Celotno Zago po vsaki uporabi

Zavora verige

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 227.

Veriga zage

Mec

Predniji 8Citnik roke/zavora verige
Spredniji ro¢aj

Zadniji ro¢aj
Kombinirani kljué¢
Pokrovéek

Lovilec verige

. Pokrov za me¢ Zage
10. Napenjalni vijak verige
11. Pokrov veriZznika

12. Gumb sprozilca

13. Sprozilni gumb

14. Vijak za pretok maziva
15. Me¢ motorne zage

Na 5 ur delovanja

CENOUA LN

VARNOSTNE NAPRAVE

Zavora verige

Zavore verige so zasnovane tako, da hitro zaustavijo
vrtenje verige. Ko je vzvod zavore verige/Scitnik roke
potisnjen proti mecu, se mora veriga takoj zaustaviti.
Zavora verige ne prepre€i odsunka. Le zniza tveganje
za poskodbe v primeru stika meéa verige s telesom
uporabnika pri odsunku. Pred vsako uporabo preverite, ali
zavora za verigo pravilno deluje (tako v blokiranem kot v
spro$¢enem polozaju).

/\ OPOZORILO! Ce zavora verige takoj ne zaustavi verige
ali ¢e zavora verige brez pomoc¢i ne ostane v polozaju
za tek, izdelek pred uporabo odnesite na popravilo v
pooblasc¢eni servisni center.



Lovilec verige

Lovilec verige prepreci, da bi ohlapna ali strgana veriga
poletela proti uporabniku.

Meci

Na sploSno imajo vodila me¢a s konicami majhnega
premera nekoliko manjSo moznost povratnega udarca.
Uporabljajte kombinacijo meca in verige, ki je ravno prav
dolga za Zeleno opravilo. Predolgi meci povecajo tveganje
za izgubo nadzora med Zaganjem. Redno preverjajte
napetost verige. Pri Zaganju manjsih vej (manj, kot je
celotna dolzina meca) je nevarnost snetja veriga v primeru
napacne napetosti Se vecja.

Veriga zage z nizkim odsunkom

Veriga Zage z nizkim odsunkom pomaga preprecevati
pojav odsunkov.

Grabilci (vodilni zobje) pred vsakim rezalnim zobom lahko
zmanj$ajo mo¢ reakcije pri odsunku, tako da preprecijo,
da se rezalni zobi ne bi zakopali pregloboko na obmogju
odsunka. Uporabljajte le kombinacije mecev in verig, ki jih
priporo¢a proizvajalec.

Pri brusenju verige izgubijo nekaj od svojih lastnosti glede
odsunka, zaradi ¢esar je potrebna posebna pozornost. Zaradi
varnosti zamenjajte verige, ko se njihova ucinkovitost zmanjsa.

Me¢ motorne zage

Vgrajeni me¢ motorne Zage lahko uporabite kot rocico pri
rezanju. Pomaga ohranjati stabilnost ohi§ja motorne Zage
med Zaganjem. Med Zaganjem potisnite napravo naprej, da
zobata opora zarezZe v rob lesa, nato pa premikajte zadnji
ro¢aj navzgor oz. navzdol v smeri reza, da zmanjSate fizi¢ni
napor, ki je potreben za Zaganje.

ZASCITA PRED PREGREVANJEM

Baterijski vloZzek ima za$¢ito pred pregrevanjem, ki je
zasnovana za zasCito celic baterije pred poSkodbami v
primeru visokih temperatur. Ta funkcija lahko povzroci, da
baterija preneha napajati izdelek, dokler se celice baterije
ne ohladijo. Potipajte akumulator. Ce je ta vrog, pred
nadaljevanjem dela pogakajte, da se ohladi. Ce izdelek Se
vedno ne deluje, baterijski vlozek priklju€ite na polnilec, ki
lahko prav tako oznacuje za$cito pred pregrevanjem. Ko
se baterije celice ohladijo, polnilec zaéne polniti baterijo.
OPOMBA: Visoke temperature okolja nad 30 °C in mo¢na
elektrina orodja, kot je motorna Zaga, lahko povzrocijo
hitrejSe segrevanje celic baterije. Baterijski viozek redno
preverjajte in ¢e je topel na dotik, zamenjajte baterijo ali
pocakajte, da se baterija ohladi.

OPOMBA: Indikatorska lu¢ka LED za baterijo ne deluje, ¢e
je zas¢itna funkcija baterije povzrocila prekinitev napajanja
orodja.

SIMBOLI NA IZDELKU

A Varnostni alarm
Pred uporabo izdelka preberite in
razumite vsa navodila. Upostevajte vsa

opozorila in varnostna navodila.
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Nosite za3¢ito za o¢i, uSesa in glavo.

Ko uporabljate izdelek, nosite zas¢itno
obutev, ki ne drsi.

Nadenite si nedrsece zas¢itne
rokavice za tezka dela.

Pazite na verigo, saj lahko pride do
povratnega udara, in se izogibajte
dotikanju predmetov s konico meca.

Ne izpostavljajte ga deZju ali viagi.

Zago uporabljajte tako, da jo trdno
drzite z obema rokama.

Ne uporabljajte Zage tako, da jo drzite
samo z eno roko.

Nastavite zavoro verige v poloZaj
»RUN«.

Nastavite zavoro verige v polozaj
»BRAKE«.

Ustreza vsem predpisanim standardom
v drzavi €lanici EU, kjer je bil kupljen
izdelek.

EurAsian oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za skladnost

Odpadne elektri¢ne izdelke odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi
odpadki. ReciklaZo opravljajte na
predpisanih mestih. Za reciklazni
nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

Zajamcena raven zvoéne moci

Mazivo za mec€ in verigo

Zavrtite, da prilagodite pretok maziva
+ = Povecanje pretoka
- = Zmanjsanje pretoka

Zavrtite za prilagoditev napetosti
verige

+ = Privijte verigo

- = Sprostitev verige

Smer premikanja verige.
(Oznaka pod pokrovom zobatega
kolesa)
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SIMBOLI V TEM PRIROCNIKU
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Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno

©

Opomba

Opozorilo

Nosite za$¢ito za oci in obraz.
Nosite za3¢ito za zgornji del telesa.
Nosite za$¢ito za noge.

Zaustavite orodje.

KAKO ZACETI

Glejte stran 228.

1. Nosite osebno za&¢itno opremo (OZO).
Ob vsaki uporabi izdelka nosite popolno zascito oci,
uSes, nezdrsne mocne rokavice, mo¢no obutev in
zascitna oblacila. Naprave ne uporabljajte, e ste bosi
ali nosite odprte sandale.

2. Odstranite dele iz embalaZe. Sestavite izdelek.
/N\ OPOZORILO! Ce so deli podkodovani ali manjkajo,
izdelka ne uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce
tega opozorila ne upoStevate, lahko pride do hudih
osebnih poskodb.

Razmejevalni zob verige postavite v utor meca. Verigo
namestite tako, da se nahaja zanka za me¢em.

CECOPB E

Veriga Zage mora biti obrnjena v smeri vrtenja verige.
Ce je veriga obrnjena nazaj, zasukajte zanko.

3. Popustite montazne matice za vodilo. Odstranite
matice in pokrov zobnika.

Verigo drZite na mestu na mec€u in namestite zanko
okrog zobatega kolesa. Spustite vodilo, da vijaki gredo
skozi rezo v vodilu.

4. Znova namestite pokrov zobnika. Namestite in z roko
privijte montazne matice za vodilo. Vodilo se mora za
nastavitev napetosti verige neovirano premikati.

5. Prilagodite napetost verige. S kombiniranim klju¢em
zavrtite vijak za nastavljanje napetosti verige. Napetost
verige redno preverjajte in prilagodite napetost.

- Za povecanje napetosti verige vijak za nastavljanje
napetosti verige zavrtite v smeri urinega kazalca.

- ZazmanjSanje napetosti verige vijak za nastavljanje
napetosti verige zavrtite v nasprotni smeri urinega
kazalca.

OPOMBA: Napetost verige je ustrezna, ¢e je razmik
med rezalnikom in verigo pri palici med 4 in 5 mm v
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primeru RY36CSX30B ter med 5 in 6 mm v primeru
RY36CSX40B. Na sredini spodnje strani meca
povlecite verigo navzdol (pro¢ od meca) in izmerite
razdaljo med mecem in rezili verige.

OPOMBA: Temperatura verige se med obi¢ajnim
delovanjem zviSa, zaradi Cesar se veriga raztegne.
Napetost verige redno preverjajte in jo po potrebi
prilagodite. Veriga, ki je bila zategnjena Se topla, je
lahko pretesna, ko se ohladi. Veriga mora biti pravilno
napeta, kot je dolo¢eno v teh navodilih.

6. Konico me€a drzite navzgor in trdno zategnite
montazne matice meca.

7. Dodajte olje za mazanje verige.
Uporabljajte izkljuéno olje za mazanje motornih zag
RYOBI, ki ga dobite v pooblas¢enem servisnem centru.

Ocistite povrsino okoli pokrovéka za olje, da preprecite
onesnazenje. Odstranite pokrov z rezervoarja za olje.
Dolijte olje v posodo za olje in pri tem spremljajte
merilnik ravni olja. Pazite, da med dolivanjem olja v
posodo za olje ne pride nesnaga. Zaprite rezervoar za
olje in privijte pokrov. ObriSite morebitna razlitja.

/\ OPOZORILO! Nikoli ne opravljajte del brez maziva

za verigo. Ce veriga obratuje brez maziva, lahko pride

do poSkodb meca in verige. Pred in med uporabo

motorne Zage preverite nivo olja v merilniku nivoja olja.

8. Poskrbite, da je vijak za pretok maziva nastavljen v
odprt polozaj, da se sprosca olje za verigo in palico.

- Vijak zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, da

odprete in povecate pretok olja na verigo in palico.

- Vijak zavrtite v smeri urinega kazalca, da zmanjsate
pretok olja na verigo in palico.

Pri pravilnem delovanju sistema za mazanje verige in
meca med uporabo obigajno puséa olje iz verige. Ce
Zelite preveriti delovanje sistema za mazanje verige
in meca, konico verige usmerite proti svetli povrsini,
na primer ¢asopisu. Po kratkem €asu bi morali opaziti
razlo¢no oljno érto.
9. Namestite baterijski paket.

Jezicke na bateriji poravnajte z utori na priklopu za
baterijo izdelka. Vstavite baterijski vioZzek v izdelek.
Pred zacetkom uporabe se prepri¢ajte, da se zapah
na baterijskem vlozku zaskoci na ustrezno mesto in da
je baterijski vloZzek povsem vstavljen in varno pritrjen
v izdelku.

A\ OPOZORILO! Verizno zago vedno drzite z desno roko
za zadnji rocaj, z levo roko pa za sprednjega.

A OPOZORILO! Primite oba rocaja, tako da ju &vrsto
objamete s palcem in z ostalimi prsti. Pazite, da z levo roko
drzite sprednji ro¢aj tako, da imate palec spodaj.
10. Napravo zaZenite.
Nastavite zavoro verige v polozaj za delovanje, tako da
primete zgorniji del roice zavore verige in ga povleCete
proti spredniji ro€ici, da zasliSite klik. Povlecite sprostilo
sprozilca. Pritisnite sprozZilec stikala.

OPOMBA: Zaustavitev izdelka: Zavoro verige aktivirate
tako, da levo roko zavrtite okoli sprednjega ro¢aja. Medtem
ko se veriga hitro vrti, z zadnjo stranjo roke potisnite rocico
zavore verige proti palici. Sprostite sprozilec stikala in
sprostilo sprozilca.
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Bezpecnost, efektivita a spolahlivost boli prvoradé pri
navrhovani vasej akumulatorovej retazovej pily.

UCEL POUZITIA

Akumulatorova retazova pila je uréena len na vonkajsie
pouzitie. Z bezpe¢nostnych dévodov sa musi tento produkt
primerane ovladat’ neustale oboma rukami.

Tento produkt je urCeny na rezanie konarov, kmeriov,
polien a tramov s priemerom uréenom reznou dizkou
vodiacej listy. Je uréena len na pilenie dreva.

Tento vyrobok je ur€eny len na domace pouzitie dospelymi
osobami, ktoré absolvovali primerané Skolenie o
nebezpecenstvach a preventivnych opatreniach/krokoch,
ktoré treba prijat po¢as pouzivania vyrobku. Nie je uréeny
na pouzivanie v profesionalnych lesnickych sluzbach.
Nepouzivajte na Ziadne iné ucely.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
PRE MECHANICKE NASTROJE

/N VAROVANIE! Preéitajte si vSetky vystrahy,
pokyny, vyobrazenia a Specifikacie dodané k tomuto
elektrickému nastroju. Nedodrzanie nizSie uvedenych
pokynov méze mat za nasledok uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru alebo vazne poranenie.

Vsetky varovania a inStrukcie uschovajte pre pouzitie
v buducnosti.

Vyraz ,elektricky nastroj* vo varovaniach oznacuje
nastroj napajany z elektrickej siete (drétovy) alebo nastroj
napajany z batérii (bezdrétovy).

BEZPECNOST PRACOVNEJ OBLASTI

m Pracovni oblast udrziavajte ¢istd adobre
osvetlenu. Prepchané alebo tmavé miesta zvySuju
pravdepodobnost nehdd.

Elektrické nastroje neprevadzkujte vo vybusnych
atmosférach, v pritomnosti horfavych kvapalin,
plynov alebo prachu. Elektrické nastroje produkuju
iskry, ktoré mézu vznietit prach alebo vypary.

Drzte deti aokolostojacich  dalej pocas
prevadzkovania elektrického nastroja. Rozptylenie
moze spdsobit stratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m  Zasuvky elektrickych nastrojov sa musia zhodovat’
so zasuvkou. Nikdy aziadnym spoésobom
neupravujte zastréku. Nepouzivajte ziadne zastréky
s adaptérom spolu s uzemnenymi elektrickymi
nastrojmi. Neupravované azhodné zasuvky znizia
riziko zranenia elektrickym pradom.

= Vyhybajte sa kontaktu s uzemnenymi povrchmi,
ako su potrubia, radiatory a chladnicky. Ak je vase
telo uzemnené, existuje tu zvySené riziko zranenie
elektrickym pradom.

m Elektrické nastroje nevystavujte dazd'u alebo
vlhkému prostrediu. Vniknutie vody do elektrického
nastroja zvysi riziko zranenia elektrickym pradom.

= Neposkodzujte kabel. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie elektrického
nastroja. Kabel drzte dalej od horucich,
zaolejovanych predmetov, predmetov s ostrymi
hranami alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo

zamotané kable zvySuju riziko zranenia elektrickym
prudom.

m Pri prevadzke elektrickych nastrojov vonku pouzite
predizovaci kabel vhodny na pouzitie vonku.
Pouzitie kabla vhodného na pouzitie vonku zniZuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

m Ak sa neda vyhnut' pouzitiu elektrického nastroja
na vlhkom mieste, pouzite zariadenie na ochranu
napajania pred zvyskovym priadom (RCD). Pouzitie
RCD znizuje riziko urazu elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

= Budte opatrni, sledujte, €o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri prevadzkovani elektrického
nastroja. Elektricky nastroj nepouzivajte, ked ste
unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Chvila nepozornosti po€as prevadzkovania
elektrickych nastrojov méze spdsobit vazne osobné
zranenie.

m Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy majte
ochranu o¢i. Ochranné pomécky ako su protiprachova
maska, protiSmykova pracovna obuv, tvrda ochrana
hlavy alebo ochrana sluchu, ktoré sa pouzivaju
vo vhodnych podmienkach zniZia riziko osobného
zranenia.

m Zabrante nahodnému spusteniu. Ubezpecte sa,
¢i je spina€ v polohe off (vyp) pred pripojenim
k elektrickému zdroju a/alebo pripojenim supravy
batérii, dvihanim alebo prenasanim nastroja.
PrenaSanie elektrického nastroja s prstom na spinadi
alebo spustené elektrické nastroje, ktoré su zapnuté
modze spdsobit nehodu.

m Pred zapnutim elektrického nastroja vyberte z
neho vSetky nastavovacie klace. KIU¢, ktory nechate
pripevneny k otacajucej sa Casti elektrického nastroja
modze spdsobit osobné zranenie.

n Neprehanajte. Vzdy udrzujte spravnu polohu
chodidiel arovnovahu. Takto sa umozni lepSia
kontrola nad elektrickym nastrojom v nepredvidanych
situaciach.

= Vhodne sa obleéte. Nenoste volné oblecenie
alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a oblecenie v
dostatocnej vzdialenosti od pohyblivych casti.
VoIné oblecenie, Sperky alebo dlhé vlasy sa mozu
zachytit do pohybuijucich sa Casti.

m Ak su zariadenia vybavené pripojenim na odsavanie
prachu azbernymi zariadeniami, zabezpecte,
aby boli tieto pripojené aspravne pouzité.
Pouzitie odsavania prachu méze zniZit rizika spojené
s prachom.

= Nedovolte, aby skusenosti ziskané c¢astym
pouzivanim nastroja viedli k prehnanému
sebavedomiu a ignorovaniu bezpeénostnych zasad
pouzivania nastroja. Neopatrné spravanie moéze v
zlomku sekundy sposobit' vazne zranenie.

POUZIVANIE ELEKTRICKEHO NASTROJA

A STAROSTLIVOST ON

n Nepresilujte elektricky nastroj. Pouzivajte spravny
vykon na jeho aplikaciu. Spravny elektricky nastroj
spravi pracu lepSie a bezpecnejSie pri hodnotach, na
ktoré bol navrhnuty.
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Elektricky nastroj nepouzivajte, ak sa neda
pomocou spinaéa zapnat' avypnut. Akykolvek
elektricky nastroj, ktory nie je mozné ovladat pomocou
spinaca je nebezpecny a musi sa dat’ opravit.

Pred kazdym nastavovanim, vymenou
prisluSenstva alebo uskladnenim elektrického
naradia, odpojte zastrcku zo zdroja -elektriny
alebo vyberte z elektrického naradia sadu batérii,
v pripade ze je oddelitelna. Takéto preventivne
bezpe€nostné opatrenia znizia riziko nahodného
spustenia elektrického nastroja.

Necinné elektrické nastroje skladujte mimo dosahu
deti a nedovolte osobam, ktoré nie st oboznamené
s elektrickym nastrojom alebo tymito inStrukciami,
aby elektricky nastroj prevadzkovali. Elektrické
nastroje su v rukach neskolenych os6b nebezpecéné.

Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prisluSenstva. Kontrolujte, ¢i su pohyblivé casti
vyrovnané alebo nie su ohnuté, ¢i jeho casti nie
su zlomené avsetky iné okolnosti, ktoré moézu
zasahovat’ do prevadzky elektrického nastroja. Ak
je elektricky nastroj poskodeny, nechajte ho pred
pouzitim opravit. Mnoho nehéd je spésobenych zlou
udrzbou elektrickych nastrojov.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a isté. Spravne
udrziavané rezacie nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej pravdepodobne zalepia a lahSie sa ovladaju.

Elektricky nastroj, prisluSenstvo, vrtaky nastroja
atd. pouzivajte v sulade s tymito instrukciami,
berte do uvahy pracovné podmienky a pracu, ktora
sa bude vykonavat'. PouZitie elektrického nastroja na
iné operacie, ako tie, na ktoré je ur¢eny méze mat za
nasledok nebezpecénu situaciu.

Udrziavajte rukovidte a uchopovacie povrchy
suché a Cisté a bez oleja a maziva. Kizké rukovate
a uchopovacie povrchy neumozfiuju bezpeénu
manipulaciu a ovladanie naradia v neogakavanych
situaciach.

POUZITIE A OSETROVANIE SUPRAVY BATERIi

Nabijajte ich len nabijackou Specifikovanou
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna len na jeden typ
sUpravy batérii méze znamenat riziko poziaru, ked sa
pouziva s inou supravou batérii.

Elektricky nastroj pouzite len so Specificky uréenou
supravou batérii. Pouzitie inych suprav batérii moze
znamenat riziko zranenia a poziaru.

Ked' sa suprava batérii nepouziva, drzte ju dalej
od kovovych predmetov, ako su spinky na papier,
mince, kl'ice, klince, skrutky alebo iné malé kovové
predmety, ktoré mézu vytvorit' spojenie z jednej
svorky na druhu. Skratovanie svoriek batérie moze
sposobit popalenie alebo poziar.

Za nepriaznivych podmienok moéze vytiect’
z batérie kvapalina; vyhybajte sa kontaktu s fou.
Ak sa neje nechtiac dotknete, vyplachnite vodou.
Ak sa kvapalina dostane do kontaktu s ocami,
vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina vyte¢ena
z batérie méze sposobit’ podrazdenie alebo popalenie.
Nepouzivajte sadu batérii alebo naradie, ktory su
poskodené alebo upravené. Pri pouZiti poskodenych
alebo pouZzitych batérii méze dojst k nepredvidatelnym
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reakciam, ktoré moézu sposobit oher, vybuch alebo
nebezpecenstvo Urazu.

Nevystavujte sadu batérii alebo naradie ohiiu alebo
nadmernym teplotam. Vystavenie U¢inku ohria alebo
teplote vy$sej ako 130°C moze spodsobit’ vybuch.
Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
sadu batérii alebo naradie mimo rozsahu teplét,
ktoré su uvedené v navode na pouzitie. Nespravne
nabijanie alebo nabijanie pri teplotach mimo uvedeny
rozsah teplét méze poskodit batériu a zvysit riziko
vzniku poziaru.

SERVIS

Nechajte  svoj elektricky nastroj opravit’
kvalifikovanému servisnému technikovi len s
pouzitim identickych nahradnych dielov. Tymto sa
zabezpedi, Ze sa zachova bezpecnost elektrického
nastroja.

Nikdy neopravujte poskodené sady batérii. Opravu
sad batérii modéze vykonavat iba vyrobca alebo
autorizovani poskytovatelia servisnych sluzieb.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
PRE RETAZOVU PiLU

@

Ak je retazova pila v prevadzke, nepriblizujte sa
telom k pilovej ret'azi. Pred spustenim ret'azovej pily
skontrolujte, ¢i sa retazova pila nicoho nedotyka.
Chvila nepozornosti po¢as prace s retazovou pilou
modze spodsobit zapletenie odevu alebo tela do pilovej
retaze.

Ret'azovu pilu vzdy drzte pravou rukou na zadnej
rukoviti a Favou rukou na pravej rukovati. Pri
opa¢nom drzani retazovej pily sa zvySuje riziko
osobného poranenia a toto drzanie sa nesmie nikdy
pouzivat.

Ret'azovu pilu drzte len za izolované povrchy
na uchopenie, pretoze pilova retaz moéze prist’
do kontaktu so skrytym vedenim. Pilova retaze
v kontakte so ,Zivym“ vodi€om by mohli spdsobit, ze
obnazené kovové diely budli pod priudom a spdsobit
obsluhujucemu zasah elektrickym pradom.

Pouzivajte chrani¢e zraku Odporuc¢ame pouzivat’
d’alSie ochranné prostriedky na ochranu sluchu,
ruk, néh a chodidiel. Primerané ochranné prostriedky
znizia moznost poranenia letiacimi Ulomkami i
nahodnym kontaktom s pilovou retazou.

Retazovu pilu neprevadzkujte na strome, na
rebriku, na streche ani na inej nestabilnej podpere.
Prevadzkovanie retazovej pily tymto spésobom méze
mat za nasledok vazne osobné poranenie.

Neustale zachovavajte pevnu oporu néh a pracuje s
retazovou pilou len v stoji na pevhom, bezpe¢nom
a rovhom povrchu. Kizké alebo nestabilné povrchy
mozu sposobit stratu rovnovahy alebo kontroly nad
retazovou pilou.

Pri rezani konara, ktory je napnuty, davajte pozor
na spatny naraz. Pri uvolneni pnutia vo vlaknach
dreva mdze odpruzeny konar udriet obsluhujuceho a/
alebo spoésobit’ stratu kontroly nad retazovou pilou.

Pri rezani krikov a mladych stroméekov budte
mimoriadne opatrni. Tenky material sa méze zachytit



®

v pilovej retazi a méze Sfahnut smerom k vam alebo
vas vyviest z rovnovahy.

m Ret'azovu pilu prenasajte za prednu rukovat’, pricom
retazova pila je vypnuta a drzite ju d’alej od tela.
Pre prenasani alebo skladovani ret'azovej pily vzdy
nasad'te kryt vodiacej listy. Pri spravnej manipulacii
s retazovou pilou sa znizuje pravdepodobnost
nahodného kontaktu s pohybujtcou sa pilovou retazou.

n Dodrziavajte pokyny tykajlce sa mazania, napinania
retaze a vymeny liSty a ret'aze. Nespravne napnuta
alebo namazana retaz sa moze pretrhnat alebo zvysit
pravdepodobnost spatného narazu.

m Pilte len drevo. Nepouzivajte retazovi pilu na
iné ako uréené ucely. Napriklad: retazovu pilu
nepouzivajte na rezanie, kovov, plastov, muriva a
inych nez drevenych stavebnych materialov. Pri
pouzivani retazovej pily na iné ako uréené prace moze
vzniknut nebezpecna situacia.

m  Nepokusajte sa porazat' strom, ak nerozumiete
rizikdm a neviete, ako sa im vyhnat. Pri zrazani
stromu sa moZe obsluha alebo okolostojaci vazne
poranit’.

m Pri odstranovani zaseknutého materialu,
uskladneni alebo ¢Eisteni retazovej pily dodrzujte
vSetky pokyny. Vypina¢ prepnite do vypnutej polohy
a z vyrobku vyberte batériu. NeoCakavané spustenie
retazovej pily pri odstrafiovani zaseknutého materialu
alebo vykonavani servisu moze mat za nasledok vazne
osobné poranenie.

PRICINY SPATNEHO NARAZU A AKO MU MOZNO
PREDCHADZAT:

Ked sa $pitka vodiacej listy dotkne nejakého predmetu
alebo ked sa retaz zakliesni v reze, méze dojst k spatnému
razu.

Kontakt hrotu méze v niektorych pripadoch spdsobit’ nahlu
zvratni reakciu, odhodit vodiacu liStu nahor a dozadu
smerom k obsluhujicemu.

Pri zovreti pilovej retaze pozdiz horného okraja vodiacej
listy moze prudko postréit vodiacu listu dozadu smerom k
obsluhujucemu.

Obidve tieto reakcie mozu sposobit’ stratu kontroly nad
naradim, ¢o mozZe viest k vaznemu zraneniu. Nespoliehajte
sa len na bezpecnostné prvky retazovej pily. Pri obsluhe
retazovej pily je potrebné prijat urcité opatrenia na
zabranenie vzniku Urazov alebo zraneni pri rezacich
pracach:

Spatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania nastroja

al/alebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno

mu predchadzat vykonavanim prislusnych predbeznych
opatreni uvedenych nizSie:

m Udrziavajte pevny uchop, pri ktorom palce a prsty
obopinaju rukovite retazovej pily a obe ruky su
umiestnené na pile a vase telo je v polohe, ktora
vam umozni odolavat’ sile spatného narazu. Sily
spatného narazu moze kontrolovat obsluhujuci, ak
podnikne prislusné predbezné opatrenia. Retazovu
pilu nepustajte.

m Nesiahaijte prilis d'aleko a nepilte nad vyskou pliec.
Tak predidete neumyselnému kontaktu hrotu a zaistite
si lepSiu kontrolu nad retazovou pilou v neo¢akavanych
situaciach.

n Pouzivajte len vyrobcom uvadzané nahradné
vodiace liSty a pilové retaze. Nespravne nahradné
vodiace listy a pilové retaze m6zu spdsobit roztrhnutie
retaze a/alebo spéatny naraz.

n Dodrziavajte pokyny vyrobcu na ostrenie a udrzbu
ret'azovej pily. Pri poklese obmedzovacej patky méze
dochadzat k ¢astejSiemu spatnému narazu.

AKUMULATOR - BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

m  Absolvujte profesiondlne organizovany kurz o
pouzivani a udrzbe retazovych pil, preventivnych
opatreniach a prvej pomoci. Odlozte si tento navod na
neskorsie pouzitie.

m Retazové pily su potencidlne nebezpetné nastroje.
Nehody pri pouzivani retazovych pil Casto spdsobia
stratu koncatin alebo smrt. Padajuce konare, zvalujuce
sa stromy, kotulajuce s brvna — to vSetko moze zabit.
Dalsie riziké predstavuje choré alebo trichnivejuce drevo.
Musite odhadnut’ vlastni schopnost’ bezpecne dokonéit’
ulohu. Ak mate akékolvek pochybnosti, prenechajte
ulohu profesionalnemu stromovému chirurgovi.

m  NereZte vini¢ alebo maly podrast (s priemerom mensim
ako 75 mm).

m  Pri prvom pouzivani vyrobku odpori¢ame vyskusat' si
rezanie gulatiny na koze alebo koliske na pilenie.

m  Velkost pracovnej zony zavisi od vykonavanej prace,
ako aj od velkosti stromu alebo spracovavaného
materialu. Napriklad, padajuci strom vyzaduje vacsie
pracovisko ako vykonavanie inych rezov, napr.
skracovanie vyrezov a pod. Obsluhujuca osoba si musi
uvedomovat a mat kontrolu nad vSetkym, ¢o sa deje
na pracovisku.

m  Nerezte s telom v linii s vodiacou liStou a retazou. V
pripade vzniku spatného narazu to pomoéze zabranit
kontaktu retaze s vaSou hlavou alebo telom.

= Na rezanie nepouzivajte pohyb dopredu a dozadu.
Nechajte pracu vykonat retazi. Zachovavajte ostrost
retaze a nepokusajte sa tlacit retaz cez rez.

m V konecénej faze rezu na pilu netlacte. Budte pripraveni
udrzat hmotnost’ pily, po prepileni dreva. V opaénom
pripade moéze dojst k pripadnému zavaznému
osobnému poraneniu.

m  Nezastavujte pilu v strede pilenia. Nechajte ju bezat,
kym nevyjde Uplne z rezu.

m  Aby ste znizili riziko zranenia pri kontakte s pohyblivymi
Castami, vzdy vypnite motor, aplikujte retazovu brzdu,
vyberte batériu a uistite sa, Ze sa vSetky pohyblivé Casti
uplne zastavili:

e pred Cistenim alebo odstranenim upchatia

e pred ponechanim vyrobku bez dozoru

e Pred montazou alebo demontazou nastavcov

e pred kontrolou, udrzbou alebo pracou na produkte

m  Pridlhodobom alebo zvy$enom pouzivani moze dojst k
zraneniam. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé obdobia si
vzdy doprajte pravidelné prestavky.

m Ak produkt spadne, utrpi silny naraz alebo zacne
nestandardne vibrovat, okamzite ho =zastavte s
skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu alebo zistite pricinu
vibracii Akékolvek poskodenie sa musi nalezite opravit
alebo vymenit' v autorizovanom servisnom centre.
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m Vyrobok prevadzkuijte len pri teplotach v rozsahu 0 °C
az40 °C.

= Vyrobok skladujte na mieste s teplotou okolia v rozsahu
-10°C az 50 °C.

OSOBNE OCHRANNE POMOCKY
Kvalitné osobné ochranné prostriedky, ako pouzivaju
profesionali, pomdzu znizit' riziko poranenia obsluhy. Pri
praci s retazovou pilou je nevyhnutné pouzivat nasledujuce
polozky:
m Bezpecnostna helma
- musi spifiat EN 397 a mat oznadgenie CE
m  Ochrana sluchu
- musi spifiat EN 352-1 a mat oznagenie CE
m  Ochrana zraku a tvare
- musi mat oznadenie CE a spifiat EN 166 (pre
ochranné okuliare) alebo EN 1731 (pre mriezkové
priezory)
= Rukavice
- musi spifiat EN381-7 a mat oznadenie CE
m  Ochrana nbh (chranice)
- musia spiﬁat’ EN381-5, mat oznacenie CE a
zabezpecovat v§estrannu ochranu.
m Bezpecénostné topanky pre retazovu pilu
- musi spifiat EN ISO 20345:2004 a mat oznadenie
Stitu s vyobrazenim retazovej pily podla EN
381-3. (PrileZitostni pouzivatelia moézu pouzivat
bezpecnostné ¢izmy vybavené ocefovymi Spickami
s ochrannymi gumakmi, ktoré splnaju EN 381-9,
pokial je terén rovny a existuje len minimalne riziko
zakopnutia alebo zachytenia sa o podrast)
m Plaste pre retazoveé pily na ochranu hornej polovice tela
- musi spiiat EN 381-1 a mat oznadenie CE

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
PRE BATERIU

m  Aby ste zabranili nebezpecéenstvu poziaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo po$kodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce
alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, m6éZu spbsobit’ skrat.

m  Akumulator nabijajte len na mieste s teplotou okolia v
rozsahu 10 °C az 38 °C.

= Akumulator skladujte na mieste s teplotou okolia v
rozsahu 0 °C az 20 °C.

POKYNY TYKAJUCE SA SPRAVNYCH

TECHNIK PRE ZAKLADNE PORAZANIE,
ODVETVOVAVANIE A PREREZAVANIE

POROZUMENIE SILAM V DREVE

Ked porozumiete smerovym tlakom a pnutiam v dreve,
mozete redukovat vyskyt ,zovreti“ alebo ich aspon pri
pileni o¢akavat. Pnutie v dreve znamena, Ze vlakna su
tahané od seba a ak pilite v tejto oblasti, ,zarez" alebo
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rez, ako pila postupuje dalej, bude mat tendenciu otvarat
sa. Ak je poleno podopierané na koze a jeho koniec vidi
bez podpory cez okraj, na hornej ploche vznika pnutie,
lebo hmotnost pre¢nievajuceho polena natahuje viakna.
Podobne, spodna strana polena bude stlaéana a vlakna
tlacené dokopy. Pri vykonani rezu v tejto oblasti bude mat
zarez tendenciu pocas rezania sa uzatvarat. Tym dojde k
zovretiu ostria.

TLAK A TAH

Spatné podsobenie (reakcia) je vzdy v opa¢nom smere,
ako je smer otacania retaze. Obsluha musi byt pripravena
kontrolovat’ tendenciu vyrobku tahat dopredu alebo tlacit
dozadu. Vyrobok bude tahat dopredu (pohyb dopredu) pri
rezani spodnym okrajom lidty. Pri rezani pozdiZ horného
okraja mozno vyrobok tahat dozadu (smerom k obsluhe).

PiLA ZASEKNUTA V REZE

Vypnite a odpojte sUpravu batérii. Nevytahujte nasilu retaz
a listu von z rezu, inak sa retaz pravdepodobne pretrhne a
nasledne moéze vyletiet dozadu a udriet obsluhujucu osobu.
Tato situacia bezne nastane, lebo drevo je nespravne
podoprené a dochadza k nasilnému uzatvarania rezu
pod tlakom, ¢im dochadza k zovretiu ostria. Ak pri Uprave
podpery neddjde k uvolneniu listy a retaze, pomocou
drevenych klinov alebo paky roztvorte rez a uvolnite retaz.
Nikdy sa nepokusajte spustit retazovu pilu, ked je vodiaca
lista uz v reze alebo zareze.

KLZANIE/SKAKANIE

Ked sa retazova pila prestane pocas rezania zahlbovat,
vodiaca lista m6ze zacat skakat alebo sa nebezpecne
Smykat’ po povrchu dreva alebo vetvy, ¢o mdze sposobit
stratu ovladania retazovej pily. Aby ste zniZili kizanie alebo
skakanie, vzdy retazovu pilu pouzivajte drziac ju obomi
rukami. Pilova retaz musi vzdy vytvarat drazku na rezanie.
Retazovou pilou nikdy nerezte malé ohybné konare
ani kriky. Ich velkost a ohybnost moéze lahko zapri€init
odskocCenie pily smerom k vam alebo jej zachytenie
dostato€nou silou, aby doslo k spatému narazu. NajlepSimi
nastrojmi na tento druh prace su ruéna pila, odvetvovacie
noznice, sekera a iné ru¢né nastroje.

PORAZANIE STROMU

Pri skracovani a porédzani dvoma alebo viacerymi osobami
sucasne je potrebné oddelit porazanie od skracovania
vzdialenostou minimalne dvojnasobku vysky pordZzaného
stromu. Stromy sa nesmu poradzat spdsobom, ktory by
ohrozil akukolvekk osobu, zasiahol akukolvek inZiniersku
siet’ alebo spdsobil $kody na majetku. V pripade, Ze strom
predsa zasiahne nejaku inZiniersku siet, je potrebné
bezodkladne upovedomit prislusnu spolo¢nost.

Ak pracujete na teréne so sklonom, stojte vzdy s pilou hore
na svahu, kedze strom sa mbze po spileni Smykat alebo
gulat smerom dole.

Pred zahajenim pilenia musi byt Unikova trasa naplanovana
a vygistena. Unikova cesta by mala presahovat dozadu a
diagonalne po zadnu Cast ocakavanej linie padu.

@



Pred zahajenim pordzania zhodnotte prirodzené

naklonenie stromu, polohu vaésich konarov a smer vetra a

urcite tak pravdepodobny smer padu stromu.

Zo stromu odstrante hlinu, kamene, volnu kéru, klince,

strmene a droty.

Nepokusajte sa porazat stromy, ktoré su prehnité alebo

boli poSkodené vetrom, ohrfiom, bleskom a pod. Je to

extrémne nebezpecéné a takuto ¢innost smu vykonavat len

profesionalni oSetrovatelia stromov.

1. Podtinaci rez
Kolmo na smer padu urobte do kmenu stromu zarez
do hibky 1/3 jeho priemeru. Najskér urobte spodny
vodorovny podtinaci rez. Predidete tak zovretiu pilovej
retaze alebo vodiacej listy pri vykonavani druhého
zarezu.

2. Zadny podtinaci rez
Zadny podtinaci rez vykonajte minimalne o 50 mm
vysSie ako vodorovny podtinaci rez. Zadny podtinaci
rez vykonajte kolmo na vodorovny podtinaci rez. Zadny
podtinaci rez vykonajte tak, aby ako pant posluzil
dostatok dreva. Drevo sluziace ako pant zabrani
skrateniu stromu a jeho padu nespravnym smerom.
Cez pant nepilte.

Ako sa podtinaci rez blizi k pantu, strom by mal zacat

padat. Ak existuje akakolvek moznost, Ze strom nespadne

pozadovanym smerom alebo sa nakloni opaénym smerom

a zovrie pilovl retaz, prestarite pilit pred dokonéenim

zadného podtinacieho rezu a pomocou klinov z dreva,

plastu alebo hlinika otvorte rez a zvalte strom pozadovanym

smerom padu.

Ked strom zaéne padat, vyberte retazovu pilu z rezu,
zastavte motor, spustite retazovu pilu nadol a potom
pouzite naplanovant Unikovlu trasu. Davajte pozor na
padajuce konare nad hlavou a sledujte, kam stupate.

5 cm (2 inch)
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ODSTRANOVANIE KORENOVYCH NABEHOV

Koreniovy nabeh je velky koren, ktory vychadza z kmera
stromu nad zemou. Pred spilovanim stromu odstrarite
vSetky velké korefiové nabehy. Najprv urobte do
korefiového nabehu vodorovny rez a potom zvisly rez .
Odstrarite odrezané ¢asti z pracovnej zény. Po odstraneni
korenovych nabehov mézete zacat spilovat.

SKRACOVANIE GULATINY

Skracovanie je pilenie polien na urgité dizky. Je dolezité
aby ste si zabezpedili pevni oporu néh a hmotnostou
rovhomerne rozlozenou na oboch nohach. Ked je to
mozné, gulatinu nadvihnite a podoprite pomocou konarov,
inej gulatiny alebo klinov. Dodrziavajte jednoduchy navod
na jednoduché pilenie. Ked je gulatina podpreta po celej
dizke, pili sa z vrchu (zhora).

Ked je gulatina podpreta na jednom konci, odpilte 1/3
priemeru zo spodnej strany (zospodu). Potom vykonajte
zavere€ny rez zospodu, ktory sa spoji s prvym rezom.

Ked je gulatina podpretd na oboch koncoch, odpilte
1/3 priemeru z vrchnej strany (zhora). Potom vykonajte
zavereény rez spodnych 2/3, ktory sa spoji s prvym rezom.

0
y/.

Pri skracovani na svahu vzdy stojte na hornej strane
gulatiny. Na zachovanie kontroly pri vykonavani
Lprerezania“ uvolnite tlak pri rezani v blizkosti konca rezu
bez toho, aby ste uvolnili drzanie rukovati retazovej pily.
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Nedovolte, aby sa retaz dotkla zeme. Po dokonc&eni rezu
pockajte, kym sa retaz nezastavi a az potom pohybujte
retazovou pilou. Pred presunom od stromu k stromu vzdy
zastavte motor.

ODVETVOVANIE STROMU

Odvetvovanie je odstrariovanie konarov z porazeného
stromu. Pri odvetvovani nechajte vacsSie spodné konare,
aby drzali kmeri nad zemou. Malé konare odstrante jednym
rezom. Napnuté konare sa musia rezat zdola nahor, aby
nedoslo k zovretiu retazovej pily.

NAPNUTE KONARE

Drevo pod pnutim je akékolvek poleno, vetva, zakoreneny
pen alebo mlady strom, ktoré st ohnuté pod tlakom iného
dreva a ktoré sa po odrezani alebo odstraneni vymrstia
spat.

U spileného stromu sa mobze zakoreneny pen vymrstit
smerom hore pri oddelovani rezaného kusa od pria. Davajte
pozor na drevo pod pnutim, je nebezpecné. Nepokusajte
sa ohybat konare alebo pahyle, ktoré st napnuté, pokial na
to nemate profesionalny vycvik a kompetencie.

/\ VAROVANIE! Drevo pod pnutim je nebezpedné a moze
vas zasiahnut a sposobit stratu kontroly nad naradim.
To moéze spbsobit vazne alebo smrtelné zranenie. Len
vyskoleni pouzivatelia smu rezat napnuté tyce.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

m Pred uskladnenim alebo dopravou vyrobok vypnite,
vyberte z neho supravu batérii a nechajte ho
vychladnut.

m Z vyrobku odstrante vSetok cudzi material. OdlozZte
ho na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré nemaju
pristup deti. Nedavajte zariadenie do blizkosti
koréznych cinidiel, ako su zahradné chemikdlie a
rozmrazovacie soli. Vyrobok neuchovavajte vonku.

m Predtym, ako zariadenie odloZite alebo pocas prepravy
nasadte kryt vodiacej listy.

m Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo
padom, aby nedo$lo k poraneniu oséb alebo
poskodeniu produktu.
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PREPRAVA LIiTIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulatory prepravuijte v stlade s miestnymi smernicami
a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrzZiavajte
vSetky poziadavky na baleni a oznacéeni. Zabezpecte, aby
pocas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materialmi — chrarte obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vieCkami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. Daldie pokyny zistite u nasledujlcej
spolo¢nosti.

UDRZBA
m Pouzivajte len origindlne nahradné diely, prisluSenstvo
a nastavce vyrobcu. V opacnom pripade moze dojst k

moznému poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky.

m Udrzba vyzaduje extrémnu starostlivost a znalosti,
a musi byt prevadzana vyhradne v autorizovanom
servise. Servis vyrobku zverte len autorizovanému
servisnému stredisku.

m  Mozete vykonavat len Upravy alebo opravy popisané v
tejto priucke. Ostatné opravy zverte len autorizovanému
servisnému stredisku.

m Dosledky nespravnej udrzby, odstranenia alebo tpravy
bezpecénostnych zariadeni mézu spdsobit, Ze vyrobok
nebude spravne fungovat, ¢o zvySuje riziko vazneho
zranenia. Vyrobok odborne udrziavajte.

m Bezpecné ostrenie retaze je naro¢na precizna uloha,
ktord smu vykonavat len skdseni zruéni odbornici.
Bezpecné ostrenie retaze je Uloha vyzadujuca urcitu
zru¢nost. Preto vyrobca dérazne odporu¢a vymenit
opotrebovanu alebo tupu retaz za novu, ktoru ziskate v
autorizovanom servisnom stredisku. Cislo dielu najdete
v tabulke $pecifikacii produktu v tomto navode.

m DodrZiavajte pokyny na mazanie a kontrolu a
nastavovanie napnutia retaze.

m Po kazdom pouziti plastové diely ocistte makkou
suchou tkaninou.

m  Skontrolujte vSetky skrutky, matice v Castych
intervaloch &i su riadne utiahnuté, aby sa zaistila
bezpe€na prevadzka stroja. Akykolvek poskodeny diel
sa musi nalezite opravit' alebo vymenit v autorizovanom
servisnom centre.

Urnik vzdrzevanja
Kazdodenné cistenie
Mazanje meca Pred kazdym pouZzitim

Napnutie retaze Pred kazdym pouzitim a

pravidelne

Ostrino verige Pred kazdym pouzitim,

vizualna kontrola
Poskodovanost delov Pred kazdym pouzitim
Privitost pritrdil Pred kazdym pouZzitim
Funkcia brzdy retaze Pred kazdym pouzitim

Preverite in oCistite
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Lista Pred kazdym pouzitim

Celotno zago Po vsaki uporabi

Po kazdych 5 hodinach
prevadzky

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Pozrite stranu 227.

Pilové retaz

Vodiaca lista

Predny chrani¢ ruky/brzda retaze
Predna rukovat

Zadna rukovat

Kombinovany klu¢

Olejové viecko

Zachytavac retaze

. Kryt vodiacej listy

10. Skrutka na nastavenie napnutia retaze
11. Kryt retazového kolesa

12. Vypina¢

13. Zapadka plynovej packy

14. Skrutka na Upravu prietoku maziva
15. Timiaci klin

Brzda retaze

OCONOOA~WN =

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA

Brzda ret'aze

Brzdy retaze su uréené na rychle zastavenie otacajucej
sa retaze. Retaz sa musi okamzite zastavit, ked sa packa
brzdy retaze/chrani¢ ruky zatlacia smerom k liste. Brzda
retaze nezabrafiuje spatnému razu. To len zniZuje riziko
zranenia, keby doSlo ku kontaktu liSty retaze s telom
obsluhujuce osoby v pripade spatného narazu. Brzdu
retaze je potrebné pred kazdym pouzitim otestovat, Ci
funguje spravne v uvolnenej aj zabrzdenej polohe.

/\ VAROVANIE! Ak brzda retaze okamzite retaz
nezastavi alebo ak brzda retaze nezostane bez pomoci v
polohe pre chod, nechaijte pred pouzitim vyrobok opravit v
autorizovanom servisnom stredisku.

Zachytavac ret'aze

Zachytava¢ retaze zabrariuje odhodeniu pilovej retaze
smerom k obsluhe, ak sa retaz uvolni alebo roztrhne.

Vodiace listy

V8eobecne maju vodiace listy s hrotmi a malym polomerom
o nie€o mensi potencial spatného narazu. Mali by ste
pouzivat vodiacu liStu a zodpovedajucu retaz, ktora je
dostato¢ne dlha pre danu ulohu. DiIhSie listy zvySuju riziko
straty kontroly pri pileni. Pravidelne kontrolujte napnutie
retaze. Pri pileni mensich vetiev (menej ako pina dizka
vodiacej liSty) je vySSia pravdepodobnost, Ze dojde k
odhodeniu retaze, pokial jej napnutie nie je spravne.

Pilova ret'az s nizkou tendenciou k spatnému razu

Pilova retaz so slabym spatnym narazom pomaha znizovat'
pravdepodobnost, Ze dbjde k spatnému narazu.

Vystupky (obmedzovade hibky) pred kaZzdym reznym
zubom minimalizuju silu spatného razu tym, Ze brania
reznym zubom prili§ hibokému vniknutiu v zéne spatného
rézu. PouZivajte len kombinacie nahradnych vodiacich list
a retazi odporucanych vyrobcom.

Po naostreni retaze budte velmi opatrni, pretoZze ostrenim
sa znizuje vlastnost ochrany pred spatnym razom. Pre
vaSu vlastni bezpe€nost vymiefajte pilové retaze pri
poklese vykonnosti pilenia.

Timiaci klin

Integrovany timiaci klin méze byt pouzity Ustredny bod pri
rezani. Pomaha udrziavat stabilitu tela retazovej pily pri
rezani. Pri pileni tlacte zariadenie dopredu, kym sa hroty
nezahryzni do okraja dreva, potom pohybom zadnej
rukovate nahor alebo nadol v smere reznej linie pomahajte
zmierfiovat fyzické pnutie rezania

OCHRANA PRED PREHRIEVANIM

Akumulator je vybaveny ochranou pred prehrievanim,
ktora bola navrhnutd s cielom chranit akumulator pred
poskodenim v pripade vysokych teplét. Tato funkcia méze
sposobit zastavenie napajania vyrobku akumulatorom az
do UpIného vychladnutia jeho ¢lankov. Ohmatajte supravu
batérii. Ak je prili§ horGca, nechajte ju vychladnut pred
opatovnym uvedenim do prevadzky. Ak vyrobok nebude
nadalej fungovat, pripojte akumulator k nabijacke,
ktord dokaze tiez indikovat ochranu pred prehrievanim.
Po ochladnuti ¢lankov akumulatora zacne nabijacka
akumulator nabijat.

POZNAMKA: Vysoké okolité teploty nad 30° C a naradie
s vysokym vykonom, napr. retazova pila, mézu sposobit’
rychlejSie ohrievanie ¢lankov akumulatora. Akumulator
pravidelne monitorujte a ak je na dotyk horuci, vymerite
akumulator alebo ho nechajte vychladnut.

POZNAMKA: Indikator LED jednotky akumulatora nebude
fungovat, pokial funkcia ochrany akumulatora spdsobila
preru$enia napajania nastroja z jednotky akumulatora.

SYMBOLY NA PRODUKTE

Vystrazna znacka

Pred pouzivanim vyrobku si precitajte
a pochopte vSetky pokyny. Dodrzujte
vSetky vystrahy a bezpecnostné
pokyny.

% R

Pouzivajte chranice zraku, sluchu a
hlavy.

€

Pri pouzivani tohto produktu
pouzivajte neSmyklavu obuv.

Pouzivajte protiSmykové odoIné
ochranné rukavice.

Davaijte pozor na spatny naraz
retazovej pily a vyhybajte sa kontaktu
s hrotom listy.

Nevystavujte dazdu ani nepouZivajte
vo vihkom prostredi.

Pri praci drzte pilu pevne obidvomi
rukami.

GD> Q@
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SYMBOLY V TOMTO NAVODE

Diely alebo prislusenstvo predavané
samostatne

Retazovu pilu nikdy neobsluhuijte len
jednou rukou.

Brzdu retaze nastavte do polohy RUN
(Chod).

Brzdu retaze nastavte do polohy
BRAKE (Brzda).

Vyhovuje vSetkym regulacnym normam
v krajine EU, v ktorej bol vyrobok
zakupeny.

Euroéazijska znacka zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je
mozné. Kontaktujte miestne Urady,
alebo predajcu pre viac informacii
ohladom ekologického spracovania.

Garantovana droven hluku

Mazivo na listu a retaz

Prietok maziva upravite ota¢anim
skrutky

+ = ZvacSenie prietoku

- = Zmen3enie prietoku

Otac¢anim nastavte napnutie retaze
+ = Utiahnite retaz
- = Uvolnenie retaze

Smer pohybu retaze.
(Vyznacené pod krytom retazového
kolesa)

Poznamka

Varovanie

Pouzivajte chranice zraku a tvare.
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Pouzivajte ochranu hornej polovice tela.

Pouzivajte ochranu néh.

Zastavte zariadenie.

e

ZACINAME

Pozrite stranu 228.

1.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (OOP).

Vzdy, ked budete vyrobok pouzivat, pouZivajte
kompletnt ochranu zraku, neSmyklavé hrubé rukavice,
odolnt obuv a ochranny odev. Nepouzivajte nastroj
bosi alebo v otvorenych sandaloch.

Casti vyberte z balenia. Zmontujte vyrobok.

/\ VAROVANIE! Ak nejaké predmety chybaju alebo
su viditelne poskodené, nepracujte s tymto strojom,
kym sa sucasti nevymenia. Pri nereSpektovani tejto
vystrahy by mohlo ddjst k vaznemu poraneniu oséb.

Clanky retazového prevodu viozte do drazky listy.
Retaz musi vytvorit slu¢ku v zadnej €asti vodiacej listy.

Pilova retaz musi byt oto¢ena v smere otacania retaze.

Ak retaz smeruje dozadu, otocte slucku.

Uvolnite matice na montaz listy. Demontujte matice a

kryt ozubeného kolesa.

Podrzte retaz v spravnej pozicii na liste a nasadte

slucku okolo hnacieho retazového kolesa. Znizte liStu

tak, aby skrutky prechadzali cez Strbinu v liste.

Nainstalujte kryt ozubeného kolesa. Nainstalujte a

rukou utiahnite matice na montaz listy. Vodiaca lista sa

musi volne pohybovat, aby sa dalo nastavit napnutie
retaze.

Nastavte napnutie retaze. Skrutku na nastavenie

napnutia retaze otacajte kombinovanymi klieStami.

Pocas Upravy napnutia pravidelne kontrolujte napnutie

retaze.

- Ak chcete zvysit napnutie retaze, skrutkou na
nastavenie napnutia retaze otacajte v smere
pohybu hodinovych rugiciek.

- Ak chcete znizit napnutie retaze, skrutkou na
nastavenie napnutia retaze otacajte proti smeru
pohybu hodinovych rugiciek.

POZNAMKA: Napnutie retaze je spravne, ak je

medzera medzi noZzom retaze a liStou 4 az 5 mm v

pripade modelu RY36CSX30B a 5 az 6 mm v pripade

modelu RY36CSX40B. Potiahnite retaz v strede
spodnej strany nadol (smerom od liSty) a odmerajte
vzdialenost medzi listou a nozmi retaze.

POZNAMKA: Pri §tandardnej prevadzke teplota retaze
rastie, ¢o spOsobuje, Ze sa retaz roztahuje. Napnutie
retaze pravidelne kontrolujte a podla potreby upravte.
Retaz napinana za tepla méze byt po vychladnuti
prili§ napnuta. Dbajte na to, aby napnutie retaze bolo
spravne nastavené, podla Specifikacii v tejto prirucke.
Pridrzte Spi¢ku vodiacej listy hore a pevne pritiahnite
montazne matice listy.

Doplnite olej na mazanie retaze.
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Pouzivajte iba olej na mazanie retazovych pil znacky
RYOBI, ktory si mozete zakupit v autorizovanom
servisnom stredisku.

Vycgistite plochu v okoli olejového vie¢ka, aby nedoSlo
ku kontaminacii. Z nadrZze na olej demontujte uzaver.
Do olejovej nadrzky nalejte olej a sledujte hladinomer
oleja. Dbajte na to, aby do olejovej nadrzky pri naplifiani
nevnikli Ziadne necistoty. Zavrite nadrz na olej a
utiahnite uzaver. Pripadne vyliaty olej utrite.

/N\ VAROVANIE! Nikdy nepracujte bez maziva retaze!
Ak pilova retaz bezi bez maziva, vodiaca lista a pilova
retaz mézu byt poskodené. Pred a po€as pouzivania
retazovej pily skontrolujte hladinu oleja na ukazovateli
hladiny oleja.

8. Skrutku na nastavenie prietoku oleja nastavte do
otvorenej polohy tak, aby sa uvolfioval olej a mazal
retaz a listu.

- Otocenim skrutky proti pohybu hodinovych rugiciek
zvysite pritok oleja na retaz a listu.
- Otocenim skrutky v smere pohybu hodinovych
ruciciek znizite pritok oleja na retaz a listu.
Spravne fungujuci systém mazania retaze a krytu
Standardne vypusta olej z retaze pocas prevadzky. Ak
chcete skontrolovat funkénost' systému mazania retaze
a krytu, nasmerujte hrot retaze na svetlo sfarbeny
povrch, napriklad noviny. Po kratkej dobe by sta mali
pozorovat zretelny striekanec oleja.

9. Namontujte jednotku akumulatora.

Zarovnajte vystlupené rebra na jednotke akumulatora
s drazkami v otvore akumulatora zariadenia. Do
vyrobku vloZte batériu. Pred zadatim prevadzky musia
byt zépadky na suprave batérii zapadnuté v spravnej
polohe a suprava batérii musi byt vo vyrobku uplne a
bezpec¢ne nainstalovana.

AN VAROVANIE! Retazovu pilu vzdy drzte pravou rukou
na zadnej rukovati a lavou rukou na pravej rukovati.
VAROVANIE! Uchopte obe rukovate, aby palce a prsty
obopinali rukovéate. Dbajte na to, aby vasa lava ruka drzala
prednu rukovat tak, Ze palec je zospodu.
10. Spustite vyrobok.
Brzdu retaze nastavte do polohy pre chod tak, ze
uchopite hornu Cast packy brzdy retaze a potiahnete
smerom k prednej rukovati, az kym nezaznie kliknutie.
Potiahnite uvolnenie vypinaca. Stlacte spustac.

POZNAMKA: Zastavenie vyrobku: Brzdu retaze aktivujete
tak, Ze otocite lavou rukou okolo prednej rukovate. Chrbtom
ruky zatlacte packu brzdy retaze smerom k liste, kym sa
retaz rychlo otaca. Uvolnite spustac a poistku vypinaca.
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BesonacHocTTa, Npov3BOANTENHOCTTA U HaAeXAHOCTTa ca
acneKkTUTe, Ha KOUTO € OTAENEH Ha-roNsiM NPUOPUTET MpU
NpOEKTUPaHETO Ha BaLLNsA BeKNYEH BEPUKEH TPUOH.

NPEAHA3HAYEHUE

Be3XNYHNST BEPUXKEH TPUOH e NpefiHasHayeH 3a ynotpeba
camo Ha oTkpuTo. OT cbobpaxkeHus 3a 6e30nacHOCT TO3U
npoaykT TpsibBa no Bcsiko Bpeme Aa 6bae ynpasnsiBaH u
KOHTPONMpaH CTabunHo ¢ fABe pblie.

MpopykTbT e NpefHasHaYeH 3a psidaHe Ha KIMoHW, AbHepU,
TPynU ¥ rpean C AvameTbp, OnpedeneH OT pexeliaTa
ABbMKUHA Ha BoAeLlaTa WiuHa. MNpeaHa3HaveH e 3a psiaaHe
©[IMHCTBEHO Ha AbPBO.

MpoaykTbT TpsibBa Aa ce w3nonssa camo 3a [JOMALIHO
NPUIIOXKEHNE OT MbJIHOMETHU NNLIA, KOUTO MMaT NOAXOASLLO
obyyeHune B obnactTa Ha OMacHOCTUTE M MPeBaHTUBHUTE
Mepku/aeiicTeums, KouTo TpsibBa Aa ce npeanpuemat npu
ynotpebarta Ha npoaykTa. Tow He TpsibBa Aa ce u3nonssa
3a NpodpecroHanHo psizaHe Ha AbpBa.

He ro nsnonaeante 3a HUKaKBW ApYrv Lenu.

OCHOBHU NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE30MACHOCT NPU PABOTA C
ENEKTPUYECKU UHCTPYMEHTHU

A NPEQYNPEXOEHUE! MpoueTeTe BCUYKMN
npeaynpexaeHnss 3a 6e30MacHOCT  UHCTPYKLUM,
WUnCTpauMm U cneundmrkaumm, npeaocTaBeHn ¢ To3un
eNeKTPUYeCKM MHCTPYMeHT. HecnasaHeTo Ha BCUYKM
MHCTPYKLMK, NOCOYEHM Mo-4ony, Moxe Aa fdosBefe Ao
TOKOB yaap, Noxap W/vnu cepro3Ho HapaHsiBaHe.

CbxpaHsiBaiiTe BCUYKM npegynpexaeHuns n
MHCTPYKUMK 3a 6bAeLm cnpaBku.
TepMuHbT L,ENEeKTPUYECKN MHCTPYMEHT" B

npeaynpexaeHnsTa ce oTHacs 3a BalUMA MHCTPYMEHT -
CbC 3axpaHBaHe OT enekTpuyeckaTta Mpexa (c kaben) unm
Ha BaTepus (6e3xunyeH).

BE3O0OMACHOCT HA PABOTHATA 30HA

n MNoppbpxaiTe pabGOTHOTO NPOCTPAHCTBO YUCTO
n pobpe ocBeTeHo. be3nopsabKbT MNKM TbMHWHATA
B pabOoTHOTO NPOCTPaHCTBO Ca MNpeanocTaBka 3a
3110MONYyKM.

m He wusnonseaite enekTPUYECKU WHCTPYMEHTU B
€KCMNMO3MBHU Cpeau, Hanpumep B NPUCHCTBMETO Ha
3ananuTenHu TEYHOCTH, ra3oBe unu npax. Mo Bpeme
Ha paboTa enekTpU4eckuTe UHCTPYMEHTH NPoM3BeXaaT
MCKPU, KOUTO MoraT Aa Bb3nnaMeHsIT npax unu napu.

= [pbXTe peuara M CTpaHUYHWUTe HaGniogatenu
paneve, pokato GopaBUTe C  eneKTPUYeckn
WHCTPYMEHT. AKO BHMMaHUETO BU Gbae OTKIIOHEHO,
MOXe [a 3arybuTe KOHTpona Hapg enekTpu4eckus
MNHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

= LlencenbT Ha eNeKTPUYECKUSA UHCTPYMEHT TpsiGBa
Aa e CbBMECTUM C KOHTakKTa. B HMKakbB cnyyan He
BHacsNTe U3MEHEHUs B KOHCTPYKLUSATA Ha Wencena.
Korato pa6oTute CcbC 3aHyneHu enekTPUYecKu
WHCTPYMEHTH, He wu3nonsBaiTe apganTepu 3a
wencena. /3nonssaHeTo Ha opurMHanHuTe Lencenu
M KOHTaKTU HamarsiBa pucka OT TOKOB yaap.
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U3bsareaitTe gonup CbC 3a3eMeHUM MOBBLPXHOCTH,
KaTto Tpb6uW, paguMaTopu, NeYKU U XNaaUNHULN.
KoraTo TSnoTo BY € 3a3eMeHO, PUCKLT OT Bb3HUKBAHE
Ha TOKOB yaap € no-ronsm.

He u3naraiTe npoAaykta Ha AbXA WUNW BRaXHW
ycnoBus. [POHUKBAHETO Ha BOAA B ENEKTPUYECKUS
MHCTPYMEHT MOBULLIABA OMNacHOCTTa OT TOKOB yAap.

He HacunBante 3axpaHBawmsa kaben. Hukora
He HoceTe, He W3KMNOYBalNTe U He AbpnanTe
enekTpu4eckus MHCTPYMEHT 3a kabena.
Mpepna3BaiiTe kabena oT HarpsABaHe, omacnsiBaHe,
[onup Ao ocTpu pb60Be UK A0 NOABUXHM 3BeHa
Ha MawwuHWu. [loBpedeHWTe WM ycykaHu Kabenu
yBenuyaeaT pucka OT TOKOB yaap.

Korato pa6GoTute C €neKTPMYECKU WHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, W3MON3BaiiTe CaMO YALIDKUTENHMW
kabenu, npegHasHavyeHu 3a paboTa Ha OTKpuTO.
M3non3eaHeTo Ha yAbIDKMTEN, npegHasHadYeH 3a
pa6oTa Ha OTKpWTO, HamansiBa pycka TOKOB yaap.

Ako He MoxeTe Aa u3berHeTe M3non3BaHeTO Ha
€NeKTPUYECKN MHCTPYMEHT Ha BMaXHO MSCTO,
usnonssante RCD (npekbcBay CbC 3aWMUTHO
usknoyBaHe). M3nonssaHeto Ha RCD HamansiBa
onacHoCTTa OT enekTpuyeckn yaap.

JIUNYHA BE3OMNACHOCT

Bbaete 6aguTenHu, BHMUMaBalTe KakBO MpaBuTe
W nposiBABalTe Gnaropasymue, Korato GopaBuTe
C eneKkTpU4YeCKM WHCTPYMeHT. He wu3nonsBaiite
eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT, KOorato cTe yMOpPeHu
WU nop BMWUSIHMETO HAa HApPKOTU4YHM BelLecTBa,
ankoxon unu nekapcrtBa. Mur HeBHWMaHWe, fokaTo
6GopaBuTE C EMNEKTPUYECKU UHCTPYMEHT, € AOoCTaTbyeH
3a nony4yaBaHeTo Ha CepUO3HN HapaHsBaHNS.

W3non3BaiiTe NM4Ha 3awMTHa ekMnupoBka. BuHaru
HOCeTe 3aWWUTHU ouuna. 3awutHaTa eKUnuMpoBKa,
KaTo Macka NpoTVB Npax, NPUroAeHV NPOTUB NiTb3raHe
3alWmMTHX OBYBKM, TBbpAa Lanka WM aHTUGOHM,
M3MOon3BaHu 3a MOAXOASLMTE YCMOBMS, We Hamanu
OMacHOCTTa OT (PM3NYECKN HApPaHABAHWS.

He ponyckainTe HexenaHo ctaptupae. MNpeau pa
BAMUraTe UNM HOCUTE MHCTPYMEHTa U npeau Aa ro
BKIIOYBaTe BeneKkTpuyeckatampexau/unmbartepus,
BUHaru nposepsiBaiiTe Aanu NpeBKIlOYBaTenAT e
Ha no3uuma OFF (u3kn). HoceHeTo Ha MHCTpymMeHTa
C NPBCT BbPXY NPEBKITIOYBATENS WU BKIOYBAHETO MY
KbM eNeKTPUYeCTBOTO, AOKaTO NPEBKMOYBATENAT MY €
Ha BKIIOYEH, € NpeanocTaBka 3a 3Mnonosyku.

MaxHeTe BCMYKM raeyHun unv ¢ppeHcKu KrnrovoBe
3a HacTpolKka npeau Aa BKIIOYMTE MHCTPYMEHTa.
lMomoLleH WMHCTpyMeHT, 3abpaBeH Ha BbLPTALW, ce
enemeHT, MoxXe Aa foBeae A0 Pr3NYeCKkn HapaHsBaHWS.

He ce nporsaranTte, 3a ga pabotute Ha TpyAHO
AOCTUXMMU MecTa. BuHaru ctbnBaiTe ctabunHo no
Bpeme Ha paboTta 1 nasete paBHoBecue. ToBa AaBa
Bb3MOXHOCT 3a No-406bp KOHTPOMN Haf, eNnekTpuYeckns
VNHCTPYMEHT B HEO4aKBaHW cuTyaLuu.

O6nuyanTe ce uenecbobpasHo. He HoceTe WKnpoku
APexXy Unu ykpaweHus. [ipbXxre kocaTta U apexute
cu paneve oT ABMxewwuTe ce yvactu. LLupokute
Apexu, yKpalleHusita, Abnr1Te kocu morat ga Gbaat
3axBaHaTV U YBMNEYeHN OT ABUXELLMN Ce ENEMEHTU.
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Ako ycTpoucTBaTa ca obopyABaHM  CbC
CcbOpbXeHWe 3a u3gbLPNBaHe U cbL6UpaHe Ha npax,
yBepeTe ce, Ye € TO CBbP3aHO M (PyHKUMOHMPA
npaBunHo. /13non3eaHeTo Ha yCcTpoiicTBa 3a cbbupaHe
Ha Mmpax Le Hamanu PUCKOBETe, CBbpP3aHu ¢ paboTa B
npaLLHm1 yCroBus.

He nosBonsBaiiTe onuta BU C 4YeCcTO U3Non3BaHe
Ha WHCTPYMEHTM p[a BM HanpaBu npekaneHo
camMoyBepeHM U Oa BM Hakapa Aa WrHopupare
npuHUunNuTe 3a Ge3onacHocT. EaHO HebpexHo
OencTBne Moxe Ja AoBefe A0 CepUMO3HO HapaHsiBaHe
B PaMKWUTE CamMo Ha CeKyHAaa.

M3NON3BAHEWOBCNYXBAHEHAENEKTPUYECKUA

WHCTPYMEHT
He HacunBanTte npogykra. Wanonssante
eneKTpuYeckus VNHCTPYMEHT, cbobpasHo

HeroBoTO npeAHa3HavyeHue. [paBunHO noaGpaHuaT
eneKTPUYECKN WHCTPYMEHT Le cBbplun paboTata no-
nobpe v no-6esonacHo B 3agafeHvst OT NPOM3BOAUTENS
[Mana3oH Ha HaToBapBaHe.

He wu3nonsBanTe enekTpUYeCKU WHCTPYMEHTH,
YUMTO MNYCKOB nNpeKkbcBa4 e  NoBpefdeH.
EnekTpuyeckn MHCTPYMEHT, KOWTO He MOxe aa 6bae
KOHTPOMMpaH nocpeAcTBOM MpeBKMoYBaTen, e onaceH
1 TpsibBa Aa 6bae PeMOHTUPaH.

UzknioveTe wWwencena Ha en. 3axpaHBaHeTo u/unu
n3BageTe akymynaTtopHata 6aTtepus, ako Moxe
[a ce MU3BaXpAa, OT eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT,
npeau ga U3BbplUBaTe KakBUTO M Aa e AeWCTBUSA
no perynupaHe, CMsiHa Ha NpPUHaANeXHoOCTUTe
VNN CbXpaHsBaHe Ha eNeKTPUYECKUSi UHCTPYMEHT.
Tasn msipka npemaxsa ornacHoCTTa OT 3aAelcTBaHe Ha
eneKTPUYECKNs MHCTPYMEHT N0 HEBHUMAHWE.

CbxpaHsBanTe He3aeTute eneKkTpuyecku
WHCTPYMEHTM Ha HeAOCTbMHM 3a Aela MecTa U He
no3BonsBaiiTe Ha N1LA, He3ano3HaTH C UHCTPYMeHTa
WNK © Te3un yKasaHus, Aa GopaeaT ¢ Hero. KoraTo ca
B pbLETE Ha HEOMUTHU MOTPEBUTENN, ENEKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTW MoraT fia GbaaT U3KIKUNTENHO ONacHu.

MoppbpxanTe B AOGPO ChCTOAHUE eNeKTPUYecKuTe
WHCTPYMEHTU UM TEeXHUTe  MPUHAANEXKHOCTHU.
MpoBepsBanTe 3a HEM3NPaBHOCTU UM 3aKNIMHBaHe
B NOABWXHWUTE €NleMeHTU, 3a CUHYMEeHU 4YacTu unm
ApYyrn ob6cTosiTencTBa, KOMTO MoraT Aa Browart
paboTaTta Ha eneKkTpuMYeckusi UHCTpymeHT. Mpean
[a u3nonssBaTe eneKTPUYeCKUsi MHCTPYMEHT, ce
norpuxeTte noBpeaAuTe Aa 6bAaAT oTCTPaHeHM.
MHoro oT Tpy4oBuUTE 3110MONYKM Ce AbIXaT Ha Hegobpe
noaAbpPXXaHW enekTPUYECcKn MHCTPYMEHTU.

I'Io,qn'bpx(al?lre pexewute WUHCTPYMEHTU BUHaru
.qoﬁpe 3aToO4YeHU U YUCTU. MHCprMeHTM, 3a Kouto
€ rnonaraHa npasuiiHa rpuxa un ca c p,o6pe HaTo4yeHn
pexewmn enemeHTn, ce ynpaengsatr nMo-yieCHO U
BEepPOATHOCTTa [a 3ad4art e no-marka.

W3nonsBaiTe  erieKTPUYECKUTE  WUHCTPYMEHTH,
NPUHAANEXKHOCTUTE U pexewmTe U Ap. 4acTu
Ccbo6Gpa3Ho Te3n yKasaHus, KaTo ce cbobpassiBaTe
c paboTHuTe ycnoBusi U c paboTarta, KOATO Lue
u3BbplIBaTe. VI3MNon3BaHETO Ha  eneKkTpuyecku
MHCTPYMEHTW 33 pasfu4yHU OT NpeABuAeHUTe ot
NpOV3BOANTENS MPUIMOXEHUS MOBWLIABA OMAcHOCTTa
OT Bb3HVKBAHE Ha TPYAOBU 3MOMOMyKH.

[pbXTe pbKOXBaTKUTE U MOBbLPXHOCTUTE 3a
3axBalljaHe CyXW, YUCTU M MO TAX Aa HAMa Macro
M cmasKka. XIb3raBuTe PbKOXBATKM UM MOBLPXHOCTU
3a 3axBallaHe He [JaBaT Bb3MOXHOCT 3a GesonacHo
GopaBeHe W YyNpaBNEHUME Ha WHCTPYMeHTa npwu
Bb3HWKBAHE Ha HEOYaKBaHW CUTYaLIUN.

N3NON3BAHE N OBCNYXXBAHE HA UHCTPYMEHTA

C BATEPUA
= [pesapexpganTe eAUWHCTBEHO CbC 3apsAHOTO
YCTPOWUCTBO, MOCOYMEHO OT  MNPOM3BOAMUTENS.

3apsigHO  YCTPOWCTBO, MOAXOAALLO 33  3apexaaHe
Ha eauH Bug 6atepuun, MOXe Aa NPeanssrKka pUck ot
noxap, ako 6bAe n3non3eaHo 3a Apyru Gatepuu.

W3nonsBaiTte eneKkTpuYecku WHCTPYMEHTH
c GaTepuM eOUMHCTBEHO CbC  CheyuanHo
npegHasHavyeHuTe 3a TAX Gatepuu. M3nonssaHeTo
Ha BCsikakBU Apyrv 6atepun Moxe Aa Cb3fnaae pUck ot
HapaHsiBaHe 1 noxap.

KoraTo 6aTtepusita He ce U3non3Ba, CbXpaHsBanTe
51 Aaney oT ApYyr1 MeTanHu o6eKTu, KaTo Hanpumep
Knamepu, MOHETH, KIo4oBe, TrBO3[eNn, ranku
VNN OpYrM Manku meTanHu o6GeKTU, KOUTo Mmorar
Aa HanpaBAT Bpb3ka Mexay knemute. KbcoTo
CbeflMHeHWe OT KremuTe Moxe [fa [foseae [o
U3rapsiHUS Uu noxap.

MNpu HenpaBUNHO wu3non3BaHe GaTepusTa MoOXe
Aa OTAenu TeYHOCT; u3bsirBaWTe KOHTAKT. AKO
cny4YyadHO HacTbNM KOHTAKT, NMpPOMWITe C BoAa.
AKO TEYHOCTTa Brie3e B KOHTaKT C 04uTE, MOTbpCETE
[OMbMHUTENHO MeauumHcka nomoly. OTaeneHata oT
GaTepusTa TEYHOCT MOXe [a MPUYMHWU Bb3naneHvie
UIN U3rapsiHus.

He wu3nonsBante akymynatopHa 6artepusa wnu
WHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPEeAEHN UM NPOMEHEHU
Mo HAKAKbB HauuH. [loBpeaeHUTe UM MPOMEHeHU
GaTepun moraT fa paboTAT Mo Henpeackadyem HauuH,
KOeTo Aa Aosede [0 noxap, B3pUB MM ONacHOCT OT
HapaHsiBaHUs1.

He wu3narante akymynaTtopHata O6artepusi wunu
WHCTPYMEHT Ha OrbH WNM MpeKaneHo BMUCOKa
TemnepaTtypa. ManaraHeto Ha OrfbH WnNM Ha
Temnepartypa Hag 130°C moxe Aa NpuynHMN B3puB.

CrniepBaiTe BCUYKM MHCTPYKUMM 3a 3apexpaHe
W He 3apexpaainTe akymynaTtopHata 6GaTtepus unu
VWHCTPYMEHTa M3BbLH TemnepaTypHUsi AuanasoH,
NOCOYeH B MHCTPYKUMUTE. HenpasumnHoTo 3apexaaHe
UNW 3apekaaHeTo npy TeMnepaTypy U3BbH NMOCOYEHNS!
[nanasoH Moxe Aa nospeaun Gatepusita U Aa yBenuym
pucka oT noxap.

CEPBU3HO OBCNYXBAHE

PEeMOHTBLT Ha enleKTpUYecKUTe UHCTPYMEHTH
TpsiGBa Aa ce U3BBLPLUBA CaMO OT KBanuduumupaHu
cneuuanucT¥ U camMo C  W3NON3BaHeTO Ha
OpPUrMHANHU pe3epBHM YacTu. [0 TO3U HayuH ce
rapaHTupa noaabpxaHeTo Ha Ge3onacHocT npu pabota
C eneKTPUYECcKUsi NHCTPYMEHT.

Hukora He o6cnyKBaiiTe NOBpeAeHN aKyMynaTopHU
6atepun. O6GCnyXBaHETO Ha akymynaTopHuUTe 6atepum
TpsibBa Aa ce W3BbpLIBA CaMO OT MPOU3BOAMTENS
UMM OT OTOPU3MPAHW [AOCTaBYALM Ha Yycnyrv no
obcnyxBaHe.
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OBLWMU NPEAYNPEXOEHNA 3A

BE30MACHOCT NPU PABOTA C BEPUXHUA
TPUOH

= [Npu pa6oTew BepukeH TPUOH ApPBKTE pexewara
Bepura aaney oT BCUYKM 4acTu Ha Tsinoto cu. Mpeau
[a cTapTupaTe BepUXHUSI TPUOH, ce yBepeTe, ue
Bepurarta He Aonupa HUKbAe. EQUH Myr HeBHUMaHWE
npu paGoTa ¢ BEPWKHUS TPUOH MOXE Aia 3aBreye 4acTu
Ha 06MeKnoTo Unu TANOTO BU BbB Bepurata.

= BuHarm ppbxTe BepuXHUSI TPUOH C [AsicHaTa
pbka 3a 3agHaTa pbKoxBaTka U C nsiBaTa pbka 3a
npeaHaTta pbKkoxBaTKa. 3axBallaHeTo Ha BepuKHUSA
TPUOH C 0BpaTHWSA 3axBaT yBenM4yaBa OMacHoCcTTa OT
HapaHsiBaHe 1 e 3abpaHeHo.

= [pbXTe BepUXHUSI TPUOH cCaMO 3a M3ONMpaHUTe
NOBBLPXHOCTU 3a XBalljaHe, 3allOTO pexeljarta
Bepura Moxe ga Brie3e B KOHTaKT CbC CKPUTH
kabenu. Ako Bepurata Bre3e B KOHTaKT C OTKPUTU
KWLM, MOXeE [a NpoTede TOK MO MeTanHuTe YacTu Ha
€MNeKTPUYECKUA WHCTPYMEHT, B CIEACTBME Ha KOETO
onepaTopbT MOXe [a NpeTbprv TOKOB yAap.

= Hocerte 3awmTHu cpeacTea 3a ouun MpenopbUnUTEnHO
€ fja U3non3eaT AOMbAHMTENHN NpeanasHu cpeacTea
3a cnyxa, rnaeaTta, pbueTe, KpakaTta M xogunara.
MopxogsawmTe npeanasHv CpeacTsa e HamansT pucka
OT (hU3MYECKO HapaHsiBaHe OT NeTALWW OTnagbun Uin
HEYMULLINIEH KOHTaKT C BepuraTa Ha TpuoHa.

= He paboreTe c BepnKHUSI TPMOH BbPXY AbPBO, AOKATO
ce HamupaTe Ha CTbLNGa, MOKPMB UNKU HecTabunHa
noanopa. /13non3saHeTo Ha TPUOHa MO TO3W HAYUH MOXeE
[la poBefie 0 CEPUO3HO (PU3NYECKO HapaHsiBaHe.

= CrtbnBanTe BMHarM cTtabunHO C ABaTa Kpaka W
u3nonssanTe BEPUXHUA TPUOH CaMO ako cTe
CTLNUNK Ha 34paBa, CUrypHa U paBHa NOBBLPXHOCT.
Xnb3raBuTe WU HeCTabuIHM NMOBBLPXHOCTU MOXe Aa
NPUYMHAT 3ary6a Ha paBHOBECHS! UMM KOHTPON BbpXY
BEPWXHUS TPUOH.

m Korato pexeTte knoH, koMTo € o6GTerHat noa
HanpexeHue, 6baeTe B roTOBHOCT TOM Aa OTCKOYM
B onpepeneHa nocoka. Korato obTterHatute nop
HampeXeHWe BrakHa Ha AObPBOTO Ce 0CBOGOASAT,
KNOHBT MOXe Aia yaapu onepaTtopa unv Aa npeaussuka
3aryba Ha KOHTPON Haj, BEPWKHUS TPUOH.

m Bbgete oco6eHO BHMMaTenHu npu psA3aHe Ha
Xpactm vnu Mnagu AwbpeeTta. KpexkusT AbpBeH
MaTepuan MoXe fa ce 3axBaHe 3a pexellata Bepura
M Ja BW yaapy WM ga BM uU3Kapa OT PaBHOBECHO
nornoxeHue.

m Hocete BepwXHWsi TPUOH, KaTo ro AbpxuTe 3a
npegHata pbKOXBaTKa, C W3KMIOYEH MOTOp W
paney ot Tanoto Bu. lpu TpaHcnopTupaHe unun
Npu CbXpaHABaHe Ha BEPWXHWUA TPUOH BUHAru
nocTtaBsanTe npeanasHUA Kanmak Ha BopjelaTta
wuHa. BHumaTtenHoto GopaBeHe C BEPWKHUSI TPUOH
HamansiBa BepOSATHOCTTa OT Ccrfly4yaeH Jonup Ao
[ABMXellaTa ce Bepura.

= CneaBaiTe MHCTPYKUMUTE 32 CMa3BaHe, HaTsiraHe
Ha BepuraTa M CMsiHa Ha LWMWHaTa M Bepwurara.
HenpaBunHo  obTerHatata wnuM  HegocTaTbyHO
cMasaHaTa Bepura Moxe fa ce Cyynu uiv Aa nosuwiu
3HauYMTENHO OMacHOCTTa OT OTKaT.
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= Pexere camo AbpBeH maTepuan. He uanonsgaiite
BEPUXHUA TPUOH 3a AeNHOCTU, 3a KOUTO TOM He
e npeaHasHavyeH. Hanpumep: He wu3nonseanTte
BEPUXHUA TPUOH 3a psA3aHe Ha MeTarn, nnacrmaca,
3UAapua UNU CTPOUTENHM MaTepuanu, KOUTO He
ca OT AbpPBO. VI3MonN3BaHETO Ha BEPWIKHUS TPUOH 3a
[eiHOCTW, 3a KOWTO He e npeaHa3HayeH, Moxe Aa
[0Befie 10 PUCKOBU CUTYaLMN.

= He onutBante ga noBanATe ObPBO, AOKaTO He
cTe pa3bpanu KakBM ca pUCKOBETe M Kak Aa v
nusbsareare. [ToBansiHeTo Ha AbPBO MOXe Aa NPUYUHU
CEepUO3HO HapaHsiBaHe Ha onepaTtopa Unn CTpaHNYHUTe
Habnogatenu.

= CnasBaiiTe BCUYKM UHCTPYKLMU 3a OTCTpaHsiBaHe
Ha 3acefHanu MaTepuanu, CbXpaHeHue uUnu
obcnyxBaHe Ha BepWXXHUS TPUOH. YBepeTe ce,
Ye npeBknoYBaTeNnaT e wuaknyeH u BatepusdTta e
npemaxHarta. HeouakBaHO 3a[BuKBaHe Ha BEPUKHUS
TPMOH MO BpeMe Ha MoYMCTBaHe Ha 3acegHan
maTepuan unu oBcnyxBaHe Moxe [Aa [osede Ao
CEpUO3HO hK3NYECKO HapaHsiBaHe.

MPUYNHU 3A Bb3HUKBAHE HA OTKAT U HAYMHU
3A UBBATBAHETO MY:

Moxe Aa ce nonyyun oTkaT, ako KpasiT Ha LuMHaTa Brese B
KOHTaKT C AafileH NpeaMeT Unuv ako pexellara Bepura obae
3aTvcHaTa 1 3axBaHaTa B AbPBOTO M0 Bpeme Ha psidaHe.

MoHskora 4onup 4o NpeaMeT ¢ Bbpxa Ha BoZellarta wmHa
MOXe [a NpeausBvka HeouaksaHa obpaTHa peakuusi, npu
KOSITO BoAeLllaTa LMHa oTckada Harope 1 Hasag no nocoka
Ha oneparopa.

3aknMHBaHETO Ha Bepwurata OT ropHaTa cTpaHa Ha
LUMHaTa MOXe Ps3KO Aa OTXBbPMM LWMHATa Mo nocoka Ha
onepartopa.

B TakMBa crny4au € Bb3MOXHO fa 3arybute KOHTpoOn
Hag TpUoHa W Aa MOMy4YuTe CEpUO3HO HapaHsBaHe. He
pasunTaiiTe camo Ha Mpeanas3HUTe MexaHuammn, KOUTo uMa
TPUOHBT. Bue cblyo TpsbBa Aa npefnpvieMete pasnuyHu
MepkU, 3a Aa U3BErHeTe pucka OT 3MoMnomnyKy N HapaHsBaHus!.

OTkaTbT € cneacTBME Ha HenmpaBWIIHO  U3ron3BaHe

Ha eneKkTpUYecKUs MHCTPyMeHT. Tol Moxe pfda 6bae

npefoTBpaTeH ¢ NpeanpuemMaHe Ha NoaxXoAsALM NpeanasHn

MepKM, KOUTO Cca ONUcaHn Nno-aony:

= [pbXTe BepumXHUA TPUOH 3A4paBo C ABeTe pble,
kato o6xBaware xyb6aBo pbKOXBaTKUTE My C
nanuuMTe W nokasanuuTte. 3aemanTe no3uuusa
Ha TANOTO U pbLeTe, MPU KOAITO Le MoxeTe Aa
NPOTMBOCTOUTE Ha €BEeHTyanHO Bb3HMKHaNU
OTKaTHU cUnu. AKo ce B3emaT NoaxoasLUM npeanasHu
MepKMW, Mpu Bb3HUKBaHE Ha OTKaT OMepaTopbT MOXe
[a oBnajee Bb3HWUKBALLMTE OTKATHU cunun. B HuKakbs
crnyyan He nyckamte BEPYDKHUSA TPUOH.

= He ce npoTtsrante NpekoMepHO C MHCTPyMeHTa
W He pexeTe Haj BUCOYMHA Haj pamMeHeTe cCM.
Taka npepoTBpaTsBaTe HEXeNaHOTO [OKOCBaHe Ha
npeaMeTU ¢ Bbpxa Ha BoAellata LuHa W Lie umarte
Nno-A06bP KOHTPON Haz BEPWXXHWUSA TPUOH NPU BHE3aMHO
Bb3HWKBAHE Ha Heo4akBaHW CUTyaLun.

= MWsnonssaiiTe caMo pe3epBHM HanpaBnsiBawm
WMHA M pexewum Bepuru, npenopbyvaHu
OoT  npousBoAWTEns.  HempaBunmHM  pe3epBHU

HanpasndaBaly WWUHN N pexewn Bepurn morat na
NPUYUHAT CKbCBaHe Ha Bepurata n/vnu otkar.
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CnasBanTte WHCTPYKUUUTE Ha npousBoguTensa npu
3aTouBaHe U noaApbXKKa Ha Bepurata. TBbpae
HUCKNTE OrpaHn4uTenn Ha abnboynHata yBenunyasat
OnacHOCTTa OT Bb3HMKBaHe Ha OTKaT.

OONBIHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE30OMNACHOCT

MoceteTe I'Iqu)eCMOHaJ'IeH KypC 3a M3MnosnsBaHeTo U
nogapbXKata Ha BEPWXKHU TPUOHK, 3a NPEeBaHTUBHU
[encTBUA 1 OKa3BaHe Ha NbpBa NOMOLL. CbXpaHﬂBaﬁTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKcruioarauus Ha CUrypHoO MACTO,
3a Oa MOoXeTe [a ro nosnssare U No-KbCHO.

BepwkHute  TpMOHM ca  MOTEHUMArnHO  OMacHu
MNHCTPYMEHTMU. WHumnaeHTuTe, CBbp3aHu c
M3MON3BaHETO Ha BEPUXHM TPUOHM, YECTO 3aBbpLUBaT
cbe 3aryba Ha kpaHuLumM unmn cmbpT. [MNagalmTe KnoHu,
noBaneHnTe AbpBeTa U ThpKanswuTe ce AbHEPU ChLLO
MoraT fda ybuBar. HesgpaBusiT vnu rHueLl ObpBeH
mMaTtepuarn cb3faBa AOMbIIHUTENHU onacHocTu. Tpabea
BHMMaTENHO fa npeLeHsiBaTe Bb3MOXHOCTUTE CU 3a
6e3onacHo cnpaBsiHe CbC CbOTBETHATa AENHOCT. AKO
MmaTe HsIKakBU CbMHEHWs, ocTaBeTe paboTaTta Ha
npodbecroHaneH necoBba.

He pexeTe acmu u/unm mManku xpactanaun (c
anameTbp nog 75 mm).

Korato pa6otute c npogykta 3a MbpBU MbT,
NPernopbLYNTENHO € [a pexere Tpynu BbpXy marape
UnW nionka.

MnowTa Ha paGoTHUA yyacTbk 3aBUcK OT pabotaTta,
KOSITO Llie Ce M3BbpLUBA, KaKTO M OT Ha AbPBOTO UMK
oT cTBOMa, KoWTo LWe ce o6pabGortea. Hanpumep
noBansiHeTo Ha [ObpBO M3WCKBA Mo-rofisiMa paboTHa
30Ha OT ApYrU BUAOBE psidaHe, kaTo Hanpumep GuyeHe
Ha Tpynu n ap. OnepatopbT TpsibBa Aa BHMMaBa U Aa
KOHTpONMpa BCUYKO, KOETO Ce cryyBa B paboTHata
30Ha.

[okato pexete, TAMNOTO BU He TpsibBa Aa Bbae Ha egHa
NYHUA C BOAellaTa WuHa 1 Bepurata. AKo crnassare
TOBa, NpU €BEHTyareH OTKaT Bepurata Hama [a Brese
B KOHTaKT C BalliaTa rmasa Unu TAso.

Mpn psizaHe He w3non3sanTe [ABWKEHWE Hanpea-
Hasag. OcTaBeTe Bepurata ga CBbpwM pabortata.
Mopabpxanite Bepurata HaToueHa M He ce onuTBanTe
fa a ByTaTe cbC cuna npes npopesa.

He ynpaxHsiBaiTe HaTWCK BbpXy TPUOHA B Kpas Ha
pasaHeTo. BbaeTe rotoBu ga noemete TexecTTa Ha
BEPWKHMS TPUOH, KOraTo TOW MpOpexe psi3aHOTO
ObpBo M ce ocBoboan. HecbobpassiBaHeTo C ToBa
npeaynpexaeHne Moxe Aa [JoBede OO0 CepuosHu
KOHTY3UK.

He cnwupaiite TpuoHa no cpegata Ha psi3aHeTo.
OcraBeTe TpuoHa fa pabotu, gokaTto He ce ocBoboau
oT npopesa.

3a fa HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHusl, NPUYMHEHU

OT KOHTaKT C AABMXKELLM Ce YacTu, BUHAr! usknioysaiTe

nBuratens, 3afencTBaniTe cnvpadkata Ha BepwraTta,

MaxHeTe bGaTtepusita U ce yBepeTe, Ye BCUYKM [ABVKELLU

Ce 4acTu ca cnpenu HambIHO:

e npeauM noyucTBaHe UMM OTCTpaHsiBaHe Ha
3anyLwBaHust

e npeauw ocTaBsiHe Ha u3genveTo 6e3 Hagsop

e npeauM MOHTMpaHe WNM  [AEeMOHTUpaHe  Ha
[OMBIHUTENHW NPUCTaBKN
e npeau npoeepka, noaapbXka wunu paboTta no
npoaykTta
m  [IpOObIPKUTENHOTO  W3MOM3BaHe Ha  WHCTPyMeHTa
MOXe [a [oBefe [0 HapaHsiBaHWsi NV BriolaBaHe.
Mpu n“3non3eaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a MPOABIMKUTENHN
nepuoay oT BpeMe npaseTe YECTH MOYUBKU.

= Ako npoayKTbT 6bae M3nycHaT, NPeTbPNM CUMEH yaap
unn 3anovHe fa Bubpupa HeecTecTBeHO, He3abaBHO
U3KnoYeTe NpoAyKkTa M npoBepeTe 3a MOBPeAU WUnu
ce onuTante pa wuaeHTUdMuMpate npuyvMHaTa 3a
BUGpvpaHeTo. NonpaBkUTe U 3aMeHWUTE Ha YacTu npu
nospega TpsibBa Oa ce M3BbpLUBAT OT OTOPU3MpaH
CepBM3EH LEHTBP.

m C npogykta TpsibBa pga ce pabotm camo npu
Temnepatypu mexay 0 °C n 40 °C.

m  CobxpaHsiBaiiTe npoaykTa Mnpu OKOMHa TemnepaTypa
mexay -10 °C n 50 °C.

JINYHU NPEANA3HU CPEACTBA

BucokokadecTBeHUTE  NUYHW  MpeanasHu  cpeacTsa,
13MonasaHu oT npoecroHanHnuTe paboTHuLM, Hamanseat
onacHocTTa OT HapaHsBaHe Ha onepartopa. CnegHuTe
3alMTHN cpeacTBa TpsibBa Aa ce manonaeat npu paboTta
C BEPWXKHUS TPUOH:

= [peanasHa kacka

- TpsibBa ga e B cvotBetcTBMEe ¢ EN 397 n ga nma
CE mapkupoBka

m  AHTUEOHM

- TpsibBa ga e B cboTBeTcTBME C EN 352-1 1 ga uma
CE mapkupoBka

= [lpeagnasHu cpeacTBa 3a o4MTE U NULETO
- TpsibBa ga wmar CE wmapkvupoBka M da ca B

cbvotBeTcTBME ¢ EN 166 (3a 3awmTHM ouuna) nnm ¢
EN 1731 (3a mpexeLum Bu3bLopu)

= PbkaBuum

- TpsibBa ga e B cbotBeTcTBME ¢ EN381-7 1 oa nma
CE mapkupoBka

= 3almMTHU CpeacTBa 3a KpakaTta (ramatum)

- TpsbBa fa ca B cboTBeTcTBME ¢ EN381-5, na umar
CE wmapkvpoBka M [da npegocTaBsT USNOCTHA
3awmTa.

= [peanasHu GoTylum 3a paboTta C BEPUKHU TPUOHM

- TpsibBa aa ca B cboTBeTcTBME € EN ISO 20345:2004
M [Aa ca MapKkupaHu ¢ WuT, n3obpassBall, BepuxeH
TPUOH, KOWTO e 3HaKk 3a cboTBeTcTBME ¢ EN 381-
3. (Motpebutenute, komTo psagko paboTaT ¢ ypeaa,
mMoraT Ada u3nons3saT npeanasHn 6oTywm cbc
cToMaHeHa o6LUMBKA Ha NPBbCTUTE U CbC 3aALLUUTHU
MaHWwoHn. Te3n 6GOTywM ca B CbOTBETCTBUE
¢ EN 381-9 u morat pga 6bmat usnonaeanu,
ako paboTHaTa 30Ha € paBHa W CbluecTByBa
MWHVMAreH pUCK OT CMbBaHe UMW 3annuTaHe B
Ha3emHaTa pacTUTENnHoCT)

m fkeTa 3a 3alWMTa Ha ropHaTta 4YacT Ha TANOTO npw
paboTa ¢ BEpPWKXHU TPUOHM

- TpsibBa fa e B cboTtBeTcTBME ¢ EN 381-11 1 na nma
CE mapkupoBka
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OONBJIHUTENHU NPEAYNPEXAOEHUA 3A

BE30OMACHOCT 3A BATEPUATA

= 3a fa nsberHete onacHOCTTa OT Noxap, Npeau3BrkaHa
OT KbCO CbefuHeHWe, KaKTO W HapaHsiBaHusiTa U
noBpeauTe Ha MPOAYKTa, He NoTansnTe WHCTPYMEHTa,
CMeHsiemaTta akymynaTtopHa Gatepusi unu 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO B TEYHOCTM U Ce MOTpwkeTe B ypeauTe
n  akymynatopHute 6Gatepus ga He nonagart
TEYHOCTU. TEeYHOCTUTE, NPEeAM3BMKBALLM KOPO3USt NN
npoBexaally enekTpuyecTBo, KaTo corneHa Boaa,
onpeaeneHy xXuMmukanu, u3bensalyy BellecTsa Wu
NpoAyKTW, CbabpXKalin usbensaiin BellecTBa, morat
[a npeamnsBrKaT KbCo CbeMHEHME.

= 3apexpgaiiTe akymynaTtopHata 6atepusi Ha MACTO, Ha
KOeTo okonHarta Temnepatypa e mexay 10 °C n 38 °C.

m  CobxpaHsiBaiiTe akymynaTopHata 6atepus Ha MACTO, Ha
KOEeTo okonHaTta Temnepatypa e mexay 0 °C n 20 °C.

WHCTPYKUMN OTHOCHO OCHOBHUTE

TEXHUKU 3A NMOBAJNIAHE HA OABPBETA,
KACTPEHE U HAMNMPEYHO PA3AHE

PABBUPAHE HA CWUIIUTE WU TNPOLECWUTE,
NMPOTUYALLM B AbPBEHUA MATEPUAN

Korato pasfepeTe nocokuTe Ha okasBaHe Ha 06TAralio
HanpeXeHue 1 NPUTUCKALL, HaTUCK B AbpPBEHUA MaTepuarn,
MOXEeTe [a Hamanute ,MpuLUnBaHuaTa® Ha TpUoHa Unu
NoHe Aa 3HaeTe Kora Aja N o4aksaTe B MpoLeca Ha psizaHe.
KoraTto AbpBEHUAT MaTepuan e oGTerHaT nog HanpexeHuve,
BfakHaTa B AbPBOTO Ce pasfarnevyasaTt M Mpu ps3aHe B
Tasy 30Ha ,LenHaTuHaTa“ UM nNpopesbT ce paswmpssaTt
crnej npemMvHaBaHe Ha TpuoHa. AKO m3nonssaTte ,marape”
3a noanopa npu psidaHe Ha AbHEp, HO EAUHUST Kpail Ha
ObHepa Bucu Ge3 nognopa, We ce cb3gade o6Tarawo
HanpeXXeHWe B ropHaTa 4acT Ha [ObpBEHUs MaTtepuarn,
3al0TO TErfloTo Ha BuUcAWATa YacT Ha [AbHepa Lie
obTerHe BnakHata. CbOTBETHO B JOfHATA YacT Ha AbHepa
e ce cbaaaie NpUTKUCKALL, HaTUCK, 3aLLOTO BriakHaTa e
6baat npuTUCHaTU edHo B Apyro. AKo HanpasuTe npopes
B Ta3W 30Ha, LernHaTuHaTa Lie ce onuTa Aa ce CTECHU U
[a ce 3aTBOpY Mo BpeMe Ha psizaHeTo. ToBa Lue npeLuune
ocTpUeTo.

HATUCK U TEMMEHE

MpoTnBOAENCTBaLLATa cyuna BUHarM e ¢ nocoka, obpatHa
Ha BbpTeHeTOo Ha Bepurata. OnepatopbT Tpsbea Aa
NoAroTBEH 3a Bb3MOXHOCTTA NPOAYKTHLT [Ja OTCKOYM U
na npasu oTkat. [poaykTbT oTcKava (OBUXKeHWe Hanpen)
npu psisaHe No AoNHUA pbb Ha WrHaTa. YpeabT Moxe Aa
OTCKOYM Hasaj (KbM onepaTopa) Mo Bpeme Ha psizaHe no
AbMKUHATa Ha FTOPHUS Kpaii.

3ACAOAHE HA TPUOHA B NPOPE3A

WsknoveTe n n3Bagete akymynatopHata 6atepusi. He ce
onuTeanTe fa ocBoboauTe CbC cuna BepuraTta v WMHaTa
OT npopesa, 3aLloTo ToBa BEPOSATHO Lle CYynu Bepurata,
KOSITO MOXe [a OTXBpbkHe W fa yaapw onepaTopa. Tasu
cuTyauus 06MKHOBEHO Bb3HWKBA, 3aLL0TO PSI3aHOTO AbPBO
He e NMoCTaBeHO Ha NpaBurHa onopa v npopsi3aHaTa Yact
npuwmnBa ocTpueTo. AKO perynvmpaHeTo Ha oropata He
ocBoboaM WMHATa U BepwraTta, U3nNons3BanTe ObpBEHU
KNHOBE WNMKU NOCT, 3a Aa paswupuTe npopesa u Aa
ocBoboauTe TpyoHa. Hukora He onuTBaiTe Aa ctapTupare
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BEPMXHMA TPUOH, Korato BoJewaTta WwuHa Be4ve e
3acedHana B npopes unu uenHatuHa.

MNMBb3rAHE/OTCKAYAHE

KoraTo BepmXHUAT TPMOH He ycnee Aa 3aabnbae no Bpeme
Ha psi3aHe, Haco4BallaTa LIMHA MOXe [a 3anoyHe Aa
nogcka4a Unm onacHo Ja ce npunib3ea no NoBbPXHOCTTa
Ha [ObHepa Wnu KnoHa, a ToBa EBEHTyanHo Moxe Aa
posefe A0 3aryba Ha KOHTPONM Haj BEPWKHUSI TPUOH.
3a pa npepoTBpaTUTE MM HaManwuTe Nb3raHeTo Wu
oTcka4yaHeTo, BMHArK U3nonssante TpUoHa C ABe pbLe.
YBepeTe ce, 4Ye Bepurata Ha TpuoHa npasu xneb 3a
psizaHe.

Hukora He pexeTe Marku, MbBKaBW KIMOHU WUIM XpacTu ¢
BEPWKHWSI TPUOH. Pa3amepbT M rbBKaBocTTa MM MoraT
flecHO Aa [JoBefaTt A0 OTCKayaHe Ha TpuoHa KbM Bac
WU Ao ToBa TOW fa Ce 3akneliy A0CTaTbYyHO CUMHO, Ye
[a ce npeaussuka oTkaT. Hai-goGpuTte MHCTPYMEHTH 3a
TO3M BuA paboTa ca pbyeH TPUOH, rpagnmHapCku HOXULM,
6paaBa Unu Apyrv pbyHU MHCTPYMEHTU.

NOBANAHE HA AbPBO

AKo gBamMa wnu noBeye 4YoBeKka eOHOBPEMEHHO Guuar
TPynM M noBanaT AbpBO, Mexay MSCTOTO Ha GuyeHe
M ObPBOTO 3a MoBansiHe TpsibBa Aa MMa pascTosiHue,
KOETO € MoHe [ABa MbTW MO-rofsMoO OT BMCO4YMHATa
Ha noeansHoTo AbpBoTO. [pu noBansiHe Ha AbpBeTa
TpsibBa Oa ce BHMMaBa fa He 6GbaaTt 3acTpalleHu apyru
nvua, enekTponpoBoau, BOAOMNPOBOAM, rasonpoBoan
N Opyr nogobHU CbOpPBbXKEHUsi, KakTo M Ja He Gbaat
HaHeceHW MaTepuanHu LWeTn. AKO MOBaNeHOTO AbPBO
3acerHe CbopbXeHWe Ha MHpacTpykTypaTa, HeaaGaBHO
TpsbBa Aa 6bae yBegoMeHa CbOTBETHaTa opraHu3auus,
CTOMaHUCBaLLa CbOPBXKEHNETO.

Ako paboTWTe MO HaKMOHeH Yy4yacTbK, BMHArM crouTe
HaBMCOKO, 3aLL0TO CbLLECTBYBA ONACHOCT NPU OTCUYAHETO
CV ObPBOTO Ja Ce U3TbpKans Wiu Nib3He Hagosny Mo
HaKroHa.

Mpean pga ce 3anoyHe c noeansiHeTo, TpsibBa Aa 6bae
HabensizaH 1 pasyncTeH NbT 3a 6e3onacHo oTTernsiHe ot
paboTHaTta nnowapgka. MbTAT 3a oTTernsHe Tpsiba Aa
BOAM KOCO Ha3a[ CrpsiIMO OYakBaHaTa NMUHWSA Ha nagaHe

/N
©)
1AL

Mpean noBansiHeto TpsibBa pfa 6Gbaat  OTYETEHU
€CTECTBEHUAT HaKMOH Ha AbPBOTO, MO3UUMATA Ha MO-
roneMuTe KIOHU M MocokaTta Ha BsTbpa, 3a ga 6bae
npeLeHeHa Bb3MOXHO HaW-TOMHO NMUHMSATA Ha NajaHe Ha
ObPBOTO.

[bpBoTOo TpsibBa Aa ce MoymcTn oT Boknyuun, KambHW,
OTKbpTBALLA Ce Kopa, NMMPOHU, CKOBU 1 Ten.

He onuTBaiiTe fa noBansite AbpBeTa, KOUTO Ca W3rHWUMU
UKW ca NoBPEeAEHN OT BATLP, OFbH, MbIHUK 1 Ap. ToBa e

@
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M3KIIOYNTENHO ONacHo 1 Tpsabsa Aa ce 13BbpLIBa Camo OT

npodecroHanHu ap6opmcTu.

1. HanpasnsBau npope3
HanpaBete paspesa Ha 1/3 oT pavameTbpa Ha
ObPBOTO, NeprneHAVKymNsipHO Ha nocokaTta Ha nagaHe.
MbpBO HanpaBeTe [OMHWS  XOPWU3OHTaneH cpes
Ha HanmpaBnsiBawms npopes. Taka Le un3berHere
3alUMNBaHETO Ha BEPWXHWS TPUOH MMM Ha Bopellata
LUMHa NpY HanpaBsaTa Ha BTOpWS cpe3 Ha npopesa.

2. MNoBansw 3ageH cpes
MoBansawumAT 3ageH cpe3 TpsibBa ga ce Hanpasu
noHe 50 MM (2 mMH4Ya) NO-BMCOKO OT XOPU3OHTaNHWA
cpe3 Ha HanpasnsiBawms npopes. MoBanawmaTt cpes
TpsibBa Aa e ycnopeaeH Ha XOPW3OHTAmNHWUSA cpe3 Ha
npopesa. HanpaBeTe nosanswusi cpes Taka, 4ye Ada
oCTaHe M3BECTHa HemnpepsidaaHa 4acT, KOATO AencTBa
KaTo wapHwup. LapHnpbT npegoTepaTsaBa 3aBbpPTAHETO
M najaHeTo Ha ObPBOTO B HempasuriHa nocoka. He
npepsi3aBaiite WapHupa.

Korato noBanawmsT cpe3d p[obnwku wapHupa, 6u
TpsibBano AbPBOTO camo Aa 3anoyHe Aa naaa. Ako BuauTe,
Ye MMa Bb3MOXHOCT AbPBOTO Aa HE MafHe B XenaHaTa
nocoka unu fja ce HakrnoHu n Aa 6rokupa BepuKHUSI TPUOH,
npeKkbCHETE pa3psi3BaHETO M W3MNOM3BalTe KNUMHOBE OT
ObpBO, MnacTMaca WnuM anymMuHuiA 3a pasTBapsiHe Ha
cpe3a v HaknaHsiHe Ha AbPBOTO B XenaHaTa nocoka.
Korato AbpBOTO 3anovHe fa naga, u3BageTe BEPWDKHUSA
TPWMOH OT cpesa, W3KIYeTe ro, ocTaBeTe ro Ha 3emsTa
N HanycHeTe paboTHaTa nnowaaka no npeasapuTenHo
HabenasaHua NbT 3a oTTernsHe. BHMmaBanTe 3a nagaim
KINOHW, KaKTO U fla He Ce MpenbHeTe.

5cm (2 inch)
= |

BUYEHE HA OBbHEPA

BuueHeTo npeactaBnsiBa Hapsi3BaHe Ha [AbHepa Mo
ObIKMHA Ha Tpynu. BaxHo e ga crbnBaTe cTabunHo u
TexecTTa B/ [a € pasnpefeneHa paBHOMEPHO MexXay
[nBata kpaka. Ako e HeobxoanMmo, AbHepbT TpsibBa Aa 6bae
noanpsiH ¢ KNOHW, rpean Unu knuHoee. 3a Aa paspsiaBaTe
neko, cnaseanTe Te3n NpocTu ykasaHus. Korato AbHepbT
€ noAnpsiH Mo usnata My AbMmkuHa, TpsibBa Aa ce pexe oT
ropHaTta My cTpaHa (ropHo 6uyeHe).

KoraTo AbHEpbLT e noanpsiH camo oT efAHaTa My CTpaHa,
HamnpaBeTe pas3pe3 OT JonHata cTpaHa Ha AbHepa C
aobnbouvHa 1/3 ot gnameTtbpa My (donHo GuueHe). Cnen
TOBa HanpaseTe MHaNHKUsA cpes3 Ypes ropHo GuyeHe, kato
rO CBbPXETE C MbpPBUS pa3pes.

Korato ObHEpbT e nodnpsiH M OT ABeTe My CTpaHu,
HanpaBeTe paspe3 OT ropHata cTpaHa Ha [AbHepa C
AbnbounHa 1/3 oT anameTbpa My (ropHo BuueHe). Cnen
TOBa HanpaBseTe uHanHUA Cpes Ype3 JONHO GuueHe,
3a Ja cpexeTe ocTaHanuTte 2/3 oT AvameTbpa, kato ro
CBbPXETE C MbpBYUsi paspes.

N3PA3BAHE HA OEBEJIN KOPEHU

ToBa ca MHOTO rofieM1 KOPeHU, KOUTO M3NK3aT OT CTBOMa
Hapg noBbpxHocTTa. [peau fa oTceyeTe AbPBOTO,
oTcTpaHeTe paebenute kopeHu. [MbpBO HampaseTe
XOPU3OHTareH Npopes B KOPeHa, Cries ToBa v BepTvkaneH

MaxHeTe wu3psisaHaTa 4YacT OT paBOTHWUS Y4acTbK.
Crieq kaTto n3Bagute aebenute KopeHu, NpuUcTbreTe KbM
0TpsA3BaHe Ha AbPBOTO.

KoraTo 6uuute Tpynu Ha CKIMOH, BUHArn CToMTe OT ropHaTa
cTpaHa Ha AbHepa. 3a Ja noaabpxaTte KOHTPON npu
,Psi3aHe”, HamaneTe HaTUCKa KbM Kpasi Ha psi3aHeTo,
6e3 pa oTnyckate 3axBaTa CuM BbpXy PbKOXBaTKUTE
Ha BepwxHWs TpuoH. He nossonsiBaniTe Ha BepuraTa
na pokocsa 3emsTa. Crned npukniovBaHe Ha npopesa
n3yakaiTe Bepurata ga cnpe, npeau Aa npemectute
BEPWXKHWSA TPUOH. BrHarn nakntoysante moTtopa, npeau Aa
npemMmHeTe KbM CreaBaLloTo AbpBO.

KACTPEHE HA ABPBO

KacTpeHeTo npeAcTaBnsiBa npemaxBaHe Ha KIOHW OT
nosaneHo AbpBo. Korato kacTpute AbpBO, OCTaBeTe
ronemuTe KrnoHu oT AonHaTa My cTpaHa, 3a Aa ro nognupar.
OTpsi3BaiiTe Mankute KMOHW C e[HO PEXeLlo ABWKEHUE.
KrioHuTe, kouTo ca o6TerHatu nog Hanpexexue, Tpsioea aa
6baaTt oTpsi3BaHU OTAONY Harope, 3a Aa ce npefoTBpaTv
3aKrneLyBaHeTo Ha BEPWIKHUSI TPUOH.
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MNPYXXWUHHU NPBTU

OrbHaTUTE KNOHU MOXe Aa ca KINoHU, N3KOpPEeHEHU NbHOBE
mnn CbI/I,D,aHKI/I, KOWUTO Ca orbHatu OT 4pyro AbpBO, Taka 4ye
PA3KO LLe Ce U3NPaBAT, KOraTto rm otTpexeTte Uim MaxHete
ABbPBOTO, KOETO M'M ObpPXU.

ChblUecTByBa CEpUO3EH PUCK W3KOPEHEHWUAT MbH Ha
0TCeYeHOTO AbpBO Aa ce ocsoboan M Aa 3acTaHe BbB
BepTMKarHo NomnoXxeHue npu psisaHe, 3a Ja ce OTAENu oT
cTtBona. BHumaBaiite - orbHatUTE KMNoHW ca onacHu. He
onuTBaiTe Aa pexeTe OrbHaTW KMOHW UK AbHEPU, KOUTO
ca nof HanpexeHue, OCBEH ako He cTe npodecnoHanHo
06yYeHN N KOMMETEHTHM 3a Ta3n AeWHOCT.

A\ NPEAYNPEXOEHUE! OrbHaTUTe KMOHM ca OmacHw,
3aLloTO MoraT Aa BU yAapaT v Aa 3arybute KOHTpon Hag,
TpuoHa. MNpu KoeTo Aa Nony4nTe TEXKN NN CMbPTOHOCHU
TenecHn noBpeaun. Ps3aHeTo Ha MpyXWMHHU CTbnbose
TpsibBa Aa ce M3BbpPLUBA OT 0Oy4YeHn noTpebutenu.

TPAHCMOPTUPAHE U XPAHEHUE

= W3knoyete npoaykta, u3BajeTe akymynaTtopHaTa
Gatepusi 1 ro na4akante ga ce oxnagu, npeau ga ro
npubepeTe 3a CbXxpaHeHWe Unu aa ro TpaHcnopTmpare.

m  OTcTpaHeTe BCUYKM YyXAu MaTepuany oT NpoAyKTa.
CbxpaHaBalTe s Ha xnagHo, cyxo W gobpe
NpPOBETPSIBaHO MSICTO, KOETO € HeOoCTbMHO 3a Aeua.
[pbXTe npoaykTa Aganede OT passkaally BeluecTsa,
KaTo HanpMMep rpagmHCKM XMMUKaru U pasmpasssaiiy
conu. He cbxpaHsaBaiTe NpodyKkTa Ha OTKPUTO.

m [loctaBsaiiTe kanaka Ha Bogellata LWKWHA, Korato
npubupaTte 3a CbXpaHeHWe Wnu TpaHcnopTupare
npoaykTa.

m  Korato TpaHcnopTtupate npogykTa, ro obesonacete
Taka, Ye Ja He MOXe Aa ce ABWXW Wnu Aa nagHe,
3alloTO ToBa MOXe [a f[oBede A0 EeBeHTyarHu
HapaHsiBaHUsi Ha Xopa Unu NoBpeau No NpoaykTa.

TPAHCNOPTUPAHE HA IUTUEBU BATEPUU

TpaHcnopTupaiTe 6aTepunTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
1 HaUMOHarH/ NOCTaHOBIIEHNS U pasnopentv.
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CnasBaiTe BCUYKY CrieLmantn U3NckBaHus 3a nakeTvpaHe
1 eTukeTupaHe, Korato TpaHcropTupate GaTtepum upes
TpeTo nuue. YBepete ce, Ye Gatepuute He Bru3aTt B
KOHTaKT ¢ Apyru 6aTepuy Unu NpoBOAUMY Matepuanu no
BpeMe Ha TpaHcnopTupaHe, kato npeanasute oTKpUTUTE
KOHEKTOPU C W30Mauusi, HErpoBOAMMM KanadeTa unm
nexTa. He TpaHcnopTupaiite 6atepuu, KOUTO ca CrykaHu
unu TekaT. CBbpKETE Ce CbC CriegHata komnaHus 3a
[OMbIHATENEH CbBET.

= M3nonsgaiitTe camMo OpWUIMHANMHU Pe3epBHW YacTu,
akcecoapu W NpucTaBku OT npousBoauTens. B
NMPOTUBEH Cryyail Moxe fa ce Browwu paboTtata Ha
VHCTPYMEHTa UMW Aa MOMy4uTe TEXKW KOHTY3uW, a
rapaHuusTa B/ LE CTaHe HeBanuaHa.

m CepBu3HOTO 06CNyXBaHe W3NCKBA W3KITHOYUTENHO
BHMMaHWe W cneunmduyHM Mo3HaHWA 1 cnepsa Ada
6bae M3BLPLIBAHO CaMO OT KBanMMULMpaH TEXHWK.
MpogykTbT TpsbBa ga 6Gboe pemMoHTMpaH camo B
YMBbIIHOMOLLIEH CEPBU3.

npaBWTe CamMo TakuBa HaCTPOWKU
M MonmpaBkM, KOWTO Ca OMUCaHW B HACTOSILLOTO
pbkoBoAcTBO.  OcTaHanuTe  BUAOBE  PEMOHTHM
feviHocTM TpsibBa [fda ce W3BbplBaAT camMo B
YMBIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

= Moxete pa

m [locnefcTBusita  OT  HenpaBunHa  MoaapbXKa,
OTCTpaHsABaHe Wnn Mopudukaums Ha npegnasHuTe
ycTpoWcTBa MoraT Aa AosedaT A0  HempaBuilHO
yHKUMOHMpaHe Ha npogykTa, KOeTo yBenuyasa
BEPOATHOCTTa OT CEPVO3HN HapaHsaBaHus. [MpogykTbT
TpsibBa n[a ce noanara  Ha  npodecuoHanHa
npodunakTuka.

m BesonacHoto nopgocTpsiHe Ha Bepurata e TpydHa
npeLusHa 3agaya, kosTo TpsibBa Aa ce M3BbpLIBa CamMo
OT ONUTHU N ymenu npodecnoHanmcTn. besonacHoTo
3aToyBaHe Ha Bepurata e [EeWHOCT, KOSTO W3WckBa
CbOTBETHUTE yMeHUs. 3aToBa NPOU3BOAUTENSAT CUITHO
npernopbyBa Aa NoAMeHUTe W3HOCeHaTa U 3aTbheHa
BEpura ¢ HoBa, KOsiTO MOXeTe [jJa HaMepuTe BbB BaLLus
YMBbIIHOMOLLIEH CepBU3EH LieHTbp. KaTanoXxHuaT Homep
e nomecTeH B Tabnuuarta CbC creumdukauuute Ha
npofykTa B HACTOSILLIOTO PbKOBOACTBO.

= CnepgBaiiTe MHCTPYKUMWTE 3a CMa3BaHe Ha Bepwurarta,
KaKkTo 1 3a npoBepsiBaHe W perynvpaHe Ha HelHaTa
obTerHaTtocT.

= Cnep Bcska ynotpeba noyucTBanTe nnactmacoBute
4acTu C MeKa 1 cyxa Kbpna.

m [lepvognyHo npoBepsiBanTe [danu BCWUYKM  rawiku,
6onToBe M BMHTOBE Ca MpaBWIIHO 3aTerHaTv, 3a Aa
cTe curypHu, 4e obopyaBaHeTO e B M3npaBHOCT. Beska
nospefeHa yacT TpsibBa da Obae nonpaBeHa unu
3aMEHeHa OT YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

Ipadmk 3a nopapbLKKa
ExepaHeBHa npoBepka
Cma3sBaHe Ha LmHaTa Mpenw Bcsika ynotpeba

OnbH Ha Bepurata PenoBHo v npeam Besika

ynotpeba
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OcTporta Ha BepuraTa Mpeau Besika ynotpeba,

BU3yanHa nposepka
3a noBpeaeHun Yactu Mpeam Besika ynoTtpeba
3a pasxnabeH Bpb3ku Mpeau Besika ynotpeba

dyHKUMS Ha cvpavkaTa Ha
Bepurata

Mpeau Besika ynotpeba

MpoBepka n nouncTeaHe

LLnHa Mpeau Bcsika ynoTpeba

Lienus Tpuox cnep Bcsika ynoTpeba

Ha Bcekun 5 yaca
ekcnnoaraums

OMO3HAUWTE BALUUSA NPOOYKT
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Pexella Bepura

LnHa

MpeneH npegnasuTten/cnupayka Ha Bepurata
MpenHa pbkoxBaTka

3apaHa pbkoxBaTka

Kom6uHupaH raeyeH Koy

Kanauka

OrpaHnuunTen Ha Bepurata

. Kanak Ha BogelaTa wmnHa

10. BUHT 3a perynupaHe Ha HaTsaraHeTo Ha Bepurata
11. Kanak Ha 3b6HOTO koneno

12. Cnycbk

13. ByToH 3a GrnokvpaHe Ha MyckoBWS NOCT

14. BUHT 3a CMa304HMS NOTOK

15. BydepeH wun

Cnupayka Ha Bepurata

CENDOITAWN =

YCTPOWCTBA 3A BE3OMACHOCT

Cnupaqka Ha BepuraTta

CnupaukaTta Ha Bepurata e paspaboTeHa ¢ Len ga cnupa
61bp30 BLPTALWATa ce Bepura. Bepurarta Tpsibea He3abaBHO
[a crpe, Korato HaTUCHeTe JlocTa Ha crnupavkata/
npeanasutens Hanpea. Cnupadkata Ha Bepurata He
orpaHuyaBa edekTa oT oTkaTta. TS camo Hamansea pucka
OT HapaHsiBaHWsi, B Cryyaii Ye BepuxHaTa LWuHa ce Jornpe
[0 TAMNOTO Ha onepaTopa NpU Bb3HUKBAHE Ha OTKaT.
M3npaBHOCTTa Ha BepwxkHaTa crnvpadka TpsibBa oa 6bae
TecTBaHa Npeau BCSKO U3MNON3BaHe Ha NPoAyKTa — KakTo B
paboTella, Taka 1 B CNpsiHa NO3nLMA Ha BepuraTta.

A\ NPEQYNPEXOEHUE! Ako BepuxXHaTa cnupadka He
cnupa MOMEHTanHo BepuraTa WM He Moxe Ja cTou B
paboTHa no3vuua Ge3 Hameca, 3aHeceTe NpoaykTa B
YMbIHOMOLLEH CepBU3eH LEHTbP 3a nonpaska, npeau Aa
ro nanonaeare.

OrpaHuuuTen Ha Bepurata

Mpennasuten 3a Bepurata He MO3BOMsiBA Ha Bepwrara
Ha TpuoHa Ja 6bae OTXBbprieHa KbM onepatopa, ako ce
pa3xnabu unu cuynu.

LvHa

OBGMKHOBEHO M3MOM3BaHETO Ha BOAEWW LWWHW C Mo-
ManbK paguyc npu Bbpxa HamansiBa BeposiTHOCTTa OT
Bb3HMKBaHe Ha oTkaT. TpsibBa Ja u3nonseate Bofella
lMHa W MoAXoAswia Bepwra, KOWTO Aa ca C TodyHaTa

ObMMKMHA 3a W3BbPLUBaHEe Ha KOHKpeTHaTa [OeMlHOCT.
Mo-abnruTe WWHM yBenuuyaBaT pucka OT 3aryba Ha
KOHTpOmna no Bpeme Ha psidaHe. PegoBHo npoBepsiBanTe
obTerHaTocTTa Ha Bepurata. Korato pexeTte Manku KnoHu
(no-kbcy OT MNbnHaTa AbMMKMHA Ha BoAellata LWHa),
MMa no-ronsiMa BEpPOSITHOCT Bepurata ga nagHe wunu
OTXBPbKHE, aKo TS He e obTerHaTa kakTo TpsibBa.

Bepwra C HUCKA CKJTOHHOCT KbM OTKaT

HuckooTkaTHUTE pexewn Bepurn Hamanasart

BEPOATHOCTTA OT Bb3HUKBaHE Ha OTKaT.

OrpaHn4MTeENUTE Ha BUCOYMHATA, pPAa3MOMOXEHW B
npegHaTta yacT Ha Bceku 3b6, MoraT fja HamansT edekra ot
oTkaTa, KaTo ce NpeaoTBpaTh HaBnM3aHeTo B AbnbounHa
B 30HaTa Ha oTkaTa. Manonssaiite camo KoMbuHaumMm ot
pe3epBHM BOAELLM LLUMHU U PeXeLUn BEPUr1, MOCOYEHN OT
npousBoanTens.

Bboete OBOWMHO MO-BHMMATEMHW Cref 3aTouyBaHe Ha
Bepurarta Ha TPMOHa, Tbil KaTo ToraBa BepuraTa crtaea no-
nogaTtnuea Ha oTkaT. 3a Balla 6e30nacHOCT NoaMeHsiiTe
Bepurata BMHaru korato HeliHaTa CnocoBGHOCT 3a psidaHe
HamansBa.

BydepeH wun

Hepenumuna 6GydepeH wmn Moxe pfa ce u3nonssa
KaTo onopHa To4ka Npu psasaHe. ToBa momara 3a Mo-
cTabunHoto 6opaBeHe C BEPWXHUS TPUOH MO Bpeme Ha
psizaHe. lpu psasaHe u3byTanTe WHCTPYMEHTa Hanpeg,
[okaTo wunoseTe ce 3abuat B pbba Ha AbPBOTO, a cnep
TOBa Ype3 NMpemMecTBaHe Ha 3aAHaTa pbkoxBaTka Harope
UnNu Hagony No nocoka Ha npopesHaTa NMHUA MoxeTe Aa
HamanuTe (U3NYECKOTO HaToBapBaHe, CbMNPOBOXAALLO
npoueca Ha psisaHe.

3ALLUTA OT NPEKOMEPHA TEMMNEPATYPA
AkymynaTopHata 6GaTtepusi uma 3awmTta OoT npekomepHa

Temnepatypa, KOSITO € npeAHasHavyeHa 3a 3awuTa
Ha kneTkute Ha 6GaTepusitTa OT noBpeda npu BUCOKa
TemnepaTypa. Ta3n yHKUMA MOXe [a npekpatu
3axpaHBaHeTo Ha npopykta oT GaTepusita, [okato

KneTkuTe ce oxnagat. MunHeTe akymynaTtopa; ako € MHOro
ropeLw, ocTaBeTe ro Aa U3CTUHe npeav Bb3obHoBsIBaHe Ha
pa6oTata. AKO NMpoayKTbT BCe oLle He paboTu, BKMoYeTe
akymynatopHaTta GaTepusi B 3apsifHOTO YCTPOWCTBO,
KOETO CbLLO MOXe [a Mocoyu, Ye e BKIoYeHa 3awutaTa
OT npekomepHa Temnepatypa. Korato kneTkute Ha
GaTepusiTa ce OxnaasT, 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3arnoysa
fa 3apexpga batepusTa.

3ABENEXKA: Bucokata okonHa Temnepatypa, Hag 30°
C ¥ BMCOKOOGOPOTHUTE ENEKTPUYECKN WHCTPYMEHTHU,
Hanp. BepwxeH TPWOH, MOXe Aa AoBeaaT Ao no-6bpau
3arpsiBaHe Ha kneTkute Ha GatepusaTta. MpoBepsiBaiTe
akymynatopHaTa GaTepusi peloBHO W ako e Tonna npwu
J0onup, 1 CMEeHeTe UIn U34akanTe Aa ce oxyagu.
3ABENEXKA: CBeToanoaHUsT nHamkaTop Ha 6atepusita
HAMa aa paboTu, ako 3alumTHaTa pyHKUMS Ha GaTepusiTa e
[oBena [10 CrMpaHeTo Ha 3axpaHBaHETO Ha UHCTPYMEHTa
oT Gatepusita.

MMBOJIUN HA NMPOAYK

MpepynpexaeHne 0THOCHO
6esonacHocTTa
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MpoyeTteTe 1 pasbepeTe BCUYKM
MHCTPYKUMK, Npeau Aa usnonssare
npoaykTta. CneaaiiTe BCUYKM
NpeaynpexaeHns 1 MHCTPYKLMK 3a
6e3onacHocT.

Hocere 3awwmtHu cpeacTsa 3a ouute,

crnyxa v rmasarta.

HoceTe Henbp3answm ce 3awuTH1
00yBKW, KOraTo M3nonasare NPoayKTa.

Hocete 3apaBu npeanastn pbkasvuy,
NPUroAEHU NPOTMB MiTb3raHe.

QRO I

BHumaBainTe 3a oTkaT Ha BEPWXKHUS
TPUOH U N3BSArBaNTe KOHTAKT C BbpXa
Ha LUMHaTa.

He uanaraiite Ha obXO U Ha BNaxHN
YCIoBusl.

[OpbxTe u paboTeTe ¢ TproHa C ABeTe
cv pble.

&

He paboTeTe ¢ TproHa, KaTo ro
[IbpXMWTe caMo C eiHa pbka.

MocTaBeTe cnupavykaTa Ha BepuraTa B
nosuumst RUN.

MocTaBeTe cnupadykaTa Ha BepuraTa B
noauumsa BRAKE.

Tasn MallnHa e B CbOTBETCTBYE C
HopmaTuBHaTta ypenba Ha gbpxasata
ot EC, kbaeTo e buna sakyneHa.

Ce
EAL

EurAsian 3Hak 3a CbOTBETCTBYE

praI/IHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUNE

001
Enektpnyeckute ypeam He Tpsabea
[la ce N3XBbPNAT 3aefHo ¢ GutoBuTe
oTnagbuu. Peunknupaiite, KbaeTo uma
Bb3MOXHOCT. O6bpHeTe ce 3a CbBET Mo
| PELMKIMPaHETO KbM MECTHUTE BNacTu

nnn pasnpocTpaHuTennTe.

[apaHTMpaHo HMBO Ha LUyM

BepuxHo macno

o 3aBbpTerTe, 3a Aa perynupare
(] CMa304HMS NOTOK
= + = YBenuyasaHe Ha NnoToka

- = HamansBaHe Ha noToka
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3aBbpTeTe, 3a Aa perynupare onbHa
Ha Bepurata

+ = O6TerHeTe Bepurata

- = Otxnabete obTerHatocTTa Ha
Bepurata

Froy

Mocoka Ha ABWXEHUE Ha BepuraTa.
(MapkupaHo nog kanaka Ha 3b6HOTO
Koneno)

e

CMMBOJIN B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO

Yactute nnm NpUHaAnNexHocTuTe ce
npogasat oTAernHo

3abenexka

Mpenynpexaexve

Hocerte 3awntHn cpeacTea 3a ounte 1
nuueTo.

Hocete 3awmtHm cpencTtea 3a ropHata
4acT Ha TAnoTo.

HoceTe 3aluMTH CPeACTBa 3a Kpakara.

Cnperte npoaykTa.

i]
A\
®
()
W
0

NMbPBU CTBINKU
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1.

HoceTe nnuuHu npeanasHu cpegcrtaa.

KoraTto paboTtute c npogykTa, BUHary Hocete npeanasHu
CcpeAcTBa 3a LAMOCTHA 3alyTa Ha o4MTe M cnyxa,
Hexb3rawy ce, 34paBu pbkaBuuM, 3apaBu 0ByBKM U
npegnasHo obnekno. He v3nonseavite MHCTpPyMeHTa,
ako cTe 6ocy Unm HocKTe OTBOPEHW caHaanu.
M3Bagete yacTute ot onakoBkata. CrnobeTe npoaykra.
A\ NMPEOYNPEXOEHUE! Ako Mma nunceawy unu
noBpeeHn YacT, He W3MNon3BanTe TO3U MPOAYKT,
npean Te ga 6baat 3ameHeHn. HecbobpassiBaHeTo C
TOBa MNpepynpexneHne Moxe Aa AoBefe [0 CEPUO3HM
HU3NYECKM HApaHSIBAHWS.

HamecTeTte BogelMTe 3BeHa Ha Bepurata B kaHana Ha
wuHaTa. Pa3nonoxeTe Bepurata Taka, 4e aa obpasysa
npuMKa B 3afjHaTa YacT Ha LuMHaTa.

Pexeluarta Bepura Tpsibea fa e HacodeHa no nocokara
Ha HelNHOTO BbpTeHe. Ako Bepurata e obbpHaTa Ha3ag,
06BbpHETE YXOTO.

Pa3xnabete MOHTaxHW ramku Ha lmHata. Ceanete
rakvTe 1 kanaka Ha 3b6HOTO Koneno.

3agdpbXKTe Bepurata HenoaBWMXKHO BbpXY LUMHATA U
npemMeTHeTe cBoGoaHATa YacT OKOMo 3bGHOTO Konero.
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Ceanete wwwuHata, Taka Ye GonToBeTe Aa npemuHaT
npes oTBOpUTE B Hes.
MocTtaBeTte o6paTHO kamak Ha 3bOHOTO Koneno.
MocTaBeTe U 3aTerHete Ha pbKa MOHTAXHUTE raiku Ha
WwuHaTa. HanpasnsiBawata WnHa TpsibBa Aa ce ABUXU
CcBOGOJHO 3a perynupaHe Ha HaTAraHeTo Ha Bepurata.
Perynupaiite obTerHatoctta Ha Bepurata. 3aBbpTeTe
BMHTa 3a obTsraHe Ha Bepurata C MoOMoLiTa Ha
KOMOMHUpaH raedyeH k4. Yecto npoeepsiBaiiTe
onbHa Ha BepuraTa, KoraTo ro perynupare.
- 3a [Ja yBenuunWTe HaTAraHeTo Ha Bepurara,
3aBbpTETE BUHTA 33 perynupaHe Ha HaTsaraHeTo Ha
BepuraTa fno nocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTpernka.

- B8a pa HamanuTe HaTAraHeTo Ha Bepwrata,
3aBbpTETE BUHTA 3a pPerynupaHe Ha HaTsraHeTo Ha
Bepurata rno nocoka, obpartHa Ha 4acoBHWKOBaTa
cTpenka.

3ABEJEXKA: Ob6TaraHeTo Ha Bepurata e npasBuIiHo,
KOraTo OTCTOSIHUETO Mexay pesavykata BbB Bepurarta u
wurHata e mexay 4 u 5 mm 3a RY36CSX30B n mexay
51 6 mm 3a RY36CSX40B. Hain-0o6pe e aa apbnHete
BepuraTta B cpefaTta Ha LUMHaTa OTKbM HENHWUA AOneH
Kpan (OT LUMHaTa HaBbH) 1 Aa U3MepUTe pa3CTOSHMETO
Mexay LMHaTa 1 pe3uuTte Ha Bepurata.

3ABEJIEXKA: Bepurata nosuwiasa cBosATa
TemnepaTtypa Mo BpeMe Ha HopmanHa pabota c
npopykTa, KOeTo BOAW [0 HEWHOTO pasTsaraHe.
MpoBepsiBaiiTe onbHa pPefoBHO U Npu HeobxoaumocT
obTarante Bepurata. Korato 3aTsrate Bepwurata,
[oKaTo e Tonna, Korato ce Oxnafu, MoXe [a ce oKaxe
npekaneHo obTerHaTa. Yeepete ce, Ye obTAraHeTo Ha
Bepwvrata e npaBWIHO pPerynmpaHo cropef ornuMcaHoTo
B HacCTOSALLMUTE NUHCTPYKLUN.

[pbXTe kpas Ha WuHaTa v 34paBo 3aTerHeTe HATOBETE
Ha LWKHaTa.

HaHeceTe cmMa3o4HO Macno Ha Bepurata.
M3non3BaiiTe CcMa304HO Macro 3a BEpWDKHW TPUOHU
RYOBI 0T ynbrHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

MouncteTe MOBBLPXHOCTTA OKOMO Kanaykara Ha
MacnoTo, 3a Aa NpeanasuTe MacnoTo OT 3aMbpcsiBaHe.
MaxHeTe kanmadykata Ha pe3epBoapa 3a Macro.
HanbnHete macro B pesepsoapa, kato CBOEBPEMEHHO
criefeTe Mapkepa 3a PaBHULLETO Ha MacroTo. Yeepete
ce, Ye [OKATO HanueaTe Macrio, He Bnu3aT HUKaksu
MpbCOTMM B pesepBoapa. 3aTBopete peaepBoapa 3a
Macro 1 3aterHeTe kanadukarta. 3abbpluere, ako uUma
pasnsTo mMacro.

/N NMPEAYNPEXOEHWUE! Hukora He paboteTte 6e3
CcMa3oyHO Macro 3a Bepurata. Ako Bepurata pabotu
6e3 cma3oyHO Macrno, HerMHUTe pesuu U T camata
MmoraTt aa 6bgart nospeaeHu. MNpean u no Bpeme Ha
M3Mon3BaHe Ha BEPWXKHUSI TOMOH NPOBEPSIBANTE HUBOTO
Ha MacrioTo C MOMOLLTa Ha CbOTBETHUA MHAMKATOP.
YBepeTe ce, 4e BUHTLT 3a CMa304HUs MOTOK € OTBOPEH,
3a [a ce nogasa Macrio KbM Bepurata u lwmHara.
- 3aBbpTeTe BMHTA 00paTHO Ha YacoBHMKOBaTa
cTperka, 3a ja ro OTBOPUTE 1 [a yBEeNuymTe notoka
Ha mMacro KbM BepuraTa v WwyHara.
~ 3aBbpTeTe BUMHTA MO MOCOKA Ha YacoBHMKOBATa
cTpernka, 3a ga HamanuTe noTtoka Ha Macrno KbM
Bepwurara u LwuHara.

AKo cucTemaTa 3a cCMasBaHe Ha Bepwurata u
wuHaTa pabotn pobpe, obukHOBEHO npu ynoTpeba
ue uma macrno no Bepurata. 3a ga nposepute
YHKLMOHANHOCTTa Ha cucTemata 3a CMa3BaHe Ha
BepuraTa v LUMHaTa, Haco4eTe Bbpxa Ha Bepurata kbm
npeaMeT CbC CBeTNa MOBbPXHOCT, HAaNPUMEpP BECTHUK.
Cnen kpatko Bpeme 6Gu TpsibBano aa 3abenexwvTe
TbHKa Nnpbcka Macno.
9. lMocraBeTe akymynatopHata 6atepus.

MonpaBHeTe noBaurHatuTe pbboBe Ha 6GaTtepusTa
c xnebosere B oTBOpa 3a GaTepus Ha npoaykTa.
MocTaBeTe akymynaTtopHa 6atepus B npoaykTa. [Npean
[a 3anovHeTe paboTa, ce yBepeTte, Ye duKcaTopbT
Ha akymynatopHata OaTepusi LWpakBa Ha MSCTO U
GaTepusaTa e HanmbIIHO MOCTaBEHa M 3acTOMOpeHa B
npogykTa.

A MPEQYNPEXOEHUE! BuHary [pbXTe BepwXHUSA
TPWOH C AsicHaTa pbka 3a 3agHaTa pbkoxBaTka U ¢ nssata
pbka 3a npefHaTa pbkoxBaTka.

NMPEOYNPEXOEHUE! Ob6xBaljaite nobpe
pbKOXBaTKUTE, KaTo CKMioYyBaTe nanuute U octaHanute
CU NpbCTV NBTHO okomo TsX. JlsBaTa pbka TpsibBa Aa
obxsalla npegHaTa pbkoxBaTka Taka, 4e maneubT Aa e
otaony.

10. CraptupaiTte npogykTa.
MocTtaBeTe cnupaykata Ha Bepurata B aKTUBHA
no3unuuMsi, KaTo XBaHETE TOPHUSI kpal Ha nocTa Ha
cnupadkaTa v ro ApbrHeTe KbM NpegHaTta pbkoxsaTtka,
[okaTto LpakHe. [pbnHeTe ¢ukcatopa Ha cnycbka.
HaTucHeTe crnycbka Ha npeBkIoYBaTens.

3ABEJNIEXXKA: 3a pa cnpete wusgenueto: 3a fda
n3ronsearte BepuxkHaTa crnvpadka, 3aBbpTeTe nsiBaTa cu
pbka OKoNo npefHaTa pbkoxBaTtka. HaTuckaiTe nocta Ha
cnvpavkaTa KbM LiaHraTa ¢ BbHLUHaTa CTpaHa Ha pbkaTta
cu, gokaTo Bepurata ce BbpTM Gbp3o. OcBobogete
cnycbka Ha NpeBkIoYBaTens U pukcaTopa My.
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[onoBHMMK MipKyBaHHAMM Npu po3pobui uiei 6e3apoToBoi
naHutoroBoi nunku Gynu  Gesneka, edeKTUBHICTL Ta
HafiNHICTb.

NEPEABAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

BesgpoToBa naHuloroBa nunka npusHaveHa  Ans
BMKOPWCTAHHA TiNMbKM Ha CBKOMY MOBITPi. 3 MipkyBaHb
6esnekn  MPOAYKT  MOBMHEH  HAaNeXHUM  Y/MHOM
KOHTPOMIOBATUCS 3a JOMOMOrOI ABOX PYK.

MpoaykT npusHayeHu Ans obpi3ku rinok, cToBOypiB,
AepeBuHy | 6anok 3 giameTpom, 06yMOBNEHNM JOBXUHOO
Pi>Ky4oi YacTUHW WwTaHrn. Tinbk1u NpUsHa4YeHo ANs pisaHHA
[EepeBUHN.

[MpUCTPIN NPU3HAYEHO TiNbKN BUKOPUCTAHHSA Y AOMALLHBOMY
rocnofapcTsi  4OpOCnUMM, SKi - OTpUManu  BignoBigHY
niarotoBky 3 npueody Hebesnek Ta npodinakTUyHUX
3axoaiB / Aii, siki HeOBXiAHO BXUTU MiA Yac BUKOPUCTAHHS
npuctporo. He NOBUMHHO  BUKOPWUCTOBYBATWUCH  Anst
npocpeciiHoro cnunoBaHHs AepeB.

He BukopuctoByinTe Ans Oyab-sKkux iHWKX Linen.

ronoBHI NONEPEAXEHHA 3 BE3MEKU

ENEKTPOIHCTPYMEHTY

/A TOMEPEMXEHHSA! Tpouwutaiite Bci npasuna
Oe3nekn, iHCTpyKUii, intocTpauii i cneundikauii,
WO  noCTaBNAKTLCA 3  eNleKTPOIHCTPYMEHTOM.
HepoTpvmaHHs  HaBedeHVWX HWXYe BKa3iBOK  MOXe
NpU3BECTU A0 YPAKEHHSI EMEKTPUYHMM CTPYMOM, MOXEXi
Ta / abo ceprno3HMX TpaBMm.

36epexiTb BCi iHCTPYKUIi i Bka3iBkM Ansi ManbyTHbOro
BUKOPUCTaHHSI.

TepmiH “eneKTpoiHCTPYMEHT” ‘B nonepemKeHHsIX
BigHOoCcMTbCA [O0 Baworo mepexeBoro (3 kabenem)
eneKTPOIHCTPYMeHTY abo 3 6aTapeiHuM KVUBIIEHHSIM
(6e30pOTOBOr0) ENEKTPOIHCTPYMEHTY.

BE3MNEKA POBOY0Io Mmicus

= YTpumyinTte poboye Micue B umcToTi i AoGpe
ocBiTneHum. besnag Ha pobovomy Micui abo TeMmHi
Micus CNpUYNHAOTL aBapii .

= He BuKOpuUCTOBYWTE eNEKTPOIHCTPYMEHTU Y
BUOGYyxoHeGe3neyHin aTtmocdepi, Hanpuknag, Yy
NPUCYTHOCTI Nerko3auMMcTUX piauH, rasie a6o
nuny. EnekTpuyHi iHCTPyMEHTW CTBOPIOKOTbL iCKpU, LLO
MOXYTb 3ananutu nun abo napwu.

= TpumainTe AiTei Ta CTOPOHHIX oci6 noaani nia 4ac
po6oTu eneKkTpoiHCTPyMeHTOM. BigsonikaHHs yBaru
MOXe NMPU3BECTU A0 BTPATU KOHTPOIO.

ENEKTPOBE3MNEKA

m Bunka XuBneHHA eneKTPOIHCTPYMEHTY MNOBUHHA
BignoBsigatn posetui. Hikonn He 3MmiHIONTE BUIKY.
He BuKopucTOBYMTe Hisiki BWUIKM-NepexiaHMKN
3 3a3eMNeHMMM  (3aMKHYTUMM  Ha  3eMnio)
eneKTpoiHCTpyMeHTaMu. He 3wmiHeHi Bunku Ta
BiANOBIAHI PO3ETKM 3MEHLUYIOTb  PU3NK  YPaKEHHS
€neKkTPUYHUM CTPYMOM.

= YHMKalTe KOHTaKTy Tina 3  3a3eMIleHUMMU
NOBEpPXHSIMU, TaKMMKM AK TPyOu, pagiatopu, nnutn
Ta XonoAUNbHUKM. ICHYE NiABULLEHUI PUNK yPaXKEHHS
eneKTPUYHUM CTPYMOM, SIKLLIO BaLLie Tino 3asemreHe.
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m He nippaBaiiTe enekTpPOIHCTPYMEHTU BNNMBY
pouwy a6o Bonormx ymoB. Bopa, wo notpanuna
B €NIeKTPOIHCTPYMEHT 36iNblUye PUSUK YPaXKeHHS
EeNeKTPUYHUM CTPYMOM.

m He 3noBxynte wHyp. Hikonn He BuUKopucToByinTE
WHYP XUBMEHHA ANsi NepeHeceHHs, NepeMilleHHs
abo BUNYYEHHA BUINKK 3 po3eTku. TpumanTe LWHYp
nopani Bia Tenna, macna, rocTpux Kpomok a6o
PyXoMux 4acTuH. lNMowwkomxkeHi abo 3annyTaHi WHypwu
30iNbLUYIOTb PU3VK YPaXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

m [lNpn pobGoTi 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM Ha Bynuui,
BUKOPUCTOBYMITE noAoBXyBaY, BignosigHun
AN BUKOPUCTAHHA Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.
BukopucTaHHs kabento, npuaaTHoro Anst BUKOPUCTaHHS
Ha BIOKPUTOMY TOBITPI, 3HWKYE PUNK YpPaXKEHHS
€MNeKTPUYHVM CTPYMOM.

m [pun poboTi 3 enekTpoiHCTPYMEHTOM y BONOromy

cepenoBuLLi BUKOPUCTOBYWTE 3anuLIKOBUIA
noTto4yHun npuctpin (3MM) 3axmLLEeHOro XUBMEHHSA.
Bukopuctanha 3 3HWKYye PUBUK  ypaXkeHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3MEKA

= bByabre yBaxHi, AuBiITbLCA, WO BM pobute, i

BUKOPUCTOBYITE 340pPOBMMK [Ny3a npu  po6GorTi
3 enektponpunagamu. He  BukopuctoByinTe
€NeKTPOiHCTPYMEHT, fAKwo Bu BTOMMNuca abo
nepeGyBacTe Nif BNAMBOM HapKOTWKIB, ankoronto
a6o nikiB. HaiimeHwa HeobepexHicTb npu poboTi 3
€MNeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe MPU3BECTU [0 CEPUO3HNX
TpaBMm.

= BukopucroByite nepcoHanbHe 3axucHe
obnagHaHHA. 3aBXAWU HaasirauTe 3aXUCHI OKynsipu.
3axucHe ycTaTKyBaHHS, Hanpuknag, pecnipatop,
B3yTTS1 HA HEKOB3Hii MiOOLWBI, 3axUcHWI Wwonom abo
3acobu 3axuCTy OpraHiB Cryxy, BUKOPUCTOBYBaHI
B HaneXHWX ymoBax, 3MeHLWaTb PWU3WK OTPUMAaHHS
TpaBmu.

= 3anoGiraiTte BUMNagKOBOro 3anycky.
MNepekoHaWnTecs, WO BUMUKAY 3HaxXoguUTbCA Yy
BUMKHEHOMY MONOXEHHI nepeA NiAKNIOYEHHAM
[0 AXepena XwuBNeHHA Ta /| abo akyMynsiTopHoi
6arapei, nigHiMaHHAM abo nepemilweHHAM
iHCTPyMeHTYy. He nepeHocbTe EeneKTPOIHCTPYMEHT
3 nanblem Ha BUMMKadi abo nogaverd XUBMEHHS Ha
iHCTPYMEHT, SIKM Mae nepemukad, Wwob 3anobirtu
HelLacHoro Bunagky.

u MMepen BKITHOYEHHAM €NeKTPOIHCTPYMEHTY
3HiMaWTe perynioBanbHUA abo rakoBUIN KIHOM.
[aiikoBWiA ko4 abo perynioBasnbHWi KoY, 3anuLueHnin
Ha oGepTaeMmiil 4acTWHi eneKTPOIHCTPYMEHTY, MOoXe
npu3BecTn [0 TPaBMU.

m He TArHiTbca. 36epirate npaBunbHy CTiKy i
6anaHc Becb 4ac. Lle 1o3Bonse kpalle KoHTponoBaTi
IHCTPYMEHT B HECNOAiBaHMX CUTYaLISX.

m Opsarantecsa npaBunbHo. He HocCiTb BinbHUIA oasr
abo npukpacu. TpumaiTe Bonoccs i oasar noaani
Bifi PyXOMMX YacTuH. BinbHui opsr, npukpacu abo
[0Bre BOIOCCS MOXYTb NOTPanuTU B PyXOMi YacTUHW.

= SAKwo € npucTpoi ANnA nigknioveHHA AnA 36opy
nuny, nepeKoHaWTecs, WO BOHM NiA’€AHaHi i
BUKOPUCTOBYIOTLCA  MpaBuUNbHO. BukopucTaHHs
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nuno3bipHuka
3anuneHxicTio.

3HWKYe Hebesneky, noe’sisaHy 3

HeyxvunbHO OOTpUMYWTECH MpaBWi TEXHIKM Gesnekn
HaBiTb MNPV BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTY BMPOAOBX
TpuBanoro 4acy. HeobepexHa Ais Moxe npoTArom
niYeHnx CeKyHa NpM3BeCTU A0 CEPWO3HNX TPaBM.

TA

nornan 3A

ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

BUKOPUCTAHHA |

He nepeBaHTaXyunTe €NeKTPOIHCTPYMEHT.
BukopucToByiTe BiANOBiAHWM ANA Bawoi notpeéu
€NeKTPOIHCTPYMEHT.  EnekTpoiHCTpyMeHT — BUKOHae
po6oTy kpalLe i 6e3neyHille Npu LWBWAKOCTI, ANs SAKOT BiH
6yB po3pobneHuii.

He BukopucTOoByiTE €nEKTPOIHCTPYMEHT, SKLLO
nepemMukay He BKNIOYaE Ta BMMMKae noro. byab-
SIKMIA €NeKTPOIHCTPYMEHT, KU He MOXe ynpaBnsaTucs
3a [onomMoroto nepemukaya, € HebeaneyHum i mae 6yTu
BiIPEMOHTOBaHUIA.

Mepea npoBeAeHHAM 6yAb-AKUX HanawTyBaHb,
3amiHO  akcecyapiB abo npu  36epiraHHi
eNeKTPOIHCTPYMEHTY cnif  Big’egHatn  BUNKY
BiA [QXepena XuBMNeHHs i /abo BUWHATM 3
eNeKTPOIHCTPYMEHTY 6aTapeto, AKLWO BOHa 3HIMHa.
Taki npodinakTuyHi 3axoau 6e3neky aMeHLLYTb PU3MK
BMNaJKOBOrO BKMIOYEHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTa.

36epiraiTe Henpaulolyi  enekTponpunagu |y
HeOoCTYNMHOMY AnsA AiTen Micui i He go3BonanTte
ocobaM, fAKi He 3HaWomi 3  iHCTPyKUifAMK
eneKTpMYHoro npunaga a6bo 3  AaHumK
iHCTPYKUiAMKU, NpauloBaTU 3 enekTponpunagamu.
EnekTpoiHCTpyMeHTn HebeaneyHi B pykax
HEeAo0CBIAYEHNX KOPUCTYBaYIB.

0O6cnyroByBaHHA eneKTPOiHCTPYMEHTIB Ta
akcecyapiB. [lepeBipTre po3sperynboBaHi a6o
3B’AA3aHi PyXOMi YacTUHW, MNONMOMaHi 4acTUHM i
OyAb-AKi iHWi YMOBW, siKi MOXYTb BRNIMHYTU Ha
POGOTY eneKTPOoiHCTPYMEHTY. SAKLLO NOLKOAXKEHUN,
BiApPEeMOHTYyWTe €NeKTPOiHCTPYMEHT nepep
BUKOPUCTaAHHAM. barato HewacHux Bunagkis €
HacniAKoM NoraHoro JorMsAy 3a enekTPOiHCTPYMEHTOM.

TpumaiiTe pixKy4mn iHCTPYMEHT rOCTPUM i YNCTUM.
[o6pe OOrMsHYTUIA PiXYYWA IHCTPYMEHT 3 rocTpumu
piXyuumun Kpankamu piglwe 3B’A3yeTbcs | nerwe
KOHTPOMIOETHCS.

BukopucToByiTe eneKTPOiHCTPYMEHT, akcecyapwu
Ta HacaAKu BignoBiAHO A0 UMX IHCTPYKLiWA, 6epyun
[0 yBarnm ymoBu po60oTu i po6oTy, Lo noBUHHa 6yTun
BUKOHaHa. BMKOpUCTaHHSI eneKTPUYHOro iHCTPYMEHTY
ONst onepauii, AKi BiOPI3HSAIOTLCA Bif NPU3HAYEHMX,
MOXe npu3BecTn Ao HebeaneyvHoi cutyalii.

Py4ykn Ta noBepxHi AnA 3axBaTy iHCTPYMEHTY
3aBXAWN NOBUHHI 6YTU CYXMMU, YUCTUMM i BiNbHUMKN
BiA onuBM W Mactuna. Crmsbki pyyku Ta NMOBEPXHi
ONna  3axBaTy MOXYTb MepelukomxaTtn 6GeaneyHomy
NOBOKEHHIO | KOHTPOMIO IHCTPYMEHTA Y HecrnodiBaHUx
cuTyauisx.

nornan IHCTPYMEHTY HA

BATAPEMKAX

MepesapsgxaTi TiNbKn 3a AOMNOMOrOI0 3apsifHOTO
MPUCTPOIO, 3a3Ha4yeHOro BUPOOGHUMKOM. 3apsgHui

NPUCTPIN, LLIO NIAXOAUTL NS OQHOMO TUNY aKyMynsATopis,
MOXe CTBOPUTU PU3MK 3aropsiHHSI MPW BUKOPUCTaHHI 3
HLIMM aKyMynATOPHUM BrI0KOM.

BukopuctoBynTe  eneKTPOIHCTPYMEHTU  TiNbKu
3 MNpU3Ha4YeHUMU QANA  HUX  aKymynsaTopammu.
BukopuctaHHs Byap-aKkux iHWWX aKyMynsTopiB, MOXe
CTBOPUTY PU3UK OTPUMAHHS TPABMM i MOXEXi.

Konu akymynsitop He BUKOPUCTOBYETLCH,
TpumaitTe oro nopani Bif MeTaneBux npeamMertis,
TaKuX K CKPiNKU, MOHETH, KNioYi, LIBAXU, WYPYMNK,
abo iHWi ApiOGHIi MeTaneBi nNpegMeTH, AKi MOXYTb
NiAKNYUTM OAMH KOHTaKT Ao iHworo. Kopotke
3aMUKaHHS KOHTAKTIB aKyMynsitopa MOXe MNpu3BecTy
0o onikiB abo noxexi.

Y BaXKkux ymoBax eKcnnyartauii, piaMHa Moxe
6yt BunyuwieHa 3 6GaTapei; YHUKaTe KOHTaKTY.
MNpn BUNagkoBOMYy KOHTaKTi 3MuiTe Bogolo. FKuio
piavMHa noTpanuna B odi, 3BEPHITbCSA 3a MeAUYHOI
ponomoroto. PigvHa 3 akymynatopa Moxe BUKIMKaTh
posgpaTtyBaHHs abo oniku.

He BUKOPUCTOBYMNTE NOLWIKOMAXEHNN abo
MoaudikoBaHMN akyMynsiTop ab6o iHCTPYMEHT.
MowkomxeHi abo moandikoBaHi akymynsiTopHi 6atapei
MOXYTb MaTu HenepenbadyBaHy MoBefiHKY, L0 MOXe
NpY3BECTUN [0 BUHUKHEHHS MOXexi, BUBYXy i puaunky
OTPUMaHHS TPaBMU.

He nippaBante akymynatopu abo iHCTpymMeHT
BMNNMBY HaaMipHOi Temnepatypu a6o BOrHIO.
Bnnue BorHio a6o Temnepatypu Buwe 130 ° C moxe
npy3BeCTn [0 BUDYXY.

HdoTpumyitecb  ycix nonepeaxeHb Ta  He
3apsigkanTe  aKkymynaTopHy  6Gatapewo  a6o
iHCTPYMEHT npu TemnepaTtypax, siki BUXOAATb 3a
MeXi 3a3Ha4YeHUX y iIHCTPYKUIi. 3apsaka HeHanexHum
ynHoM abo npu TemnepaTypax Mo3a 3a3Ha4YeHoro
[ianasoHy MoXe NpUBECTU A0 MOLIKOMKEHHs GaTapel
Ta 36inbLUye PU3VK BUHUKHEHHS MOXEXI.

CEPBIC

[Oo3BonsauTte obcnyroByBaTu Baw
€NeKTPOIHCTPYMEHT  Tinbku  KBanicgikoBaHomy
nepcoHany, BWUKOPUCTOBYIOYMU TiNbKU iAEHTUYHI
3anacHi 4YactuHu. Lle Gyne rapaHTyBatM GesneyHe
06CnyroByBaHHs €N1eKTPOIHCTPYMEHTY.

Hikonu He obcnyroByiTe NOLLKOAXKEeHi
akymynstopu.  OGcrnyroByBaHHsi  aKyMynsTOPHUX
6aTapeil MOBVMHHO MPOBOAUTUCA TiNbKU BUMPOOHMKOM
abo ynoBHOBaXEHVM CEPBICHUM LIEHTPOM.

3ATANIbHI NONEPEAXEHHA 3 BE3MNEKU

BUKOPUCTAHHA BEH3OMWUIIKK

@

TpumaiTe BCi 4YacTUHM Tina nopani BiA naHutora
y BuNagKy Konu naHutoroBa nuna npautoe. Mepw
HiXX 3anmycTUTU naHUlroBy nuny, nepeKoHawTecs,
WO NaHLUIOr MUAU He KOHTaKTye 3 YMMocb. MomeHT
HeyBaXHOCTi npu pobOoTi 3 MaHLoroMMu nunamm Moxe
BUKNWKaTK 3annyTyBaHHS BaLLOro oasary abo Tina B naHuor.

3aBxau TpUMaiiTe NaHLOroBy NUIY NPaBoLO PYKOK
Ha 3agHiN PyKOATUi i NiBOIO pyKOI Ha nepegHin
PYKOATLI. YTPYMaHHS NaHLIOroBoi MUK i3 3BOPOTHIMU
KOHGirypauisMm pyk 36inbLuye pusuk TpaBM i Hikonu He
MOBVHHO BUKOHYBaTUCS.

yKkpaiHcbka moBa | 209
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m Tpumante OeH30MWUNKY TiNbkM 3a i30NMbOBaHi
NOBepPXHi, TOMY WO NaHUOr TMUIKA  MOXe
KOHTaKTyBaTy i3 NPUXOBaHOI NPOBOAKOI0. JlaHLor
WK, WO KOHTaKTye 3 NPOBOAOM "Mif Hanpyrow" Moxe
3pobMTM MeTanesi YacTUHU EneKTPOIHCTPYMEHTY "mig
Hanpyror" i Moxe BAapvTK oneparopa.

m  OpsraiTe 3axucHi okynsipu Cnia BUkopucToByBaTh
[opaTkoBe 3axMcHe obnagHaHHA Ansi BYX, ronoBw,
PpykK, Hir, cTton. HanexHe 3axucHe ob6nagHaHHs
3MEHLUNTb MOXMNUBICTb TPaBMyBaHHS Bif LUMaTKiB
[epeBuHY, WO BiAckakytoTb, abo Big naHuora nunu.

= He npautoitTe 3 nunkow Ha pAepeBi, APOGUHI,
Ha pAaxy, abo Ha iHWin HecTabGinbHiIKW onopi. bo
Take BUKOPUCTaHHSI BEH30MUMKU MOXE CRPUYUHUTY
Cepo3Hi TpaBMu.

= 3aBxau 36epiraiTe piBHoOBary i ynpaBnsuTe
NaHUIOroBy nuny, TiNbKWM CTOSAMU Ha HEpPYyXOMiW,
Ge3neyHin i piBHIK noBepxHi. Cnusbki abo
HecTabinbHi MOBEpPXHi MOXYTb MPUBECTU A0 BTPaTU
piBHOBarv Ta BTpaTy KOHTPOSO Haf 6eH30MunKoto.

m [Mpw pi3aHHi cyykiB, AKi 3HaxoAATLCA NiA Hanpyroto
OyALTe HanmoroToBi, W06 oTpumaTu Biadavy.
Konu Hampyra y BOMOKHax BiAnyckae HampyXWUHEHWN
napocToK MOXe BAapuTu onepatopa Ta / abo BMGUTU
6eH3onuny 3-nia KOHTPOnio.

m bByabre rpaHuMyHO obepexHi Npu pi3aHHi xMu3a i
napocTKiB. TOHKVMIA MaTepian MoXe 3MoBUTU NaHLor
nunu, Baaput abo NOTArHyTU Bac, NOPYLUMBLUM Bally
piBHOBary.

m [lepeHocbTe naHulroBy nuny 3a nNepegHio
PYKOATKY BUMKHEHOI0 i noaani Big Baworo Tina. Mpu
36epiraHHi Y4 TpaHCNOPTYBaHHi NaHLOroBoi NUNn
3aBXAW BCTAHOBMIONTE KOXYX Ha Hanpasnsitovy
wraHry. [paBunbHe MOBOMKEHHS 3 NaHLOroBOO
NUNOK 3HU3UTb IMOBIPHICTE BUNAOKOBOTO KOHTAKTy 3
PYXOMUM MUAATIBHAM FaHLIOIrOM.

= [JoTpumyiTecb IHCTPYKUiA LWOAO  3MalleHHs,
HaTAry naHulora Ta 3amiHW LWITaHrM Ta nadutora.
HenpaBunbHO HaTAarHyTMii abo 3malleHWin naHuor
Moxe abo 3namatucs, abo 36iMblUMTK LWAHCK Ha
Bigaauy.

m Pixte Tinbku pepeBo. He BukopucToByMTE
NaHUOroBy nuny AnA He NpPU3HAYeHUX LUinewn.
Hanpuknaa: He BuKopucToByWTe GeHsonuny Ans
pi3aHHA MeTaneBUX, MNNacTUKOBUX, KaM'SIHUX
abo He pepeB'AHMX OyapiBenbHUX MaTtepianiB.
BukopuctaHHsi naHuloroBoi nunu - Ana - onepawin,
BiAMIHHUX Bi4 NPU3HAYEHHUX MOXe NPU3BECTU [0
Hebe3neyHoi cuTyauii.

= He HamaraiTecs 3BanuTM [epeBO [OKA BU He
3pO3YMinun yci pu3nMku Ta fIK iX MOXHa YHUKHYTM.
Min yac napiHHsS AepeBa MOXyTb GyTW CRNPUYUHEHI
CEepNo3Hi  YLIKOAXKEHHS onepaTopy Ta IOasM, Lo
3HaxXoAATHLCA MOpYyY.

= [oTpumyiTechb BCixX iIHCTPYKUiN Nig Yac BuAaneHHs
maTepianiB, WO 3acTpArnM, Ta BKa3iBOK LWOAO0
36epiraHHA Ta o06CnyroByBaHHA GeH30MUNKM.
MepekoHanTecb, WO 6GeH3onunka BUMKHEHA Ta
akymynatop BuaaneHuin. HeodikyBaHe BKMHOYEHHS
6eH3onunKkn nia Yac ovunileHHs abo obcryroByBaHHS
MOXe NPU3BECTN 40 CEPNO3HOI TPaBMu.
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APUYMUHU | TMPOSDITAKTUKA OMNEPATOPOM
BIAOAMYI:
Biopaua Moxe BWHMKHYTM KOMM Hic abo  KiHYMK

HanpaensAYoi LWMHW AOTOPKHETbCA A0 06'ekTy, abo Konm
[epeBo 3MUKAETLCS Ta 3aXUMAaE NUIbHUIA NaHLor.

KOHTaKT 3 KIHYMKOM B AesiKUX BUMNagKkax MoXe BUKIUKaTU
panToBy 3BOPOTHY peakuito, LUTOBXHYBLUM Hampasnsody
LUTaHry Bropy i Hasaz o oneparopa.

3aTUCHEHHs1 MUNANBHOTO NaHulra y BEPXHi 4acTuHi
HanpaBnsoYoi WMHU MOXe NiALITOBXHYTW HanpaBnsiody
LUMHY LIBMAKO Y HanpsiMKy oneparopa.

Byab-ska 3 UMX peakuiii MOXe Npu3BecT A0 BTpaTut
KOHTPOMIO Haf, NUIKOL, LLIO MOXE NPU3BECTU A0 CEPNO3HUX
TpaBM. He noknagamtecss BWKIIOYHO Ha  3anobikHi
npucTpoi, BOyAoBaHi B nuni. Ak KOpUcTyBay NaHLoroBoi
nunu, BM NOBUHHI 3poBUTK Kinbka KpokiB, Wo6 36epertu
CBOi poboyi Micusa Ans pi3aHHsi BiNbHUMW Bif HELLACHOro
BUNagky abo TpaBMu.

Bigpaava € pesynbTaTomM HenpaBUIbHOrO BUKOPUCTaHHS
iHCTPYyMeHTY i / abo HenpaBunbHUX Aili oneparTopa Ta ymoB
BUKOPUCTaHHS, LibOTO MOXHA YHUKHYTW 3@ [OMOMOro0
3anobiXKHMUX 3ax0/iB, LLIO 3a3HAYEHO HUKYE:

= MiuHo TpumainTe, o6xonuBLIn nanbusamm
py4yku 6GeH3onunu, 3 060iMM pyKamMu Ha nunui
i 3 MOMoOXeHHAAM Tina i pyK, WO A03BONSAE BaMm
npoTucTonTH BiaAavi. Cuna siggadi Moxe kepyBatucs
3a [0MoMOrol oneparopa, SKLWO BUKOHATV BiAnOBIgHI
3anobixHi 3axoaun. He Bignyckavite naHuorosy nuny.

= He nepeBullyiTe Ta He piXTe BULLE YPOBHS Nieyen.
Lle ponomarae 3anoGirtu HeHaBMWUCHOMY KOHTaKTy
HakoHe4YHVWKa | [J03BOMsie Kpalle KOHTponoBaTut
NaHUIOroBY MUY Y HEOYiKyBaHWUX CUTYaL|isX.

= BukopucTtoByiTe Ans 3amiHM TiNbKU HanpsAMHi
Ta NaHUKrMM [ns Nunku, SKi peKoMeHAoBaHo
BUPOGHMKOM. 3amiHa HaNPsIMHUX Ta NMaHLIOrB NUMKK
Ha HeHanexHi MoXe CMPUYMHWUTK MONIOMKY naHLora
abo Bigaayy.

= [JoTpumyntecb iHCTPYKWiW i3 3aTovyyBaHHA i
TexHiYHOro o6CnyroByBaHHA BWpPOOHMKaA AnsA
NUNANbHOro  naHutora.  3MEHLWeHHst  MUBuHK
BMCOTOMIpa MOXe Npu3BecTy A0 36inbLIeHHs Bigaavi.

OOOATKOBI 3ATAJIbHI NTONEPEAXEHHA

LLoA0 BE3NEKKU

m Bu noBuHHi ByTM npucyTHiMM Ha npodeciitHo
OpraHi3oBaHMx  Kypcax 3  BUKOPUCTaHHA  Ta
obcnyroByBaHHst 6eH3onun, NpodinakTUYHMX 3axogax
Ta HagaHHs nepLuoi gonomorn. byab nacka, 36epexite
iHCTPYKLUIi 3 6e3nekn Ana noganbLworo BUKOPUCTAHHS.

= NaHuorosa nuna NoTeHLUinHO He6e3neYHNI iIHCTPYMEHT.
HewacHi Bunagku, noB'a3aHi 3 BUKOPUCTAHHSM
NaHUroBnX MU 4acto npu3BodsTb A0  BTpaTv
KiHUiBOK abo cmepTi. Mapatoui rinku, noBaneHi Aepesa,
KOMoau, WO KOTATbCS MOXYTb BCi BOUTU. XBopa
abo rHuouva aepeBuMHa CTBOPIOE AOAATKOBI PU3UKW.
BY MOBUHHI OUIHUTK Balli MOXNIMBOCTI 6e3ne4YHoro
3aBepLUEHHsI 3aBAaHHsA. SKLWO € CyMHiBM, 3anuwiTe ue
B npodeciiHomy apesopy6y.

= Hikonn He pixte nosdy i / abo HeBenukuin nignicok
(MeHwe 75 mm B giameTpi).
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m [lepen nepwmmM BUKOPUCTaHHAM NpuCTpOI,
pekoMeHA0BaHO MOMNpaKTUKyBaTUCS pisaTv KOMOAWU Ha
Ko3nax ans nunsiHHA abo onopi.

m  Po3wmip pobouyoi obnacti 3anexuTb Big poboTtu, Lo
BMKOHYETbCSA, @ TaKkoX Big po3Mipy pnepeBa abo
3aroToBku, Wo bepyTb yyactb. Hanpwuknaa, Bupy6ka
nepeBa Bumarae GinbLuy po6ody 30HY, HiXX NMPUAHATTSA
iHWKux pospisiB, TOGTO, nogpibHeHHs. Onepatop
nosuHeH OGyTM B Kypci, i KOHTponoBaTW Bce, LWO
BiAbyBaeTbCsA B pOOOMili 30Hi.

= Hikonu He nunaviTe, KONW BaLle TiNo Ha NiHii 3aXMCHOro
Koxyxa abo naHuora. AKLo BY BigyyBaeTe Bigaady, Lue
[OMNOMOoXe 3anobirTu NnaHutor Bif, BCTYNy B KOHTakT 3
BaLLIOO rofioBoto abo Tinom.

= He BuKkopucToBYMTE pyxv Has3ag | Bneped npu
PO3MNUNIOBaHHI; Hexal naHulr pobutb  CBO
poboty. TpumainTe naHuior rocTpum, i He npobynte
NiALWTOBXHYTW NaHLor Yepes po3pis.

®  He TuCHITb Ha MuNKy B KiHUi pi3aHHA. Byabre rotosi
B3TM Ha cebe Bary nunu, KOMW BOHa pPO3pixe
nepeBuHy. HeBUKOHaAHHS L€l BKa3iBKM MOXe NpuBecTu
[0 Cepro3HOT TpaBMu abo NOLUKOAUTM NPUCTPIN.

m He 3ynuHaniTe nunky Ha cepeneri onepawii pisaHHS.
36epiraite nunky npautotodoto, Mok He Byage
BMAaneHa 3 pospisy.

m o6 3HM3UTM pU3MK OTPUMAHHSA TpaBMM, NOB'A3aHOI 3
KOHTaKTOM 3 PyXOMUMW YacTVHaMMU, 3aBXAW 3ynuHsiiTe
OBUryH, 3acCTOCOBYWTe ranbma naHutora, 3HiMiTb
aKyMynaTop i nepekoHawnTecs, Lo BCi pyXOMi YacTUHU
NPWALLIN 3yNUHUNVCS Nepea;:
e nepen  uvLeHHsM  abo

3abuBaHHs

® [10 TOrO, SIK 3anuULUMTW NPOAYKT 6e3 Harnsay
e repen BCTAHOBMEHHAM abo 3HATTSM Npunagas

e nepeqd MepeBipkoW, MPOBEAEHHSIM  TEXHIYHOTO
o6cnyroByBaHHsi, a6o po6GOTOiA 3 MPOAYKTOM

nepen YCYHEHHAM

m  TpuBane BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTY MOXe Npu3BecTn
[0 TpaBMyBaHHsi abo 3aroCTpeHHsi iCHylo4Oi TpaBMK.
Mpu BUKOpUCTaHHI Npunagy npOTAroM TPUBANoOro
nepiogy 4acy, 4acTi nepepBu.

m  SKWO NpoayKT BNaB, MOCTPaXAas Big BAXKOro BMMBY
abo nounHae BibpyBaTH, HEraHO 3yNWHITL 0BnagHaHHS
Ta nepesipTe Ha HasiBHICTb NOLUKOMKEeHb a6o BU3HaUTe
npuymHy Bibpauii. Byab-ake NOLWKOMKEHHs Mae
6yT npaBuNbHO BiAPEMOHTOBaHO abo 3amiHeHo B
aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

m ExcnnyatyBatu BMpi6 [03BONSETHCS Npu TemnepaTtypi
Big 0°C po 40°C.

m  3b6epiraiite BUPI6 y Micui, Ae HaBKONULLUHS TemMnepaTtypa
TpuMaeTbes B Mexax -10-50°C.

3ACOBU IHOUBIAYANNBHOIO 3AXUCTY

Xopolwoi  siKkocTi, 3acobu  iHAMBIQyanbHOro  3axucTy,
AKi  BUKOPUCTOBYIOTLCA npodecioHanamm [0MOMOXYTb
3HU3UTU PU3VK OTPUMaHHS TpaBMu onepaTopoM. HacTynHi
NYHKTW NOBWHHI 6y TN BUKOPUCTaHi Npu poboTi 3 NPOAYKTOM:
m Llonom 6e3neku
- noBuHHI Bignosigatn EN 397 i matn mapkyBaHHs
CE

= 3axuct opraHis cryxy

- nosuHHiI Bignoeigatn EN 352-1 i mat MmapKyBaHHS
CE
= 3acobu 3axucTy opraHis crnyxy
- 3axucT 06mMyYsa Ta O4einoBUHHI MaTy MapKyBaHHS
CE i BignosigatoTb ctaHgapty EN 166 (ans
3axucHux okynsipie) abo EN +1731 (ans cityactmx
KO3MpKiB)
m  PykaBuuku

- nosuHHI Bignosigatn EN 381-7 i mat mapkyBaHHS
CE

= 3axucT Hir (LWKipsHW WTaHu)

- nosuHHi Bignosigatn EN381-5, matn mapkyBaHHS
CE i 3ab6e3neunty BCeGiUHMIA 3aXMCT.
= 3axucHi 4oboTn ans poboTH 3 NAHLIOrOBOK MO
- noBuHHi Bignosigatn EN ISO 20345:2004 i
Bij3Ha4YaTUCS LMTOM i3 306paKEHHAM NaHLoroBol
nunu, wob nokasaTtu BignosigHicTb Ao EN 381-
3. (IHoai kopucTyBadi MOXyTb BUKOPMCTOBYBaTU
YepeBUKM 3i CTanbHMM HOCKOM 3 3aXWCHUMM
reTpamu, ki BignosigatoTe EN 381-9, skwo €
HEBENMUKUA pU3UK nafiHHA abo 3annyTyBaHHA Yy
nianicok)
= KypTka Ans naHuioroBoi NUnW AN 3axucTy BEpPXHbOIT
YacTUHK Tina
- nosuHHi Bignosigatn EN 381-11 i maT mapkyBaHHs
CE

OOOATKOBI MONEPEAXEHHA 3 TEXHIKK

BE3MEKU WLOAO BUKOPUCTAHHA
AKYMYNATOPIB

m [na 3anobiraHHs HeGeaneui noxexi

B pesynbrarti
KOPOTKOTO  3aMMKaHHs, TpaBMaM i MOLUKOMKEHHIO
BMPOGIB  He  3aHyploiiTe  iIHCTPYMEHT,  3MiHHWiA
akymynatop abo 3apsgHUA NpUCTPI y piavHY i He
[onycKaiiTe NoTpannsaHHA PidMHN BCepeavHy NpUCTpoiB
abo akymynsaTopi. KoposiiiHi i cTpymMonpoBigHi piavHm,
Taki ik COMOHUI PO34MH, NEBHI XiMikaTu, BUGINoBanbHi
3acobu abo npogykTh, WO X MICTATb, MOXYTb
Npu3BECTU [0 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

= 3apsgxainTe akyMynsTop y Micui 3 TemnepaTypoto Big
10°C po 38°C.

m 306epiraiiTe akymynsitop y Micui, Ae HaBKOMNULLHS
Temnepatypa TpumaeTtbes B Mexax 0-20°C.

IHCTPYKLI, O CTOCYIOTbCSH

NPABUIIbHUX METOAIB A1 OCHOBHOI
PYBKW, OBPI3KW CYYKIB, | PO3MNMUITIOBAHHA

PO3YMIHHA CUIT B OEPEBUHI

Konu BM posymieTe CnpsiMOBaHUiA TUCK i HanpyxeHs B
OEepeBUHI, MOXHO 3MeHWUTU "wWinku" abo, npuHanMHi,
odikyBaTu iX nig vac pisaHHs. Hanpyra B po3pisi o3Havae,
LLIO BOSTOKHA PO3TArylTbCA, i Konu pisatv B ubomy Mmicui
"npornun" 6yae, SK NpaBWMo BiAKPMBATUCH, KOMM nuna
NPOXOANTb  CKPi3b. FAKWO Konoaa MiATPUMYETbCS Ha
KO3Mi ANA MNUNSHHA | KiHeub 3BUCaE HeniaoTpMMaHuM,
Lue CTBOPIOE Hamyry Ha BEpXHil 4YacTuHi 4epes
HaBucatlody Bary i pO3TSAryBaHHs BOJSIOKOH. [EePeBWHW.
AHanoOriYHMM  YMHOM,  HWKHS  YacTuHa  [EepeBUHU
Oyne pospisaHa a BONOKHa  3ilUTOBXHYTI  pa3oMm.
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Akwo Hagpia pospisy nponuny 6yae mMatu TeHAeHLUiO
36inbLIyBaTUCA Nif Yac pisaHHs. Lie Moxe 3aTucHyTU neso.

HATUCHITB I NOTATHITb

Cuna peakuii 3aBXauM nNpoTUNEXHa HanpsiMKy pyxy
naHutora. Onepatop mae OyTV roToBWIA BiACTOPOHUTMCS,
Wob KOHTpOMOBATW HanpPsIMOK  Pyxy MpUCTPO0  Ta
noTArHYTM 1oro Hasap. [lig 4Yac pisaHHS Ha HWXHIN
KpOMLi NaHeni NpUCTpIili BiACTOPOHIOETLCA PyXOM Brepes.
MpoaykT moxe ByTn BULLITOBXHYTWIA Ha3az, (y HanpsiMKy A0
oneparopa) npw pidaHHi B3J0OBX BEPXHBbOro Kpato.

MUNA 3ACTPAINA B PO3PI3I.

BumkHiTe Ta Big'egHanite akymynaTtopHy 6GaTapeto. He
HamaranTecs NpUMyLLYBaTV NAHLIOT i LUTaHTy Yepes po3pi3,
ue Moxe posipBaTu NaHUor, SKUA MOXeE BiOXUTHYTUCA
Hasag i Bmaputu onepartopa. Lls cuTyauis 3asBudan
BUHUKAE Yepe3 HenpaBwumbHy MiATPUMKY AEpeBUHU i
NPUMYLLEHHI 3aKPUTTS PO3Pidy NPWU CTUCHEHHI, TUM CaMuUM
3aTuckatodm neso. [py  perynioBaHHi  NiATPUMKM  He
3BiNbHAWTE LTAHrY | NaHUor, BUKOPUCTOBYITE AepeB'siHi
KNMUHKM abo Baxirb, LWO6 BiAKPUTW PO3Pi3 i 3BINbHUTU MUIIKY.
Hikonu He HamararTecs 3anycTUTV NaHLoroBy numy, Konu
HanpsiMHa LUTaHra Bxe B po3pisi abo nponuni.

KOB3AHHA / NIACTPUBYBAHHA

Konwu naHutoroBa nunka BiGpye nig Yac pisaHHs, HanpsiMHa
lWTaHra Moxe novat niacTpubysBaTv abo koB3aTW O
noBepxHi Kkornoau abo rinku, WO MOXe Npu3BecTn [0
BTpaTU KepyBaHHs nunkoto. o6 3anobirtn abo 3Hu3nNTK
KoB3aHHsi abo CTpubkW, 3aBXaM TpumanTe nuny oboma
pykamu. MNepekoHanTecs:, WO NaHLUor MUY BCTAHOBIIEHO
y na3 ans pisaHHs.

Hikonu He obpisaiiTe ManeHbKi, FHyYKi MKW 4n XMu3 3a
nornomoroo 6eHsonunn. Ix poaMmip i FHYYKiCTb MOXyTb
nerko NpusBecTu 4o Toro, Wo nuna BiacTpubHe y Baw Bik
abo JocTaTHsa cuna Moxe BUKNUKaTu Biggady. Hankpalumm
iHCTpyMEHTOM Ans Takoro Buay pobotu € pyyHa nunka,
cekaTtop, cokvpa abo iHLWi py4YHi iIHCTPYMEHTK.

BAJKA OEPEBA

Konu onepalii po3kpsikyBaHHs! | BUPYGKM BUKOHYHOTLCS 3a
nonomMorolo ABox abo Ginblie ocibé ogHovacHo onepadii
BUPYOKM MOBWMHHI  ByTW BigokpemneHi Big onepauii
noApiGHEHHS Ha BiACTaHI NpUHaWMHI B ABa pa3v BUCOTU
Bupybyemoro aepesa. [lepeBa He MOBUHHI OyTu 3pybaHi,
wo6 nocraBuTK Nif 3arpo3dy 6yab-siKy 0coby, MOLIKOAUTH
KOMyHanbHi niHii abo HaHecTn Gyab-siki 36UTKU. AKWO
[epeBo pobuTb KOHTaKT 3 ByAb-AKO (PYHKLMOHANbLHOK
niHieto, kKoMNaHis NoBMHHa 6yTW HeranHo nosigomneHa.
Onepatopy naHLoroBoi nunu cnig TpumaTncsa Ha ropi, 6o
[epeBo, WBuMALle 3a Bce 3KOTUTUCA abo 3KOB3HE BHW3 MO
CXWIy Nicnsa AOro nagiHHs.

LWnax BiaCTyny MOBWMHEH MnaHyBaTUCA | o4vuLiaTUCA
nepL, HiX MoyvMHaTU nNunsHHS. Lnax Buxogy noBUHEH
nolumploBaTuCs Hasag i no AiaroHani 4o 3aAHbOI YacTUHU
Ou4iKyBaHOI NiHii nagiHHs.
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Mepen noyaTkoMm pyGKW, PO3rNsiHbTE MPUPOAHUIA Haxun
fepeBa, po3TaLlyBaHHs BEMUKUX MoK i HaNpsim BITPy, LWo6
CyanTU, SKUM LLNSXoM Aepeso Byae nagatu.

Bupanite 6pya, kameHi, kopy, LBaxu, ckobu Ta gpotu 3
nepesa.

3abopoHeHO NUNUTK JepeBa, WO TPyxMsABi, MOBaneHi

BITPOM, NOLUKOKEHI B Hacnigok noxexi abo yaapy

6nuckaskn Ta iHwe. Lle ayxe HebeaneyHo Ta Moxe GyTu

BMKOHAHO NuLue NpoecinHUMmM CafiBHUKaMu.

1. Happi3 miTku
3pobiTb BUIMKY 1/3 niametpa nepesa,
nepneHanKynapHO HanpsMKy nagiHHA. 3pobiTb HUXHIO
ropusoHTanbHy Haciyky B nepLuy yepry. Lie gonomoxe
YHUKHYTU 3aLleMIIeHHs, abo NUNaAnbHOro naHutora abo
HanpaeBnsoYOI LUTAHIW, KONW Apyra Haciyka pobuTbes.

2. Haciuka anA 3agHbLOro NagiHHA
3pobiTb 3agH0 BUPYGKY npuHaiMHi 50 MM / 2 BuLle
rOpM3oHTaNbHOrO po3pidy Haciukn. 3pobiTb 3aaHo
HaciuKky, BUpI3aHOi napanenbHO rOPU3OHTaNbHOMY
pisaHHio. 3pobiTb 3agHl0 3apybky AocTaTHbOW, LWO6
3anuwmnTun B sikocTi niggicku. Miaicka aepesa 36epirae
[epeBo Bif, CKpyYyBaHHs! i NafiHHS B HenpaBUIbHOMY
HanpamKy . He npopisanTe nigsicky.

Konwu napiHHst HabnuxaeTbcs A0 NiABiCkKU, AEPEBO NOBUHHO
noyat nagatu. SAKWO € SKWIACb LWaHC, WO AEPEBO He
MOXe BnacTtu B MOTPIBHOMY Hanpsimky, abo BOHO Moxe
NOXMTHYTUCA Hasad | 3B'A3aTU  NWUAANBHUIA  NaHLtor,
3YNVHITb NWMSAHHS OO0 3a4HbOI HaCiYKWM i BUKOPUCTOBYMTE
KNMUHWU 3 AepeBa, NnacTvky abo antomiHito, o6 Biakputn
po3pi3 i AepeBo Bnano y3aoBx 6axaHoi NiHil nagiHHs.
Konu pepeBo nounHae nagati BuaniTe NaHLUOroBy numny
3 pos3pisy, 3ynNWHITb ABWUryH, NOCTaBTe MaHLIOroBy nuny
BHW3, Ta BUKOPWCTaWTe LUMSX 3anfiaHoOBaHOro BiACTyny.
ByabTe nunbHi CTOCOBHO NafiHHA BWUCOKUX napocten i
NUIbHYTE CBOIO OMopy.

5 cm (2 inch)
- |

5cm (2 inch)
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BUOANITb ONOPHE KOPIHHA

OnopHWI KOpiHb, Lie BENUKUIA KOPiHb, LLO NPOCTAraeTbes
Bin cToBGypa [OepeBa Hap 3emnet. Bupanite Benwuki
OMOPHi KOPiHHA A0 pybkn. 3pobiTb ropM3oHTanNbHUIA po3pi3
3nepLuy B OMOPHWUIA KOPiHb, @ NOTIM N0 BepTUKani pidaHHs.
Y6epiTb OTPUMaHWiA BiNbHWIA po3din 3 poboyoi 30HM.
[oTpumyiiTecb MpaBuibHOI Npoueaypu BUpPYOkM Aepes
nicns BuaaneHHs BenmnKoro onopHOro KOpPiHHS.

NIATPUMKA KOnogu

Haciuka pospizae konogy Ha NOTPIGHY [OOBXMHY.
BaxnuBo nepekoHaTucs, WO Bawa onopa TBepaa i
Balla Bara PiBHOMIpPHO pO3noAinsieTbcs Ha obuasi HOrw.
Konn ue MoxnuBo, kornoda MOBWMHeHHa OyTu nigHsTa
i nigTpumyBaTMCA 3a OOMOMOrOK CyukiB, konon abo
yypok. [JoTpumyiTECH MPOCTUX IHCTPYKUIA ONs 3py4HOro
posnunioBaHHA. Konwu konoga niaTpyMyeTbCA Mo BCIW i
OOBXMWHI, i1 po3pi3atoTb 3BepXy (Hag ko3namw).

Konwu konopa nigTpMmyeTbCcst 3 OAHOrO KiHUS, cnunitb 1/3
niameTpa 3 Hu3y (nig ko3namu). MoTim 3po6iTb 0OCTAaTOUHWIA
po3pi3 Had ko3namu, Wob 3ycTpiTK NepLunii pospis.

5 =

Konn konopa niaTpumyetbcst 3 060X KiHUIB, po3numiTe
1/3 piameTtpa 3Bepxy (Haa ko3namu). [loTiMm 3pobiTb
OCTaTOYHWUI PO3Pi3 Nif KO3Namu HKHBOI 2/3, Wo6 3ycTpiTn
nepLuni pospis.

[Mpn po3nunoBaHHI  Ha Cxwuni  3aBxau CTinTe Ha
BepxHboMy 6Houi konoau. o6 36epert koHTponb nig Yac
"npopisaHHa", nepen 3akiHYEHHAM pi3aHHS Cnid 3HU3NUTK

TUCK, MILHO TpuUMmatroun pyudku nunkv. He possonsawte
naHulory KoHTaktyBaTu 3 3emneto. [licns 3aBeplueHHS
PO3NWMIOBaHHS, MOYEKaNTe MOKN NaHLIOT NN 3YNUHUTBCS,
nepLu HiX pyxaTv naHutorosy nuny. MNepLu HX nepenTu Big
[epeBa [0 AepeBa, 3aBXau 3yNuHsINTe ABUTYH.

OBPI3AHHA CYYKIB OEPEBA

O6pizaHHs CyyKiB Lie BUAaneHHs rinok 3 Aepesa, Lo Bnarno.
Mpw 06pisaHHi cyykiB, 3anuwTe GinbLUi HUXKHI KiHLiBKM ANs
niaTPUMKN Konoau Hag 3emneto. 3pisaiite ApibHi rinku 3a
oauH npoxig. Finkvi nig Hanpyrotlo NOBWHHI ByTw 3pisaHi
3HW3Y Bropy, Wob YHUKHYTW 3B'I3yBaHHS NaHLILOroBOT UK.
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MPYXHI LWUTAHTU

MpyxwuHsiyoto kormopoto Moxe 6yTn Gyab-sika koropga,
rinka, KOpeHUcTU neHb, abo cagkaHeub, SKi HAXUNUIUCS
nif Hanpyrot iHLWOro Aepesa, TaK LU0 BOHW CNPYXWHSATb
Hasag, sKWo 3pizati abo BUOANUTM TpMMaody JepeBuHy.
Y BnaBwWoro fepeBa, KOPEHWCTUN MEeHb Mae BUCOKUNA
noTeHLian CrpyXUHUTK Ha3ag B BEPTUKaNbHE NOSNOXEHHS
nig 4Yac poO3KPsXKyBaHHSA, WO6 BigOKpemMuTn CTOBOYp

BiA NHSA. CTexTe 3a MNPYXMHAYMMM KOMOZaMMW - BOHMW
Hebe3neyHi. He Hamarawitecs 3pisaTu 3irHyTi rinkv abo nHi,
SKi nig Hanpyroto, SKWO BM He NPodeCiiHO MiAroTOBNEHI i
KOMMETEHTHI B po6OTi.

/\ TonepemxenHs! TpyxuHsYi konoan HebBesneuHi i
MOXYTb BAAPWUTY onepaTopa, B pe3ynbTaTi Yoro onepatop
BTPaTUTb KOHTPOMb Hag nunkot. Lle moxe npuasectn
[0 cepirio3Hux TpaBM abo Ao cMepTi onepaTopa. PizaHHs
riMoK, WO 3HaxXoAsTbCs Nif HaTAroM, Mae 3AiNCHIOBaTUCh
[OCBiYEHUMU KOpUCTyBaYamm.

TPAHCIMOPTYBAHHA TA 3BEPIFAHHA

m  [epep 36epiraHHsiM @60 YMLLEHHSIM BUMKHITb NPUCTPIN,
BUNMITb aKyMymnsiTop Ta fante NpUCTPOI0 OXOMOHYTH.

m [pubepiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu BiA4 NPUCTPOLO.
36epiraiiTe NpoayKT B NPOXONOAHOMY, CyxoMy i Aobpe
NPOBITPIOBAHOMY MiCLi, HegoCTynHOMYy [Ans  AiTen.
36epirat nojani Big arpecuBHUX areHTiB, TaKux
AK cafoBi XimikaTh i conen npoTu obneaeHiHHs. He
36epiranTe NpUCTPIN Ha BIKPUTOMY MOBITPI.
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= 3aBxau Kpuwka Hanpasnsoyol WWHU NoTpibHa ByTn
BCTaHoBNeHa nepen 36epiraHHsM npoaykTy, abo nig
Yac TpaHCMopTyBaHHS.

m [InA TpaHcnopTyBaHHsl, 3abesneuyiTb MaluvHy Bif
pyxy abo nagiHHs, Wwob 3anobirtn TpaBmu niogeit abo
MOLUKOPKEHHS MaLLWHW.

NEPEBE3EHHA NITIEBUX BATAPEN

3pincHioNTe TpaHcnopTyBaHHS akymynaTopHoi 6aTtapei
BiMOBIAHO OO0 MiCLEBUX Ta 3aranbHOOEPXKaBHUX HOPM i
npasun.

[oTpumynTteck BCi cneuianbHi BUMOMM [0 YNaKOBKW i
MapKyBaHHA NpW TpaHCMOpTyBaHHi GaTapei TpeTbolo
cTopoHoto. [MepekoHaiiTecs, Lo nif Yac TPaHCMNOPTYBaHHS
akyMynsTop He BCTynae B  KOHTaKT 3  iHWWUMMK
aKymynatopHumn 6atapesmm abo CTpymMOMNpOBigHWUMU
MaTepianamu Ta 3axucTiTb BIAKPUTI po3'eMu isonauitHummn
HenpoBiAHUMM KpuLLKaMK abo cTpiykoto. Yn He nepeHockbTe
aKymynaTopu, TpicHyTi abo 6iry. 3B'a3aTvics 3 Hamu gns
OTPUMaHHS noAanbLUMX pekoMeHAaLlii.

TEXHIYHE OBCNYITOBYBAHHA

m  Bukopuctosynte Tinbkn opuriHanbHi 3anacHi
YacTuHK, akcecyapu Ta obnagHaHHsi Big BMPOGHMKA.
HeBukoHaHHst Uiei BUMMOrM MOXe npuBecTU Ao
MOXIUBOI TpaBMW, MOraHoi NPOOYKTUBHOCTI Ta MoOXe
npu3BecTV A0 BTPaTU rapaHTii.

m  O6cnyroByBaHHA  BMMarae KpaviHbOi  0BGepexHOCTi
i 3HaHHs | nNOBMHHO O6yTW BWKOHaHe  TiNbku
kBanigikoBaHum axisuem. 3BepranTecs Tinbku [0
aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY.

= Bv mMoxeTe 3po6uTu peryntoBaHHsl Ta PeMOHT, onucaHi
B LIbOMY MOCIGHUKY KopucTyBada. [ns o6cnyroByBaHHs
abo peMoHTY, 3BepTainTecs Tinbk 4O aBTOPU30BAHOMO
CEepBICHOTO LIeHTpY.

m HeHanexHe TexHi4He o6cnyroByBaHHS, BUaaneHHs abo
MogamdikaLii 3anobikHNX NPUCTPOIB MOXYTb NPU3BECTU
[0 HeKopekTHOi poboTn npucTpoto,  36inbLUyOYM
PU3NK OTPUMAHHA Cepiio3HKx TpaBM. 3abeanedyiite
npodeciiHe 06cnyroByBaHHs NPUCTPOLO.

= 3aTouyyBaHHS naHulora € CKnagHoKw npouenypoto, i
BMKOHYBaTM il Mae AOCBIiAYEHWI crnevianicT. 3aTo4eHHst
naHutora 6e3nevyHo € kBanicikoBaHow 3agaveto.
ToMy BUPOGHMK HACTIMHO peKOMeHAye 3aMiHUTU
3HOLUEHWI NaHLOr Ha HOBWIA, LIO MOXHa 3pobutu
y aBTOpPW3OBaHOMY CepBiCHOMY LeHTpi. Homep
3an4yacTvHM JOCTynHuiA B Tabmuui  cneumdikauii
NPOAYKTY B KEPIBHULITBI.

m  JloTpuMyinTechb IHCTPYKUIA NO 3MaLleHHIo i nepesipui
HaTAry naHutora i KOPeKTyBaHHIO0.

m [licns KOXHOrO BWKOPWUCTAHHSI, OYULLYITE MIacTUKOBI
YaCTMHU M'SIKOIO CyXOI0 TKaHWHOIO.

m [lepesipTe BCi raiiku, 60NTW i BUHTU MiCNsi KOPOTKOrO
NpoMiXKka Yacy Ha npaBWrbHY FEPMETUYHICTb, LWOG
3abe3neunTn NpoaykT y 6esnevyHomMy poboyomy cTaHi.
Byap-sika nowlkomxeHa aetanb, Mae ByTu npaBUnbHO
BipeMoHTOBaHa abo 3amiHeHa B aBTOPU3OBaHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPI.
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padpik po6iT no o6cnyroByBaHHIO

LLloneHHa nepeBipka

3MalLyBaHHS! LUTaHT1 Mepen KOXHWM

BUKOPUCTAHHAM

Mepen KOXHUM
BUKOPUCTaHHSAM i 4acTo

HatsxiHHSA naHutora

[ocTpicTbnaHutora Mepen KOXHUM

BUKOPUCTaHHAM, Bisyaana

nepesipka
[ns NoLIKOmKEHNX Mepen KOXHUM
netanew BUKOPUCTaHHSIM
[nsa nocnabneHoro Mepen KOXHUM
KpiNneHHs BUKOPUCTaHHSIM
®yHKiNA NaHLroBoro Mepen KOXHUM
ransma BUKOPUCTAHHAM

OrnsiHbTe Ta OYMCTITh

LitaHra Mepen KOXHUM

BUKOPUCTaHHAM
Micnsa koxHoro
BUKOPUCTaHHS

Muna noBHicTio

[anbma naHutora KoxHi 5 roamH

BUKOPUCTAHHA

3HAU CBIA NPOOYKT

[uBITbCS CTOPIHKY 227.

TNaHutorosa nunka

Hanpasnsitoya wraHra

MepepnHin 3axuct pyk / Fanbma naHutora
MepepHs pyyka

3agHs pyyka

Komb6iHoBaHui knto4

KpuLlka onnBo3anuBHOi roprioBUHN
ObmexyBay naHutora

. Kpuwika HanpaBnsto4oi WwraHrm

10. [BMHT perynioBaHHs naHutora

11. Kpuwuka naHutoroBoro koneca

12. Kypok nepemukaya

13. BignyLweHHs Tpurepy

14. TBUHT perynioBaHHsA noaadi mactuna
15. Bybyactuin bamnep

©CRINOIOAWN =

3AXUCHI NPUCTPOT

Fanbma naHylora

[anbma naHutora npusHayeHi Ans  WBUAKOI  3YNUHKN
obepTaHHa naHutora. Konu Baxinb ranbma nadutora /
3aXUCHUI LLUMTOK PYKM LUTOBXAETbCS B HANPSMKY LUTaHrK,
NaHLor NOBUHEH HeraHo 3ynuHuTUcs. [anbma naHutora
He 3anobiratoTb Bigaavi. Lle Tinbku 3HXye pusuk Tpasmu,
KONW LUTaHra naHuora KOHTakTye 3 Tinom onepaTopa nig
yac Bigdavi. Manbma naHutora NoBWHHI ByTU nepesipeHi
nepep KOXXHUM BUKOPUCTaHHSIM NS NpaBunbHOI poboTun y
po6ouilt i ranbMmiBHin No3uLii.

A MonepemxeHHA! AKWoO ranbMo naHutora He Bigpasy
3yNUHAE maHutor, abo SKWO ranbmMo naHuylra He
3anuWmneETbCs B pobBOYOMY MONOXEHHI 6e3 CTOPOHHBOI
[0MOMOry, BiAHECITb TOBap Y aBTOPM3OBaHWIN CEPBICHWUN
LEHTP ANS PEMOHTY 10 BUKOPUCTAHHS.



O6MexyBay naHuora

O6mexyBay naHutora 3anobirae Biggadi y 6ik onepatopa,
AKLLO MaHLor MUKU BUBINbHUBCS ab0 MOLIKOAMBCS.

Hanpaensoui wraHru

Ak npaBmno, HanpaensaoYi LUTAHMM 3 KiHLiBKaMU HEBEIMKOro
pagiyca MatoTb AEeSKOK MipO HUXYMIA, MOTeHLian Biaaadvi.
By MOBUHHI BWMKOPUCTOBYBaTW HaMpaBnsiiody LUMHY Ta
BiAMOBIAHI NaHutory, siki 4OCTaTHbO AOBri Ans poboTw.
Binbw A0Bri WuHY 36inblUyoTb PU3MK BTPATW KOHTPOIO
nig Yac NUNsHHA. PerynsipHo nepeBipsinTe HaTAr naHuiora.
Mpwn pi3aHHi APIGHMX TiNOK (MEHLMX, HK BCA OOBXMHA
NonoTHWLLA) naHulor, WwBuawe 3a Bce, Oyae CKUHYTUN,
AKLLO HATAr HEMPaBUMbHWIA.

JlaHuloroBa nunka 3 HU3bKOO Bigaayero

JlaHulor NUnU 3 HU3BKOK  BigAAYeld 3HWXKAE PU3NK
BUHWKHEHHS Biaaadi.

Ckontotodi 3ybu (rmmbuHOMIpW) nepen KOXHUM  pisuemM
MOXYTb 3BECTM [0 MiHiMymMy cuny peakuii Biggadi,
3anobiraloun  Bpi3aHHIO  pi3uiB  3aHagToO  rMMBOKO.
BuvikopucToByiTe Tinbku 3aMiHHI komMGiHaLii Hanpaensoyol
LUTaHrM i NaHutora, pekoMeHAoBaHi BUPOBHUKOM.

Tak sIK NUMbHI NaHLUOMY 3aTOYEeHi, BOHWM BTpavatoTb Aeski
SIKOCTI HU3bKOI Bigaadi Ta NoTpibHa ocobnnea o6epexHicTb.
Ons Bawoi 6e3neku, 3aMiHiTb NUNbHI naHWorM npu
3HWXKEHHI NPOAYKTUBHOCTI pidaHHs.

3y64yacTuin 6amnep

LWTtnp uinbHoro Gamnepy Moxe OGyTU BUKOPWUCTaHUIA B
AKOCTI OMopu MNpu BWKOHaHHI pospisy. Lle pgonomarae
TpUMaTV NaHUoroBy NWMy CTIMKOK Nig Yac pisaHHA. Mpu
pi3aHHi, LUTOBXaMTe MalunHy BNeped, MOKU LWTUP He
3aHYpUTBCS Yy Kpal [epeBUHW, a MOTIM MNepeMillyoun
3a/HI0 PyKOSITKY Bropy abo BHW3 y HanpsiMky niHii poapisy,
Lie MOXe AOMOMOrTY nonerwmnt isuiHe HaBaHTaXEHHs!
npy pO3NMIOBaHHI.

3AXUCT BI NEPETPIBY

AkymynsiTopHa 6atapes mMae 3axucCT Bif neperpisy, LO
3axvae nNpuUCTpi Bif MOWKOMXEHb Yy pasi neperpisy.
Lle dyHKuis MOXe BUMMKaTVU NPUCTPIA Aoku BaTapes He
oXornoHe. BiguyviTe akyMynsaTop; SKLLO BiH 3aHaATO TENNWNA,
OariTe oMy OXONOHYTH, NepLU HiX BiGHOBUTK poboTy. AKLLO
NPUCTPIN BCE LUEe He Mpautoe, MigKnoYiTe akyMynsTop Ao
3apsiAHOrO MPUCTPOIO, SKWIA TAKOX MOXe NoKasaTu 3axucT
Bifi neperpiBy. Konu akymynstop OXOfioHe, 3apsaHuin
NPUCTPIN NOYHE 3apaaxaTh akymynaTop.

NMPUMITKA: Bucoka Temnepatypa HaBKONMULWHBLOIO
cepepoBuwia 30° C Ta npuCTpPOi BMUCOKOI MOTYXKHOCTI,
MOXYTb LUBMALIE NPU3BOAUTM A0 neperpiBy. PerynspHo
nepeBipanNTe akymynsaTopHy 6artapeto, SiKLWLO BOHa Ternna
Ha JOTUK, 3aMiHiTb ii, a00 3aXAiTh JOKM BOHA OXONOHE.

MPUMITKA: CB[] akymynatopa He npautoBaTume, SKLLO
YHKLUist 3axucTy GaTapel BUKNMKana 3ynuHKY >XMBIMEHHS
NPOAYKTY.

CUMBOJIA HA NMPOOYKTI
A MonepemkeHHs

GOPRQGO O
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Mepen BUKOPUCTAHHSAM MPUCTPOLO
npoynTanTe Ta 3posyMmiiTe BCi
iHCTpYKUIi. [JloTpUMyIiTECH BCiX
nonepemkeHb Ta iHCTPYKLii 3 6e3nekn
BUKOPWCTaHHSI.

HociTb 3ax1cT o4ent, cryxy, i ronosu.

HociTb HEKOB3HE 3ax1cHe B3yTTs Npu
BUKOPUCTaHHI NPOAYKTY.

HociTb Hecnuabki, HagMmiLHi
pyKaBUYKU.

Ocrepiraiitecs Bigaavi nayutora nunu
Ta YHUKaWTe KOHTaKTY 3 KiHLiBKOK
LUTaHTW.

He nignaeaitte Bnnvsy foly a6o
BOIMOTMX YMOB.

TpumainTe i BUKOPUCTOBYWTE MUY
npaBuibHO o6oma pykamu.

He BukopucToByiTe Nunky,
BVKOPWCTOBYIOUM TifbKN OAHY PYKY.

[oMicTiTb ranbMiBHUI NaHLtor y
noauuito RUN.

[MoMicTiTb ranbMiBHUI NaHLor y
noauuito BRAKE.

Bignosiaae BciM HOpMaTUBHUM
cTaHpapTam B kpaiHax €C, ae Bupi6
6yno npuabaHo.

€Bpagificbka 3HaK BifnoBiAHOCTI.

YkpaiHCbKUI 3HaK BigMNOBIAHOCTI

He BuknaaTy BignpauboBaHi
eneKTPUYHI Npunaau pasom i3
nobyToBMMM BigxoaaMu YTunisysatun y
cneujianbHO NpU3HaveHnx 3aknagax. 3a
KOHCynbTaLjieto No yTunisavii npunaay
3BEpHITbCA A0 OpraHy MicLieBoi Bnaan
abo gunepy

[apaHTOBaHMi piBeHb 3BYKOBOI

NOTY>HOCTI.

MacTuno wraHru Ta naHurra

MoBepHiTb, LWobK BiaperynioBaTtn
nogayy mactuna

+ = 36inbLUeHHs nogaui

- = 3MeHLLUEHHs nogavi
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CUMBOJIM B LUbOMY NMOCIBHUKY

MoBepHiTb, W06 BigperynioBaTn HaTsar
naHutora

+ = 3aTarHyTv naHur

- = Mocnabutu naHutor

Hanpsmok pyxy naHuora.
(BiaMiveHO nif KPULLKOKO NaHLIKOroBOro
Koneca)

§ 7
A

3anyacTuHu Ta akcecyapwm, Lo
NpoAaoTLCS OKPEMO

MPUMITKA

MonepemxeHHs

HociTb 3axucT oveii Ta 06nnyYs.

HociTb 3axuCT BEepXHbOI YacTUHW Tina.

HociTb 3axucT Hir.

3ynuHka npoaykTa
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NEPEA NOYATKOM BUKOPUCTAHHA

[uBiTbCA CTOPIHKY 228.

1.

Hapsraite 3acobu inameigyansHoro 3axucty (313).
Mig yac po6oTK 3 NPUCTPOEM Cria 3aBXaM Hapsratu
MOBHWIA 3axWUCT AN OYel, BYX, PyKaBUYKM, LLIO
3anobiraloTb KOB3aHHIO, MacMBHE B3YTTS, Ta 3aXMCHUN
opar. He ekcnnyatyiite MawuHy 6ocoHix abo vy
BiAKPUTUX caHAansx.

Buimite getani 3 ynakyBaHHs. MOHTYBaHHS NpUCTPOIO.
AN NonepepxeHHs! Sk, oBoH -Hebyab3amiHeHi abo
NOLUKOAKEHI, He BMKOPUCTOBYMTE AaHWi BMPIG, noku
BOHW 37e6inbluoro He ByayTb 3amiHeHi. HeBMKOHaHHSA
uiei BKasiBKM MOXe MNpMBECTM OO0 CEPUO3HOI TpaBmu
abo noLKoauTn NPUCTPIN.

MomicTiTb NaHKM NpuBOAY MaHLUOra B KAHABKM LUTAHTU.
MomicTiTb NaHutor Tak LWo6 Gyna neTns nosagy LWTaHru.

MUNsAnNbHWA  naHUlor MNoBUHHEH OyTW 3BEpHeHU B
Hanpsimky obepTaHHst naHutora. FAKWO naHulr B
NOMOXEeHHi  3BOPOTHBOTO  OBEepTaHHs, MeperopHiTb
netnio.

OcnabTe raiikv KpinneHHst wrtaHrn. 3HiMiTb raiku Ta
KPWLLIKY NaHLIIOroBOro koneca.

TpuMaliTe NaHUor B NOMOXEHHI Ha LTaH3i i NOMICTiTb
NeTnio  HaBKOMIO  NaHLIIroBOrO — koreca  NpuBOAY.
Onyctutb WITaHry Tak, Wwobu G6onTv nporwnu Kpisb
npopi3 y WTaHsi.
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BCTaHOBITL KPULLKY NaHUIOroBOro Koreca Ha Micue.
BcTaHoBITb | BpYyYHY 3aTArHITb ravikv KpinfieHHs WTaHrm.
HanpsiMHa WwTaHra NoBMHHA MaTt MOXIMBICTb BiflbHO
nepemilaTucs Ans perynoBaHHsA HaTAry naHutora.
Bigperynionte Hatar naHutora. [loBeprtanTe rBUHT
perynioBaHHs NaHLora, BUKOPUCTOBYHOUM KOMMMEKTHNN
rankosuin  kntod. [ocTinHO nepeB.ipsnTe  Hanpyry
naHutora, Konu perynioeTte HaTsr.

- Ans 36inblueHHs HaTAry naHutora NoBEPHITb MBUHT

HaTAry naHutora 3a roaMHHUKOBOO CTPINKOH.

- Llo6 3meHWNTV HaTAr naHutora, NOBEPHiTb BUHT
HaTAry naHutora npoTv roAMHHUKOBOI CTPINKW.

MPUMITKA: TMpy npaBunbHOMY HaTSDKiHHI 3a30p MixX
HOXeM Yy NaHLory Ta LUTaHro CTaHoBUTb 4-5 Mm Ans
mogeni RY36CSX30B Tta 5-6 mm ana RY36CSX40B.
MMoTArHITL NaHUor B CepeamnHi HKHbOT YaCTUHM LUTaHr
BHU3 (BiA WTAHM) i BUMIipsATe BiACTaHb MiX LUTAHIOMO i
pi3usMM naHutora.

NPUMITKA: Temnepatypa naHutora 36inbLyeTbcs npu
HOpMarnbHi poboTi i BUKNNKAE PO3TArHEHHS MaHLora.
MepeBipTe HaTAr naHutora 4acto i Npu HeobXigHOCTI
sigperyniovie.  JlaHulor — HaTarHyta,Konu - Tennui
Moxe OyTU 3aHaATO JKOPCTKUM MPW  OXOMOMKEHHI.
MepekoHaiTecsi, WO HATAr naHutora npaBuIIbHO
BiperynboBaHUii, SK 3a3Ha4YEHO B L iHCTPYKLT.
YTpUMyO4M HAKOHEYHUK HaNpsiIMHOI LUTAHTX  Bropy,
HapAiHO 3aTArHITb ranky KPinneHHs LWTaHru.

[opanTte mactuno Ans nadytora.

BukopuctoBynte Tinbkm Mmactuno RYOBI ans
6eH30NMNoK 3 aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY.

OuunCTiTb MOBEPXHIO HABKOMO  MacCHsHOI  KPULLKW,
wo6 3anobirt 3abpydHeHHlo. 3HiMiTb  KoBNayvok
3 macnaHoro 6Gaka. Hanuite macno B MacnsHuim
pesepByap i KOHTpOnWTe AaTyvk PpiBHA Macna.
MepekoHanTecs, Wo 6pya He nNoTpannse B MacnsHWii
6ak nig 4Yac 3anoBHEHHA. 3a4MHUTL MacnsaHun bak,
3aTArHITL KoBNayok. ButpiTe BCe posnuTe.

VAN MonepemxeHHa! Hikonu He npautonte 6Ges
3MalLEeHHs naHuiora. FKWOo naHulr NWnku npauoe
6e3 3malleHHsi, Hanpaensioda LWTaHa i naHuor
nunkn MoxyTb 6yTu nowkogxeHi. Mepen Ta nia yac
BMKOPUCTaHHSI  GEH30MUIKW, KOHTPOMIONTE  piBEHb
MacTuna Ha MaHoMETpi.
MepekoHaWTecsi, WO TBWHT, SKWUA perymioe noTik
MacTuna, BCTAHOBMEHWUI TakMM YMHOM, WO6 BiH
BiIKPUBABCS ANsl PerynioBaHHs NaHuora Ta WTaHr.
— ToBepHiTb BUHT NPOTWM FOAWHHWUKOBOI CTPINKK,
wo6 Bigkputn abo perynoBatu NOTiK MacTuna ao
naHutora abo LWTaHru.

— ToBepHiTb rBUHT 3a FOAMHHUKOBOIO CTPINKOLO, LLO6
3MEHLUMTN Nofavy MacTuna Ao NaHLora Ta WraHru.

HanarogxeHa cuctema mactuna naHufora Ta LUTaHrM,
SIK NPaBKIo, BUKOPUCTOBYE MAcTUIO 3 NaHLtora nif Yac
BMKkopucTaHHs. LLlo6 nepeBipnTM dYHKLiOHANBHICTD
MacTUMbHUX CUCTEM NaHUIOTy i LUTaHMU, HanpasTe
KPaeYoK NaHLtora Ha CBITNy NOBEPXHIO, TaKy, sik raseTa.
Pi3Hi Opu3ku macTuna noBWHHI gornsgatucs nicns
KOPOTKOro 4acy.

BcTaHoBITb akymynsTop.

3ictaBTe nigHATi pebpa Ha akymynaTopHin G6aTapei 3
nasamu B nopty Gatapei naHutorosoi nunku. BctasTe
akymynatop Ao npuctpoto. MNepea noyatkom po6oTu
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nepekoHanTecs, WO ikcatopn Ha akymynsaTtopi
KNauHynu Ta akyMynsiTop NpukpinneHo Ao npunagy.

& MonepemxeHHA! 3aBxan TpUmanTe NaHUOroBy nuny
NpaBol0 PYKOK Ha 3adHIN PYKOSTLi i MiBOO PYyKOW Ha
nepeaHin pykosTui.

MNonepenxeHHsa! BisbmiTbcA 3a 006uaBi pydkn 3
nanbUaMu obxonuBLUMMK  pydku. [epekoHaliTecs, Lo
Ballia niBa pyka TpMMae nepeaHio pyyky Takum YHOM, o6
BENVKUIA NaneLb 3HaXOANBCS 3HU3Y.

10. 3anycTiTb npunag.

BcTaHoBiTL naHutoroBe ranbMo y nonoxeHHs RUN,
CXOMMBLLUMCb 3a BEPXHIO YacTUHY Baxens ranbma Ta
NoTSArHiTL Briepen MNepefHio pyyky MOKM He nouyete
KnauaHHs.  Posbrnokyinte  TpurepHuin  nepemukad.
HaTucHiTb Tpurep nepemMmkaHHs.

MPUMITKA: Ons 3ynuHku npunagy: YBIMKHITb naHuiorose
ranbmMo, MOBepTalyM mniBy PyKy HaBKONO nepeaHboi
pykosATku. Konu uinok wBuako obepTaeTbes, TUIbHUM
6OKOM [A0MOHI BIATUCHITE Baxinb ranbMyBaHHS Linka y 6ik
WTaHrn. Po36nokynTe TpurepHuin nepemmnka i 3anobixkHuK.
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Kablosuz testerenin tasariminda guvenlik, performans ve
glvenilirlige en ylksek dncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Kablosuz testere yalnizca dis mekanlarda kullanim
icin tasarlanmistir. Guvenlik nedenleriyle Urin iki elle
kullanilarak uygun sekilde kontrol edilmelidir.

Uriin, kilavuz gubugunun kesme uzunluguyla belirlenen
bir captaki dallari, kitukleri, tomruklari ve kirigleri kesmek
Uzere gelistiriimistir. Sadece ahsap kesmek igindir.
Sadece tehlikeleri ve kullanirken alinmasi gerekli énleyici
onlemler/hareketler konusunda yeterli egitim almis
yetiskinler tarafindan evsel uygulamalarda kullaniimahdir.
Profesyonel agag hizmetlerinde kullaniimamalidir.

Baska herhangi bir amagla kullanmayin.

ELEKTRIKLI ALET IGIN GENEL GUVENLIK
TALIMATLARI

/\ UYARI! Bu iiriinle birlikte saglanan biitiin giivenlik
uyari ve talimatlarini, gizim ve teknik 6zellikleri okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uymamak elektrik garpmasi, yangin
ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

ileride bagvurmak iizere tiim uyarilan ve talimatlari
saklayin.

Uyarilarda yer alan “elektrikli alet” terimi sebeke gucuyle
calistinlan (kablolu) elektrikli aleti veya pille calistirilan
(kablosuz) elektrikli aleti ifade eder.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

= Caligma alanini temiz tutun ve iyi sekilde aydinlatin.
Daginik veya karanlik alanlar kazaya davetiye ¢ikartir.

Elektrikli aletleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozun
mevcut oldugu patlayici atmosferlerde kullanmayin.
Elektrikli aletler tozu veya buharlari atesleyebilecek
kivilcimlar olusturur.

Bir elektrikli alet kullanirken ¢ocuklari ve gevredeki
insanlari uzaklastirin. Dikkat daginikligi kontroll
kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIKSEL GUVENLIK

m Elektrik figleri prize uygun olmaldir. Fisi hicbir
zaman higbir sekilde degistirmeyin. Toprakh
elektrikli aletlerle birlikte herhangi bir adaptorli fig
kullanmayin. Uzerinde degisiklik yapiimayan figler ve
uygun prizler elektrik garpmasi riskini azaltir.

m Viicudunuzla borular, radyatérler, kuzine ve
buzdolabi gibi toprakl iriinlere temas etmekten
kaginin. Vicudunuz topraklanirsa yiksek elektrik
carpmasi riski mevcuttur.

s Uriinii yagmura veya 1slak kosullara maruz
birakmayin. Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma
riskini artirir.

m Kabloyu amaci disinda kullanmayin. Kabloyu higbir
zaman elektrikli aleti tagimak, cekmek veya fisten
cikarmak igin kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan,
keskin kenarlardan veya hareketli pargalardan uzak
tutun. Hasarli veya dolanmis kablolar elektrik carpma
riskini artirabilir.

m Birelektrikli aleti agik alanda kullanirken agik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin. Agik
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alanda kullanima uygun bir kablo kullanmak elektrik
carpma riskini azaltir.

u Eger bir elektrikli aleti nemli bir yerde kullanmaniz
kaginilmazsa bir artik akim cihazi (RCD) korumali
kaynak kullanin. Bir RCD kullanmak elektrik carpma
riskini azaltir.

KISISEL GUVENLIK

u Bir elektrikli alet kullanirken dikkatli olun, yaptiginiz
ise dikkat edin ve sagduyulu olun. Yorgunken veya
uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altindayken
bir elektrikli alet kullanmayin. Elektrikli aletleri
kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi fiziksel yaralanma
ile sonuglanabilir.

m  Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Koruyucu
gozlik takin. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

m Prevent unintentional starting. Aleti yerinden
alirken veya tasirken gii¢ kaynagina ve/veya
pil takimina baglamadan once anahtarin kapali
konumda oldugundan emin olun. Elektrikli aletleri
parmaginiz anahtarin (zerindeyken veya anahtarli
elektrikli aletlerin giici acgikken tasimak tehlikeye
davetiye cikartir.

m Elektrikli aleti agmadan 6nce ayar kamasini veya
anahtarini gikartin. Bir ayar anahtarinin veya kamanin
elektrikli aletin déner parcasina takili halde birakilmasi
fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

= Yukariya dogru erismeye calismayin. Yere
saglam basin ve dengenizi her zaman koruyun.
Bu, beklenmedik durumlarda giiciin daha iyi kontrol
edilmesini saglar.

= Uygun sekilde giyinin. Bol kiyafet giymeyin veya
taki takmayin. Saglarinizi ve kiyafetlerinizi hareketli
pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, taki veya uzun
sag hareketli parcalara yakalanabilir.

m  Eger toz tahliye ve toplama aparatlari i¢in baglanti
cihazlari saglanmigsa bunlarin dogru sekilde
baglandigindan ve kullanildigindan emin olun.
Toz toplama aparati kullanmak tozdan kaynaklanan
tehlikeleri azaltabilir.

= Makinelerin sik kullanilmasi ile elde edilen aginaligin
konsantrasyonunuzu kaybettirmesine ve alet
giivenligi ilkelerini g6z ardi etmenizi saglamasina
izin vermeyin. Dikkatsizce yapilan bir davranis birkag
saniye iginde ciddi yaralanmaya neden olabilir.

ELEKTRIKLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

n Elektrikli aletin kapasitesini zorlamayin.
Uygulamaniz igin dogru elektrikli aleti kullanin.
Dogru elektrikli alet tasarlandidi isi daha iyi ve daha
glivenli bir sekilde yapacaktir.

m Eger anahtar acilip kapanmiyorsa makineyi
kullanmayin. Anahtarla kontrol edilemeyen her
elektrikli alet tehlikelidir ve onariimalidir.

= Herhangi bir ayar yapmadan ya da aksesuar
degistirmeden once figi giic kaynagindan ve/veya
pil takimini cikartilabiliyorsa aletten c¢ikarin. Bu
gibi dnleyici guvenlik tedbirleri elektrikli aletin kazara
calisma riskini azaltir.

@
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Bos konumda olan elektrikli aletleri gocuklarin
ulagamayacagi yerde depolayin ve elektrikli aleti
tanimayan veya bu talimatlari bilmeyen kisilerin
elektrikli aleti kullanmasina izin vermeyin. Elektrikli
aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli pargalarin hiza kaymasini ve baglantisini,
parcalarin kirik olup olmadigini ve elektrikli aletin
calismasini etkileyebilecek diger durumlari kontrol
edin. Eger hasarliysa elektrikli aleti kullanmadan
once onartin. Pek ¢ok kaza bakimi kétl yapilimis
elektrikli aletlerden kaynaklanir.

Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Uygun sekilde
bakimi yapilan keskin kesme kenarlarina sahip kesme
aletlerinin sikisma olasiligi daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrik aleti, aksesuarlari ve alet uglarini vb.
calisma kosullarini ve yapilacak calismayi dikkate
alarak bu talimatlara uygun sekilde kullanin.
Elektrikli aleti amaglananlar disindaki ¢alismalar igin
kullanmak tehlikeli bir durumun olugsmasina yol acabilir.

Kulplari ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz ve
yagdan ve gresten arindiriimig halde tutun. Kaygan
kulplar ve kavrama yiizeyleri beklenmedik durumlarda
aletin glivenli sekilde tagsinmasina ve kontrol ediimesine
izin vermez.

PILLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

Sadece lretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile
sarj edin. Tek bir pil takimi tipine uygun bir sarj cihazi
bagka bir pil takimi ile birlikte kullanildidinda yangin
riski olusturabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak belirtilmis pil
takimlan ile birlikte kullanin. Baska bir pil takimi
kullanmak yaralanma ve yangin riski olusturabilir.

Pil takimi kullanilmadigi zaman atag, bozuk para,
anahtar, ¢ivi, vida ve diger metal nesneler gibi bir
terminalden digerine baglanti olusturabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Pil terminallerinin
birlikte kisa devre yapmasi yaniga veya yangina neden
olabilir.

Kotii kosullarda pilden sivi bosalabilir; temas
etmekten kacinin. Eger kazara temas ederseniz
temas eden yeri suyla yikayin. Eger sivi gozlerinize
temas ederse ek olarak tibbi yardim alin. Pilden
bosalan sivi tahrise veya yaniklara neden olabilir.
Hasar gormiis ya da degistirilmis pil paketi ya da
aleti kullanmayin. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Ates ya da 130°C Uzerinde
Islya maruz kalmak patlamaya neden olabilir.

Sarj islemine iliskin tim talimatlara uyun ve pil
paketi ya da aleti talimatlarda belirtilen sicaklik
araligi diginda sarj etmeyin. Belirtilen sicaklik aralig
disinda sarj edildiginde pil zarar gorebilir ve yangin riski
artar.

SERVIS

Elektrikli aletinizi sadece ayni yedek pargalari
kullanarak nitelikli bir tamirciye onartin. Bu, elektrikli

aletin glvenliginin muhafaza edilmesini saglar.

Hasarlhi pil takimlarina asla bakim uygulamayin.
Pil takimlarinin bakimi Uretici ya da yetkili hizmet
saglayicilar tarafindan yapilmahdir.

GENEL TESTERE GUVENLIK UYARILARI

@

Motorlu testere calisirken testere zincirini tiim
viicudunuzun uzaginda tutun. Aleti galistirmadan
once testere zincirinin herhangi bir nesneye temas
etmediginden emin olun. Motorlu testere galistirirken
bir anlik dikkatsizlik giysilerinizin ya da viicudunuzun
testere zincirine kapilmasina neden olabilir.

Motorlu testereyi tutarken, her zaman sag elinizin
arka, sol elinizin de 6n tutamakta olmasi gerekir.
Motorlu testereyi ters elle tutmak bedensel hasar riskini
artiracagindan asla yapiimamalidir.

Testere zinciri gizli kablolara temas edebileceginden
elektrikli aleti sadece yalitilmig tutma yiizeylerinden
tutun. “Akim gegen” tel iceren testere zincirleri elektrikli
aletin acikta kalan metal pargalarinin igerisinden “akim
gegcmesine” ve kullaniciya elektrik garpmasina neden
olabilir.

Koruyucu goézliik takin. Kulak, bas, eller, bacaklar
ve ayaklar igin ilave koruyucu donanim onerilir.
Dogru koruyucu donanim, ucan dokuintllerin ya da
testere zinciriyle temasin neden olabileceg@i yaralanma
olasiligini diigurdr.

Motorlu testereyi agacta, merdivende, catida
veya sabit olmayan herhangi bir destek lizerinde
cahstirmayin. Motorlu testerenin  bu  sekilde
calistirimasi ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Her zaman yeterli dayanak kullanin ve motorlu
testereyi ancak sabit, gilivenli ve diiz bir yiizey
lizerinde durarak cahstinn. Kaygan ya da oynak
ylzeyler dengenin ya da motorlu testere kontrollinlin
kaybina neden olabilir.

Gergi altindaki bir dali keserken, geri tepmeye karsi
uyanik davranin. Adag elyafindaki gerilim serbest
kaldiginda, yayli dal operatére carpabilir ve/veya
motorlu testerenin kontrollinin kaybolmasina neden
olabilir.

Cali ve fidan keserken son derecede dikkatli
davranin. Ince malzeme testere zincirine kapilip size
carpabilir ya da dengenizi kaybettirebilir.

Motorlu testereyi ©6n tutamagindan, testere
kapatilmis ve viicudunuzdan uzakta tasiyin.
Motorlu testereyi tasir ya da depolarken her zaman
kilavuz gubugu kapagini takin. Motorlu testerenin
dogru kullaniimasi hareketli testere zinciriyle kazara
temas olasihgini azaltir.

Yaglama, zincir germe ve ¢ubuk ve zincir degisimi
icin talimatlari uygulayin. Yanlis gerilmis ya da
yaglanmis zincir kopabilir ya da geri tepme olasihgini
artirabilir.

Sadece ahsap kesin. Amaci disinda kullanmayin.
Ornegin: Motorlu testereyi metal, plastik, tugla
ve ya ahsap disi insaat malzemesi kesmek igin
kullanmayin. Elektrikli aleti amaglananlar disindaki
calismalar icin kullanmak tehlikeli bir durumun
olusmasina yol acabilir.

Riskleri ve onlar nasil 6nleyeceginizi anlamadan
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bir agaci devirmeye caligmayin. Bir agaci devirirken
kullanici veya etraftakiler ciddi bir sekilde yaralanabilir.

m Sikisan malmezeleri, temizlerken, muhafaza
ederken ve testerenin bakimini yaparken tiim
talimatlara uyun. Kapali oldugundan ve batarya
paketinin  sokildigliinden emin olun.  Sikisan
malzemeleri temizlerken veya bakim yaparken
testerenin beklenmedik bir sekilde c¢alismasi ciddi
kisisel yaralanmalarla sonuglanabilir.

GERI TEPME NEDENLERI VE OPERATOR
ONLEMLERI:
Kilavuz gbévdenin burnu veya ucu bir nesneye

dokundugunda veya kesim sirasinda agag testere zincirini
sardiginda ve sikistirdiginda geri tepme meydana gelebilir.

Bazi durumlarda ucun temas etmesi kilavuz gdévdenin
kullanictya dogru yukari ve geri tepmesiyle ani bir ters
tepkiye neden olabilir.

Testere zincirinin kilavuz gdévdenin st kismi boyunca
sikismasi kilavuz gévdeyi hizl bir sekilde kullaniciya dogru
geri itebilir.

Bu tepkilerden biri makinenin kontrollinii kaybetmenize
neden olabilir ve ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.
Yalnizca makinedeki  dahili  glvenlik cihazlarina
glivenmeyin. Uriin kullanici olarak kesme isinizin kaza
ya da yaralanmaya yol acmamasi igin bazi 6nlemler
almalisiniz.

Geri tepme aletin hatali kullaniimasinin ve/veya yanls
kullanim prosediirlerinin veya kosullarinin bir sonucudur ve
asagida verilen dogru énlemler alinarak 6nlenebilir.

m Her iki eliniz testerenin lizerinde, parmaklarinizi
testere tutamaklarina dolayarak saglamca kavrayin,
kolunuzu ve bedeninizi geri tepme giiclerine karsi
koyacak sekilde konuslandirin. Geri tepme kuvvetleri
eger dogru 6nlemler alinirsa kullanici tarafindan kontrol
edilebilir. Urlinii birakmayin.

= Uzanmayin ve omuz yiiksekligi Uzerinde kesim
yapmayin. Boylelikle triin ucunun istenmeyen yerlerle
temas etmesi Onlenir ve beklenmedik durumlarda
Urlinin daha iyi kontrol edilmesi saglanir.

= Yalnizca iiretici tarafindan belirtilen yedek kilavuz
cubuklarini ve testere zincirlerini kullanin. Yanhs
yedek kilavuz cubuklari ve testere zincirleri testerenin
kiriimasina ve/veya geri tepmesine neden olabilir.

m Testere zinciri igin ireticinin bileme ve bakim
talimatlarina uyun. Derinlik mastar yiksekligini
disurmek daha guglu geri tepmeye neden olabilir.

EK GUVENLIK UYARILARI

m  Motorlu testerelerle ilgili kullanim ve bakimi, énleyici
eylemler ve ilk yardim konularinda profesyonelce
diizenlenmis bir kursa katiimalisiniz. Litfen bu
talimatlan daha sonra kullanmak Uzere guvenli bir
yerde saklayin.

= Motorlu testereler tehlikeli olabilecek araglardir. Motorlu
testere kullanimiyla ilgili kazalar cogu zaman uzuv kaybi
ve olumle sonuclanir. Dusen dallar, devrilen agaclar,
yuvarlanan tomruklar da o6limcul olabilir. Hastalikli
ya da ¢lrimis tomruklar ek tehlike olusturur. Gorevi
glvenle tamamlama imkaninizi degerlendirmeniz
gerekir. Herhangi bir kusku halinde, isi profesyonel bir
agag uzmanina birakin.
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m Bag kuitikleri ve (gapr 75 mm'den az) kicik calilik
kesmeyin.

= Uriind ilk kez kullanirken tomruklari testere tezgahi ya
da yatak Uizerinde kesmek 6nerilir.

= Calisma alaninin boyutlari yapilmakta olan isle birlikte,
Uzerinde calisilan adacin veya calisma parcasinin
ebadina baghdir. Ornegin, bir agag kesmek, drnegin
dilger bigkisi gibi kesim islemlerinden daha az yer
gerektirir.  Operator calisma alanindaki her seyin
bilincinde olup denetlemelidir.

= Vicudunuz kilavuz gubugu ve zincirle bir hizadayken
kesim yapmayin. Boylelikle, geri tepme halinde zincirin
basiniza ya da viicudunuza temas etmesini 6nlemis
olursunuz.

m Testereyi ileri geri hareket ettirmeyin. lsi zincirin
yapmasina izin verin. zincirin keskin olmasini saglayin
ve zinciri kesige bastirmayin.

m Kesim isleminin  sonunda testereye basing
uygulamayin. Agactan kurtuldugu zaman, testerenin
agirhgini karsilamaya hazir olun. Aksi halde olasi ciddi
fiziksel yaralanmaya neden olabilir.

m Testereyi bir kesme isleminin ortasinda durdurmayin.
Kesikten gikana kadar testerenin ¢alismasina izin verin.

= Asagidaki iglemlerden o6nce, hareketli aksamla
temastan  kaynaklanabilecek  yaralanma  riskini
azaltmak igin her zaman motoru durdurun, zincir frenini
uygulayin, pil paketini cikarin ve tim hareketli aksamin
tamamen durdugundan emin olun:

e temizlik yapmadan veya bir tikanikli§i agmadan
once

e UrGnln yanindan ayrilmadan énce

e ek pargalari takmadan veya sékmeden 6nce

e UrGn0 kontrol etmeden, bakim veya baska bir
calisma yapmadan 6nce

= Uriiniin uzun siire kullanilmasi nedeniyle yaralanmalar
meydana gelebilir veya kétllesebilir. Herhangi bir alet
uzun sture kullanildiginda diizenli molalar verdiginizden
emin olun.

m Eger Uriin dlserse, agir darbe alirsa veya anormal
sekilde titremeye baglarsa uriinG derhal durdurun
ve hasara karsi inceleyin veya titresimin nedenini
belirleyin. Her tiir hasar yetkili servis merkezi tarafindan
uygun sekilde onarilmali veya degistiriimelidir.

= Uriinli yalnizca 0°C ve 40°C arasi sicakliklarda galigtirin.

= Urini ortam sicakliginin -10°C ve 50°C arasinda
oldugu bir yerde muhafaza edin.

KISISEL KORUYUCU EKIPMANLAR

Uzmanlar tarafindan kullanilan iyi kalite kisisel koruyucu
ekipmanlar kullanicinin - yaralanma riskini azaltacaktir.
Uriind kullanirken asagidaki koruyucular kullaniimalidir:

= Emniyet kaski

- EN 397’ye uygun ve CE isaretli olmaldir
n  Kulak tikaci

- EN 352-1’ye uygun ve CE isaretli oimaldir
m  Gozllk ve yuz maskesi

- CE isaretli olmali ve EN 166 (guvenlik goézlikleri
icin) veya EN 1731’e (tel 6rgu vizorler icin) uygun
olmalidir

@
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m  Eldivenler
-~ EN381-7 uyumlu CE markali olmalidir
m Bacak koruma (gatlak)

- EN381-5 uyumlu, CE markali olmal ve eksiksiz

koruma saglamalidir.
= Motorlu testere emniyet cizmeleri

- EN ISO 20345:2004 ile uyumlu olmali ve EN 381-
3 uyumu belirtmek icin motorlu testere gdsterir
bir plakayla isaretlenmelidir. (Zemin dlzse ve
tokezlenme ve agacalti callara takilma riski
distkse, gegici kullanicilar koruyucu tozluklara
sahip, celik burunlu EN 381-9 uyumlu emniyet
¢izmesi kullanabilir)

= Ust beden korumasi icin motorlu testere ceketleri
- EN 381-11’ye uygun ve CE isaretli olmalidir

PIL ICIN EK GUVENLIK UYARILARI

= Birkisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek icin aleti, gli¢ paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici
madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar
kisa devreye neden olabilir.

m  Pil paketini 10°C ve 38°C arasindaki ortam sicakliginda
sarj edin.

m Pil paketini ortam sicakhiginin 0°C ve 20°C arasinda
oldugu bir yerde muhafaza edin.

TEMEL AGAG KESIMI, DAL KESIMI VE

SUYUNA DIK KESIM TEKNIKLERIYLE ILGILI
TALIMATLAR

AHSAP IGINDEKI GUGLERI ANLAMAK

Agac icindeki yonsel basinglari ve gerilimleri anladiginiz
zaman "cimdikleri" azaltabilir ya da en azindan kesim
sirasinda bekleyebilirsiniz. Agag¢ icindeki gerilim liflerin
birbirinden uzaklastinldigi anlamina gelir; bu bdlgeyi
keserseniz, testere ilerledikge "yarik" ya da kesik agilma
egilimi gosterir. testere tezgahi (zerinde oturuyor ve
ucu desteklenmeden sarkiyorsa, askidaki tomrugun
agirhgr lifleri gererek Ust ylzeyde bir gerilmeye neden
olur. Ayni sekilde, tomrugun alt yiizii baskiya maruz kalir
ve lifler sikigtirilir. Bu bolgede kesme islemi yapilmasi
durumunda, vyarik kesim sirasinda kapanma egilimi
gosterir. Bu kapanma testereyi sikistirir.

iT VE GEK

Tepki gucl her zaman zincir hareket yonunin tersine
calisir. Operatdr Urinin ileri gekme ve geri itme yatkinhigini
kontrol etmek igin hazir olmalidir. Cubugun alt kenarinda
kesim yapilirken Uriin ileri geker (ileri dogru hareket). Uriin
st kenari boyunca kesim yapilirken geri (operatére dogru)
itilebilir.

ZINCIR KESIKTE SIKISTI

Uriinii depolamadan, pil paketini gikarin. Zinciri ve gubugu
kesikten zorla kurtarmaya calismayin; aksi halde zincir
kopabilir ve savrularak operatdre garpabilir. Bu durum
genellikle ada¢ dogru desteklenmedidi ve baski altinda
kesigi kapatarak zinciri sikistirdigi zaman meydana gelir.

Destegin ayarlanmasi gubuk ve zincirin kurtulmasi igin
yeterli olmazsa, kesigi agmak ve testereyi kurtarmak igin
ahsap kamalari kullanin. Kilavuz gubugdu kesik ya da yarik
icindeyken motorlu testereyi asla galistirmayin.

KAYMA / SIGRAMA

Motorlu testere kesim sirasinda gémiilemeyince, kilavuz
cubugu tomruk ya da dalin ylizeyinde sigramaya ya da tehlikeli
bicimde kaymaya baslar ve motorlu testerenin denetiminin
kaybolmasina yol agabilir. Kayma ya sigramayi engellemek
veya azaltmak igin, motorlu testereyi daime iki elle kullanin.
Testere zincirinin kesim igin bir oluk agtigindan emin olun.

Motorlu testerenizle asla kuglk, esnek dallar ya da cali
kesmeyin. Bunlarin boyu ve esnekligi testerenin size dogru
sigramasina ya da geri tepecek kadar kuvvetle dolanmasina
neden olabilir. Boylesi isler igin en iyi aletler el testereleri,
budama makaslari, balta ya da benzeri el aletleridir.

AGAG KESME

Ayni anda iki veya daha fazla kisi tarafindan agag kesme
ve hizarlama iglemi yapildigi zaman, aga¢ kesme iglemi
hizarlama bélgesinden en az kesilecek agacin yuksekliginin
iki kati mesafede yapilmalidir. Agaglarin kisileri tehlikeye
atacak, bir dagitim hattina garpacak ya da bir milke zarar
verecek sekilde kesilmemesi gerekir. Bir agacin bir dagitim
hattina temas etmesi durumunda, dagitim kurulusu derhal
durumdan haberdar edilmelidir.

Kesildikten sonra agacin asagr dogru yuvarlanmasi
ya da kaymasi muhtemel oldugundan, motorlu testere
operatorinin arazinin yukari béliminde durmasi gerekir.
Kesimler baslamadan 6nce bir kacis patikasi belirlenip
gerektigi gibi temizlenmelidir. Kacis patikasi geriye ve
diisme hattinin gapraz arkasina dogru uzatiimalidir.

Kesme islemine baslamadan ©&nce, agdacin nereye
disecegini belirlemek igin agacin dogal egimini, kalin ve
uzun dallarin yerlerini ve riizgar yonini gézden gegirin.
Adag uzerindeki toprak, tas, kabuk, ¢ivi, zimba ve tel gibi
cisimleri temizleyin.
Curimus, rizgar, yangin, yildirrm vb.'den hasar gérmis
agaclari kesmeyin. Bu islem ¢ok tehlikelidir ve yalnizca
profesyonel agag cerrahlari tarafindan gerceklestirilmelidir.
1. Alttan kertme
Adacin yizeyine dik olarak, gapinin 1/3'0 genisliginde
bir yarik agin. Once alt yatay yan§i agin. Boylelikle,
ikinci yarik agildigi zaman testere zincirinin ya da
kilavuz gubugunun sikismasi engellenmis olur.
2. Agirlik (Batarya harig.
Arka kesigi yatay yariktan en az 50 mm (2 in¢) daha
yiksekte agin. Arka kesigin yatay kertikle paralel
olmasini saglayin. Arka kesigi mentese olmaya yetecek
agdac kalacak gibi agin. Mentese agacin dénmesini ve
yanhs yone digsmesini 6nler. Menteseyi kesmeyin.
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Kesim menteseye yaklastikga, agag dismeye baslamalidir.
Agacin istenen yénde dismemesi ya da sallanip testere
zincirini  kilittemesi gibi bir olasilik halinde mentese
kesimini tamamlamadan durun ve kesigi agmak ve agacin
istenen yoéne devrilmesini saglamak igin tahta, plastik ya
da aliminyum kamalar kullanin.

Agac devrilmeye basladiginda, testereyi kesikten ¢ikarin,
motoru durdurun, motorlu testereyi yere birakin ve
planlanan patikadan gekilin. Ylksekten dusen dallara ve
ayaginizi bastiginiz yere dikkat edin.

5cm (2 inch) ‘

YAN KOKLERIN GIKARILMASI

Yan kok, agacin gévdesinden gikip toprak izerinde uzayan
bir koktir. Agac kesiminden &nce buylk yan kokleri
uzaklastirin. Once yan kékte yatay bir kesik, ardindan da
dikey bir kesik olusturun. Boylece kurtulan bolimi galisma
alanindan uzaklastirin. Buylk yan kokleri uzaklastirdiktan
sonra agaci dogru yontemle kesin.

TOMRUK DILMEK

Dilmek, bir tomrugu belirli boylarda kesmektir. Bu islemde
yere saglam basmaniz ve agirhginizi her iki ayaginiza esit
dagitmaniz énemlidir. Mimkunse, tomruk kaldiriimali ve
dallar, baska tomruklar ya da takozlarla desteklenmelidir.
Kolay kesim igin basit talimatlari uygulayin. Tomruk bitiin
boyunca desteklendigi zaman, Ustten kesilmeye baslanir
(Ustten kesim)

Tomruk sadece bir ucundan destekleniyorsa, alttan,
c¢apinin 1/3'G oraninda kesin (alttan kesim). Daha sonra
birinci kesikle birlestirmek icin Ustten kesin .
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Tomruk her iki ucundan destekleniyorsa, Ustten, gapinin
1/3'0 oraninda kesin (Ustten kesim). Daha sonra birinci
kesikle birlestirmek icin alttaki 3/3'U alttan kesin.

1) N
y/.
Y

Tomrugu bir meyilde dilerken mutlaka tomrugun Ust
yaninda durun. "Tam kesim" yaparken kontroli muhafaza
etmek icin, sona yaklastiginizda kesme basincini azaltin,
ancak motorlu testere tutamaklarini ayni giigte kavramayi
surddrdn. Zincirin yere degmesine izin vermeyin. Kesme
islemini tamamladiktan sonra, testereyi hareket ettirmeden
once zincirin durmasini bekleyin. Agagtan agaca gegmeden
6nce motoru mutlaka durdurun.

AGACIN DALLARINI KESMEK

Burada, kesilip devrilen bir agacin dallarinin kesilmesi
anlatiimaktadir. Agag¢ dallarini keserken, tomrugu yerden
kaldirmasi igin alttaki biyuk dallar yerinde birakin. Kuglk
dallari tek bir kesimle kesin. Motorlu testerenin sikismasini
onlemek igin, gerilim altindaki dallarin dipten yukariya
kesilmesi gerekir.

YAYLI DIREKLER

Yayh sap, baska agaclarin baskisiyla bukilen, ancak
baski yapan agacin kesilmesi ya da kaldiriimasiyla eski
konumuna dénen her tarll tomruk, dal, agac koki veya
fidandir.

Devrilmis bir agagta, tomrugu kdkten ayirmak icin yapilan
islem sirasinda kokli gévdenin dik konuma dénme ihtimali
ylksektir. Yayl saplara dikkat edin tehlikelidir. Bu konuda
profesyonel egitiminiz ve uzmanhginiz yoksa, gerilimli egik
dallari ve kokleri kesmeye galismayin.
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/A UYARI! Yayli saplar tehlikelidir, operatore garpip motorlu
testerenin kontrolini yitirmesine neden olabilir. Bu
durum operatoriin ciddi veya olimcil yaralar almasiyla
sonuglanabilir. Surginleri kesmek egitimli  kullanicilar
tarafindan gerceklestiriimelidir.

TASIMA VE DEPOLAMA

= Nakletmeden ya da depolamadan 6nce uriini kapatin,
pil paketini ¢ikarin ve Uriiniin sogumasini bekleyin.

= Tum yabanci malzemeleri Uriinden ¢ikartin. Cocuklarin
erisemeyecedi serin, kuru ve iyi havalandirilan bir
yerde depolayin. Bahge kimyasallari ve buz ¢ozicl
tuzlar gibi korozif maddelerden uzak tutun. Uriinii agik
havada depolamayin.

= Urini depolamadan énce ya da nakliye sirasinda
kilavuz gubugu kapagini takin.

m Tasinacagl zaman insanlarin yaralanmasini veya
Urlnin zarar gormesini 6nlemek amaciyla Urini
hareket etmemesi veya digsmemesi igin sabitleyin.

LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

Bataryayi yerel ve ulusal hikimlere ve yonetmeliklere
uygun sekilde tasiyin.

Bataryalar t¢lnci bir sahis tarafindan tagindiginda ambalaj
ve etiket Uzerindeki tim o6zel kosullara uyun. Agiktaki
konnektorleri yalitkan, iletken olmayan basliklar veya bant
ile koruyarak higbir bataryanin tasima sirasinda diger
bataryalarla veya iletken malzemelerle temas etmediginden
emin olun. Catlak veya sizdiran bataryalari tagsimayin. Ek
tavsiye icin nakliye sirketi ile birlikte kontrol edin.

m Sadece orijinal Ureticinin  yedek pargalarini,
aksesuarlarini ve ek pargalarini  kullanin. Aksine
davranig olasi yaralanmaya yol agcabilir, yetersiz

performansa neden olabilir ve garantinizin gegersiz
olmasiyla sonuglanabilir.

m  Servis calismasi en yiksek dizeyde dikkat ve bilgi
gerektirir ve sadece nitelikli bir servis teknisyeni
tarafindan yapiimalidir. Uriiniin servis islemlerini
sadece yetkili bir servis merkezinde yaptirin.

m Sadece bu kilavuzda agiklandigi sekilde ayar veya
onarim yapabilirsiniz. Urlin Uzerinde yapilacak diger
onarimlari sadece yetkili bir servis merkezinde yaptirin.

m  Emniyet cihazlarinin uygunsuz bakimi, sékimi ve
degistiriimesi  Grinin  dogru calismamasina neden
olarak ciddi yaralanma riskini arttirir. Uriiniin bakiminin
profesyonel olarak yapilmasini saglayin.

m Zinciri bilemek yalnizca deneyimli nitelikli uzmanlar
tarafindan gergeklestiriimesi gereken zor bir hassas
gorevdir. Zincirin glvenli sekilde bilenmesi beceri
gerektiren bir gorevdir. Uretici bu amacla asinmis
ya da korelmis bir zincirin yetkili servis merkezinizde
bulacaginiz bir yenisiyle degistiriimesini kuvvetle
tavsiye eder. Parca numarasi bu kilavuzda driin teknik
ozellikleri tablosunda mevcuttur.

m Yaglama ve zincir gerginligi kontrol ve ayar talimatlarina
uyun.

m  Her kullanimdan sonra plastik pargalari yumusak, kuru
bir bezle temizleyin.

m  Uriinlin giivenli galisma durumunda oldugundan emin
olmak igin tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin
dogru sikilikta sik araliklarla takildigini kontrol edin.
Hasarli her tir parca yetkili servis merkezi tarafindan
uygun sekilde onarilmali veya degistiriimelidir.

Bakim plani
Giinliik kontrol
Govde yagi Her kullanim éncesi

Her kullanim éncesi ve
sik sik

Zincir gerginligi

Zincir keskinligi Her kullanim éncesi, gorsel

kontrol
Hasarli pargalar Her kullanim 6ncesi
Gevsek sabitleyiciler Her kullanim éncesi
Zincir freni islevi Her kullanim éncesi
Her kullanimdan sonra
Govde Her kullanim 6ncesi
Testerenin tamami Her kullanimdan sonra

Zincir freni Her 5 calisma saatinde

URUNUNUZU TANIYIN

Bkz. sayfa 227.

Testere zinciri

Kilavuz demir

On el korkulugu/Zincir freni
On kulp

Arka kulp

Kombine anahtar

Yag Kapagi

Zincir tutucu

. Kilavuz gubugu kapagi

10. Zincir gergi vidasi

11. Zincir digli kapagi

12. Digme tetik

13. Tetik serbest birakma digmesi
14. Yaglama yagi akis vidasi
15. Civili tampon

©CONOOPWN =

GUVENLIK CIHAZLARI

Zincir freni

Zincir frenleri dénen zinciri hizla durdurmak icin kullanilir.
Zincir freninin kolu/el korkulugu cubuga dogru itildigi zaman,
zincirin derhal durmasi gerekir. Zincir freni geri tepmeyi
onlemez. Sadece geri tepme sirasinda zincir gubugunun
operatoriin viicuduna degmesi halinde yaralanma riskini
disdrdr. Her kullanimdan 6nce, zincir freninin hem fren,
hem de galisma konumunda dogru islev gorip gérmedigi
kontrol edilmelidir.

/N\ UYARI! Zincir freni zinciri derhal durdurmazsa ya da
zincir freni yardim olmadan ¢alisma konumunda kalmazsa,
kullanmadan once UrlinG yetkili bir servis merkezine
goturan.
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Zincir tutucu

Zincir yakalayici, zincirin gevsemesi ya da kirilmasi
durumunda kullaniciya dogru firlamasini engeller.

Kilavuz gubuklari

Kuglk c¢apli uglara sahip kilavuz gubuklari genellikle
biraz daha diisiik geri tepme potansiyeline sahiptir. Isi
yapmak icin yeterli uzunluga sahip bir kilavuz gubugu ve
uygun zincir kullanmaniz gerekir. Daha uzun cubuklar
kesim sirasinda kontrol kaybi riskini yUkseltir. Zincir
gergisini dizenli olarak kontrol edin. Daha kigik (kilavuz
gubugunun tam boyundan kisa) dallar keserken, dogru
gerilmemis zincirin yerinden ¢ikma olasiligi yiksektir.

Diisiik geri tepmeli testere zinciri

Dustk geri tepmeli bir testere zinciri geri tepme olasiligini
azaltir.

Her bigcagdin o6nindeki tirnaklar (derinlik mastarlan),
kesicilerin fazla derine girmesini 6nleyerek geri tepme
glicunin  azaltlmasini  saglayabilir. Sadece Uretici
tarafindan tavsiye edilen yedek kilavuz gubugu ve zincir
takimlarini kullanin.

Testere zincirleri  bilendikge dusiik geri tepme
o6zelliklerinden bir kismini yitirdikleri igin 6zel dikkat gerekir.
Guvenliginiz icin, kesme performansi gerilediginde testere
zincirinizi degistirin.

Civili tampon

Kesme islemi sirasinda, tampon civisi eksen olarak
kullanilabilir. Boylelikle kesim sirasinda motorlu testere
govdesinin sabit tutulmasi saglanir. Kesim sirasinda,
giviler agacin kenarina batana kadar makineyi itin; daha
sonra arka tutamagi kesim g¢izgisi yoniinde yukari ya da
asagi hareket ettirmek kesme isleminin bedensel agirhgini
azaltir.

ASIRI SICAKLIK KORUMASI

Batarya paketinin ylksek sicaklik s6z konusu oldugunda
batarya hcrelerini hasardan korumak icin tasarlanmig
bir asir sicaklik korumasi vardir. Bu 6zellik bataryanin
hiicreleri soguyana kadar bataryanin Urline enerji
vermesini durdurur. Pil paketine dokunun; asiri sicaksa
calismaya devam etmeden 6nce sogumasini bekleyin.
Uriin hala calismiyorsa, batarya paketini agiri sicaklik
korumasini gosterme 6zelligi olan sarj cihazina baglayin.
Batarya hiicreleri sogudugunda, sarj cihazi bataryayi sarj
etmeye baglar.

NOT: 30° C lizerindeki yiiksek ortam sicakliklari ve motorlu
testere gibi yuksek gucli aletler batarya hucrelerinin daha
hizli 1sinmasina neden olabilir. Batarya paketini dizenli
olarak izleyin ve dokununca sicak ise bataryayi degistirin
ya da bataryanin sogumasina izin verin.

NOT: Eger bataryanin alete glic saglamasini kesmesine
batarya koruma 06zelligi neden olmussa batarya takimi
gosterge LED’i calismaz.

URUN UZERINDEKI SEMBOLLER
A Giivenlik ikazi

Uriinii galistirmadan énce biitiin
talimatlar okuyup anlayin. Tim uyari

ve guvenlik talimatlarina uyun.
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Kulak tikaci, gozlik ve kask takin.

Uriinii kullanirken kaymaz giivenlik
ayakkabisi giyin.

Kaymaz, agir is eldiveni giyin.

Testere geri tepmesine dikkat edin ve
gubuk ucuna dokunmaktan kaginin.

Uriini yagmura veya nemli kosullara
maruz birakmayin.

Testereyi iki elle gerektigi gibi tutup
kullanin.

Testereyi sadece tek elle kullanmayin.

Zincir frenini RUN (CALISTIR)
konumuna alin.

Zincir frenini BRAKE (FREN)
konumuna alin.

Uriiniin satin alindigi AB (ilkesindeki
tim duzenleyici standartlara uygundur.

EurAsian Uygunluk isareti

Ukrayna uygunluk isareti.

Atik elektrikli Grlinler evsel atiklarla
birlikte atiimamalidir. Litfen tesislerin
mevcut oldudu yerlerde geri
donlstlrin. Geri donusum tavsiyesi
icin bélgenizdeki yetkili merciye veya
saticiya basvurun.

Guvenceli ses glicl seviyesi

Cubuk ve zincir yagi

Yaglama yapi akisini ayarlamak igin
gevirin

+ = Akigi artirin

- = Akisi azaltin

Zincir gergisini ayarlamak igin gevirin
+ = Zinciri gerin

- = Zinciri gevsetin

Zincir hareket yonu

(Zincir digli kapaginin altina
isaretlenmistir)
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Ayri satilan pargalar veya aksesuarlar

©

Not

Uyari

Gozlik ve yliz maskesi takin.
Ust beden korumasi kullanin.
Bacak korumasi kullanin.

Urindi durdurun.

BASLARKEN

Bkz. sayfa 228.

1. Kigisel Koruyucu Ekipman (KKE) giyin.
Uriinti galistirirken daima tam g6z korumasi, kulak
korumasi, kaymaz agir is eldivenleri, dayanikh
ayakkabilar ve koruyucu kiyafetler giyin. Uriinii giplak
ayakla veya Usti agik terlik giyerken kullanmayin.

2. Uriini birlestirin.
/\ UYARI! Herhangi bir parca eksik ya da hasarliysa o
parcalari degistirmeden Urlini ¢alistirmayin. Bu uyariya
dikkat etmemek ciddi yaralanma ile sonuclanabilir.

Zincir tahrik baglantilarini cubuk oluguna yerlestirin.
Zinciri, gubugun arkasinda bir halka bulunacak sekilde
yerlestirin.

Testere zinciri zincir donis yénine bakiyor olmalidir.
Geriye bakiyorsa, halkay! ters gevirin.

3. Cubuk montaj somunlarini gevsetin. Somunlari ve digli
kapagini ¢ikartin.

Zinciri gubuk tzerinde tutun ve halkay! tahrik dislisinin
Uzerine yerlestirin. Cubugu civata cubuktaki yuvadan
iceri girecek sekilde algaltin.

4. Disli kapagini tekrar takin. Gubuk montaj somunlarini
takin ve elle sikin. Kilavuz gubugu zincir gergi ayari igin
serbest hareket edebilmelidir.

5. Zincir gergisini ayarlayin. Zincir germe vidasini
bir kombine anahtar kullanarak cevirin. Gerginligi
ayarlarken zincir gerginligini sik sik kontrol edin.

- Zincir gergisini artirmak igin zincir germe vidasini
saat yonulinde gevirin.

- Zincir gergisini azaltmak igin zincir germe vidasini
saat yonuniin aksine gevirin.

NOT: Bigakla gubuk arasindaki agiklik RY36CSX30B

icin 4 ile 5 mm arasinda ve RY36CSX40B icin 5 ile 6
mm arasindadir. Gubugun alt kisminin ortasindaki

CECOPB E

zinciri asadiya (gubuktan uzada) dogru cekin ve
gubukla zincir bigaklari arasindaki mesafeyi dlgln.
NOT: Zincir 1sisi normal operasyon sirasinda ylkselerek
zincirin gergisinin artmasina neden olur. Zincir gergisini
sik sik kontrol edin ve gerektiginde ayarlayin. Sicak
gerilen bir zincir sogudugunda gerektiginden gergin
olabilir. Zincir gergisinin bu talimatlarda belirtildigi gibi,
dogru ayarlandigindan emin olun.

6. Kilavuz gubudunun ucunu yukariya dogru tutun ve
cubuk montaj somunlarini iyice sikin.

7. Zincir yaglama yagi ekleyin.
Yalnizca yetkili servis merkezinden edinilmis RYOBI
testere yaglama yagini kullanin.

Kirlenmeyi 6nlemek icin yag kapaginin gevresindeki
yuzeyi temizleyin. Yag haznesinin kapagini ¢ikarin. Yag
haznesine yad doldururken yagd seviye gostergesini
izleyin. Dolum sirasinda hazneye pislik girmemesini
saglayin. Yag haznesini kapatin ve kapagini sikin. Her
turlt dokintlyu silerek giderin.

/\ UYARI! Asla zincir yagi olmadan galismayin. Zincirin
yagsiz calismasi, kilavuz gubugunun ve zincirin hasar
gérmesine neden olabilir. Testereyi kullanmadan
once ve kullanirken yag seviyesi gostergesinden yag
seviyesini kontrol edin.

8. Yag akigi vidasinin zincir ve gubuk yaginin akmasina
izin verecek sekilde ayarlandigindan emin olmaliyiz.
- Vidayi saatin tersi ydnde gevirin, zincire ve gubuga

giden yag akisgini arttirin.
- Zincire ve ¢ubuga giden yag akisini azaltmak icin
vidayi saat yoniinde gevirin.

Dizgiin calisan bir zincir ve cubuk yaglama sistemi
normal olarak kullanim sirasinda zincirden yag atar.
Zincir ve gubuk yaglama sisteminin islevselligini kontrol
etmek igin, zincirin ucunu gazete gibi hafifge renkli bir
ylizeye dogrultun. Kisa bir siire sonra belirgin bir yag
lekesi gérinmelidir.

9. Pil takimini yerlestirin.
Pil takimindaki ¢ikintili digleri motorlu testerenin pil
yuvasindaki oluklarla hizalayin. Batarya paketini Grline
geri yerlestirin. Isleme baslamadan énce, pil takimi
Uzerindeki mandalin yerine gegtiginden ve pil takiminin
Uriine tam oturup sabitlendiginden emin olun.

& UYARI! Motorlu testereyi tutarken, her zaman sag
elinizin arka, sol elinizin de 6n tutamakta olmasi gerekir.

UYARI! Parmaklarinizi tutamaklarina dolayarak
motorlu testeeyi sikica kavrayin. Sol eliniz 6n tutamag:
kavrarken, basparmagdinizin altta bulundugundan emin
olun.

10. Urlin galistirin.
Zincir freni kolunu Ust kismindan kavrayip bir klik sesi
duyana kadar 6n tutamaga dogru gekerek zincir frenini
Calisma konumuna getirin. Tetidi serbest birakin.
Anahtar tetigine basin.

NOT: Uriinii durdurmak igin: Sol elinizi én tutamak izerinde
cevirerek zincir frenini devreye alin. Zincir hizla dénerken,
elinizle zincir freni kolunu gubuga dogru itin. Digmeli tetigi
birakin ve tetik birakma digmesini itin. Digmeli tetigi ve
tetik birakma diigmesini birakin.
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RY36CSX30B-0

RY36CSX40B-0

RY36CSX30B-160

RY36CSX40B-160
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4-5 mm (RY36CSX30B)
56 mm (RY36CSX40B)
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4-5 mm (RY36CSX30B)
56 mm (RY36CSX40B
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Engli

Product specifications

Cordless Chainsaw
Model

Rated voltage
No-load speed

Guide bar length
Usable cutting length

Chain stop
Chain length
Chain pitch
Chain gauge

Drive links quantity
Chain oil tank capacity

Sharpening file

Weight (without battery pack,
with guide bar, chain and
empty tank)

Vibration level (in accordance
with EN 60745-1 & EN
60745-2-13)

Front handle

Rear handle

Uncertainty of measurement
Noise emission level (in

accordance with EN 60745-1
& EN 60745-2-13)

A-weighted sound pressure
level at operator’s position

Uncertainty of measurement

A-weighted sound power level

Uncertainty of measurement

Francgais

Caractéristiques produit

Trongonneuse sans fil
Modéle

Tension nominale
Vitesse de rotation a vide

Longueur du guide-chaine
Longueur de coupe utile

Arrét de chaine
Longueur de la chaine
Gouge de la chaine
Pas de la chaine

Nombre de maillons
d'entrainement

Contenance du réservoir
d'huile de chaine

Lime d'afftage

Poids (Sans batterie, avec
chaine, guide-chaine et
réservoir vide)

Niveau de vibration (selon EN
60745-1; EN 60745-2-13)
Poignée avant

Poignée arriére

Incertitude de la mesure
Niveau d'émission sonore

(selon EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Niveau de pression sonore
pondéré A au niveau de
I'opérateur

Incertitude de la mesure

Niveau de puissance sonore
pondéré A

Incertitude de la mesure

®

Deutsch

Espaniol

Italian

P Spezifik

Akku-Kettensage
Modell

Nennspannung
Leerlaufgeschwindigkeit

Lange der Flihrungsschiene

Anwendbare Schnittliange

Kettenstop
Kettenlange
Kettenteilung
Kettenstarke

Anzahl der Antriebsglieder

Kettendltankkapazitat

Scharffeile

Gewicht (Ohne Akku, mit
Schwert, Kette und leerem
Tank)

Vibrationsgrad (geman EN
60745-1; EN 60745-2-13)
Vorderer Handgriff
Hinterer Handgriff
Unsicherheit der Messung

Schallenergiepegel (geman
EN 60745-1; EN 60745-2-13)

A-bewerteter
Schalldruckpegel an der
Position des Anwenders
Unsicherheit der Messung

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit der Messung

@ icas del prodi

Motosierra inalambrica
Modelo

Tensién nominal
Velocidad sin carga

Longitud de la barra guia

Largo de corte

Parada de la cadena
Longitud de la cadena
Paso de la cadena
Calibre de la cadena

Cantidad de eslabones del
accionamiento

Capacidad del depésito de
aceite de la cadena

Lima de afilado

Peso (Sin bateria, con barra
guia, cadena y deposito
vacio)

Nivel de vibracion (de
acuerdo con EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Mango delantero

Mango trasero

Incertidumbre de medicion
Nivel de emision de ruido (de

acuerdo con EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Nivel de presion sonora
ponderado A en la posicion
del operario

Incertidumbre de medicién

Nivel de potencia acustica
ponderada en A

Incertidumbre de medicion

@ istiche del p

Sega a catena senza filo
Modello

Voltaggio nominale
Velocita senza carico
Lunghezza barra di guida
Lunghezza di taglio
disponibile

Arresto catena
Lunghezza catena
Passo catena

Sezione catena

Quantitd maglie guida

Capacita serbatoio olio catena

Lima per affilare

Peso (Senza batteria, con
barra di guida, catena e
serbatoio vuoto)

Livello vibrazioni (in accordo
con la direttiva EN 60745-1;
EN 60745-2-13)

Manico anteriore

Manico posteriore
Incertezza delle misurazioni
Livello di emissione rumore

(in accordo con la direttiva EN
60745-1; EN 60745-2-13)

Livello di pressione sonora
ponderata A alla posizione
dell'operatore

Incertezza delle misurazioni

Livello di potenza sonora
pesato A

Incertezza delle misurazioni




Nederlands

Po!

C: isticas do

Snoerloze kettingzaag
Model

Toegekende spanning
Snelheid zonder lading

Zwaardlengte

Bruikbare zaaglengte

Kettingstop
Kettinglengte
Kettingsteek
Tanddiepte

Aantal aandrijfschakels

Kettingolietankcapaciteit

Slijpvijl
Gewicht (Zonder accupak,
met zwaard, ketting en
lege tank)

Trillingsniveau (in
overeenstemming met EN
60745-1; EN 60745-2-13)
Voorste handvat
Achterste handvat
Onzekerheid bij meting
Geluidsemissieniveau (in

overeenstemming met EN
60745-1; EN 60745-2-13)

A-gewogen
geluidsdrukniveau bij
positie van gebruiker
Onzekerheid bij meting

A-gewogen geluidsniveau

Onzekerheid bij meting

aparelho

Electroserra Recarregavel
Modelo

Tens&o nominal
Velocidade sem carga

Comprimento da lamina-
guia

Comprimento de corte util

Paragem da corrente
Comprimento da correia
Passo da corrente
Calibre da corrente

Quantidade de ligagées
do motor

Capacidade do deposito
do éleo da corrente

Lima de afiar

Peso (Sem bateria, com
barra guia, corrente e
depdsito vazio)

Nivel de vibragdo (em
conformidade com EN
60745-1; EN 60745-2-13)
Pega frontal

Pega traseira

Incerteza de medigoes
Nivel de emissao de
ruido (em conformidade
com EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Nivel de presséo sonora
ponderada A na posigao
do operador

Incerteza de medigoes

Nivel de poténcia sonora
ponderada A

Incerteza de medigoes

Dansk

Produktspecifikationer

Ledningsfri keedesav
Model
Maerkespaending
Tomgangshastighed
Sveerdets leengde
Anvendelig skaerer
leengde

Keedestop
Keedelzengde
Keedestigning

Max. tilladeligt keedeslor

Antal drivied
Keedeolietank-kapacitet

Slibefil
Veegt (Ingen batteri, med
sveerd, keede og tom tank)

Vibrationsniveau (iht. EN
60745-1; EN 60745-2-13)
Forhandtag

Baghandtag
Malingsusikkerhed
Stejemissionsniveau

(iht. EN 60745-1; EN
60745-2-13)

A-veegtet lydtryksniveau
ved operatgrens position

Malingsusikkerhed

A-veegtet lydeffektniveau

Malingsusikkerhed

Svensk

Produktspecifikationer

Sladdlés motorsag
Modell

Spénning

Hastighet utan belastning

Klingans langd
Anvandbar sagningslangd

Kedjestopp

Kedjelangd

Kedjedelning
Kedjetjocklek

Méngden driviankar
Kapacitet for
oljebehallaren

Slipfil

Vikt (Utan batteri, med
stodarm, kedja och tom
tank)

Vibrationsniva (enligt EN
60745-1; EN 60745-2-13)
Framre handtag

Bakre handtag
Osékerhet for matt
Bullerutslappsniva (enligt

EN 60745-1; EN 60745-
2-13)

A-viktad ljudtrycksniva vid
operatorens plats

Osékerhet for matt

A-vagd ljudeffektsniva

Osékerhet for matt

RY36CSX30B
36Vd.c.
22,5m/s

305 mm (12/in.)

280 mm (11 in.)

<2s

305 mm (12 in.)
9,525 mm (0,375 in.)
1,09 mm (0,043 in.)

45

205 mL

5/32in.

3,96 kg

3,6 m/s?
3,4 m/s?

1,5 m/s?

91,6 dB(A)

3,0dB

102,6 dB(A)

1,9dB

RY36CSX40B
36Vd.c.
22,5m/s

406 mm (16 in.)

381 mm (15n.)

<2s

406 mm (16 in.)
9,525 mm (0,375 in.)
1,27 mm (0,050 in.)

56

205 mL

5/32in.

4,37 kg

3,6 m/s?
3,4 m/s?

1,5 m/s?

91,6 dB(A)

3,0dB

102,6 dB(A)

1,9 dB




Suomi

Tuotteen tekniset tiedot
Langaton moottorisaha

Malli
Nimellisjannite

Nopeus ilman kuormaa
Teralevyn pituus
Leikkuupituus

Ketjun pysahtyminen
Ketjun pituus

Ketjun jako
Ketjun paksuus

Vetolenkkien mééara

Ketjun oljysailion tilavuus

Teroitusviila

Paino (llman akkua, terélevy,
ketju ja tyhja sailio)

Tarinataso (standardin EN
60745-1; EN 60745-2-13
mukaisesti)

Etukadensija
Takakéadensija

Mittausten epatarkkuus
Melutaso (standardin EN
60745-1; EN 60745-2-13
mukaisesti)

A-painotettu kayttajaan
kohdistuva aénenpainetaso

Mittausten epatarkkuus

A-painotettu danenteho

Mittausten epatarkkuus

®

Pycckuin

Kabellgs motorsag

Modell
Nominell spenning

Tomgangshastighet

Sagsverdlengde

Brukbar kuttelengde

Kjedestopp
Kjedelengde

Inndeling av kjede

Kjedestorrelse

Drivlinkmengde

Kjeldeolje tankkapasitet

Slipefil
Vekt (Uten batteri, med

faringsskinne, kjede og
tom tank)

Vibrasjonsniva (iht. EN 60745-
1; EN 60745-2-13)

Fremre handtak

Bakre handtak

Usikkerhet ved maling
Steyutslipsniva (iht. EN

60745-1; EN 60745-2-13)

Steynivavekting ved
operatgrens posisjon

Usikkerhet ved maling

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet ved maling

Xapakrep

BecnposoaHas uenHas nuna

Mogenb

HoMuHanbHoe HanpsikeHne
XorocTas ckopocTb

[OnuHa nunbHOM LKHBI
Wcnonbayemas pexyuias
anvHa

OcTaHoB uenu

[Anvxa uenun

8ybbsi nunbHoOW Lienwu

LLar nunbHom uenu

KonnyecTtso 3BeHbeB

EmKocTb MacnsHoro 6aka
nunbl

HanunbHuk ANsa 3aTOYKN
Bec (be3 akkymynstopa, ¢

NNNBHOM WWHOM, Lenbio 1
nycTbIM TONMUBHLIM Gakom)

YpoBeHb Bubpauum (B
cooTBeTcTBUM ¢ EN 60745-1;
EN 60745-2-13)

MepenHsia pyyka

BapHss pydka

[MorpeLHoCTL N3aMepeHIst
YpoBeHb Wwyma (B
cooTBeTcTBUM ¢ EN 60745-1;
EN 60745-2-13)
AMNNUTYAHO-B3BELIEHHBIN
YPOBEHb 3BYKOBOTO /1aBMEHNs!
B paboyem MecTe onepaTopa

MorpelwHocTL M3MepeHns

YpoBeHb A-B3BELLEHHO
3BYKOBOW MOLLIHOCT

MorpelwHocTL M3MepeHnst

Polski

Cesti

Parametry
Bezprzewodowa pita
tancuchowa

Model

Napigcie znamionowe

Predkos¢ obrotowa bez
obcigzenia

Diugos¢ prowadnicy

Uzyteczna dlugos¢ ciecia

Ogranicznik fancucha
Diugos¢ farcucha

Przecinak ksztattowy
tancucha

Skok taricucha

Liczba ogniw napgdu

Pojemnos¢ zbiornika oleju
tancuchowego

Pilnik do ostrzenia
Masa (Bez akumulatora, z

prowadnica, tancuchem i
pustym zbiornikiem paliwa)

Poziom wibracji (zgodnie
z normg EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Przedni uchwyt

Tylny uchwyt

Niepewnos¢ pomiaru
Poziom emisji hatasu (zgodnie
znormg EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Poziom cisnienia
akusytcznego (A) w miejsu
operatora

Niepewno$¢ pomiaru

A-wazony poziom mocy
akustycznej

Niepewno$¢ pomiaru

Te i udaje p

Akumulatorova fetézova pila

Model
Jmenovité napéti

Rychlost naprazdno

Délka vodici listy

VyuZitelna fezaci délka

Zastaveni fetézu
Délka fetézu

Clanek fetézu

Rozte¢ fetézu

Pocet hnacich &lanku fetézu

Kapacita olejové nadrze
pro fetéz

Ostfici pilnik
Hmotnost (Neni viozen

akumuléator, s vodici listou,
fetézem a prazdnou nadrzi)

Uroveri vibraci (v souladu s
EN 60745-1; EN 60745-2-13)
Predni rukojet

Zadni rukojet’

Nejistota méfeni

Hladina emise hluku (v
souladu s EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A v poloze
obsluhy

Nejistota méfeni

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A

Nejistota méreni




Magy

Termék miiszaki adatai

Akkumulatoros lancfiirész

Tipus
Névleges fesziiltség

Uresjarati fordulatszam

Lancvezetd hossza

Hasznos vagashossz

Lancleallas
Lanc hossza

Fog osztas

Fogak kozétti tavolsag

Vagofogak mennyisége

Lancolaj tartalyanak
térfogata

Elezéreszeld
Témeg (Akkumulator

nélkil, lancvezetével,
lanccal és Ures tartallyal)

Vibracios szint (az EN
60745-1; EN 60745-2-13
szerint)

Elils6 fogantyd

Hatso fogantyu

Mérés bizonytalansaga
Hangkibocsatasi szint (az
EN 60745-1; EN 60745-2-
13 szerint)

A-sllyozott
hangnyomasszint a
kezel6 helyén

Mérés bizonytalansaga

A-sllyozott
hangteljesitményszint

Mérés bizonytalansaga

Romana

Specificatiile produsului
Fierastrau electric cu lant,
cu acumulator

Model

Tensiunea nominala
Viteza fara sarcina
Lungime a barei de
ghidare

Lungime de taiere
utilizabila

Oprire lant
Lungimea lantului

Lamele lantului
Pasul lantului

Numar zale de legatura

Capacitate rezervor ulei
de lant

Pila de ascutit
Greutate (Fara baterie, cu

lama de ghidare, lant si
rezervor gol)

Nivel de vibratie (in
conformitate cu EN
60745-1; EN 60745-2-13)
Méner anterior

Manerul principal
Nesiguranta masuratorii
Nivel emisie zgomot

(in conformitate cu EN
60745-1; EN 60745-2-13)
Nivel presiune sunet
greutate A la pozitia
operatorului

Nesiguranta masuratorii

Nivel de putere acustica
ponderata A

Nesiguranta masuratorii

®

Latviski

Produkta specifikacijas
Bezvadu elektriskais
motorzagis

Modelis

Nominalais spriegums
Greitis be apkrovimo
Sliedes garums
Izmantojamais grieSanas
garums

Kédes apstasanas
Kédes garums

Kédes asmenisi
Kédes parameters

Piedzinas posmu skaits

Kédes ellas tvertnes
tilpums

Asinasanas vile
Svars (Bez akumulatora,

ar sliedi, k&di un tuksu
tvertni)

Vibracijas limenis
(saskana ar EN 60745-1;
EN 60745-2-13)
Prieksgjais rokturis
Aizmuguréjais rokturis
Mérfjuma nenoteiktiba
Trok$nu emisijas limenis
(saskana ar EN 60745-1;
EN 60745-2-13)
Lietotaja pozicija ir ar

A novértéts skanas
spiediena [Tmenis

Mérijuma nenoteiktiba

A-limena skanas jaudas
limenis

Mérfjuma nenoteiktiba

Lietuviskai

Gaminio techninés
savybés

Akumuliatorinis
grandininis pjuklas

Modelis
Nominali jtampa

Greitis be apkrovimo
Kreipiamosios juostos ilgis
Naudojamas pjovimo ilgis

Grandinés stabdiklis
Grandinés ilgis

Pjovimo grandinés
dantukas

Pjovimo grandinés
Zingsnis

Varomujy grandziy kiekis

Grandinés alyvos bakelio
taris

Galastuvas

Svoris (Be
akumuliatorinés baterijos,
su kreiptuvu, grandine ir
tusciu baku)

Vibracijos lygis (pagal EN
60745-1; EN 60745-2-13
standartg)

Priekiné rankena

Galiné rankena
Matavimo paklaida
Skleidziamo triukSmo lygis
(pagal EN 60745-1; EN
60745-2-13 standartg)

A svorinis triuk§mo
slégio lygis operatoriaus
padétyje

Matavimo paklaida

A-svertinis akustinis lygis

Matavimo paklaida

RY36CSX30B
36Vd.c.

22,5m/s

305 mm (12 in.)

280 mm (111in.)

<2s
305 mm (12 in.)

9,525 mm (0,375 in.)

1,09 mm (0,043 in.)

45

205 mL

5/32in.

3,96 kg

3,6 m/s?
3,4 m/s?

1,5 m/s?

91,6 dB(A)

3,0dB

102,6 dB(A)

1,9 dB

RY36CSX40B
36Vd.c.

22,5m/s

406 mm (16 in.)

381 mm (15in.)

<2s
406 mm (16 in.)

9,525 mm (0,375 in.)

1,27 mm (0,050 in.)

56

205 mL

5/32in.

437kg

3,6 m/s?
3,4 m/s?

1,56 m/s*

91,6 dB(A)

3,0dB

102,6 dB(A)

1,9dB




Hrvatski

Slovensko

Slovencina

Toote tehnilised andmed

Juhtmeta kettsaag
Mudel

Nimipinge
Tihikaigukiirus
Juhtlati pikkus

Kasutatav I6ike pikkus

Keti seiskumine
Ketta pikkus
Keti samm

Keti r6ébe.
Veolilide hulk

Olipaagi maht

Teritusviil
Mass (llma aku pakita, juhtlatiga,
ketiga ja tiihja paagiga)

Vibratsioonitase (vastavalt standardile
EN 60745-1; EN 60745-2-13)
Eesmine kaepide

Tagumine kéepide
Madtmismadramatus

Helivéimsuse tase (vastavalt
standardile EN 60745-1; EN 60745-
2-13)

A-kaalutud miraemissiooni rohu tase
operaatori tookohal
M&dtmisméaéramatus

A-kaalutud helivéimsuse tase

Modtmismadramatus

Specifikacije proizvoda

Bezi¢na motorna pila
Model

Nazivni napon

Brzina bez opterecenja
Duljina vodilice lanca

Korisna duljina vodilice

Hvata¢ lanca

Duljina lanca

Zubac lanca

Korak lanca

Koli¢ina pogonskih ¢lanaka

Kapacitet spremnika ulja za lanac

Turpija za ostrenje
Tezina (Bez baterije, s vodilicom,

lancem i praznim spremnikom)

Razina vibracija (u skladu s EN 60745-
1; EN 60745-2-13)

Prednja rucka

Straznja rucica

Neodredenost mjerenja

Razina emisija buke (u skladu s EN

60745-1; EN 60745-2-13)

A-ponderirana razina zvuénog tlaka u
polozaju operatera

Neodredenost mjerenja

Ponderirana razina zvu¢ne snage

Neodredenost mjerenja

Specifikacije izdelka

BrezZi¢na motorna Zaga

Model

Nazivna napetost

Hitrost neobremenjenega motorja
DolZina meca

Dolzina uporabne povrsine za Zaganje

Ustavitev verige

DolZina verige

Korak verige

Debelina verige

Koli¢ina pogonskih ¢lenov

Kapaciteta posode za olje verige

Brusilna pila
Teza (Brez baterijskega, z mecem,

verigo in praznim rezervoarjem)

Nivo vibracij (v skladu s standardom
EN 60745-1; EN 60745-2-13)
Spredniji ro¢aj

Zadnji rocaj

Negotovost meritve

Raven emisij hrupa (v skladu s
standardom EN 60745-1; EN
60745-2-13)

A-izmerjena raven zvo¢nega tlaka pri
poloZaju upravljavca

Negotovost meritve

A-izmerjena raven zvoéne moci

Negotovost meritve

Specifikacie produktu

Akumulatorova retazova pila
Modelis

Menovité napatie

Rychlost naprazdno

Dizka vodiacej listy

Vyuzitelna dizka rezania

Zastavenie retaze
Dizka retaze

Rozstup retaze
Hrabka retaze

Pocet hnacich ¢lankov

Kapacita olejovej nadrze retaze

Pilnik na ostrenie
Hmotnost (Bez batérie, s vodiacou

listou, retazou a prazdnou nadrzou)

Urovefi vibrécii (podra normy EN
60745-1; EN 60745-2-13)

Predné rukovat

Zadna rukovat

Nespolahlivost merani

Uroveii emisii hluku (podfa normy EN

60745-1; EN 60745-2-13)

Vézena A hladina akustického tlaku na
pozicii obsluhujlcej osoby

Nespolahlivost merani

Véazena A hladina akustického vykonu

Nespolahlivost merani




Bbnrapus

YKpaiHCbka MOBa

TexHNYeCKu XapaKTepucTuKn

BeaxuuieH BepikeH TPUOH
Mopgen

HomunaneH sonTax

CKOpOCT B HEHATOBApEH PeX1M
[ObmkvHa Ha BodelaTa WwuHa

Manonasaema fgbmkuHa Ha
psizaHe

Bpeme f10 cnupaHe Ha Bepurata
ObnxuHa Ha Bepurata

CTbnka Ha Bepurata

3BeHo Ha BepuraTa

Bpoit 3agBKBaLLM BPB3KU

BmecTiMoCT Ha pesepBoapa 3a
BEPWXKHO Macno

Muna 3a nopgocTpsiHe
Terno (Bea 6atepusi, ¢ wuHa,

Bepura 1 npaseH pe3epeoap)

Huso Ha BuGpauuuTe (B
cvoteetcTeMe ¢ EN 60745-1; EN
60745-2-13)

lMpeaHa pbkoxsaTka

3apHa pbkoxsaTka

HecurypHocT Ha HETO

TexHi4Hi XxapaKTepucTUkm
npucTpolo

BesgpoTosa naHuioroBa nuna
Mopgenb

HomiHanbHa Hanpyra
LWBuakicTb 6€3 HaBaHTaXEHHS
[loBxXWHa HaNpsMHOT WTaHm

KopucHa pixyya aoBxuHa

3ynuHka naHuora
[oBxuHa naxuora
IHTEHCUBHICTL N

Koxyx naHutora

KinbKicTb NpuBOAHUX NaHoK

O6'em macnsHoro 6aka naHutora

Hanunok ans rocTpiHHs

Bara (6e3 akymynstopa, 3
HaMpaBsoY0I0 WTAHIO,
NaHLIoroM i MopoXHiM Gakom)
Pisenb si6pauii (sinnosiaHo Ao
EN 60745-1; EN 60745-2-13)
MepenHs pyyka

BagHs pyyka

L icTh i HHS

Huso Ha wymosuTe emucum (B
cvoteetcTeMe ¢ EN 60745-1; EN
60745-2-13)

PaBHuLe A Ha HUBOTO Ha
LLIYMOBOTO HansiraHe Ha MACTOTO
Ha oniepaTopa.

HecurypHocT Ha namepsaHeTo

HuBo Ha cunara Ha wyma ¢
paBHuLLe A

HecurypHocT Ha namepsaHeTo

PiseHb wymy (signosiaHo no EN
60745-1; EN 60745-2-13)

PiBeHb 3BYKOBOro TUCKY 3a
wiKanoto A ans onepatopa
npucTpoio

HesusHayeHicTb BUMIpIOBaHHSA

A-3BaXKeHWi1 piBeHb 3BYKOBOI
MOTYXXHOCTi

HesusHayeHicTb BUMIpIOBaHHSA

Uriin teknik dzellikleri

Kablosuz Motorlu Testere
Model

Nominal voltaj

Yiiksiz hiz

Kilavuz gubugu uzunluk

Kullanilabilen kesme uzunlugu

Zincir durdurma

Zincir uzunlugu

Zincir hatvesi

Zincir kalibresi

Tahrik baglantisi adedi

Zincir yag tanki kapasitesi

Bileme egesi
Kilavuz gubugu ve zincir ve bos

depoyla birlikte)

Titresim seviyesi (EN 60745-1, EN
60745-2-13 uyarinca)

On kulp

Arka kulp

Olgiim bilinmiyor

Griilti emisyon seviyesi
(EN 60745-1, EN 60745-2-13
uyarinca)

Kullanici pozisyonundaki A
agirlikh ses basinci seviyesi
Olgtim bilinmiyor

A agirlikh ses giicii seviyesi

Olgiim bilinmiyor

RY36CSX30B
36Vd.c.
22,5m/s

305 mm (121in.)

280 mm (11 in.)

<2s

305 mm (12 in.)
9,525 mm (0,375 in.)
1,09 mm (0,043 in.)
45

205 mL

5/32in.

3,96 kg

3,6 m/s?
3,4 m/s?

1,5 m/s?

91,6 dB(A)

3,0dB

102,6 dB(A)

1,9dB

RY36CSX40B
36 Vd.c.
22,5m/s

406 mm (16 in.)

381 mm (15 in.)

<2s

406 mm (16 in.)
9,525 mm (0,375 in.)
1,27 mm (0,050 in.)
56

205 mL

5/32in.

4,37 kg

3,6 m/s?
3,4 m/s?

1,5 m/s?

91,6 dB(A)

3,0dB

102,6 dB(A)

1,9 dB




®

English Francais Deutsc spanol Italian Nederlands Portugués
Battery and charger | Batterie et chargeur | Akku und L Bateria y Batteria e caricat Accu en oplader Bateria e
carregador
Model Modeéle Modell Modelo Modello Model Modelo
Battery pack Bloc de batterie Akku Bateria Batteria Accu Bateria
Weight Poids Gewicht Peso Peso Peso Peso
Charger Chargeur Ladegerat Cargador Caricatore Lader Carregador
Compatible battery Blocs des batterie Kompatible Akkus Paquetes de bateria Gruppo batterie Compatibele Baterias compativeis
packs compatibles compatibles compatibili accupacks
Compatible chargers | Chargeurs Kompatible Cargador compatible | Caricatore Compatibele oplader | Carregador
cor i L a compatibile compativel
Replacement Part Piéces de ile (¢ Piezas de Parti di ri Ver Pecas de
(Bar and Chain) (Guide-chaine et und Kette) (Barra y cadena) (Barra e catena) (Ketting en zwaard) substituicao (Barra
chaine) e corrente)
Modeéle Modell Modelo Modello Model Modelo
Manufacturer Fabricant: Hersteller Fabricante Ditta produttrice Fabrikant Fabricante
Chain Chaine coupante Kette Cadena Catena Ketting Corrente
Bar Guide-chaine Fiihrungsschiene Barra Barra Zwaard Barra
Chain must be fitted La chaine doit étre Die Kette muss La cadena La catena deve De ketting moet op A correia deve levar

with bar from the
same manufacturer
according to above
combinations.

appairée avec un
guide-chaine de la
méme marque selon
les combinaisons
ci-dessus.

mit einer Schiene
von demselben
Hersteller,
entsprechend den
oben genannten
Kombinationen,
montiert sein.

debe llevar una
barra del mismo
fabricante segin
las combinaciones
anteriores.

essere montata con
una barra prodotta
dalla stessa ditta
produttrice seguendo
le indicazioni di cui
sopra.

een zwaard van
dezelfde fabrikant
worden gemonteerd
volgens de volgende
combinaties.

uma barra do mesmo
fabricante consoante
as combinagdes
anteriores.

Cestina Roméana Latviski LietuviSkai Hrvatski

Nabijecka a baterie | Akkumulator és Bateria si A un A ius ir Aku ja laadija Baterija i punjaé
tolté incarcatorul ladétajs ikroviklis
Model Tipus Model Modelis Modelis Mudel Model
Baterie Akkumulator Acumulator Akumulators Baterija Aku paketiga Baterija
Waga Bec Témeg Teza Tezina Mass Masé
Nabijecka Tolto Tncarcator Ladétajs Ikroviklis Laadija Punja¢
Kompatibilni Kompatibilis Acumulatori Savietojami Suderinami baterijos | Uhilduvad akupaketid | Kompatibilna
akumulatory akkumulatorok compatibili akumulatoru paketai pakiranja baterija
komplekti
Kompatibilni Kompatibilis toIté Tncarcator compatibil | Saderigs ladétajs Suderinamas Uhilduv laadija Kompatibilni punjaci
nabijecka ikroviklis
Nahradni dily (Lista | Cserealkatrészek Piese de schimb Rezerves dalas Atsarginés detalés | Asendusosad Zamjena dijelova
a fetéz) (Lancvezetd és (Bara si lant) (Sliede un kéde) (Juosta ir grandiné) | (Juhtlatt ja kett) (Vodilica i lanac)
lanc)

Model Tipus Model Modelis Modelis Mudel Model
Vyrobce Gyartoé Producator RaZotajs Gamintojas Tootja Proizvodac
Ostra cast fetézu Flrészlanc Lantul ferastraului Zagésanas kéde Pjovimo grandiné Kett Lanac
Lista Lancvezet6 Lama Sliede Apsagas Juhtlatt Vodilica
Retéz musi byt A lancot Lantul trebuie sa fie Kéde ir jasalago ar Grandine batina Kett peab olema Lanac mora biti

upevnén na listé od
stejného vyrobce
dle vy$e uvedenych
kombinacich.

ugyanazon gyartéju
lancvezetéjével kell
hasznalni, a fenti
parositas szerinti.

montat cu lamé de la
acelasi producator,
conform combinatjilor
de mai sus.

atbilstosa raZotaja
sliedi minétajas
kombinacijas.

pritvirtinti naudojant
to paties gamintojo
strypa pagal auksciau
nurodytus derinius.

komplekteeritud
juhtlatiga vastavalt
sama tootja

osade Ulalesitatud
kombinatsioonidele.

ucvrécéen s vodilicom
od istog proizvodaca
prema gornjim
kombinacijama.




®

Dansk venska Suomi \[e] Pycckun Polski
Batteri og Batteri och Akku ja laturi Batteri og lader A i
oplader batteriladdare 6arapes n tadowarka
3apsiaHoe
YCTPOMCTBO
Model Modell Malli Modell Mogenb Model RY36CSX30B-0/ | RY36CSX30B-160/
RY36CSX40B-0 RY36CSX40B-160
Batteri Batteri Akku Batteri AxkymynsTop Akumulator - RY36B60A
Vikt Vaegt Vekt Paino Bec Greutate = 2,0kg
Oplader Batteriladdare Laturi Lader 3apagHoe tadowarka - RY36C17A
YCTPONCTBO
Kompatible Kompatibla Yhteensopivat Kompatible CosmecTumas Pasujace BPL3620D, BPL3626D, BPL3626D2,
batterier batteripaket akut batteripakker aKkyMynsaTopHas akumulatory BPL3640D, BPL3640D2, BPL3650D,
Gatapes BPL3650D2, RY36B**
:olr;(?::ibel IP;c(er:j-lapraetibel E\:(:iensopiva Kompatibel lader ?:ZM(:?:Moe Zgodna tadowarka BCL3650F, RY36C17B, RY36CA7A,
P pAAk RY36C60A
YCTPOICTBO
Reservedele Utby 3 yactn | Czesci zamienne
(Svaerd og (Klinga och (Teralevy ja (Sag og (i wuHa | (F ica i
kade) kedja) ketju) kjede) W uenb) tancuch)
Model Modell Malli Modell Mogens Model RY36CSX30B RY36CSX40B
Producent Tillverkare Valmistaja Produsent WaroToButens Producent RYOBI RYOBI
Keede Kedja Ketju Kjede MunbHas uenb tancuch RAC227 RAC255
Sveerd Stod Teralevy Skinne LWnHa Prowadnica RAC226 RAC249
Keeden skal Kedjan maste Ketjun on Kjede ma Llens cnenyet Nalezy stosowaé
saettes pa et sitta pa ett svard oltava saman benyttes med ncnonb3oBaTh kombinacje
sveerd fra samme | fran samma valmistajan styreskinne fra C NUNLHO tancucha i
producent ifglge tillverkare enligt toimittamaan samme produsent | LIMHOI TOrO e prowadnicy
ovenstaende ovan namnda teralevyyn sopiva, | i henhold til npowssoauTens wymienione
kombinationer. kombinationer. ylla mainittujen ovenstaende B COOTBETCTBUN powyzej, obydwa
yhdistelmien kombinasjoner. c npuseaeHHbIMK | elementy muszg
mukaisesti. BbilUe pochodzi¢ od
CoueTaHMAMM. tego samego
producenta.

" KpaiHCcbka
Slovensko Slovencina Bvnrapus ykp
Baterija in p A a pus u AkymynsTop i
nabijacka ycTpoi W NpucTpin
Model Modelis Mogen Mogens
Akumulator Batéria Batepus AxymynatopHa
Gatapes
Svars Hmotnost Terno Bara
Polnilec Nabijatka BapsaaHo ycTpoiicTeo | 3apsiaHnin npucTpin

Zdruzljive baterije

Kompatibilné jednotky
akumulatorov

CbBmecTUMM 6aTepum

CyMicHi akyMmynaTopHi
6nokn

Pil ve sarj cihazi

Model

Pil

Agirhk
Sarj cihaz

Uyumlu pil takimlari

RY36CSX30B-0/
RY36CSX40B-0

RY36CSX30B-160/
RY36CSX40B-160

- RY36B60A

- 2,0 kg
- RY36C17A

BPL3620D, BPL3626D, BPL3626D2,
BPL3640D, BPL3640D2, BPL3650D,
BPL3650D2, RY36B**

Zdruzljiv polnilec Kompatibilna CubemecTumo 3apaaHo | CymicHuii 3apaaHmii Uyumlu sarj cihazi BCL3650F, RY36C17B, RY36C17A,
nabijacka YCTPOWCTBO npucTpiit RY36C60A

Nadomestni deli Nahradné diely Pe3epBHu yacTu 3anacHi YacTuHu Yedek Parga (Govde

(Me¢ in veriga) (Lista a ret'az) (LUnHa n Bepura) (wTaHra i naHuor) ve Zincir)

Model Modelis Mogen Mogens Model RY36CSX30B RY36CSX40B

Proizvajalec Vyrobca MpownssopuTten BupoBHk Uretici RYOBI RYOBI

Veriga Retaz Pexelua sepura NaHuor Zincir RAC227 RAC255

Meé Lista Wuna LraHra Govde RAC226 RAC249

Veriga mora biti Retaz musi byt Bepurata Tpsibea ga TNaHutor NoBUHHEH Zincir yukaridaki

na me¢ istega
proizvajalca
names¢ena
skladno z zgornjimi
kombinacijami.

od rovnakého
vyrobcu a nasadena
s listou podla
vyssie uvedenych
kombinacii.

€ nocTaBeHa BbpXy
LWMHa OT ChbiUMs
npoussoauTen
cbobpasHo
ropenocoyeHnTe
KOMBUHaLmU.

6yTn BCTAHOBNEHMI

3 LWITAHOK Bif} TOMO X

BUPOGHWMKA BIAMOBIAHO
[0 BULLMX KOMBIHALIN.

kombinasyonlara
uygun sekilde ayni
treticiden tedarik
edilen gévdeye
takilmalidir.
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@ & WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

& AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d’évaluation préliminaire a I'exposition.

Les niveaux d’émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de l'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d'exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'il fonctionne & vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire a observer pour protéger 'opérateur
des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des accessoires, le
maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et I'élaboration de schémas de
pulvérisation.

& WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten te der Schwingur ion und
die deklarierten Werte der Gerduschemission wurden geméaf einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie kénnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehor genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
kénnen das i 1 Uber die g ite Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft. Diese Bedingungen kdnnen das
Belastungsniveau tber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerauschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehorteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

@ & ADVERTENCIA

Los valores totales de emision de vibracion declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado
segun lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar
una herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacién preliminar de
exposicion.

Los valores declarados de emisién de vibracién y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para diferentes
aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de
vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar significativamente
los niveles de exposicion sobre el periodo de funci i  total. Una i i0
del nivel de exposicién a la vibracién y el ruido deberia también tenerse en cuando
la herramienta esta apagada o cuando funciona a baja intensidad. Estas condiciones
podrian reducir significativamente el nivel de exposicion sobre el periodo de
funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracion) y la organizacion de
los patrones de trabajo.

@ /I\ AvVERTENZE

Il livello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato
misurato con un metodo di prova standardizzato ed ¢ utilizzabile per confrontare
gli utensili fra di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare
dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se l'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti,
con differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni
e rumori pud essere diversa. Queste condizioni possono significativamente
aumentare il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello
di esposizione alle vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando
I'utensile viene spento oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono
significativamente ridurre il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli
effetti di vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori,
mantenendo le mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

@ A WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trilingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test
en kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze
kunnen worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk
verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

A AVISO

Os valores de vibrag&o totais declarados e o nivel de emissao de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagoes entre ferramentas. Podem ser utilizados para
uma avaliagéo preliminar da exposigao.

O nivel declarado de emissao de vibragdes e ruido representa as aplicagdes
principais da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias
aplicagdes, com diferentes acessérios ou se receber manutengao insuficiente,
a emissdo de vibragbes e ruido pode ser diferente. Estas condigdes podem
aumentar significativamente o nivel de exposi¢do ao longo do periodo total de
trabalho. Uma estimativa do nivel de exposicao as vibragdes e ruido devera
também levar em conta os tempos que a ferramenta esta desligada ou que
esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para trabalho. Estas condigoes
podem reduzir significativamente o nivel de exposigédo ao longo do periodo total
de trabalho.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador dos efeitos

da vibragéo e ruido, tal como a manutengdo da ferramenta e dos acessoérios,
manter as maos quentes (em caso de vibragao) e organizar padroes de trabalho.

& ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsvaerdierne, der er angivet i denne vejledning er mailt i
overer med en I test og kan bruges til at sammenligne et
veerktej med et andet. De kan bruges til en forelgbig vurdering af udsaettelse.

De angivne

vibrations- og jemi: pi terer  veerktojets
ho . Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med forskelligt
tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen afvige. Disse
forhold kan i veesentlig grad forege udseettelsesniveauerne over den samlede
arbejdsperiode. Et overslag over udszettelsesniveauet for vibrationer og stej ber ogsa
tage hgjde for de gange, hvor vaerktgjet er slukket, eller nar det kerer i tomgang. Disse
forhold kan i b igt omfang L i let over den samlede
arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operatgren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af veerktgjet og tilbeharet,
holde handerne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af arbejdsmenstre.
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@ & VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmatts i enlighet med ett standardiserat test och
kan anvandas for att jamféra olika verktyg. De kan anvandas for en preliminar
bedémning av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvéardena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvands i
andra tillampningar, med andra tillbehér eller underhalls bristfélligt, kan
vibrationer och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa férhallanden
kan Oka exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart. En
uppskattning av exponeringsnivan fér vibrationer och buller bor dven ta med
i berékningen de tider da verktyget ar avstangt eller nar det ar igang men inte
anvands i arbete. Dessa forhallanden kan minska exponeringsnivan under den
totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgérder for att skydda operatéren fran
effekterna av vibrationer och buller, sdsom att underhalla verktyget och
tillbehdren, halla handerna varma (i handelse av vibrationer) och organisera
arbetsmonster.

® & VAROITUS

Téassd ohjekasikirjassa tarinalle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut
melupaastéarvot on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niitd voidaan
kayttaa tyokalujen vertaamiseen toisiinsa. Niitd voidaan kayttaa altistumisen
alustavaan arvioimiseen.

limoitetut tarina- ja melupdastdarvot koskevat tydkalun paskayttotarkoituksia.
Tarindpaasté voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetdaan eri
kayttotarkoituksiin, eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet
saattavat nostaa altistumistasoa huomattavasti kokonaistydjakson aikana.
Tarinan ja melun altistumistason arviointi tulisi ottaa huomioon myés silloin,
kun tyokalu on kytketty pois paaltd tai kun se on kdynnissa, mutta sita ei
varsinaisesti kéytetd. Mainitut olosuhteet saattavat véhentdd huomattavasti
altistumistasoa kokonaistydjakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyokalun ja lisévarusteiden huoltamisella, kdsien
lampimana pitdmisella (térindn tapauksessa) ja tydmallien jarjestamiselld, voit
suojella kayttaa tarinalta ja melulta.

N novarser

De erkleerte totale vibrasjonsverdiene og de erkleerte stoyutslippsverdiene gitt
i denne brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og
kan brukes til & sammenligne ett verktey med ett annet. De kan brukes for en
preliminaer vurdering av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomrader. Men hvis verktoyet brukes til ulike bruksomrader, brukes

& OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji tagczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie
ze znormalizowang metodq testowania — mozZe on by¢ wykorzystywany do
wzajemnego poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywa¢ do wstepnej
oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z
innymi akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom
emisji wibracji i hatasu moze sie rézni¢. Warunki takie moga doprowadzi¢
do znaczacego wzrostu poziomu narazenia w catym okresie eksploatacii.
Oszacowanie poziomu narazenia na wibracie i hatas powinno réwniez
uwzgledniaé okresy, w ktorych narzedzie jest wylgczone badz dziata, ale nie
jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga doprowadzi¢ do znaczacego
ograniczenia poziomu narazenia w catym okresie eksploatacii.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majace na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriéw, utrzymywanie ciepta dioni (w przypadku wibracji) oraz organizacja
pracy.

@ A VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hluénosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou
byt pouzity k porovnani jednoho mlhovaée s druhym. Mohou byt pouZity
k pfedbé&Znému posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hluénosti jsou vymezeny hlavnimi zpUsoby
pouZiti tohoto mlhovace. Pokud je v8ak mlhova¢ pouZit jinym zpisobem,
s jinym pfisluSenstvim nebo pfi nedostateéné udrzbé, Grovné vibraci a hluku se
mohou lisit. Tyto podminky mohou podstatné zvysit irovné vystaveni vibracim
a hluku za celou pracovni dobu. Pfi odhadu Grovné vystaveni vibracim a hluku
je nutné vzit v Gvahu také dobu, kdy je mlhovaé vypnuty nebo bé&Zi naprazdno.
Tyto podminky mohou podstatné snizit Groveri vystaveni vibracim a hluku
za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pfed uginky vibraci a hluku uréete dal$i bezpeénostni
opatfeni, napfiklad provadéni udrzby mlhovaée a pfisluSenstvi, udrzovani
rukou v teple (v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykld.

@ & FIGYELMEZTETES

A jelen haszndlati kézikdnyvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértikk, amelynek segitségével az
eszkdzok egymassal Osszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatdéak a kitettség
elézetes felmérésére is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkdz f6 alkalmazasait
jeloli. Azonban ha az eszkézt nem megfeleléen tartjak karban, kilonboz6
asokra vagy eltéré tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és

med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lopet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene
kan betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot virkningen av
vibrasjon og stey, slik som & vedlikeholde verktayet og tilbeheret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmegnstre.

& OCTOPOXHO!

3asiBrieHHble AaHHbIE O COBOKYMHOM YPOBHE BUGPALMOHHOTO W  LIYMOBOIO
BO3AEICTBISA, yKasaHHble B HacTOsLeM pPyKOBOACTBE, MOMyyeHbl B xoae
CTaHapTU3NPOBAHHBIX UCCNEA0BaHNM 1 MOTYT UCMOMB30BATLCS AMS CPABHEHNS!
MHCTPYMEHTOB. MOTyT NPUMEHSITLCS B paMkax NPeaBapuTEnbHOI OLEHKU CTEneHu
BO3AENCTBUS.

3asBneHHbIN ypoBEeHb BUGPALMOHHOTO U LUYMOBOMO BO3[AENCTBUS y4NTbIBaET
OCHOBHble 06MacT NPUMEHEHNS MHCTPpyMeHTa. lMpyu 3TOM, €Cnn UHCTPYMEHT
ncnonb3ayeTcs UHbIM 06pa3om, ¢ ApyrMM 060pyAoBaHNeM NGO HekaYecTBeHHO
06CnyXnBaeTcsi, CTeneHb BUGPALMOHHOTO U LYMOBOTO BO3[ECTBUS MOXET
oTnmuyatecs. B pamkax Bcero nepuoaa akcnnyaTauuv 3TU yCrioBWS MOTYT
Crnoco6CTBOBaTL 3HAYUTENBEHOMY NOBBILIEHMIO YPOBHEN BO3AeicTnA. PacueT
YPOBHSI BUGPALIMOHHOTO 11 LLYMOBOTO BO3AEMCTBUA [IONKEH Takke NPOBOAUTLCA
C y4ETOM KONMHYECTBA BbIKIIOUYEHNI MHCTPYMEHTa W MPOACIKATENBHOCTY paboTe!
Ha XorocTom xofy. B pamkax Bcero nepuoga akcnnyatauun aT1 ycriousi MoryT
CMoco6CTBOBATL 3HAYUTENBHOMY CHVDKEHMIO YPOBHSA BO3/IENCTBUS.

OGecrieybTe [JOMOMHATENbHBIE Mepbl 3aluMTbl OnepaTopa OT BO3AENCTBUS
BuGpaLMM 1 Wyma, HanpuUMep, TeXHUYECKoe OBCMYKNBaHUE WHCTPYMEHTa i
NPUHAAMNEXHOCTEN, NOAAEPXaHUS TemnepaTypsl pyk (B criyyae Bubpauumn) n
opraHu3auum rpacuka pabort.

zajkibocsatas valtozhat. Ezek a beavatkozasok jelentésen névelhetik a kitettségi
szintet a teljes mikodési idétartam soran. A rezgésnek és zajnak valé kitettségi
szint becstilt értékét akkor is figyelembe kell venni, amikor az eszkdz ki van
kapcsolva, vagy amikor csak tétlentil jar. Ezek jelentésen csokkenthetik a kitettségi
szintet a teljes miikodési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkoz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen
tartasa (rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

/N avermisment

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizata in
alte scopuri, cu alte accesorii sau este intretinuta necorespunzator, nivelul
vibratiilor si al zgomotului poate fi diferit. n acest caz, nivelul de expunere total,
pe parcursul intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de
expunere la vibratii si zgomot trebuie sa tina cont si de numarul de porniri-opriri,
precum si de perioada n care unealta este oprita sau functioneaza in gol. n
acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru,
poate fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului
contra efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei si a
accesoriilor, mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de
perioade de lucru.
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@ & BRIDINAJUMS

Deklarétie kopgjie vibraciju limeni un deklarétie trok$nu izstaro$anas limeni, kas noradti
$aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzina$anai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veidosanas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trok8nu limenis var atskirties.
Sie apstakli var btiski palielinat ietekmes limeni visa darba laika. Vibraciju un trokdnu
iedarbibas limena noteik$anai janem véra arf laika posmi, kad instruments ir izslégts, vai
ari darbojas tukigaita. Sie apstakli var batiski samazinat ietekmes [imeni visa darba laika.

Nosakiet papildu drosibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trok$nu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturé$ana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizé&jot darba grafiku.

@ & |SPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos atsizvelgiant
| standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama
vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukSmo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo bidus. Taciau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai priziGrimus priedus, keliamos vibracijos ir triukSmo vertés gali skirtis.
Siomis salygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visa darbo laika.
Vertinant vibracijos ir triuk§mo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia
atsizvelgti ne tik j laika, kai jrenginys veikia, bet ir j tg laikg, kai jrenginys yra i$jungtas,
ir j laika, kai jis veikia tusciaja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali zymiai sumazéti
vibracijos poveikio lygis per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triuk8mo poveikio, pvz., techniskai prizidrékite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

@ & HOIATUS

Kéaesolevas juhendis toodud vi ioonif ja
on mdoddetud standardmeetodi jargi ja seda saab
vérdlemiseks. Neid véib kasutada ka emi i esi

Deklareeritud vibratsiooni ja miiraemissiooni vaartused kehtivad toériista peamistele
rakendustele. Kui aga todriista kasutatakse muudeks toéddeks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui todriista hooldus pole piisav,

Vibratsiooni ja mdit tuleb arvesse vétta ka aega, mil
seade on viélja lilitatud voi sisse lllitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. Need
tingimused voivad emissiooni td6perioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
miira moju eest: naiteks téoriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja tdokorraldus.

& UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa iziranom ispitnom

i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima ili ako
se loSe odrZava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene vrijednosti.
Ti uvjeti mogu uzrokovati zna¢ajno povecanje razine izloZenosti u ukupnom vremenu
rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala uzeti u
obzir i vrijeme u kojem je alat iskljucen ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu uzrokovati
znacgajno smanjenje razine izlozenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu¢aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

@ A OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z drugac¢nimi dodatki ali je slabo
vzdrZevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob&utno zvisa. V oceni stopnje
izpostavljenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma tece, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob&utno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$cito uporabnika pred ucinki vibracij in
hrupa, kot je vzdrZevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij)
in organizacija delovnih vzorcev.

@ & VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v
tomto navode na obsluhu boli merané v stlade so $tandardizovanou skuskou a mézu
sa pouzit na porovnanie jedného naradia s druhym. MéZu sa pouzit na predbezné
posudenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibrécii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak
sa naradie pouZiva na iné aplikacie, v spojeni s inym prislusenstvom alebo je jeho
adrzba nepostacujica, emisie vibracii a hluku sa mézu lisit. Tieto podmienky zna¢ne
2zvysia Urover expozicie po¢as celkovej pracovnej doby. Odhad Urovne expozicie
acinkom vibrécii a hluku musi taktieZ zohladnit' ¢asy vypnutia naradia alebo ak bezi
na volnobeh. Tieto podmienky mdZu znacne zniZit Uroven expozicie pocas celkovej
pracovnej doby.

Identifikujte dalSie bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred G¢inkami vibracii
a hluku, ako je napriklad udrzZiavanie naradia a prislusenstva, udrzZiavanie teplych rik
(v pripade vibréacii) a organizacia pracovnych postupov.

A BHUMAHUE

[eknapupaHnte OGIM CTOMHOCTU Ha M3NbYeHWTe BUGpaLMM W Ha  LymoBUTE
€MICUM, NOCOYEHN B HACTOSILLOTO PBKOBOACTBO, Ca W3MEPEHW B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHaapTU3MpaH TecToB MeToA M MOXe Aa Ce W3ron3saT 3a CpaBHeHue Ha eauH
VHCTPYMeHT ¢ apyr. Te MOoXe []a ce M3non3saT 3a NpefBapuUTenHoO OlieHsiBaHe Ha
Bb3feiiCcTBMeTO.

[leknapnpaHuTe CTOWHOCTM Ha W3NMbYeHWUTE BUGPALMM W Ha LIYMOBUTE EeMUCUM
NpeACTaBnsBaT OCHOBHUTE MPUIOXEHWS Ha WHCTpyMeHTa. Bbnpeku ToBa, ako
WHCTPYMEHTBT CE WU3MON3Ba 3a PasfniHi NPUMOKEHWS!, C PA3NUYHU NPUHAANEXHOCTU
WM NoaapbXKaTa My € HekauecTBeHa, U3NbyeHuTe BUGPaLMM U LIYMOBUTE eMUCUM
moraT fa ce pasnuyaBat. Tes3u YCroBus MOXe 3HaYMTENIHO Aa YBEN4aT HUBOTO Ha
n3naraHe npes Lenus Cpok Ha paGoTa. Mpu oueHsiBaHe Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha
BMGPaLMM 1 WYM CbLIO TpsGBa Aa Ce B3eMe NpeaBu KOMKO MbTU WHCTPYMEHTBLT
e BuUn U3KMIYBaH UMK KOMKO MbTW e paboTun Ha npaseH xoA. Tean ycrosusi Moxe
3HAUMTENHO Aa HaMansT HUBOTO Ha M3naraHe Npes Lienus cpok Ha paboTa.

OnpegeneTe AOMbIHATENHW MEPKW 3@ NpeanasBaHe Ha onepaTopa OT edekTute oT
BMGpaLMUTE U LWyma, KaTo HanpuMep MoaabpkKaHe Ha MHCTPYMEHTa u akcecoapure,
noaabpkaHe Ha pbLeTe ToNnM (B Ciyyail Ha BUGpaLmMm), opraHusaumus Ha MogenuTe
3a pabora.

@ & NOMEPEMKEHHS

BHaueHHs BibpalLlii Ta Wymy, HaBeAeHi B LbOMY TBI, i j iAHO
[0 CTaHAapTM30BaHOrO MeTody BUMpPobyBaHHA Ta MOXyTb 6yTu BUKOpUCTaHI
ANS NOPIBHAHHA OAHOMO IHCTPYMEHTY 3 iHWWM. HUMKM MOXHa KopucTyBaTUcA ANs
nonepeaHbLOI OLHKW BNAMBY.

HaBepeHi 3HauYeHHs BUMIPSIHO Npu CTaHAApTHIR ekcnnyaTtauii Bupoby. YTiM sKiwo Bupio
BUKOPUCTOBYETLCS [AIS1 IHLLMX LNEW, 3 IHLIMMM 10AATKOBMMM NPUCTOCYBAHHSIMM aB0 X He
MPOXOANUTL HaNEeXHOro 06CyroByBaHHS, piBHi BiGpaLii Ta LWymMy MOXyTb BiAPI3HATUCA Bif
3a3HaveHnx. Sk Hacnigok, piBHI BNNMBY BNPOAOBX 3aranbHOr0 poboyoro yacy MoxyTb
3HayHo 36inblumTucs. Mpu ouiHLi piBHIB BnMBY BiGpaLii Ta Wwymy cnin BpaxoByBaTi
nepioai, konn BMpi6 BUMKHEHW aBo npaLtoe Ha xonocTux obeprax. Sk Hacmigok, piBHi
BANBY BNPO/OBX 3ararnbHOro POGOYOTO Yacy MOXYTb 3HAYHO MEHLIMTUCS.

[oTpumyiiTecs fofaTKOBNX 3aXOAiB, SKi MOXYTb 3aXMCTUTM onepaTtopa Bif BhnMBY
BibpaUii Ta Wwymy: nigTpUMyiTe NPUCTPI Ta AOAATKOBI MPUCTOCYBAHHA Y HaNEXHOMY
cTaHi, cnigkyiTe, Wwobn pyku sanuiwanucs Tennumu (npu BiGpauii), Ta npoaymaiite
rpachik po6oTu.

& UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve girilti emisyonu
degerleri standartlastinimis bir teste goére olglimustir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Maruz kalmanin 6nceden degerlendiriimesi igin
kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve glriilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini
temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla
kullaniliyorsa ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve girilti emisyonu degisiklik
gosterebilir. Bu kosullar toplam ¢alisma siiresi genelindeki maruz kalma diizeylerini
onemli oranda arttirabilir. Titresime ve griiltiiye maruz kalma seviyesinin tahmininde
aletin kapatildigi veya bosta galistigi siireler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam
calisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve gurdiltinin etkilerinden korumak igin aletin ve
aksesuarlarin bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve calisma
modelleri organize etmek gibi ilave glivenlik 6nlemlerini tanimlayin.
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1. The warranty period is 24 months for consumers and commences on the date
the product was purchased. This date has to be documented by an invoice or
other proof of purchase. The product is designed and dedicated to consumer
and private use only. So there is no warranty provided in case of professional or
commercial use. This warranty applies only on new products.

. There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC)
the warranty period over the period described above using the registration on
the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for extended warranty
is clearly displayed in stores and / or on packaging and is contained within the
product documentation. The end user is required to register his/her newly-
acquired products online within 30 days from the date of purchase. The end user
may register for the extended warranty in his/her country of residence if listed
on the online registration form where this option is valid. Furthermore, end users
must give their consent to the storage of their personal data that is required to be
entered online. They must also accept the terms and conditions. The registration
confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing
the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

. The warranty covers all defects of the product during the warranty period due to
faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty is limited to
repair and/or replacement and does not include any other obligations including
but not limited to incidental or consequential damages. The warranty is not valid
if the product has been misused, used contrary to the instruction manual, or has
been incorrectly connected to a power supply. This warranty does not apply to:
- any damage to the product that is the result of improper or lack of maintenance
- any product that has been altered or modified
- any product where original identification (trade mark, serial number) markings

have been defaced, altered or removed

any damage caused by non-observance of the instruction manual

any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised

warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic Industries

any product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)

- any damage caused by external influences (water, chemical, physical,

shocks) or foreign substances

- normal wear and tear spare parts

- inappropriate use, overloading of the tool

use of non-approved accessories or parts

Power tool accessories provided with the tool or purchased separately,

including but not limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand

paper and blades, lateral guide, etc.

Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,

including but not limited to service & maintenance kits, carbon brushes,

bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power cord, auxiliary
handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt
washers, impact wrench pins & springs, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised

service station listed for each country in the following list of service station

addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send the
product to the RYOBI service organisation. When sending a product to a RYOBI
service station, the product should be safely packed without any dangerous

contents such as petrol, marked with sender’s address and accompanied by a

short description of the fault.

. Arepair / replacement under this warranty is free of charge. It does not constitute
an extension or a new start of the warranty period. Exchanged parts or products
become our property. In some countries delivery charges or postage will have
to be paid by the sender. Your statutory rights arising from the purchase of the
product remain unaffected

. This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, Norway,
Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please contact your
authorised RYOBI dealer to determine if another warranty applies.
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AUTHORISED SERVICE CENTRE

Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised
service centres (visit www.ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Please state the serial
number and product type printed on the label.

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou toute
autre preuve d'achat. Le produit a été¢ congu en vue d'une utilisation strictement
privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation professionnelle
ou commerciale.
Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC), une
possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment
décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points de
vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit enregistrer
son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30 jours qui suivent
la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour I'extension
de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans le formulaire
d'enregistrement en ligne o cette option est valide. L'utilisateur final doit donner
son consentement pour I'enregistrement des données requises pour accéder au
site et doit accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la
date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.

. La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits liés
a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est limitée a la
réparation et/ou au remplacement et n’inclut aucune autre obligation, tel que,
mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects. La garantie est
non valable en cas de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire
aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette
garantie ne s'applique pas pour :

- tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

- tout produit ayant été altéré ou modifié

- tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, numéro de
série) ont été dégradés, altérés ou retirés

- tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi

- tout produit non CE
tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non
qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
- tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme (ampérage,
voltage, fréquence)

- tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, physiques,
chocs) ou par des substances étrangéres

- l'usure normale des piéces consommables

- une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

- l'utilisation de pieces ou accessoires non agréés

- accessoires de l'outil électrique fournis avec I'outil ou achetés séparément.
Cela comprend notamment les embouts de vissage, les forets de perceuse,
les disques abrasifs, le papier de verre et les lames, le guide latéral

- Les composants (piéces et accessoires) sujets a l'usure naturelle, ceci
incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs SDS, les
cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les mallettes de transport, les
plateaux de pongage, les sacs collecteurs de poussiére, les tubes d'extraction
de poussiére, les carrés de clé a choc, etc.

. Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé RYOBI
dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans certains
pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit & un centre de
réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un service aprés-vente
RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir aucun produit
dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre adresse ainsi
qu'une courte description du probléme.

. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la période
de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre propriété. Dans
certains pays, les frais de port devront étre assumés par I'expéditeur. Vos droits
statutaires restent inchangés.

. Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de ['lslande, de la
Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces zones,
veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si une autre
garantie s'applique.
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CENTRE DE SERVICE AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis a votre
centre de service agréé local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement a :
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Allemagne.
Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur
I'étiquette.
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fir dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

. Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen
anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde ausschlieRlich
zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den Fall einer
professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine Garantie.

. Es besteht die Mdglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der Elektrogerate
(AC/DC) den Garantiezeitraum Uber den oben genannten Zeitraum hinaus
zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der Website
www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge fir die
Garantieverlangerung ist deutlich im Geschaft und/oder auf der Verpackung
beschrieben und in der Produktdokumentation erwéhnt. Der Verbraucher muss
das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum
registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks Garantieverlangerung
in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf dem
Online-Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option giltig ist. Dariiber
hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung der Daten
geben, die online eingegeben werden missen, und er muss die allgemeinen
Geschéftsbedingungen akzeptieren. Die Bestatigung der Registrierung, die per
E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als
Beleg fiir die Garantieverlangerung.

. Die Garantie deckt alle Defekte des Geréts wahrend des Garantiezeitraums ab,
die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder Materialfehler
zuriickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf Reparatur und/oder
Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen, insbesondere keinen
Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschéaden. Die Garantie gilt nicht, wenn
das Gerét fehlerhaft eingesetzt wurde, gegensatzlich zur Bedienungsanleitung
eingesetzt wurde oder falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fir
Folgendes:

- Schaden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zurtickzufiihren sind
- Gerate, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
- Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, veréndert oder entfernt wurde
- Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
nicht-CE-zertifizierte Geréte

Geréte, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne vorherige

Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche vorgenommen

wurden

Gerate, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)

angeschlossen wurden
Schaden durch &uRere Einflisse (chemisch, physisch, StoRe) oder
Fremdstoffe
normaler Verschleil von Ersatzteilen
- unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats
- Nutzung nicht genehmigter Zubehdrteile oder Ersatzteile
- mit dem Geréat gelieferte oder separat erworbene Zubehorteile. Dieser
Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrankt auf Schraubendreher-Bits,
Bohreinsétze, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen, Seitenfiihrungen

- Komponenten (Ersatzteile und Zubehdrteile), die natiirlichen und normalen
Verschleierscheinungen unterworfen sind, einschlieRlich aber nicht
beschrankt auf Service- und Wartungssatze, Kohlebiirsten, Lager,
Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff,
Transportkoffer Schleifteller, Staubbeutel, Staubabsaugrohr,
Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von Schlagschraubern usw.

. Zum Service muss das Gerét zu einer von RYOBI autorisierten Servicestation
gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen fiir die einzelnen
Lander sind in der folgenden Liste aufgefiihrt. In einigen Landern sendet |hr
RYOBI-Héndler vor Ort das Geréat an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim
Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt
sein, ohne gefahrliche Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des
Absenders und einer kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.

. Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos. Hieraus
ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn eines neuen
Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder Werkzeuge gehen in
unser Eigentum iber. In einigen Landern mussen die Zustellgebiihren oder die
Versandkosten vom Absender gezahlt werden. lhre gesetzlichen Rechte aus
dem Kauf des Gerats bleiben hiervon unberiihrt.

. Diese Garantie gilt in der Europédischen Union, der Schweiz, Island, Norwegen,
Liechtenstein, der Turkei und Russland. Bitte wenden Sie sich auBerhalb dieser
Gebiete an Ihren autorisierten RYOBI-Héndler, um festzustellen, ob eine andere
Garantie gilt.
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AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerét an das
ortliche autorisierte Servicecenter (siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Bitte geben Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten
Geratetyp an.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

. El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en la
fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse con una
factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado y concebido
unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no se ofrece
garantia en caso de uso profesional o comercial.
Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte de
la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito méas
arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad
de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia se muestra
claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la documentacion
del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus herramientas
recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra.
El usuario final podra registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais
de residencia si este aparece en la lista del formulario de registro en linea
cuando esta opcion sea vélida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su
consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en
linea y tienen que aceptar los términos y condiciones. El recibo de confirmacion
de registro, que se envia por correo electronico, y la factura original que muestra
la fecha de compra servirdn como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de garantia

debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. La garantia

se limita a la reparacion o sustitucion y no incluye ninguna otra obligacion
como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes. La garantia no es
valida si se ha usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual
de instrucciones o se ha conectado de forma incorrecta. Esta garantia no es

aplicable a:

ningun dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento

inadecuado

- ningun producto que haya sido alterado o modificado

- ningun producto en el que los marcados de identificacion originales (marca

comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o eliminado

- ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

- ningun producto que no sea CE

- ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por parte de un

profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de Techtronic Industries.

- ningun producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado (amperios,

voltaje, frecuencia)
- ningun dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas, impactos)
o sustancias extrafias
desgaste normal de piezas de repuesto
- uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
- uso de accesorios o piezas no aprobados
- Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la herramienta o
comprados por separado. Tales exclusiones incluyen, entre otros, brocas de
destornilladores, brocas de taladro, discos abrasivos, papel de lija y cuchillas,
y guias laterales

- Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural, que
incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas de
carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de broca de taladro SDS,
cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de transporte, hoja lijadora, bolsa de
polvo, tubo de escape de polvo, disco de fieltro, pasadores y resortes de
llave de impacto, etc.

. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una estacion
de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista de direcciones
de estaciones de servicio por paises. En algunos paises, su distribuidor RYOBI
local se responsabiliza de enviar el producto a la compafiia de servicio de
RYOBI. Cuando se envie un producto a una estacion de servicio de RYOBI,
este debe estar empaquetado de forma segura sin contenidos peligrosos como
gasolina, marcado con la direccién del remitente y acompafiado de una breve
descripcion del fallo.

. Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, los gastos de envio o correo tendré que pagarlos el remitente. Sus
derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran
afectados.

. Esta garantia es vélida en la Union Europea, Suiza, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, pongase en contacto
con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es aplicable otra
garantia.
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SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su
centro de servicio autorizado local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la
etiqueta.



®

@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1. Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data

di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura o

altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo privato

dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso di uso
professionale o commerciale.

Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il periodo di

garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.

eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione
dei prodotti. L'utente deve registrare online I'utensile acquistato entro 30 giorni
dalla data di acquisto. L'utente pud registrarsi per la garanzia prolungata nel
proprio paese di residenza, se questo & elencato nel modulo di registrazione
online dove questa opzione sia valida. Inoltre gli utenti devono fornire il proprio
consenso alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare

le condizioni generali. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e

la fattura originale indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della

garanzia prolungata.

. La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, risultati
da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia e limitata alla
riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo quali, a mero titolo
esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La garanzia non & valida
se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo contrario al manuale di
istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La garanzia non & valida per:

- qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

- qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

- qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di
fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

- qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;

qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione

da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa

autorizzazione di Techtronic Industries;

qualsiasi prodotto collegato a un‘alimentazione errata (per ampere, tensione,

frequenza);

qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urt) o

sostanze estranee;

- la normale usura delle parti di ricambio;

- uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

- uso di accessori o parti non omologate;

- accessori per utensili elettrici forniti con l'utensile o acquistati separatamente.
Questa esclusione comprende, a mero titolo esemplificativo, punte per
cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame e guide
laterali;

- componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a mero
titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione, spazzole al carbonio,
cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite autoperforante, cavi di
alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre di levigatura,
sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle di feltro, perni
e molle per avvitatori ecc.

. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI si
incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI. Quando
si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in modo sicuro
senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo del mittente e
accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

. La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le parti
o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i costi di
consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente. | diritti di
legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

. La presente garanzia ¢ valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda, Norvegia,
Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare il rivenditore
autorizzato RYOBI per sapere se & valida un'altra garanzia.

N

w

IN

o

=

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto pud essere indirizzato ai centri
di assistenza autorizzati locali (visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvioeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1. De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het product is
uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door consumenten.
Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of commercieel gebruik.

. Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/DC) is
het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als zijn
woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze optie geldig
is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van
de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene
voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail
wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.

. De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. De
garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen andere
verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of gevolgschade.
De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd met de
gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze garantie geldt
niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

— elk product dat is veranderd of aangepast

— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk, serienummer)
is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing

— elk niet-CE-product

elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-erkende

professional of zonder voorafgaande toestemming door Techtronic Industries.

elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)

alle schade die is veroorzaakt door externe invloeden (chemisch, fysisch,

schokken) of vreemde stoffen
normale slijtage van reserveonderdelen
— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
— gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
— gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd of
afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten, maar niet
beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven, schuurpapier en
zagen, laterale geleiding

— Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan natuurlijke
slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service- en onderhoudssets,
koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS boorbitbevestigingen of
ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen, transporttassen, schuurplateaus,
stofzakken, stofafvoerbuizen, viltringen, pennen en veren van
slagmoersleutels, etc.

. Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar een
erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in de volgende
lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen zal uw lokale RYOBI-
dealer het product verzenden naar de RYOBI-serviceorganisatie. Wanneer u het
product naar een servicestation van RYOBI verzendt, moet het product veilig
worden verpakt zonder enige gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres
van de afzender en vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

. Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt geen
verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde onderdelen
of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen moeten de
verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke rechten die
voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven onaangetast.

. Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland, IJsland,
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze gebieden moet u
contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast te stellen of er een
andere garantie van toepassing is.
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GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale
geautoriseerde servicecentra (bezoek www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Vermeld het serienummer en het type product dat op het etiket staat.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigao abaixo.

1. O periodo da garantia € de 24 meses para consumidores particulares e inicia-se
na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada por uma
factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para e destina-se
apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo é dada garantia
em caso de utilizagao por profissionais ou uso comercial.

. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do periodo
descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A elegibilidade
das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia é claramente
visivel nas lojas e/ou nas embalagens e estd contida na documentagéo do
produto. O utilizador final tem de fazer o registo online das suas ferramentas
recém-adquiridas no prazo de 30 dias apds a data de compra. O utilizador final
pode fazer o registo para prolongamento da garantia no seu pais de residéncia,
desde que esteja listado no formulério de registo online e para os casos em que
esta opgdo seja valida. Para além disso, os utilizadores finais tém de autorizar
o armazenamento dos dados cujo preenchimento lhes for solicitado online e
tém de aceitar os termos e as condigdes. O recibo de confirmagao do registo &
enviado por e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de
compra, servira de prova do prolongamento da garantia.

. A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia esta
limitada a reparag&o e/ou substitui¢do e néo inclui quaisquer outras obrigagoes,
incluindo mas n&o se limitando a, perdas complementares ou indirectas. A
garantia nao é valida se o produto tiver sido utilizado incorrectamente, utilizado
de forma contraria a0 Manual de Instrugées ou se as respectivas ligagoes
tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica ao seguinte:

- quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengéo incorrecta
- qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

qualquer produto cujas marcagdes de identificagdo de origem (marca

comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou retiradas

quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes
qualquer produto que ndo seja da Comunidade Europeia

- qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma reparagao

por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou sem autorizagao
prévia da Techtronic Industries.

- qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagédo eléctrica incorrecta

(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

- qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas, impactos)

ou substancias estranhas

- desgaste e degradagao normal de sobresselentes

- utilizagdo incorrecta, sobrecarga da ferramenta

utilizag@o de acessorios ou pegas nao aprovados

acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta ou

comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas nao se limitam a,

pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel de lixa e laminas,

guia lateral

Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradacdo

natural, incluindo mas n&o se limitando a, Kits de Assisténcia e Manutengao,

escovas de carvao, rolamentos, bucha, acessorios ou recepgdes de brocas

SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos de transporte, placas de

lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida de poeiras, anilhas de feltro, pinos

e molas da aparafusadora de impacto, etc.

. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada pais
na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns paises,
0 seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto para a
organizagao de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para um posto
de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura, sem
conter nenhuns contetidos perigosos (por exemplo, gasolina), marcado com o
endereco do remetente e acompanhado por uma breve descrigdo da avaria.

. Uma reparagado/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Ndo constitui
um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da garantia. As pegas
ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade nossa. Nalguns paises, o
remetente tera de pagar os custos de entrega ou a remessa postal. Os seus
direitos previstos por lei resultantes da compra da ferramenta mantém-se
inalterados

. Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto com o
seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe outra garantia
aplicavel.
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CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado
para os seus centros de reparagdo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu)
ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na etiqueta.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt daekket
af en garanti, som anfert herunder.

. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato, som
produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller andet
bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til forbrugere og
privat brug. S& der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel eller kommerciel
brug.

. Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget af
elveerktoj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha. registrering
pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet til forleengelse
af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa emballage/og
indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyligt indkebte veerktgj online indenfor 30 dage efter kebsdatoen.
Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i sit land, hvis han/
hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor denne mulighed er
gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke til at opbevare data,
som er pakraevet at indtaste online, og de er nedt til at acceptere vilkar og
betingelser. Registreringsbekr itteringen, som sendes ud pa e-mail,
og den originale faktura, som viser kabsdatoen, vil fungere som bevis for den
forlengede garanti.

. Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
kebsdatoen. Garantien er begraenset til reparation og/eller udskiftning og
inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til tilfeeldige
skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet misbrugt,
brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert tilsluttet. Denne
garanti geelder ikke:

- Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

- Et produkt der er blevet endret eller modificeret

- Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemeerke,
serienummer) er blevet adelagt, aendret eller fiernet.

- Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af vejledningen

- Ethvert ikke CE-produkt

- Ethvert produkt som er blevet forsggt repareret af en ukvalificeret professionel
eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

- Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere, spaending,
frekvens)

- Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller
fremmedelementer

- Normal slid pa reservedele

- Uegnet brug, overbelastning af veerktejet

Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

Elvaerktejstilbeher som leveres med veerktgjet eller kabes separat. Sddanne

undtagelser inkluderer men er ikke begraenset til skruetraekkerbits, bor, bits,

slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

Komponenter (dele og tilbehar) som er udsat for naturligt slid og eelde,

inklusiv men ikke begraenset til Service- og vedligeholdelsessaet, kulbarster,

lejer, begsninger, paszetning eller modtagelse af SDS-bor, El ledning,
hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose, stevudstedningslange,
filtskiver, nale og fiedre slagnagle etc.

. For eftersyn skal produktet sendes til eller praesenteres for en RYOBI-autoriseret
service veerksted, som er oplistet for hvert land i den fglgende liste over service
veerksted adresser. | nogle lande patager din lokale RYOBI-forhandler sig
ansvaret for at sende produktet til RYOBI-serviceorganisationen. Nar et produkt
sendes til en RYOBI-service vaerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget
farligt indhold som benzin, maerkes med afsenderens adresse og med en kort
beskrivelse af fejlen.

. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke en
forleengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller vaerktojer
bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller porto betales af
afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse med kebet forbliver
uanfeegtede

. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet og
Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede RYOBI-
forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.
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AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Enhver anmodning eller problem angdende produktet kan adresseres til dine
lokale autoriserede servicecentre (ga ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Angiv serienummer og produkttype, der er trykt pa etiketten.



®

@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom képet, tacks den
har produkten av en garanti som anges nedan.

1. Garantiperioden ar 24 manader fér konsumenter och bérjar gélla fran det datum
da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura eller annat
kopbevis. Produkten ar utformad och avsedd for konsumenter och privat bruk.
Darmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

. Det finns mdjlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet for
elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att anvanda
registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg som &r
berattigade till en foérlangning av garantiperioden visas tydligt i butiker och/
eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen. Slutanvandaren
behdver registrera hans/hennes nyférvarvade verktyg online inom 30 dagar
fran kopdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig for den forlangda garantin
i det land dar han/hon bor om landet finns angivet i registreringsformularet
online och déar detta alternativ ar giltigt. Dessutom maste slutanvandaren ge
sitt medgivande till lagring av data vilket krévs vid registrering online samt
acceptera villkoren. Bekréaftelsekvittot for registreringen som skickas ut via
e-post och originalfakturan som visar képdatumet kommer att gélla som bevis
for den forlangda garantin.

. Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa brister
i utférande eller material vid kopdatumet. Garantin ar begransad géllande
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter inklusive men
inte begrénsat till oférutsedda skador eller foljdskador. Garantin ar inte giltig
om produkten har missbrukats, anvants i strid med bruksanvisningen eller inte
anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljd av felaktigt underhall

produkter som har dndrats eller modifierats

- produkter  dar  ursprungliga identifieringsméarkningar

serienummer) har malats éver, andrats eller tagits bort

- eventuella skador som uppstatt till foljd av att bruksanvisningen inte efterfoljts

- alla icke CE-produkter

- eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-kvalificerad

yrkesman eller utan foregaende medgivande fran Techtronic Industries.

eventuella produkter som ansiutits till felaktig strémforsorjning (ampere, volt,
frekvens)

eventuella skador som uppstatt till foljd av yttre paverkan (kemisk, fysisk,

stotar) eller frammande amnen
normalt slitage av reservdelar
olamplig anvéndning, 6verbelastning av verktyget
- anvandningen av icke-godkénda tillbehor eller delar
- ftillbehor till elverktyg som medfolide verktyget eller kopts separat. Sadana
undantag inkluderar men ar inte begransat till skruvmejselbits, borrbits,
slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

- Komponenter (delar och tillbehér) ar féremal fér naturligt slitage, inklusive
men inte begrénsat till service- och underhallssatser, kolborstar, kullager,
chuck, tillbehdr eller tillhdrande SDS-borrbit, stromsladd, hjalphandtag,
transportvaska, slipplatta, dammpéase, dammutblasror, filtbrickor, stift och
fjadrar till mutterdragare osv.

. Vid service méaste produkten skickas eller uppvisas for en RYOBI-auktoriserad
servicestation som star angiven for varje land i foljande adresslista Gver
servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-aterforséljare pa sig
ansvaret att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt
skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten paketeras sakert utan nagot
farligt innehall sdsom bensin, markeras med avsandarens adress samt en kort
beskrivning av felet.

. En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgor inte en
forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg blir
var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas av
avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som harrér fran kopet av verktyget
forblir opaverkade

. Denna garanti &r giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfér dessa lander, kontakta din
auktoriserade RYOBI-aterforsaljare for att avgéra om en annan garanti géller.
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AUKTORISERAT SERVICECENTER

Varje begaran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala
auktoriserade servicecenter (besok www.ryobitools.eu) eller direkt till: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Ange
serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Télla tuotteella on oston luomien lakisaateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1. Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Tamén paivdmadrén tulee Ilukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja yksityiseen
kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kayttoa.

. Joidenkin s&hkotyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista laajentaa ylla
mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.ryobitools.eu rekisteréinnin
kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen nakyy selkeasti
myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tama tieto sisaltyy tuotedokumentaation.
Loppukayttdjan taytyy rekisterdida vasta hankitut tyokalut internetissa 30 péivéan
kuluessa ostopaivamaarasta. Loppukayttdja voi rekisterdida laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisterdintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missd tamé vaihtoehto on voimassa. Loppukéyttéjien taytyy lisaksi
hyvéksya tietojen tallennus, jotka heidén taytyy antaa online-tilassa seké ehdot.
Rekisterdinnin vahvistuskuitti, joka l&hetetdédn sahkopostitse, ja alkuperdinen
ostopaivamaaran iimaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

. Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina ovat
tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on rajoitettu
korjaukseen ja/tai vaihtoon eikéd se sisélla mitddn muita velvoitteita mukaan
lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei
péade, jos tuotetta on kaytetty vaarin, kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty
virheellisesti. Tama takuu ei kata:

- virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita

- muunnettua tai muutettua tuotetta

- tuotetta, jonka alkuperaiset tunnistemerkinnat (tavaramerkki, sarjanumero)
on turmeltu, muutettu tai poistettu

taman kayttéoppaan laiminlyénnisté johtuvia vaurioita

- ei-CE-tuotetta

- tuotetta, jota on yrittdnyt korjata epépétevéd ammattilainen tai joka on korjattu

ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

- tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholdhteeseen (ampeerit, jannite,

taajuus)

- ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden

aiheuttamaa vauriota
normaaleja kuluvia varaosia
virheellista kayttéa, tydkalun ylikuormitusta
ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttéa
- sahkotyokalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tydkalun mukana tai ostettu
erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterét, poranterat, hiomalaikat,
hiekkapaperi ja terat, sivuohjain, naihin kuitenkaan rajoittumatta

- Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat
huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teréistukat, SDS-porien
kiinnitin  tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo, hiomalaikka,
polypussi, pdlynpoistoputki, huopatiivisteet, iskunvaantimen pultit ja jouset
yms. naihin kuitenkaan rajoittumatta.

. Tuote on lahetettava huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai naytettava
sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa I0ytyvat seuraavasta luettelosta.
Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii tuotteen lahetyksesta
RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetdan RYOBI-huoltoon, se taytyy
pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy
merkité lahettdjan nimi seka vian lyhyt kuvaus.

. Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan laajennusta
tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat valmistajan omistukseen.
Joissakin maissa lahettajan taytyy maksaa lahetyskustannukset tai postikulut.
Tyokalun oston luomat lakisaateiset oikeudet pysyvat koskemattomina

. Tama takuu on voimassa Euroopan vyhtei Sveitsissa, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Ven Ota len alueiden
ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-] Ileenmyyjaan ja selvita,
onko jotain muuta takuuta.
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VALTUUTETTU HUOLTO

Kaikki tuotteeseen liittyvat pyynnot tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille
valtuutetuille huoltoliikkeille (katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
limoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.
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RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som folger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

. Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen som
produktet ble kjopt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura eller annet
kjopsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument- og privat bruk.
Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

. For en del av utvalget av elektriske verktoy (AC/DC) er det mulighet til &
utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk av
registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av verktayene
for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker og7eller pa
pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen. Sluttbrukeren ma
registrere sine nylig anskaffede verktgy online innen 30 dager etter kjgpsdato.
Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede garantien i sitt land hvis det er
opplistet pa online registreringsskjemaet der dette alternativet er gyldig. Videre
ma sluttbrukere gi sitt samtykke til oppbevaring av dataene som kreves for & ga
online, og de ma godta vilkar og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som
sendes ut pa e-post, og den originale fakturaen som viser kjepsdato, vil tiene
som bevis for den utvidede garantien.

. Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn av
defekter i utferelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset til &
reparere ogleller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser, inkludert,
men ikke begrenset til, tilfeldige eller folgesmessige skader. Garantien er ikke
gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen mate enn det som
beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil mate. Denne garantien
gjelder ikke for:

- enhver skade p& produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold
ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

- ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,

serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

- enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av instruksjonshandboken

- ethvert ikke-CE-produkt

ethvert produkt som har blitt forsokt reparert eller av en ikke-kvalifisert

fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning, frekvens)

enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske,

stot) eller fremmede stoffer

normal slitasje og slitereservedeler

- feil bruk, overbelastning av verktoyet

- bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

- Elektrisk verktoytilbehor levert med verktoyet eller kjgpt separat. Slike

ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits, drillbits,
slipedisker, sandpapir og blader, lateral fering

- Komponenter (deler og tilbehgr) som er utsatt for naturlig slitasje, inkludert,

men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett, karbonbgrster, lagre,
chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak, stremledning, hjelpehandtak,
transportbeereveske, sandingsplate, stevpose, stevutslippsrer, filtpakninger,
stgtngkkelpinner og fjeer, osv.

For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den falgende listen over
servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-forhandleren
produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved a sende et produkt til en RYOBI
servicestasjon skal produktet vaere sikkert pakket uten noe farlig innhold, slik
som bensin, merket med senderens adresse og fulgt av en kort beskrivelse av
feilen.

. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen
forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller verktoy
blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering matte betales
av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra kjgp av verktoyet
forblir uberorte.

. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia
og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte RYOBI-
forhandler om en annen garanti gjelder.
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AUTORISERT SERVICESENTER

Enhver foresporsel eller problem med produktet kan henvises til de lokale
autoriserte servicesentrene (se www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Angi
serienummer og produkttype som er trykket pa etiketten.

YCNoBuUA NPUMEHEHWA TFAPAHTUXM HA TNPOAYKLUUIO
R

MOMMMO  3aKOHHBIX MpaB, BO3HMKAKLWMX NPWU MOKYNke, AaHHOE u3denve
NOKPLIBAETCS rapaHTUelt B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMU HIKE NYHKTamu.

. MapaHTUiHBLI nepuof ANA nokynatens coctaensieT 24 Mecsua ¢ Aatbl
noKkynki u3fenusi. [lata nokynku AOMmkHa GbiTb MNOATBEPXAEHA MOMHOCTLIO
3aM0MHEHHbIM rapaHTUiHBIM TanoHOM W YeKOM O Mokyrke. [laHHoe u3penue
npeaHasHaYeHo TOMbKO AN YaCTHOMO UCMONb30BaHWs nokynarenem. Moatomy
rapaHTUsi He PacnpOCTPAHAETCA Ha UCMONb30BaHKe B NPOEeCCHOHamNbHBIX Nk
KOMMEpYeCcK1X Liensix.

. MpeAycMoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOAMEHUs NS YacT W3LEnuil  NINHENKu
anekTpouHcTpymeHToB  (AC/DC)  rapaHTWiiHOro nepuoga C  MOMOLLbIO
perucTpauumn Ha caiiTe www.ryobitools.eu. MpaBo MHCTPYMeHTa Ha npoanexue
rapaHTUHOrO Nepuofa YeTKo ykasaHo B MarasuHax v / unu Ha ynakoske / 1
COAEPKATCA B COMYTCTBYIOWE WHCTPYMEHTY AOKyMeHTaumn. KoHeuHblit
nonb30BaTENb [JOMKEH 3aPEr1CTPUPOBaTL CBOI NPUOBPETEHHBIA UHCTPYMEHT
B Teuenne 30 AHed C AaTbl MOKynku. KOHE4HbIM nomnb3oBatent MOXeT
3apervcTpMpoBaTh CBOV MHCTPYMEHT Ha MPO/LNEHUe rapaHTi B CTPaHE CBOEro
NPOXMBAHNSI, €CTIM OHa yKa3aHa B (hopMe OHMalH-perncTpaumm. Kpome Toro,
KOHEYHbI NOMb30BaTeNb A0IHKEH [jaTh CBOE COMMAacue Ha XpaHeHUe AaHHbIX,
KOTOpbIE HEOBXOAMMO BBECTY B OHMaIIH-POPMY 1 NPUHSTL NPaBua 1 yCiosus.
MoATBEPXAEHNE PErUCTPALUM, KOTOPOE Bbl NOMYYUTE MO MEKTPOHHON MouTe,
3aMOMHEHHbIN rapaHTUAHBIM TAroH U OPUrMHAsBHBIN Y€K, B KOTOPOM yKasaHa
[faTa nokynku, GyyT CryXuTb [10Ka3aTeNbCTBOM NPOANEHHO rapaHTUM.

. FapaHTusi MOKpbIBAET B TEYEHWe rapaHTWAHOTO nepuofa BCE AedeKTbl
KayecTBa MMM MaTepuana U3Aenust Ha AaTy MoKyrku. [apaHTUsi orpaHudyeHa
PEMOHTOM W / UMK 3aMeHOM U He BKMKYaeT HUKakue Apyrve obsisaTenbcrea,
BKIIKOYASA, HO He Orp: b Cnyya WM Ko yBbiTKamu.
[apaHTUsi CTaHOBUTCS HE[eWCTBUTENbHOM, €CNK W3fenue WCNoNb3oBanoch
HE MO HasHauYeHMIo, BOMPEKN WHCTPYKUMAM, AaHHbIM B  PykoBoacTee
nonb30BaTens Nnu GbINo HENPaBMIbHO NOAKMIOYEHO. HacToswas rapaHTus He
pacnpocTpaHseTcs Ha:

— nioBble NOBPEXAEHUS U3ENNs B Pe3yNbTaTe HEeNPaBUILHOrO TEXHUYECKOTO
0BCAYXMBAHNS U HEAOCTATOYHOTO YXOAA 3@ UCHTPYMEHTOM

nioGble n3aenus, NoABEprIMecs U3MEHEHNAM 1 MoandNKaLMm

nioBble U3NENUS, OPUrMHANbHBIE UAEHTU(MUKALMOHHBIE OTMETKM KOTOPOro

(ToproBas mMapka, CepwiiHblii HoMep) Gbinn NoBpexaeHbl, U3MEeHeHbl WUnn

yaaneHs!

niobble  NoBPeXaeHMs,

PykoBoaCTBa nonb3osatens

— nobble n3aenus, He cepTuULMPOBaHHbIe MapkupoBkoi "CE" ans npoaaxu

B EBponerickom cotose

— nioBble N3aenus, NoaBepriLMecs NONbITKaM PEMOHTa HeKBaNMAULMPOBAHHbIM

paGoTHukOM unn  Ge3 MpeABapUTENbHOTO  YTBEPKAEHUS  KOoMnaHuen

Techtronic Industries.

noBble M3genus, MOAKMIOYEHHbIE K HENPaBUIbHOMY WCTOUHUKY MUTaHWS

(cuna Toka, HanpshkeHue, YacToTa)

— nioBble NOBPEXEHNS, BbI3BAHHBIE BHELLHMI BO3AEACTBUAMN (XUMUYeckue,

huandeckue, yaaps!) niu NOCTOPOHHAMY BELLEECTBAMM

€CTECTBEHHbII U3HOC 3anacHbIX AeTanen

HECOOTBETCTBYIOLLEE UCTONb30BAHIME, Neperpy3ka MHCTPYMeHTa

UCMOMNb30BaHNE  HEYTBEPXKAEHHBIX aKCECCYapoB U HEOPUrUHAMBHBIX

3anacHbIx aeTanei

— aKceccyapbl 3MeKTPOMHCTPYMEHTOB, NOCTABIAEMbIE C UHCTDYMEHTOM N

nproGpeTaemsle OTAENLHO. K 3TOMY CTIMCKY OTHOCSTCS, HO HE UCHepnbiBaloT

€ro: cBepfia LUypyrnoBepToB, Apeneil, abpasuBHbie AUCKM, HaXOAYHYI0

Gymary, neasus 1 60KoBbIE Hanpasnsiowne

KOMMOHEHTbI (AeTanu W aKceccyapbl), MOfBEPKEHHble ECTECTBEHHOMY

M3HOCY M pa3pbiBy, BKIIOYAs, HO HE OrpaHMuMBasicb HaGopel Ans

TEXHUYECKOTO OBCNYXUBAHMS, YronbHbIE WETKM, MOALWMIHUKA, NaTPOH,

nepexoaHuki SDS, kaGenu NUTaHWs, 0NONHUTENbHBIE PYuKi, YTNSPbI ANs

TPaHCMOPTUPOBKM, LWNUGOBASbHBIE MOAOLBLI, MbINECOOPHUKN, TPYBKM Ans

OTBOAA MbIN, BOMMOYHBIE WAGI, WTHIPY U NPYXUHbLI YAGPHBIX KIKOYEN 1 fip.

. N5 NpoBe/ieHNs TEXHNYECKOro 0BCTYXKNBAHUS U3ieNne CrieayeT HanpasnsiTe B

aBTOPU30BaHHble cepBUCHblE LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble ans kaxaoi cTpaHbl

B MPUBEAEHHOM HWXKE CMIUCKE 8APECOB CTaHLMI CEPBUCHOrO OBCHYXUBAHMS.

B HeKOTOpbIX CTpaHax MecTHble Aunepbl RYOBI oTnpaensioT usgenus B

cepBUCHble opraHusaumu RYOBI. [Mpu oTnpaske u3genusi B CEPBUCHBLIA

ueHTp RYOBI, nagenvie gomkHo GbiTe Ge3onacHo ynakoBaHo U He copepxarts

HIUKaKMX OMacHbIX BELLECTB, Takux kak GeH3NH, AomkeH GbiTb NoAnucaH aapec

OTNPaBUTENs 1 CONPOBOXAATLCS KPATKUM OMUCAHUEM HENCMIPABHOCTH.

PeMOHT / 3amMeHa MPOBOAUTCA B pamKax HacTosLeil rapaHTui GecnnaTHo.

OH He MPOANEBaET rapaHTMio W He HAYMHAET HOBbIN rapPaHTUIMHBIA NEepuoa.

3aMeHeHHble [eTann U UHCTPYMEHTbI CTAHOBSTCS Hallel COBCTBEHHOCTbI0. B

HEKOTOpbIX CTpaHax OTNpaBUTENb AOIMKEH ONMayMBaTh CTOMMOCTb OTMPAaBKA.

Balum 3aKoHHbIE NpaBa, BOSHWKLIME MPU NOKYMKE WHCTPYMEHTa, OCTaloTCs

HEN3MEHHbIMU

. [aHHas rapaHTus gencteuTensHa B EBponeiickom Coobluectse, LWseriuapum,
Wcnanpum, Hopeeruu, JnxteHwTeiite, Typuun u Poccun. BHe ykasaHHbIX
TeppuTopuit obpallaiTech k cBoeMy aBTopusoBaHHomy aunepy RYOBI, 4tobbl
y3HaTh, IPUMEHSIKOTCS N1 YCIOBUS KaKUX-NIMBO APYIUX rapaHTuii.
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YNOSIHOMOYEHHbIA CEPBUCHbIN LEHTP

TMpy BO3HUKHOBEHNM NPOBIIEM C U3AENMem 0BpaLLaiTeCk B OAMH U3 PErMOHArbHBIX
aBTOPW30BaHHbIX CEPBUCHBIX LIEHTPOB (CM. www.ryobitools.eu) unn Hanpamyio:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
YKaxnTe CepuitHbIii HOMep 1 TUN U3Aenus, ykasaHHble Ha Tabnuyke.



®

WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprécz praw ustawowych wynikajacych z zakupu produkt jest objety gwarancja,

ktérej warunki podano ponizej.

1. Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna sie w
dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowaé fakturg lub innym
dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest przeznaczony do uzytku
konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie obejmuje
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

. Istnieje mozliwo$¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czgéci asortymentu
narzedzi recznych z napgdem mechanicznym (AC/DC) poprzez zarejestrowanie
produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi
do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w sklepach i/
lub na opakowaniu oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik koricowy musi
zarejestrowa¢ nowo kupione narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu.
Uzytkownik koricowy moze zarejestrowac sig¢ w celu przedtuzenia gwarancji w
swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji
online, gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koncowi musza wyrazié
zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie internetowej i
zaakceptowac¢ regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji jest wysytane poczta
elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat faktury potwierdzajacej date
zakupu.

. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie
gwarancyjnym wynikajgce usterek wykonania lub materiatu obecnych w dniu
zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany i nie obejmuje
zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi odpowiedzialnosci za
szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie obowigzuje, jezeli produkt byt
nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie z instrukcjg lub nie byt prawidtowo
podtgczony. Gwarancja nie obejmuje:

- uszkodzenia produktu wynikajacego z nieprawidtowej konserwacji,

- produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

- produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)
zostato zniszczone, zmienione lub usuniete,

- jakichkolwiek uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania instrukcji,

jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

jakiegokolwiek  produktu, ktéry prébowano naprawiaé z pomoca

niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczes$niejszej zgody firmy

Techtronic Industries.

jakiegokolwiek produktu pc 1ego nie niepr

(nieprawidiowe natgzenie pradu, napigcie, czestotliwos¢),

jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikéw zewnetrznych

(chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

normalnego zuzycia czeéci zamiennych,

- nieprawidlowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

- stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

- akcesoriéw narzedzi recznych z napgdem mechanicznym dostarczonych z
narzedziem lub kupionych oddzielnie. Takie wykluczenia obejmuja, migdzy
innymi, wymienne ostrza wkretaka, wiertta, tarcze cierne, papier Scierny i
ostrza, prowadnice boczna.

- elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajgcych naturalnemu zuzyciu
obejmujgcych, migdzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu, szczotki
weglowe, fozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo, przewdd
zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynig transportowa, plyte szlifierska, worek
pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza
udarowego itp.

. W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym

punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym ponizej

wykazie punktéw serwisowych w poszczegdlnych krajach. W niektorych
krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sie wysytki produktu
do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki do punktu serwisowego

RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek niebezpiecznych substancji, na

przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie zapakowac i dotgczy¢ adres nadawcy

oraz krotki opis usterki.

Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi

jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu gwarancyjnego.

Wymienione czesci lub narzedzia stajg sie naszg wiasnoscig. W przypadku

niektorych krajow nadawca bedzie musiat uregulowa¢ koszty dostawy lub

optaty pocztowe. Prawa ustawowe wynikajace z zakupu narzedzia pozostajg
niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwajcarii, Islandii,

Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowac¢ sie z autoryzowanym dostawcg produktow RYOBI i ustali¢, czy

obowigzuje inna gwarancja.
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AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych
autoryzowanych centréw serwisowych (patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio
do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz
typu produktu.

@ ZARUCNI PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek vztahuje
také nize uvedené zaruka.

. Zarugni doba pro spotfebitele je 24 mésicl a zatina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi. Tento
vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé Ucely spotfebitelti. Zaruka se
tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuziti vyrobku.

. U nékterych elektrickych nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit. K
tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu. MozZnost prodlouzené
zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popf. na obalech nebo v
dokumentech o vyrobku. Koncovy uzivatel musi svij novy nastroj zaregistrovat
online do 30 dnd od data nakupu. Koncovy uZivatel se mize k prodlouzené
zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu, pokud je tato uvedena na
internetovém registracnim formulafi u vyrobku, kde je tato moznost dostupna.
Koncovi uzivatelé musi dale souhlasit s uloZzenim osobnich udajl, ktera
musi zadat na internetu, a pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim
registrace a pvodni faktura s datem koupé poslouzi jako dukaz o prodlouzené
zéruce.

. Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v ramci zarucni doby zplisobené
vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka je omezena na
opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje Zadné dalsi povinnosti, véetné mimo
jiné vedlejSich ¢i naslednych odSkodnéni. Zaruka neplati pfi pouZiti vyrobku k
nevhodnym ucelim, v rozporu s uZivatelskou pfiru¢kou nebo pfi nespravném
zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

- veskeré $kody na vyrobku zptsobené nespravnou tdrzbou

- veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

- veskeré produkty, kde byly pavodni identifikacni prvky (obchodni znacka,
sériové ¢islo) poni¢eny, pozménény nebo odstranény

- veskeré $kody zpUsobené nedodrZzovanim pokyn( uZivatelské prirucky

- veskeré produkty bez CE certifikace

- veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo
opravy bez predchoziho svoleni spolenosti Techtronic Industries.

- veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,
napéti, frekvence)

- veskeré $kody zpusobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi, narazy)
nebo cizimi latkami

- bézné opotiebovani dilt
nevhodné pouZiti, pfetéZovani nastroje
pouziti neschvalenych pfisluenstvi nebo dilt
- prisluSenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem nebo zakoupené
samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné na Sroubovaci bity, vrtaky,
brusné disky, brusny papir a ¢epele, postranni vodici listy

- komponenty (dily a pfisluSenstvi) podléhajici pfirozenému opotfebovani,
véetné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartacu, loZisek, sklicidla, SDS
nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu, pomocné rukojeti, pfepravniho
pouzdra, brusné desky, prachového vaku, vyfukové prachové trubice,
plsténych podloZek, zapadek a pruzin razového utahovaku atd.

. K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do autorizovaného
servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichz adresy jsou uvedeny podle
zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich za vas vyrobek posle
servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobkl této znacky. Pfi zasilani
vyrobku do servisniho centra RYOBI je potieba vyrobek bezpe¢né zabalit bez
nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit adresou odesilatele a pfipojit kratky
popis zavady.

. Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to prodlouZeni
nebo zacatek nové zarucni Ihaty. Vyménéné dily nebo nastroje prejdou do
naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné odesilatel. Vase zakonna
prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zustavaji nedotéena.

.Tato zaruka plati v Evropském Spoledenstvi, Svycarsku, Norsku,
Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato tuzemi kontaktujte
autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek vztahuje
jina zaruka.
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POVERENE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se miZete obracet
na mistni povéfena servisni stiediska (podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte vyrobni ¢islo a druh vyrobku ze $titku.
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@ ARYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adédo torvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1. A fogyasztéi garancia tartama 24 hoénap, mely a termék vasarldsanak
napjaval kezdodik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazolé egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztoi és
magancéli hasznalat. Ezért professziondlis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

. Aszerszamgépek (egyenaramu/valtdaramu) egy részénél a garancia idétartama
awww.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithaté. Az aruhazakban,
a csomagolason, illetve a termék dokumentacidjaban egyértelmiien jelezve van,
hogy az adott termék garancidja meghosszabbithato-e. A végfelhasznalonak
a vasarlas datumatol szamitott 30 napon bellil regisztralnia kell az Gjonnan
vasarolt szerszamot. A végfelhasznalé akkor regisztralhat a kiterjesztett
garanciara, ha az orszag, ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios
(rlapon azon orszagok koézott, ahol valaszthaté ez az opcid. Ezenkivil a
végfelhasznalénak bele kell egyeznie az online regisztrélds soran sziikséges
adatok tarolasaba, és el kell fogadnia a felnasznalasi feltételeket. A kiterjesztett
garanciat a regisztracié beérkezésérél e-mailben kiildétt visszaigazolas és a
vasarlas datumat tartalmazo eredeti szamla igazolja.

. A garancia a termék vasarlasakor fennalld, a gyartds soran keletkezett
hibakra és anyaghibakra érvényes a garancialis idétartamon beliil. A garancia
csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen egyéb
kotelezettségre, nem kizarélagosan ideértve a véletlen vagy szandékos
rongdlast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem megfeleléen, a
hasznalati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve nem megfeleléen
csatlakoztatva hasznalték. A garancia nem vonatkozik:

a terméket a nem megfelel6 karbantartas kovetkeztében ért karosodasra

- megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

- olyan termékre, melyen az eredeti azonositékat (védjegy, sorozatszam)

megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

- a hasznalati utasitas be nem tartasabol eredé karra

- CE jeloléssel nem rendelkez6 termékekre

olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal nem

feljogositott szerelé javitott

nem megfeleld (aramerdsségi, fesziltségl, frekvenciaju) aramforrasra

csatlakoztatott termékre

kiilsé (vegyi, fizikai, Utés) hatasokbol vagy idegen anyagokbol eredd karokra

- acserélhet6 alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

- aszerszam helytelen hasznalatara, tilterhelésére

- nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

- A szerszammal adott vagy kilén megvasarolt tartozékokra. llyenek példaul

(de nem kizardlag) a csavarhuzofejek, furoszarak, csiszoldkorongok,

csiszolopapir, kések, oldaliranyu terel6k.

A természetes kopasnak, elhasznalddasnak kitett alkatrészek és kiegésziték,

példaul (de nem kizarolag) szerviz- és karbantartokészletek, szénkefék,

csapagyak, tokmany, SDS furészar csatlakozdja, tapkabel, segédfogantyu,
szallitétok, csiszoldlap, porzsak, porelvezetd cso, filcalatétek, Gtémiives
csavarbehaijté gép csapszege és rugdja stb.

. A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe; ezeket
az egyes orszagokhoz a kovetkez6 listaban taldlia. Egyes orszagokban a
helyi RYOBI kereskedé vallalja a termék elszallitasat a RYOBI szervizbe. A
terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkiil csomagolva, a feladé cimét
felttintetve, a hiba rovid leirasaval egyitt kiildje el a RYOBI szervizbe.

. Ajelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes. Nem jelenti
a garancidlis idétartam tjraindulasat. A kicserélt alkatrészek és szerszamok a mi
tulajdonunkba keriilnek. Egyes orszagokban a szallitas vagy postazas kéltségét
a feladé viseli. A vevének a szerszam megvasarlasabdl adodo torvényes jogai
nem valtoznak.

. Jelen garancia az Eurépai K6zésségben, Svéjcban, Izlandon, Norvégiaban,
Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban érvényes. E terlileten
kiviil kérdezze meg a RYOBI forgalmazét, hogy milyen garancia van érvényben.
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HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

Ha barmilyen kérése vagy problémaja van a termékkel kapcsolatban, forduljon
a helyi hivatalos szervizkézponthoz (latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra),
vagy kézvetlenil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364
Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és
terméktipust.

COND%II DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE
RYOBI

in plus fatd de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulata mai jos.

1. Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la data
achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie demonstrata cu
o factura sau altd dovada a cumpararii produsului. Produsul este destinat si
conceput doar pentru utilizare Tn scopuri personale. Din acest motiv, nu se ofera
garantie pentru utilizarea sa in scop profesional sau comercial.

. Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de unelte
electrice (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus prin inscrierea produsului
pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada de extindere a
garantiei este afisata in mod clar in magazinele de vanzare si/sau pe ambalaj
sau este inclusa n documentatia livratd impreuna cu produsul. Utilizatorul final
este obligat sa-si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile de
la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate inregistra produsul pentru garantia
extinsa oferita in tara sa de rezidenta daca aceasta este listata in formularul
de fnregistrare online si daca aceastd optiune este valida. in plus, utilizatorii
finali trebuie sa-si dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate
la Tnregistrarea online si trebuie s& accepte termenii si conditiile. Mesajul de
confirmare a inregistrarii, trimis prin e-mail si factura originala cu data achizitiei
vor dovedi perioada de garantie extinsa.

. Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de
garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand
cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire si
nu include alte obligatji, inclusiv, dar faré a se limita la daune accidentale sau
rezultate pe cale de consecintd. Garantia isi pierde valabilitatea daca produsul
este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din
manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:

- oricarei defectiuni survenite in urma fintretinerii necorespunzatoare a
produsului

oricarui produs alterat sau modificat

- oricarui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca comerciala,

numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate

- oricarei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul de

utilizare

- oricarui produs necertificat CE

- oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare de catre

personal necalificat sau fara autorizatie prealabilda din partea Techtronic
Industries.

- oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare (curent,

tensiune, frecventd)

oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri) sau

substante straine
uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva
- utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
- utilizarii de piese si accesorii neaprobate
- accesoriilor pentru unealtd furnizate odatd cu aceasta sau achizitionate
separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita la urmatoarele:
burghie, biti de surubelnita, discuri abrazive, hartie abraziva si lame de taiere,
ghidaje laterale

- Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care includ, fara
a se limita la, kituri de intretinere si service, perii de carbune, rulmenti,
mandrind, adaptor pentru burghie SDS, cordon de alimentare, manere
auxiliare, cutie de transport, placa pentru slefuit, sac pentru praf, tub pentru
evacuarea prafului, discuri de pasla, adaptoare si resorturi pentru cheile de
strangere prin vibrare, etc.

. Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru de
reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii prezentate
pentru fiecare tara. In anumite tari, reprezentatul local RYOBI va trimite
produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI. Atunci cand trimiteti
produsul spre reparare la un centru de reparatii RYOBI, acesta trebuie ambalat
in sigurantd, fara continut periculos (cum ar fi benzind), marcat cu adresa
expeditorului si insotit de o scurta descriere a defectului.

. Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta nu este
nsotita de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele sau
uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari, taxele de expeditie
sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare rezultate din
achizitia produsului rdman neschimbate

. Aceasta garantie este valabila in Comunitatea Europeana, Elvetia, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. n afara acestor zone, va rugam sa
contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca se aplica
alt tip de garantie.
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CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele
locale autorizate de service (vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Va rugam sa
specificati numérul de serie si tipul de produs tiparite pe eticheta.
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@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesibam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1. Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta no datuma,
kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat dokumentétam rékina
vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta. Izstradajums ir radits un paredzéts
tikai patérétaja privatai lietoSanai. Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek
nodro$inata profesionalas vai komercialas lieto$anas gadijuma.

. Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek§ minéto periodu, izmantojot registraciju
interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti garantijas
perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai uz iepakojuma un
izstradajumu komplektéjosaja dokumentacija. Gala lietotdjam nepiecieSams
registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu laika no pirkuma datuma.
Gala lietotajs var registréties pagarinatajai garantijai sava mitnes valsti, ja ta
minéta tieSsaistes registracijas veidlapa, kura $7 iespéja ir aktiva. Bez tam,
gala lietotajam ir jasniedz piekriSana tieSsaistes ievadisanai nepiecieSamo
datu glaba$anai un japiekrit noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas
apstiprinajums, kas tiek nosdtits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura
noradits iegades datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

. Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas
saistiti ar raZo3anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. ST garantija
tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,
taja skaita, bet ne tikai, c&lonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav
spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pretéji noradém lietoSanas
rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas uzturé$anas
rezultata

jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (preGu zime, sérijas
numurs) marké&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

jebkadiem bojajumiem, kuri raduSies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

- jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

- jebkuram izstradajumam, kura remontu mégindjis veikt nekvalificéts

personals vai bez Techtronic Industries iepriek$éjas autorizacijas.

- jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstou parametru (stravas,

sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

- jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas, fiziskas,

triecienu) vai vielu ietekmé

- detalu normala lietodanas nodiluma rezultata

nepareizas lietoSanas vai instrumentu parslodzes rezultata

neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata

elektroinstrumentu aksesuariem, kas atrodas instrumenta komplektacija vai

ir iegadati atseviski. Sis iznemums attiecinams uz, bet neaprobezojoties

ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem diskiem, smil$papiru un
asmeniem, sanu vadotném

komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam nodilumam,

ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar Servisa un apkopju komplekti, oglekla

sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztvéréjiem vai uzlikas, elektribas vads,
papildus rokturis, transporté$anas un parnésasanas kaste, slipmasinas
plaksne, puteklu maiss, puteklu izvadiSanas caurule, paplaksni,

triecienatslégu tapas un atsperes, u.t.t.

. Servisa nodro$inasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI servisa
centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru adreSu saraksta.
Dazas valstTs jasu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas izstradajuma nosatisanu
uz RYOBI servisa organizaciju. Nosutot izstradajumu uz RYOBI servisa centru,
izstradajuma jabat drosi iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka
degvielu, satljumam jabat markétam ar satitaja adresi un Tsu klimes aprakstu.

. Remonts/nomaina $is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada garantijas

perioda pagarinasanu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas vai instrumentu

klist par masu TpaSumu. Dazas valstis piegades vai pasta izmaksas bls
jaapmaksa sititajam. Jasu likumiskas tiesibas, kas nodibinas, iegadajoties
instrumentu, paliek nemainigas

Sr garantija ir spéka Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvé: Lihtensteina,

Turcija un Krievija. Arpus §im teritorijam, ladzu, sazinieties ar jisu pilnvaroto

RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita garantija.
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AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jasu
vietéja pilnvarotaja servisa centra (apmeklgjiet www.ryobitools.eu) vai tiedi pie:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ladzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

@ ,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam
irenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio jsigijimo
datos. Si data turi bati nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame pirkimg
jrodanciame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai ir asmeniniam
naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys naudojamas profesinéms ar
komercinéms reikméms.

. Isigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, aiSkiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés,
ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo
naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis iSpléstinei garantijai savo gyvenamojoje 3alyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje sitloma tokia galimybé. Be to,
galutiniai naudotojai turi sutikti su duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu,
saugojimu ir svetainés naudojimo sglygomis. Kaip iSpléstinés garantijos
jrodymas naudojamas registracijos patvirtinimo kvitas, atsiunc¢iamas el. pastu,
ir originali saskaita faktdra, kurioje nurodyta jsigijimo data.

. 8i garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
jsipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai,
naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai prijungtas. Si
garantija netaikoma:

- jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig Iémé netinkama techniné prieZidra;

- jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

- jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,

serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

jokiai Zalai, kurig Iémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

- jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris

buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

- jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo

(netinkamos sroveés, jtampos, daznio);

- jokiai zalai, kurig lémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai) arba

pasalinés medziagos;

- dévimosioms dalims;

- netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

- su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio priedams.
Sios igimtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius, grazty antgalius,
8lifavimo diskus, $vitrinj popieriy ir geleztes, Soninj kreiptuva;

- komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant (bet
tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés prieZidros rinkinius, anglinius
Sepetélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba lizdg, maitinimo
kabelj, pagalbine rankeng, nesiojimo dékla, $lifavimo diska, maiselj dulkéms,
dulkiy istraukimo vamzdelj, fetro poverZles, smaginio verZliarakéio kais¢ius
ir spyruokles ir pan.

. Prireikus atlikti prieZidros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
jgaliotajam priezitros centrui, nurodytam kiekvienos $alies priezZitros centry
adresy sarase. Kai kuriose $alyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj
RYOBI prieZiGros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI prieZidros centrui,
reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas, pvz., benzing,
nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpa gedimo aprayma.

. Pagal $ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie veiksmai
nelaikomi garantijos pratesimu arba naujo garantinio laikotarpio pradzia. Dalys
arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa masy nuosavybe. Kai kuriose $alyse
pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas. |statymuose numatytos jlsy
teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka nepakeistos

. §i garantija galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje, Norvegijoje,
Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose Salyse, kreipkités j
jgaliotajj RYOBI atstovg ir suzinokite, ar jums taikoma kita garantija.
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|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIDROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite
kreiptis j artimiausig jgaliotajj techninés prieZitros centrg apsilankydami www.
ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10,
71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje iSspausdintg serijos numerj ir
gaminio tipa.
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@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele igustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1. Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuup&eval, mil toode osteti.
Selle kuupéeva toestuseks on vaja arvet voi monda teist tdendit ostu sooritamise
kohta. Toode on m&eldud eratarbijatele ainult isiklikuks kasutamiseks. Seega ei
kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi kaubanduslikel eesmarkidel.

. Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) todriistadele on véimalik
pikendada eespool toodud garantiaega, kasutades toote registreerimist
veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tooriista véimaliku pikendatud garantiiaja
kohta on selgelt esile toodud poodides ja/voi pakendil / ning see sisaldub toote
dokumentatsioonis. Lopptarbija peab registreerima oma uued tdoriistad interneti
teel 30 paeva jooksul parast ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida
pikendatud garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas
registreerimisvormis on see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma
ndusoleku veebis ndutud sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad
ndustuma tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve
originaal, kus on naha ostu sooritamise kuupdev, on pikendatud garantiiaja
tdestuseks.

. Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval
ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/voi
valjavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas ettendgematuid
voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole kasutatud
sihtotstarbeliselt v6i kooskélas kasutusjuhendiga voi see on valesti tihendatud.
Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

toode on kahjustatud vale hoolduse tottu

toodet on muudetud

- toote alguparased identifitseerimismargised (kaubamark, seerianumber) on

rikutud, muudetud voi eemaldatud

- kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

- tootel puudub CE-margis

- toodet on putidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik v6i ilma

firma Techtronic Industries eelneva loata.

toode on lihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge, sagedus)

valisméjude (keemilised, fiilsikalised, elektrilddgid) voi voorkehade tekitatud

kahju
tavaparane kulumine ja katkised varuosad
ebadige kasutamine, tédriista tilekoormamine
- heakskiitmata tarvikute v&i osade kasutamine
- koos tooriistaga saadud voi eraldi ostetud elektriliste todriistade tarvikud.
Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja otsakuid, puuriterasid,
lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, kiilgjuhikuid

- Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja vananemine,
muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid, sisinikharjad, laagrid, padrunid,
SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe, lisakdepide, transpordikott, lihvplaat,
tolmukott, tolmu véljalasketoru, vildist seibid, I66kmutrivétme vollid ja vedrud
jne.

. Hoolduseks peab toote saatma v6i vima RYOBI volitatud teenindusse, mille

aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava riigi alt.

Mbnedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiiiija enda kanda kohustuse saata

toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel RYOBI teenindusse

peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada ohtlikke aineid (nt bensiin),
kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea lthikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remondit6éd / asendamine on tasuta. See ei pikenda

garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust. Valjavahetatud osad

voi tooriistad kuuluvad meile. Ménedes riikides maksab kattetoimetamis- ja
postikulud saatja. Teile jaévad kehtima t&oriista ostust tulenevad seadusjargsed
oigused

. See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil, Norras,
Liechtensteinis, Tirgis ja Venemaal. Véljaspool neid piirkondi vétke tihendust
volitatud RYOBI edasimiiiijaga, et teha kindlaks kas kehtib méni teine garantii.
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VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Tootega seotud paringute voi probleemide korral pddrduge kohaliku volitatud
hoolduskeskuse poole (vt www.ryobitools.eu) voi otse aadressile: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Markige ara
sildil olev seerianumber ja toote tiitip.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1. Jamstveno razdoblje za potroSace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na
koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom ili drugim
dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu
upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju profesionalne ili
komercijalne uporabe.

. Postoji mogu¢nost da se za dio asortimana elektricnih alata pokretanih
izmjeni¢nom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje
putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje je
potrebno zadovoljiti kako bi se produzilo jamstveno razdoblje jasno su istaknuti u
prodavaonicama i/ ili na pakiranju / i nalaze se unutar dokumentacije proizvoda.
Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo kupljene alate na mrezi u roku od
30 dana od datuma kupnje. Krajnji korisnik mozZe se registrirati za produzeno
jamstvo u svojoj zemlji boravi$ta ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu
za registraciju gdje je ta opcija vaze¢a. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati
svoj pristanak na pohranu podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju
prihvatiti odredbe i uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se $alje putem
e-poste, kao i originalni racun s vidljivim datumom kupnje posluzit ¢e kao dokaz
produzenog jamstva.

. Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji
su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom kupnje.
Jamstvo je ograni¢eno na popravak ifili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge
obveze, ukljucujuci, ali ne ograniavajuci se na slucajne ili posljedicne Stete.
Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koriSten u suprotnosti s
priruénikom s uputama ili ako je pogre$no spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje
se na:

- svaku Stetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog odrzavanja

- svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

- svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig, serijski broj)
bile ostecene, izmijenjene ili uklonjene

- svaku Stetu prouzrocenu nepridrzavanjem priru¢nika s uputama

- svaki proizvod koji nema oznaku CE

- svaki proizvod koji je pokuSao popraviti nekvalificirani profesionalac ili onaj
koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic Industries.

- svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektric(nog napajanja
(neodgovaraju¢a amperaza, napon, frekvencija)

- svaku Stetu prouzrogenu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,

udarima) ili stranim tvarima
normalno habanje i tro$enje rezervnih dijelova
- neodgovarajucu uporabu, preopterecenje alata
- upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
- dodatnu opremu elektri¢nog alata isporu¢enu s alatom ili kupljenu odvojeno.
Takvi izuzetci ukljucuju ali nisu ograni¢eni na vrhove odvijaca, svrdla busilice,
abrazivne diskove, brusni papir i nozeve, bo¢nu vodilicu

- Komponente (dijelovi i pribor) podlozne prirodnom troenju i habanju,
Sto ukljucuje, ali nije ograni¢eno na komplete za servisiranje i odrzavanje,
ugljiéne cetkice, leZajeve, steznu glavu, nastavak ili priklju¢ak za svrdla za
SDS busilicu, prikljuéni kabel, pomoénu rucku, transportne torbe, brusnu
plo¢u, vrecu za prasinu, ispusnu cijev za prasinu, podloske od filca, udarni
kljug, zatici i opruge, itd.

. Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu servisnu
postaju tvrtke RYOBI navedenu na sliede¢em popisu s adresama servisnih
postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI zastupnik
obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Kada
se proizvod Salje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI, proizvod se mora
sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao $to je benzin, na njemu
mora pisati adresa poSiljatelja i mora biti popracen kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produZenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi ili alati

postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama troskove isporuke ili postarinu
mora platiti po$iljatelj. Va$a zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata ostaju
nepromijenjena

.Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,
Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. lzvan tih podrucja vas molimo da se obratite
svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje li se
drugo jamstvo.
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OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom moZete se obratiti vasim ovlastenim
servisnim centrima (posjetite adresu www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Navedite
serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.



®

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1. Garancijsko obdobje je za potroSnike 24 mesecev in za¢ne te¢i z dnem nakupa
izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z ra¢unom ali drugim dokazilom o
nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izklju¢no za potro$nikovo zasebno
uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne uporabe izdelka garancija
ne velja.

. Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektri¢nih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije na
spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost orodij za podalj$anje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalaZi oziroma
je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni uporabnik mora registrirati svoje
novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko
registrira podalj§ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu spletne
registracije navedeno, da ta moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo
konéni uporabniki podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni
za spletni dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta.
Potrdilo o registraciji, ki ga posljemo prek e-poste, in originalni racun, ki prikazuje
datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

. Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju
zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.
Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vklju¢uje nobenih
drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z nakljuéno ali posledi¢no $kodo.
Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napa¢no uporabljan, uporabljen v nasprotju z
navodili iz priroénika za uporabo ali ¢e ni bil pravilno povezan. Ta garancija ne
velja za:

- 8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

spremenjen ali prilagojen izdelek

- izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,

serijska Stevilka) je bil poSkodovana, spremenjena ali odstranjena

- $kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

- izdelek, ki nima oznake CE

- izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je bil

popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic Industries.

izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢, napetost,
frekvenca)

8kodo, ki jo povzrogijo zunaniji vplivi (kemicni, fizicni, mehanski) ali tuje snovi

rezervne dele, ki so podvrzeni obi¢ajni uporabi

neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
- uporabo neodobrenih dodatkov ali delov
- Dodatno elektriéno orodje, priloZzeno orodju ali kupljeno lo¢eno. Take izjeme

so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski, brusni papir in
rezila, stranska vodila.

- Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrZeni obi¢ajni obrabi,
med drugim vkljuéno s kompleti za servisiranje in vzdrzevanje, ogljikovimi
krtackami, lezaji, vpenjali, svedrni prikljucki SDS ali sprejemnimi odprtinami
zanje, napajalnimi kabli, pomoznimi rocaji, prenosnimi koveki, brusnimi
plo$€ami, vreckami za prah, cevmi za izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in
vzmetmi udarnega kljuca itd.

. Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni center
druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drZavo na naslednjem seznamu
naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se vas lokalni posrednik druzbe
RYOBI obveZe, da bo poslal izdelek na servis druzbe RYOBI. Ko posiljate
izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti izdelek varno zapakiran in ne
sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je npr. bencin, opremljen pa mora biti
z naslovom posiljatelja in vsebovati kratek opis napake.

. Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezpla¢ni storitvi. To pa
ne predstavlja podaljSanja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.
Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske
dostave ali postnino placa posiljatelj. VaSe zakonsko dologene pravice, ki
izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

. Ta garancija velia v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norveskem, v
Lihtentajnu, v Turéiji in Rusiji. lzven teh obmocij se obrnite na svojega
pooblastenega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali velja
kaksna druga garancija.
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POOBLASCEN SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obrnete na lokalne
pooblaséene servisne centre (obiScite www.ryobitools.eu) ali neposredno na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimo, da navedete serijsko Stevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

@ ZARUCNE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vsetkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

. Zaru¢na doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynat odo dria, kedy
bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny fakturou alebo inym
dokladom o zakUpeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny pre spotrebitelov a len
na skromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa neposkytuje v pripade pouZitia na
profesiondine a komeréné ucely.

.V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC),
existuje moznost prediZenia zaruénej doby oproti zarugnej dobe, uvedenej
vyssie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu.
Oznagenie na naradi o naroku na predizenie zaruénej doby je zretelne uvedené
v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentacii k vyrobku. Koncovy
pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané naradie on-line do 30 dni odo
dia nakupu. Koncovy pouZivatel sa méZe zaregistrovat na predizenu zaruku
v krajine svojho bydliska, ak je v on-line registranom formulari uvedena tato
moznost. Dalej musia koncovi pouzivatelia eéte dat svoj sthlas k uchovavaniu
udajov, ktoré je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami.
Potvrdenie o prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktury, v
ktorej je uvedeny datum nakupu, sliZia ako dékaz o prediZzenej zaruke.

. Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zaru¢nej dobe, spésobené
chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je
obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaZiadne dalSie povinnosti,
vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato zaruka je neplatna,
ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v rozpore s navodom na
pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa nevztahuje na:

- akeékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou obsluhou

- akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

- akykolvek vyrobok, na ktorom bolo po$kodené, upravené alebo odstranené
identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné ¢islo)

- akékolvek $kody, spdsobené nedodrzanim navodu na obsluhu

— akykolvek vyrobok, ktory neobsahujii oznagenie CE

- akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajluceho sthlasu zo strany spolo¢nosti
Techtronic Industries.

- akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napdjaciemu zdroju (ampéry,
napatie, frekvencia)

- akékolvek poskodenia, spdsobené vonkaj§imi vplyvmi
fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

- beZné opotrebovanie nahradnych dielov
nevhodné pouZzivanie, pretaZzovanie nastroja
pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov
- prislusenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim alebo
zakupené oddelene. Takéto vylicenia sa vztahujd, okrem iného, na nasady
skrutkovacov, vrtaky, brusne kotuce, brisny papier a Cepele, boéné vodiace
listy

- Suciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému opotrebeniu,
okrem iného supravy na servis a Gdrzbu, uhliky, loZiska, sklu¢ovadla, SDS
vrtaky a prisluSenstvo, priloh alebo prijimanie, napajaci kabel, pomocna
rukovat, prepravna skrifia, brisna doska, prachové vrecko, vyfukova trubica,
plstené podlozky, koliky a pruziny na razovy utahovac atd.

. Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo dorueny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny zastupca
RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej organizacii RYOBI.
Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI je potrebné vyrobok
bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného obsahu, ako je benzin, s
vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym popisom poruchy.

. Opravalvymena je vramci tejto zéruky bezplatna. Neznamena to predizenie
zaruky alebo spustenie novej zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje sa
stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach naklady na odoslanie alebo
postovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava, vyplyvajlce z nakupu
naradia, zostavaji nedotknuté

. Tato zaruka plati v Eurépskej tnii, évajt':iarsku, Islande, Nérsku, Lichtenstajnsku,
Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti, obratte sa na
autorizovaného predajcu RYOBI na urcenie, ¢i sa da uplatnit ina zaruka.
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AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

V3etky Ziadosti alebo problémy s vyrobkom mozno adresovat miestnym
autorizovanym servisnym strediskam (navstivte www.ryobitools.eu) alebo
priamo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Uvedte sériové &islo a typ vyrobku uvedené na etikete.
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YCNoBUA 3A BANIMOHOCT HA TAPAHUUATA HA RYOBI®

B [onbIiHEHNE KbM 3aKOHOYCTAHOBEHWUTE MpaBa, MPOoM3TU4alLyM OT Mokynkara,

TO3M MPOAYKT € 0GXBAHAT OT rapaHLinsi, KaKTO € U3NOKEHO Mo-4orly.

. FapaHUMOHHMAT Cpok e 24 Mecelia 3a KIMEeHTU 1 3arnoyBa Aa Tede OT AeHs Ha
3aKynysaHe Ha npoaykTa. Tasu AaTa TpsiGea Aa ce Aokaxe ¢ (hakTypa unn Apyro
[7l0Ka3aTercTBo 3a nokyrka. MpoayKTLT e U3paGoTeH U NpeaHasHayYeH camo 3a
notpebutencka u nuyHa ynotpeba. CriefoBaTenHo He ce 4aBa rapaHuus B
Criyyali Ha U3non3saHe OT NPOECHOHANNCTI UMK C THPTOBCKA Lien.

. ChllecTByBa Bb3MOXHOCT 3a yAbMXaBaHe Ha rapaHLMOHHUSI CPOK 3a 4acT
OT [uanasoHa Ha rapaHuusaTa Ha enekTpudecku uHctpymeHtu (AC/DC) cnen
M3TUYaHETO Ha OMMUCaHMA TyK Ypes perncTpaums Ha yeb caiita www.ryobitools.
eu. B marasuHute w/munu Ha onakoskaTa unu BbTpe B AOKYyMeHTauusita Ha
npoaykTa e MokasaHo ICHO Aanu MHCTPYMEHTLT OTroBaps Ha ycrosusiTa 3a
TakoBa yAbMKaBaHe Ha rapaHUMOHHWS CPoK. KpalHuaT notpeGuTen TpsiGea
Qi@ perucTpupa CBOMTE HOBOMPUAOBUTU MHCTPYMEHTU OHMaiH B pamkute Ha
30 AgHun oT aaTaTa Ha nokynka. KpaitHuaT notpebuten mMoxe aa ce peructpupa
3a yabrKeHa rapaHuus B AbpxasaTa cu Ha npebuBasaHe, ako € MocoueHa
BbB hopMynsipa 3a OHNalH PerucTpauus Kato MsCTO, KbAeTo Tasu onuus e
BanuaHa. OcBeH ToBa kpaiiHuTe noTpeGuTenu TpsGea fa fafaT CbMacueTo
C/ 33 CbXpaHeHWe Ha [laHHUTE, KOUTO Ca 3aAbMKUTENHW 33 MOMbBaHe
OHNaiiH, 1 Tpsibea a npuemar obiumTe ycrnosus. MonyyeHoTo NoTBbPXAEHNE
3a PerucTpaLys, U3NpaTeHo Mo enekTpoHHa oL, U opuriHanHara taktypa,
nokassallia aatata Ha nokyrka, LLe CyxaT KaTo A0Ka3aTercTBo 3a yAb/hkeHaTa
rapaHuus.

. FapaHLmMsiTa NokpuBa BCUYKM AeeKTU Ha NPoaYKTa Mo BpeMe Ha rapaHLMOHHUS!
CPOK, KOWTO Ce /Ib/KaT Ha Npobnemn B nspaboTkata UM MaTepuanute KoM
MOMeHTa Ha nokynkata. FapaHunsTa e orpaHuieHa 40 PEeMOHT W/unn 3amsiHa
M He BKIIOYBA [IPYM 3afibIDKEHNSI, BKIIOYUTENHO, HO HE Camo, CryuaitHn
WK KOCBEHU LeTW. [apaHunsaTa e HeBanuaHa, ako MpodyKTbT e WU3Mnon3saH
HEnpaBWIHO UMK B NPOTUBOPEYME C PLKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMM, KAKTO 1 ako
€ CcBbp3aH HenpasuiHo. Tasu rapaHUMs He Baxu 3a:

LeTV No NPO/lyKTa B pe3ynTaT Ha HenpasunHa npodunakTika

NPOAYKTH, KOUTO Ca BUNK 3MEHEHN UN MoAndULMPaHN

— MPOAKT, MPW KOATO OPUrMHANHUTE MapKUPOBKA 3a WAEHTUDMKALNS

(TbproBcka Mapka, CepueH HoMep) ca U3TPUTK, MPOMEHEHN UMK NPeMaxHaT

- nospefia, NPUYMHEHa OT Hecna3BaHe Ha PLKOBO/ICTBOTO C MHCTPYKUMMA

- npoaykt 6e3 CE mapkupoBka

- MPOMKT, 3a KOWTO € HanpaBeH OfUT 3a PEeMOHT OT HekBanudbuumpaH

cneuuanuct unu 6e3 npeasapuTenHo paspeluenne ot Techtronic Industries.

NPOZlyKT, CBBP3aH KbM HEMOAXOASLO erleKTpo3axpaHBaHe (amnepax,

BONTaX, Yectora)

WETW, MPUYMHEHN OT BBHLIHM BAWSHUS (XUMUYHM, (DU3MYHM, yaapu) vnu

uyxan sellecTsa
HOPMarIHO U3HOCBAHE Ha PE3ePBHI YacT
Henoaxoaswa ynotpe6a, npeTosapeaHe Ha UHCTPyMeHTa
~ n3non3saHe Ha HeoJ0BPEHI akcecoapy Uk YacTn
- AkcecoapuTe 3a eeKTPUUYECKUS WHCTPYMEHT Ca npedocTaBeHu C
VHCTPYMEHTa UK Ce KynyBaT OTAENHO. Te3n N3KIIOUEHNs BKIIOYBAT, HO He
camo, HakpalHULM 3a OTBepTKa, CBPeana, abpasvBHN AMCKOBE, LKypka W
ocTpueTa, CTpaHUieH Boaay

- KoMnoHeHT (4acTn u akcecoapu), MOAMOKEHN Ha ECTECTBEHO MU3HOCBaHe,
BKMIOYATENHO, HO HE Camo, KOMNNekTM 3a obCrykBaHe W NOAAPBKKE,
kapBOHOBM YeTKM, narepu, NaTPOHHWUK, MPUCTaBka CbC capeano SDS unu
NpUeMHO YCTPOIACTBO, 3axpaHBall kaben, cromaraternHa pbkoxeaTka, KyTus
3a TpaHcnopTupaHe, WnndoBbYHA nnacTuHa, Topba 3a npax, Tpbba 3a
oTBexaaHe Ha npax, punLosy Wwanbu, WUdToBE U NPYXKUHU 38 BUHTOBEPTU
v ap.

. 3a obcnyxsaHe NpoaykTbT TpsAGBa [a ce M3npaTh Unu 3aHece Ha OTOpU3MpaH

cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika AbpaBa B CeJHWUs CNIUCHK C agpecu

Ha cepBu3n. B HsKkon AbpkaBu MecTHUAT TbproBel Ha RYOBI noema

OTrOBOPHOCTTAa [a M3npaTty NpoAykTa [0 cepBu3eH LeHTbp Ha RYOBI. Mpu

nanpawaHe Ha npodykT Ao cepsu3 Ha RYOBI Toin TpsibBa ga e onakoBaH

6esonacHo Ge3 onacHo CbabpxaHue, Hanp. GeH3WH, ja € MapkupaH ¢ aapeca

Ha nogaTens 1 NpUAPYXKEH OT KPaTKO OnucaHue Ha noepeaata.

PeMOHTBT/3aMsiHaTa Mo cUnaTa Ha Tasu rapaHuus ca 6esnnathu. Te He BOASAT [0

yAbIHKaBaHE UMW NOJHOBSIBAHE Ha rapaHLMOHHNS CPOK. CMEeHeHUTe YacTi unm

MHCTPYMEHTM CTaBaT Hallla COGCTBEHOCT. B HAKOW 1bpXaBi TakcuTe 3a AocTaska

Wnu u3npatane Tpsibea ja ce NNaTAT OT nogarens. 3aKOHOYCTaHOBEHNTE B

npaga, NpoM3TUYaLL OT 3aKynyBaHETO Ha MHCTPYMEHTa, OCTaBaT HeacerHaTi

. Taan rapaHums e BanuaHa B EBponeickarta obLHocT, Lsenuapus, Vicnanaus,
Hopserus, JNnxteHwanH, Typuus u Pycus. M3BbH Te3n obnactu ce cBbpxeTe ¢
ynbnHomoLeHus Tbprosell Ha RYOBI, 3a aa ce yctaHoBM Janv e npunoxuma
Apyra rapaHums.
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YMBbNHOMOLLEH CEPBU3EH LEHTBHP

Beuuku 3asBky unv npobnemu, CBbp3aHu ¢ NPoAykTa, MoraT Aa GbaaT oTnpassiHi
KbM MECTHUTE YMbIHOMOLLEHM CEpPBU3HM LiIeHTPOBe (noceTeTe www.ryobitools.
eu) wnu aupektHo po: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany. NocoyeTe cepuitHUs HOMEp U Tuna Ha npoaykTa,
oTnevaraHin BbpXy eTukeTa.

@ FAPAHTIVHI YMOBM AN RYOBI®

OKpiM 3arafioM yCTAHOBIEHMX 3aKOHOM MPaB, WO CTOCYKTLCS MOKYMKM, Leit
NPUCTPIl NOKPUBAETLCS FapaHTIEto, L0 3a3HAYEHO HIKYe.

. MapaHTiiiHWiA nepioa ANs cnoxueadis cknagae 24 MicsLi i NOYMHAETLCA 3 MOMEHTY
npuabaHHs Lboro npuctpoto. Lis aata noBuHHa GyTw 3aaoKymeHTOBaHa Y
rapaHTUiiHoMy TanoHi abo yeky. Lieit npucTpiit 6y po3pobnernii i npusHaieHunin
TiNbKK AN CNOXWBYOIO Ta NPUBATHOMO BUKOPUCTaHHS. Y pasi npodeciiHoro a6o
KOMEpLIINHOrO BUKOPUCTAHHS LIbOro NPUCTPOIO, BiH BTPAYae rapaxTito.

. IcCHye MOXNMBICTb NOAOBKWUTK rapaHTiiHWiA Nepioa AN YaCTUHWM  NiHiKu
enNeKTPOIHCTPYMEHTIB  (NePeMiHHOTO/NOCTIMHOTO — CTPyMy), MOHaa  nepioa
ONMUCaHU BWLLE 3a [OMOMOroK peecTpauii Ha caiTi www.ryobitools.eu.
MpucTpoi, siki MaloTb NPaBO Ha MOAOBXEHHS rapaHTINHOrO nepiody, MarwTb
YiTKi NO3HAYKM WOAO LbOro B MarasuHax i / abo Ha ynakoBui / Ta JokymeHTauii
no npuctporo.  KiHuesuiA  kopucTysay noBUHEH 3apeecTpysaTi  iiorofi
HOBONPUAGaHUA NPUCTPIN oHNaiiH npoTsirom 30 AHiB 3 AaTh Nokynku. KiHuesuin
KOPUCTYBaY MOXe 3apeecTpyBaTUCs ANs MOAOBKEHHS rapaHTifiHOro nepioay B
CBOIW KpaiHi MocTiHOro nepebyBaHHs!, KO BOHA € JOCTYMHOK Yy BiANOBIAHIN
onuii oHnaitH dopmm peectpadii. Kpim Toro, KiHLEBI KOpUCTYBadi NOBWHHI AaTn
CBOK 3rogy Ha 3bepiraHHs gaHux, ski HeoOXioHi Ans BBeAEHHS OHMaiiH, a
TaKOX BOHM MOBUHHI NMPUIAHATY NpaBuna Ta ymoBW. OTPUMaHHS MiATBEPIKEHHS
peecTpalyii, sike BiANPaBNSETLCS Ha apecy enekTPOHHOI NOLWTH, Ta opuriHan
rapaHTUIHOTO TasoHa i3 3a3HaueHOl AaTOK MoKynku Gyae cryrysatu aoka3om
MoAIOBXeHOT rapaH

. lapaHTis NowuploeTbCA Ha BCi AedeKT NpUCTPOI0 MPOTArOM rapaHTiiHoro
TepMiHy LOAO HeAOTPUMAaHHA cTaHdapTiB BMpobHMUTBa abo martepianiB Ha
Aaty npuabaHHsa. FapaHTis obmexyeTbesi peMoHTOM Ta/abo 3amiHo, Ta He
BKItoyae B cebe Byab-siknx iHLWMX 3060B'A3aHb, B TOMY YUCTIi, ane HeobmexeHa
y pasi BUNajKkoBux Ta NofanbLlumnx NoLKOAKeHb. MapaHTis He Aie, KO NpUCTpii
BUKOPVCTOBYBABCS HEHANEXHUM HYMHOM, BCyrneped iHCTpyKLii 3 ekcnnyatadlii abo
6yB HENPaBUILHO MIAKIIOYEHUI A0 Mepexi. [laHa rapaHTisi He NOLUMPIOETLCS Ha:
— MpUCTPOI, Wo Bynu NOLIKOAXKEH Y pe3ynbTaTi HEeMPaBWUIbHOTO TEXHIYHOMO

o6cnyroByBaHHs;

npucTpoi, wo 6ynu BuaoamiHeHi abo moawdikoBaHi;

NpUCTPOI, opuriHanbHe ifeHTUdiKaLiiHe (TOBapHUI 3HaK, CepiHUA Homep)

MapKyBaHHs! kux 6yno NoLIKOpKkeHe, 3MiHeHe abo BUaaneH:

6y Ab-5iKi NOLUKOXKEHHS!, 3an0oAisiHi HeJOTPUMaHHSAM IHCTPYKUT 3 ekcrinyaTauii;

- NPUCTPOI, L0 He MaloTe MapKysaHHs CE;

- npucTpoi, wo 6yTn BigpeMoHTOBaHi HekBanicdikoBaHumM axiBuem abo 3a

BifiCyTHOCTI nonepeaHLOro 03sony BiA Techtronic Industries;
— MpUCTpPOI, NiAKMIOYEHi O HeBIANOBIAHOTO [Keperna XWBIIEHHs (cuna Toky,
HanpyxeHHs, yactoray);

- Oyab-Aki  NOLIKOMKEHHSI  CMPUYMHEHI  30BHILLHIM  BNAMBOM

hianyHnm, cTpuGkam Hanpyru) abo CTOPOHHIMW PevoBUHaMY;

- HOpMaribHy amMopTU3aLLito 3anacHNX YacTuH;

HEBIANOBIIHE BMKOPUCTAHHS, NePEeBaHTaXEHHS MPUCTPOIO;

BUKOPUCTaHHS HEMIATBEPPKEHUX 3anacHMUX YacTUH aGo akcecyapis;

- NpUnaaas A0 eneKTPOIHCTPYMEHTY, WO MOCTa4aeTbCs Pa3oM 3 MPUCTPOEM
abo kynyloTbCsi OkpeMo. Taki BUHSITKM BPaxoByloTb ane He € 0BMEXeHUMI
[NA HaKOHEYHWKIB BUKPYTOK, cBepgen, abpasvBHUX AWUCKIB, HaxJauyHOro
nanepy Ta nes, 6iYHNX HanpsAMHNX

- KOMMOHEHTU(4acTWHW Ta MpUNaaas) 3  ypaxyBaHHsSM  HOPMArbHOro
3HOLLYBaHHSI, BPAXOBYI04M, ane 6e3 0GMEeXEeHHs Ha KOMMAEKTH NPodinakTukiA
Ta TexHiYHoro o6CnyroByBaHHS, BYFiMbHI LITKM, MAWUAHUKKA, MATPOHW,
KpinneHHst a6o npuitom SDS ceeppen, kabeni XWBNEHHs, AoAaTKOBI
PYKOATKM, YOXNIN ANS TPAHCNOPTYBAHHS, WNicyBanbHi NNacTUHKU, MilLKW ANs
3Bopy nuny, TpyGku Buxmony, (eTpoBi KinbLs, WTUPI i NPYXUHW raikoBepTy
iTa.

. Ons oBcnyroByBaHHs, NpucTpii Mae GyTw BianpasneHwin abo nopaHun Ao
O[IHOTO 3 aBTOPM30BaHUX cepBiCHUX LieHTpiB RYOBI, siki nepeniveHi Ans KoxHoT
KpaiHu y HacTynHomy nepeniky aapec CEpBICHUX LEeHTPIB. Y Aeskux kpaiHax
micuesuit aunep RYOBI 30608'A3yeTbea BiAnNpaBuTK NPUCTPI [0 CepBicHOrO
ueHTpy RYOBI. Mpu BianpasnexHi npuctpoto Ao cepsicHoro LeHTpy RYOBI,
npucTpin mae Gyt HafiiHO ynakoBauuii 6e3 Byab-skoro HeGeaneyHoro
BMiCTy, Hanpuknag GeH3uHy, 3 MO3HAYeHOK aapecolo BiANpaBHUKA Ta
CYNPOBOAXKYBATUCS KOPOTKIM OMMCOM HECMPABHOCTI.

. PemoHT / 3amiHa BianoBiAHO A0 Ui€i rapaHTii 3AiNCHIETLCS 6E3KOLUTOBHO.
Lle He € OCHOBOKW ANA NoAoBXeHHs abo nodvaTky HOBOrO rapaHTINHOro
nepioay. 3amiHeHi YacTuHK abo npunagn nepexoasTb A0 BACHOCTI koMnaHii.
Y peskux kpaiHax BapTicTb fAocTaBku abo nowToBi BATPATM MOBUHHI GyTn
cnnaveHi BianpaBHUKOM. 3aranbHO BCTAHOBMEHi NpaBa MOKyNus Ha NpUCTpin
3aNULWATECA HE3MIHHUMI

. Liss rapanTia gie B €sponeiicbkomy Cotosi, Leeiiuapii, Icnanaii, Hopserii,
TixteHwTenHi, TypeuuuHi Ta Pocii. 3a Mexamu uux 3oH, Byab nacka, 3BepHITLCs
Ao odiuiiHoro aunepa RYOBI, wWo6 BU3HA4MTW, 4K 3aCTOCOBYETLCA iHLUA
rapaHTisi.
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ABTOPU3OBAHI CEPBICHI LEHTPU

8 OBypb-Akmx nuTaHb abo npobriem, MOB'A3aHMX 3 MPUCTPOEM, BU MOXETE
3BEPHYTUCHL [0 MICLIEBMX aBTOPM30BaHWX CEPBICHUX LieHTpiB (BigsinaiTe www.
ryobitools.eu) abo Hanpamy ao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake
10, 71364 Winnenden, Germany. Byap nacka, BkaxiTe CepitHuin HOMEp Ta Tvn
NpoayKTy, BKa3aHi Ha eTuKeTLl.



®

RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, (riin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

. Tiiketiciler icin 24 ay olan garanti stiresi, rlinlin satin alindigi tarihte baslar. Bu
tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin sadece tiiketim
ve 6zel kullanim igin gelistirilmis ve adanmistir. Bu nedenle, profesyonel ya da
ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

. Elektrikli el aletlerinin bir bolimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen stirenin 6tesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti stiresinin uzatiimasina uygun olup
olmadi§i magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtimis olup, riin
dokiimantasyonunda goésterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin alma
tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici ikamet ettigi
lilkede, bu segenegdin gegerli oldugu cevrimigi kayit formunda belirtilmigse,
uzatilmis garanti siiresi igin kayit yaptirabilir. Dahasi, son kullanicilarin gevrimigi
girig icin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul
etmelidir. E-posta ile génderilen kayit teyit makbuzu ve alim tarihini gosteren
orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti olarak degerlendirilir.

. Garanti, Urlinin alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti siresi iginde olusacak butln arizalarini kapsar. Bu garanti onarim ve
degistirmeyle sinirli olup, tesadiifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak bunlarla
kisith olmayan bagka higbir taahhlidli kapsamaz. Garanti, Grlintin kétd, kullanict
kilavuzuna aykiri kullanilmis ya da yanhs baglanmis olmasi halinde gegerli
degildir. Bu garanti agagidakileri kapsamaz:

- (drlinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

- degistiriimis ya da modifiye edilmis herhangi bir tiriin

- orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistiriimis ya
da kaldirilmis herhangi bir Griin

- kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

- herhangi bir AT disi Griin

kalifiye olmamis personel tarafindan ya da énceden Techtronic Industries

onay! alinmadan onarilmis herhangi bir Grlin.

uygunsuz gii¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi bir triin

harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden

kaynaklanan her tirlii hasar

- normal aginir ve yipranir aksam

- uygunsuz kullanim, aletin asiri yiklenmesi

- onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

- Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet aksesuarlari.

Tornavida uglari, matkap uglari, agindirici diskler, zimpara kagidi ve bigaklari,

yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak bunlarla sinirli olmayan eklentiler

Servis ve Bakim kitleriyle, komiir firgalar, yataklar, kovanlar, SDS matkap

ucu baglantisi ya da yuvalari, gli¢ kablosu, yedek tutamak, nakliye ve tagima

kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege rondelalar,

Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi pargalari kapsayan, ancak bunlarla

sinirl olmayan, aginma ve yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

. Uriniin servis igin her iilkede asadidaki servis istasyonlari adres listesinde yer
alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna gonderilmesi ya gétiiriilmesi gereklidir.
Bazi lilkelerde, yerel RYOBI distriblitoriiniiz driinii RYOBI servis teskil
gondermeyi tistlenir. Bir trlin bir RYOBI servis istasyonuna gonderilirken, tir
glvenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi tehlikeli maddeler icermemesi,
gbnderenin adresini tagimasi ve arizanin kisa bir agiklamasini igermesi gerekir.

. Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti
slresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatiimasi anlamina gelmez. Degistiriimis
pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi Ulkelerde teslima ticretleri veya posta
giderlerinin gonderici tarafindan 6denmesi gerekir. Almdan kaynaklanan yasal
haklariniz etkilenmez

. Bu Garanti Avrupa Toplulugu, Isvigre, Izlanda, Norveg, Liechtenstein, Tarkiye
ve Rusya'da gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin gegerli olup
olmadigini belirlemek igin Iiitfen yetkili RYOBI distribitériintizle irtibata gegin.

N

w

IS

o

o

YETKILI SERVIS MERKEZI

Uriinle ilgili her tirlii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.
ryobitools.eu adresini ziyaret edin) veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Litfen etikette yer alan seri numarasini ve (riin tipini belirtin.

@ OPOI EQAPMOIHZ TQN MPOYMO®EZEQN EFTYHEIHI THZ
RYOBI®

EkT6G a1mé Tar VOHIPA SIKAIWHATA, TO OTTOia TTPOKUTITOUV OTT6 TNV ayopd, TO TIpoiov

KOAUTTTETON aTT6 £yYUNON, AETITOPEPEIEG TNG OTTOIAG AKOAOUBOUV OTN CUVEXEID.

1. H didpkeia Tng eyylnong yia Toug KatavaAwTEg eival 24 urveg kai apxigel amé v
nuepopnvia ayopds. H nuepounvia Ba TpéTel va avaypagetal 0TnV amédeign
N 0¢ GMo OToBEIKTIKG ayopds. To Tpoidv Exel OXedIaoTel Kal TTpoopiGeTal
QTTOKAEIOTIKA yIa OIKIGKA XPoNn aTmé KaTavaAwTEéG. ZUVETTWG, Gev TIapEXETal
£yYUNON O€ TTEPITITWON £TTAYYEAUATIKAG A EUTTOPIKAG XPAONG.

. YTapyel n duvatotnTa ETEKTACNG TNG €yyUNONG yia OPIOHEVA NAEKTPIKG
epyaheia (AC/DC), Tiépav Tou TTAPATIAVW AVAPEPOPEVOU XPOVIKOU dIACTAHATOG,
Héow eyypaprg oTo SIKTUOKG TOTTO www.ryobitools.eu. H emAegiuétTTa Twv
€PYOAEIWV pe SuvaTdTNTa ETTEKTAON TNG TTIEPIGBOU £yyUNONG avaypaetal pntéa
OTO KATAOTAPATA KA/} ETTAVW OTN CUOKEUADTa, EVW TIEPIEXETAI OTNV TEKHUNPIWaN
Tou TTPOIGVTOG. To TEAIKOG XPROTNG Ba TIPETTE VA KATAXWPIOEI Ta TIPOCPATWS
amoktBévta epyaheia online, eviég 30 NUEPWV aTTé TNV NUEPOUNVia ayopdg.
O TEAIKOG XPrOTNG MTTOPEI Va EYYPAPET yia TNV ETTEKTACN £yyUNoNg OTn XWpea
KaTolkiag, epoéoov autr TrepIAauBaveral oTo online €VIUTIO eyypagrg, €av
uTrdpxel n duvatétnta emékTaong. EmmmAfov, or TeAikoi xprioTeg Ba TrpéTrel
VO TIApEXOUV TN CUYKATABEDT) TOUG yia TNV aTOBrKEUON TWV OTOIXEIWY TOUG,
Ta omoia o@eilouv va Kataxwpioouv online, 6Twg Kal va amodexBouv Tou
6poug kal Tig TrpoUTToBEoelg. H amddeitn emBeBaiwong TG eyypagig, n
oTroia amooTEMETal Péow email, kal N TPWTOTUTIN aTTBEIEN ayopdg, n oToia
avaypda@el TNV NUepOpNvia ayopdg, atroTeAoUv atmoSEeIKTIKG TG TTAPATETAPEVNG
eyyonong.

. H eyyinon koAUTITel OAa Ta EAATTWHATA TOU TTPOIGVTOG, KATG Tn SIGPKEIX
NG TEPIGBOU EyyUNONG, AGYW KATAOKEUAOTIKWY EAGTTWHATWY 1} aoToxiog
UNikoU Katd TV nuepopnvia ayopds. H eyyunon mepiopideral otV €mMOKeUn
ka/j v avTikardotaon Kai Sev TrepIAapBdavel kapia GAAn  utroxpéwaorn,
OUPTTEPIAGBAVOUEVWY, EVOEIKTIKA, CUNTITWHATIKWY 1 TIAPETTOMEVWY {NUIWV.
H eyyinon Sev 10xUgl €QOCOV, £XEI ONUEIWBEI KAKOPETAXEIPION TOU TIPOIOVTOG,
Sev £xouv TNPNBEi oI 0dnyieg Tou EYXEIPIBIOU OBNYIWV I} TO TIPOIOV EXEl CUVDEBET
AavBaopéva. H eyyunon dev ioxUel yia:
~ OTroIadATIOTE {NIG OTO TTPOIGV, N OTToix Eival ATTOTEAETHA KAKAG TUVTAPNONG
~ OTIOIOdNTIOTE TTPOIGV, TO OTToi0 £XEI aANOIWBET fj TpOTTOTTOINBET
— OTIOIOdNTIOTE TTPOIGV, 0TO oTroio £Xel aAAoIwBEi, TpoTToTTOINGET I} agaipedei To

YVAOIO avayvwpIoTIkG (oriua kataTebév, oeiplakdg apiBudg)
— OTToIadATIOTE {NUIG TTPOKANBET Adyw [N THPNONG TOU EYXEIPIBIOU OBNYIWV
— OTI0I0dATTOTE TIPOIdV Xwpig orjpavan CE

OTTOIOBATIOTE TTPOIOV, OTO OTToi0 EXEl Yivel TTPOOTIABEIR ETTIOKEUNAG OTTO N

KATAPTIOPEVO ETTAYYEAATIA A XWpIg TNV TTponyoUdevn £ykpion Tng Techtronic

Industries.

- OToI0dATIOTE TTPOIGV, TO OToi0 €xel OUVOEBEi Ot okATAAANAN Trapoxn

peUPaTOG (aUTTEP, 10XU, OUXVOTNTA)

- omoIadATIoTE {NuIG €X€l TIPOKANBEI aTTO EEWTEPIKEG ETMIOPATEIG (XNHIKES,

QUOIKEG, KAUBWVIOPOUG) i EEveg ouaieg
— @ualoAoyikr) @Bopd Kai PrEN avTaAAAKTIKWV
akataAAnNAn xpPron, UTTEPQOPTWAN Tou epyaAeiou
— XPAON Un evOEdEIYUEVWY EEAPTNHATWY 1) AVTOAAGKTIKWV
- Egaptmipata nAekTpIKWY €pyaleiwy Tou TTapacxéOnkav pe 1o epyaAeio i
ayopdoTnkav gexwploTd. TEToleg eCaupéoelg TTEPIAAUBAVOUY, EVOEIKTIKG,
HUTEG KaTOORIBIOU, TPUTTAVIA, Biokoug Agiavong, yuahdxapTo Kal AETTIOEG,
TTAEUPIKG 0BNYS

- E€apmipata (avTaMakTIKG Kai ageooudp) TToU UTTOKEIVTAI OE QUOIKN @Bopd
ka1 Opavon, cupTEPIAGpBAVOUEVWY, EVOEIKTIKA, OET ETTIOKEUNG & OUVTAPNONG,
WYNKTpWY avBpaka, eedpavwy, TOOK, EEAPTNHATWY 1} UTTOSOXWY TPUTTAVIWY
SDS, kaAwdiwv 1ox00g, BondnTikAg AaPrig, BaAitoag petagopdg, Baong
TpiBeiou, oakoUAag ouAoyrig oKOvNng, cwAnva egaywyng okovng, PodeAWV
TOOXAG, HUTWV Kal EAATNPiwy KPOUOTIKOU KAEISIOU KOXAIWDV, KTA.

. To TTpoidv Ba TpéTel va amooTalel i) va TTapadobei yia £TIOKEUR 1§ oUVTAPNON o€

egouaiodotnuévo onpeio o€pPig TNg RYOBI Trou TrepiAapBavetal aTov akoAoubo

Katé@hoyo SieuBUVOEwWY yia KABE XWPa. Z& OPIOPEVEG XWPEG, TO TOTTIKO OnuEio

TWANong g RYOBI avaAapBdvel TNV aTmooTOAR TOU TIPOIOVTOG OTO KEVTPIKG

aépPig TNg RYOBI. Katd tnv amooToAr) evog TTpoidvTog o€ onueio oépPig NG

RYOBI, autd Ba Tpémel va eival aoQaAwg OUOKEUAOHEVO, XWwPIG ETTIKIVOUVO

TIEPIEXOHEVO, OTIWG, TETPEAQIO, Vo QEPE TN BlEUBUvVON Tou aTrooTOAéa Kal va

ouvodeUETal aTTd CUVTOUN TIEPIYPAPR TNG BAGRNG.

H emd16pbwon / avTikardoTaon utrd Ty TTapoUoa eyyUnon TIAPEXETAI SWPEQV.

Qe ouvioTd TTapdracng TG TePIGBOU €yyunong ) €kkivnon véag Tepiddou

eyyounong. Ta pépn Tou avTikaBioTaval TEPIEPXOVTal 0TV KUPIOTNTA pag. Z&

OPITHEVEG XWPES, Ta EVOEXOHEVA EE0BT TTAPABOTNG 1] HETAPOPAS BapUvouy Tov

armooToAéa. Ta vOuIHa SIKAIPATE 0ag, Ta OTIoia ATTOPPEOUV ATTO TNV ayopd TOU

epyaAeiou, dev Biyovral.

. H mapoloa eyyunon 1ox0el oty Eupwtaik Kowvotnta, v EABetia, v
loAavdia, Tn NopBnyia, To AixtevoTéiv, Tnv Toupkia kai TV Pwaia. EkTég Twv
TIAPATIAVW TTEPIOKWY, 0AG TTAPAKAAOUE VA ETTIKOIVWVIACETE HE EE0UTIODOTNHEVO
kardoTnua wAnong g RYOBI, Trpokeipévou va diammoTwlei éva 10y Vel KaTTola
GAAN eyyunon.
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EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

Ma otroiodrToTe aitnua fi TPOBANUA pE TO TTPOIGV PTTOPEiTE va aTTeuBuvBEiTe
oTa ToTkdG e€ouaiodoTnuéva KEvipa oépPIg (eTokepOeite T dleUBuvOn www.
ryobitools.eu) | ameuBeiag oTn dielBuvon: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Ava@épeTe Tov OeIplakd aplBuéd Kal Tov
TUTTO TIPOIOVTOG TTOU avayPAPOVTal OTNV ETIKETA.



Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

m DECLARATION OF CONFORMITY

Cordless Chainsaw'

Brand: RYOBI

We declare under our sole responsibility that the product mentioned below
fulfills all the relevant provisions of the following European Directives, European
Regulations and harmonised standards?

The notified body involved®
Measured sound power level..
Guaranteed sound power level . 10: )

Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended by
2005/88/EC.

102, 6 dB(A)

m DECLARATION DE CONFORMITE

Trongonneuse sans fil'
Marque: RYOBI

Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le produit mennonne ci-
dessous remplit toutes les d\sposmons pertinentes des directives et ions.

Nivel de poténcia sonora medido
Nivel de poténcia sonora garantido B(A)

Método de avaliagdo de conformidade para o anexo V/ Directiva 2000/14/EC
alterada por 2005/88/EC.

9):\ OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING

Ledningsfri keedesav’

Brand: RYOBI

Vi erkleerer under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder alle de

relevante forskrifter i de felgende europaeiske direktiver, europaeiske forordninger

og harmoniserede standarder?

Den relevante godkendelsesinstans®

Malt stgjniveau
et stojniveau dB(A)

OverensstemmeIsesvurdenngsmetode il bilag V Direktiv 2000/1 4/EC eendret ved 2005/88/EC.

102 s dB(A)

£:)"A KONFORMITETSDEKLARATION

3q"

européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées ci-aprés®
L'organisme notifié tipule®

Niveau de puissance sonore mesuré
Niveau de puissance sonore garanti 105 dB(A)

Méthode d'évaluation de conformité de I'annexe V Directive 2000/14/EC modifiée
2005/88/EC.

.102,6 dB(A)

Mérke: RYOBI

Vi forklarar under eget ansvar att den produkt som n@mns nedan uppfyller alla
relevanta féreskrifter i fol]ande europeiska direktiv, europeiska férordningar och
harmoniserade standarder®

Meddelandet gallde®

Uppmaitt ljt iva 102,6 dB(A)

m KONFORMITATSERKLARUNG

Akku-Kettensage'

Marke: RYOBI

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend erwahnte Produkt
allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Vorschriften
und harmonisierten Normen entspricht?
Benannte Stelle®

Gemessener Schalllelstungspegel
Garantierter Sct dB(A)
Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V' Rlchtllme 2000/14/EC wie durch
2005/88/EC.

102 s dB(A)

E DECLARACION DE CONFORMIDAD

Motosierra inalambrica’

Marca: RYOBI

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto mencionado
a continuacion cumple con todas las disposiciones relevantes de las siguientes
directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos®

El organismo notificado implicado®

Nivel de potencia acUstica medido.. .102,6 dB(A)

Nivel de potencia acUstica garantizado ..105 dB(A

Método de evaluacion de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC.

|| I DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Sega a catena senza filo'

Marca: RYOBI

Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto descritto in basso
soddisfa tutte le disposizioni delle direttive europee e che sono state osservate
le norme seguenti?

Ente notificato responsabile®
Livello di potenza acustica misurato
Livello di potenza sonora garantita
Metodo di valutazione sulla conformi
modificata con la 2005/88/EC.

.102,6 dB(A)
.... 105 dB(A,
all'allegato V Direttiva 2000/14/EC

\'| B} CONFORMITEITSVERKLARING

Snoerloze kettingzaag'

Merk: RYOBI

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid, dat het hieronder genoemde
product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese
richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen?

Betrokken aangemelde keuringsinstantie®

Gemeten geluidsniveau
Gegarandeerd geluidsni dB(A)
Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V' Rlchtlljn 2000/14/EC gewijzigd
door 2005/88/EC.

102, 6 dB(A)
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|14 B DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Electroserra Recarregavel'
Marca: RYOBI

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto mencionado
abaixo cumpre todas as disposi¢oes aplicaveis das segulntes diretivas,
regulamentos e normas harmonizadas da Uni&o Europeia®

O organismo notificado envolvido®

ad ljudeffektsniva 105 dB(A)
Konformitetsbedémning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen
i2005/88/EC.

[E sAANNDSTEN NOUDATTAMINEN

Langaton moottorisaha’

Tuotemerkki: RYOBI

Vakuutamme alla mainitun tuotteen olevan seuraavien eurooppalaisten
direktiivien, asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien saénnésten mukainen?
limoituselin®
Mitattu 4anenteho.
Taattu aanitehon dB(A)
Saannosten noudattamlnen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V'
T i muunnettu dire 4 2005/88/EC.

102 6 dB(A)

m SAMSVARSERKLARING

Kabellgs motorsag’

Merke: RYOBI

Vi erkleerer pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor oppfyller alle de
relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske forskrifter og
harmoniserte standarder®

Involvert meddelelsesorgan®

Malt lydeffektniva..
Garantert lydeffektniva
Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC éndret ved 2005/88/EC.

m 3AABNEHUE O COOTBETCTBUU TPEEOBAHUAM

BecnpoBoaHas LenHas nuna’

Mapka: RYOBI

Co BCeli OTBETCTBEHHOCTLIO 3asBMAEM, YTO HIKEYTOMSIHYTO® M3Aenve oTeeqaeT
BCEM COOTBETCTBYIOLUM MONIOXEHMSIM CTIGAYIOLIMX EBPONEVCKYX ANPEKTUB,
©BPONeNiCKUX PerNameHToB, a Takke rapMOHU3UPOBAHHbIX CTaHAAPTOB?
YBeAoMNsieMblil y4acTByioLmil opran®
M3mMepeHHbIit ypOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTY ..
lapaHTUpyeMbIit ypOBEHb 3BYKOBOIA MOLLlHOCTI/I dB(A)

Cnocob oLieHkN COOTBETCTBUS, Npunoxenue V k ,qmpexmae 2000/14/EC ¢
nameHeHnamu 2005/88/EC.

{2 B} DEKLARACJA ZGODNOSCI

4

Bezpr pita
Marka: RYOBI
Oswiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, Zze produkt opisany w sekcji
.Specyfikacja” spetnia wszystkie istotne postanowienia wymienionych ponizej
dyrektyw UE, przepiséw europejskich oraz norm zharmonizowanych?
Zaangazowany organ do powiadomienia®

Zmierzony poziom mocy akustycznej
Gwarantowany poziom mocy akustycznej. dB(A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V Dyrektywa 2000/14/EC
zmieniona przez dyrektywe 2005/88/EC.

102 6 dB(A)

(643 PROHLASENi O SHODE

Akumulatorova fetézova pila’

Znactka: RYOBI

Vyhradné na vlastni odpovédnost prohlaSujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
spliiuje véechna prislusna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych nafizeni
a harmonizovanych norem?

@



Upozornéte patfiény organ®

Zméfena hladina akustického vykonu . .102,6 dB(A)

Zaru€ena hladina akustického vykonu . 105 dB(A

Soulad s metodou uréovani pro prilohu V smémice 2000/14/EC upravena 2005/88/EC.

m MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Akkumulatoros lancfiirész’

Marka: RYOBI

Kizarolagos felelésségiink keretében nyilatkozunk, hogy az alabb emlitett
termék megfelel a kdvetkez6 eurdpai iran Xelvek szabalyozasok és harmonizalt
szabvanyok vonatkozo rendelkezéseinek’

A kézremiikddé tanusito testiilet®

Meért har itményszint 102,6 dB(A)

Garantalt har jesitményszint 105 dB(A)

A megfeleléségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv V. fuggeléke szerint
tortént altal modositott 2005/88/EC iranyelv.

m DECLARATIE DE CONFORMITATE

Fierdstrau electric cu lant, cu acumulator’

Marca: RYOBI

Declardm pe proprie responsabilitate ca produsul mentionat mai jos indeplineste
toate prevederile relevante ale directivelor Uniunii Europene ale Regulamentelor
UE si standardele armonizate®

Organismul de notificare implicat®

Nivelul masurat al puterii acustice .102,6 dB(A)

Nivel garantat al puterii acustice . dB(A]

Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa V Directiva 2000/14/EC modificata
prin 2005/88/EC.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Bezvadu elektriskais motorzagis'
Zimols: RYOBI

relevantne odredbe sliedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih normi®
Ukljuéena oznaka broja tijela®
Izmjerena razina zvucne snage
Jamcena razina zvuéne snage. dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku V Dlrektlve 2000/14/EC navedeno
u 2005/88/EC.

102 4 dB(A)

£-] B 1ZJAVA O SKLADNOSTI

Brezzi¢na motorna zaga'

Znamka: RYOBI

Pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni izdelek
izpolnjuje vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in
harmoniziranih standardov?

Priglageni organ®

Izmerjena raven zvo¢ne moci 102,6 dB(A)

Zajamé&ena raven zvo¢ne mo ..105 dB(A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V direktive 2000/14/EC ki je bila
spremenjena z 2005/88/EC.

m PREHLASENIE O ZHODE

Akumulatorova retazova pila’

Znacka: RYOBI

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok vyhovuje
prislusnym ustanoveniam nasledujucmh eurdpskych smernic, eurépskych
nariadeni a harmonizovanych noriem?

K ohlasovanym tradom patria®

Namerana droveri hluku .. 102,6 dB(A)
Garantovana (rovef hluku 105 dB(A

Sposob uréenia zhody podla Dodatku V Smernica 2000/14/EC doplnena o
2005/88/EC.

XS nEKnAPALIMS HA 3A CHOTBETCTBUE

Ar pilnu atbildibu més deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda visas alull tosa:
noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas®
Izméritas skanas jaudas limenis .. 102 6 dB(A)

Garantétais skanas intensitates lTmenis.. dB(A)

Atbilstibas novértésanas metode pielikumam V Dlrekllval 2000/14/EC labota 2005/88/EC.
lesaistita pilnvarota iestade®

ATITIKTIES DEKLARACIJA

Akumuliatorinis grandininis pjiklas’

Prekés zenklas: RYOBI

Mes atsakingai pareiSkiame, kad toliau minimas gaminys atitinka nurodytus
Europos direktyvas, Europos reglamentus ir damiuosius standartus?
Jtraukta notifikuotoji jstaiga®

ISmatuotas akustinis lygis
Garantuotas akustinis lygis. dB(A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC V Prieda su pataisomis
2005/88/EC.

102 s dB(A)

| = B VASTAVUSDEKLARATSIOON

Juhtmeta kettsaag'

Mark: RYOBI

Kinnitame oma ainuvastutusel, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste Euroopa
direktiivide, Euroopa méaéruste ja (ihtlustatud standardite kéigile asjaomastele sétetele?
Kontrolliga seotud teavitatud asutus®

Mé&ddetud helivéimsuse tase.. .102,6 dB(A)

Garanteeritud helivoimsuse tase B(A

Vastavushindamine vastavalt lisale V direkiivis 2000/14/EC muudetud direktiiviga 2005/88/EC.

m IZJAVA O USKLADENOSTI

Beziéna motorna pila’
Marka: RYOBI
Pod punom odgovormoscu izjavljujemo da proizvod naveden u nastavku zadovoljava sve

TpyoH'

Mapka: RYOBI

[leknapupame Ha CBOS fIM4Ha OTFOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTHT, NOCOYEH Mo-4ory,
0TroBapsi Ha BCUYKM CbOTBETHY Pa3nopeaty Ha AMPEKTUBITE U PErMaMeHTUTe Ha
EBpONEicks CbI03 1 XapMOHU3UPAHIUTE CTaHAAPTU NOo-[ony>

OTroBopeH HoTuduumpaly opraH®

V13MepeHo HMBO Ha LWYM.... 102,6 dB(A)

[apaHTUpaHo HMBO Ha LWyM ..105 dB(A)

MeTop 3a oueHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C npunoxexune V Oupektvrsa 2000/14/
EC, uameneHna ot 2005/88/EC.

m AEKNAPALIA NPO BIANOBIAHICTb

BeanpoTosa naHuorosa nuna’

Mapka: RYOBI

Mwu BignosigansHoO 3asBnsiEMO, LLO ONUCaHWIA HUXKYe NPUCTPIii BiAnoBiaae BCiM
YMHHUM NONOXEHHAM AnpekTUB €C, EBPONENCbKUX HOPM Ta rapMOHI30BaHNX
cTaHpapris?

BrioBHOBaXeHUI OpraH, WO NpuiiMas y4acTb Y OLiHIOBaHHI BiAnosigHocTi®
BuMipsiHuit piBeHb 3BYKOBOI MOTY)KHOCTI... 102,6 dB(A)

T"apaHTOBaHWIi PiBEHb 3BYKOBOI NOTYKHOCTI
MeTop ouiHku BignosigHocTi Annex V Directive 2000/14/EC 3 nonpaskamu,
BHeceHumu 2005/88 / EC.

41:8 UYGUNLUK BEYANI

Kablosuz Motorlu Testere'

Marka: RYOBI

Tiim sorumlulugu bize ait olmak lizere, asagida belirtilen Grliniin asagidaki
Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumla§t|r||m|$ standartlarin ilgili
hiikiimlerini yerine getirdigini beyan ederiz?

ilgili uyariimis makam?®
Olglilen ses glicl seviyesi .
Guvenceli ses glicli seviyesi
2005/88/AT ile degistirilen 20f
degerlendirmesi yontemi.

102,6 dB(A)
105 dB(A)
uyarinca uygunluk

"RY36CSX30B, RY36CSX40B

RY36CSX30B: 47540301000001 - 47540301999999
RY36CSX40B: 47540701000001 - 47540701999999

22006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

30197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraBe 2 D -
90431 Nurnberg, Germany has carried out EC type approval, and
the certificate number is : BM 50473808 0001

DaiQn

Todd Chipner
Sr. Director, Regulatory & Safety
Winnenden, Sept. 15, 2020
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Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany

@












EN
FR
DE
ES
T

NL
PT
DA
%
FI

NO
RU
PL
cs
HU
RO
Lv
LT
ET
HR
SL

SK
BG
UK
TR

RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

L'utilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

RYOBI er et varemeerke tilhorende Ryobi Limited og bruges under licens.

RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.
RYOBI on Ryobi Limitedin omi kki, ja sité kéytetédan lisenssin puittei:
RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RYOBI siBnsieTca ToBapHbIM 3Hakom komnanuu Ryobi Limited, ncnonbayembiM no nuueHsnm.
RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.
RYOBI je ochranna znémka spole¢nosti Ryobi Limited a jeji pouZivani podléha licenci.
A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, alata licenc tében torténik.

RYOBI este o marca comercialé a firmei Ryobi Limited si este utilizata sub licenta.
RYOBI ir Ryobi Limited prec¢u zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

4RYOBI* yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

RYOBI je Zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
RYOBI je ochranna znémka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.
RYOBI e Tbproscka Mapka Ha Ryobi Limited u ce nsnonasa nog nuuens.

RYOBI € ToBapHim 3Hakom Ryobi Limited, i BukopucToByeTbCs 3a nitieHsiero.

RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

© 2020 Techtronic Cordless GP.
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